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Preface 


We have great pleasure in presenting to the world of Indo-Iranian scholars 
and devout students and admirers of the Avestan Studies, the third and the last 
part of the Avestan Texts in Devanagari, which contains the Avestan Texts of 
Vendidad and Afrinayans and the Avestan Fragments respectively. 
The following works were amply utilised in editing the texts of the Vendidad 
and Afrinayans:— 
West :— Zend Avesta or The Religious Books of the Zoroastrians by Prof, 
N. L. Westergaard, 1852-54, Copenhegen, Avesta Script. 

Sp:— Avesta die Heiligen Schriften der Parsen by Dr. Freedrich Spiegel 
1853. Leipzig, Pahlavi and Avestan Script. 

Geld :— Avesta, the Sacred Books of the Parsees, by Prof. Karl F. 
Geldner 1889-96. Stuttgart, Avestan Script. 

Antia :—The Vendidad, A new edition prepared by Eravad Eduljee Ker- 

saspajee Antia 1901, Bombay, Avestan Script. 

Hj :— Vendidad, Avestan text with Pahlavi translation and Commentary 

and glossarial"index, by Dastur Hoshang Jamasp, 1907. Avestan 
Script. 


The following editions were utilised for editing the text of the different 
Fragments and the text of Aogemadaééz and Nirangistan :— _ 


1) Le Zend Avesta, Vol. III by James Darmesteter, Roman ‘Script with 
notes etc. in French. 


2) Nirangistan with German translation, notes etc., by A. Waag, Roman 
Script 1941, Leipzig. 

3) Aerpatastan and Nirangastan by Sohrab Jamshed Bulsara, Roman 
Script with English translation, 1915. Bombay. 


4) Nirangistanfin Avestan Script by Darab Dastur Peshotan Sanjana. 
1893. Bombay. 


5) Sacred Books of the East Vol. IV. Oxford 1895. 


6) Regarding Tehmuras Fragments. The Yashts ed. by T. i 
- by T. D, Ankl 
and published by B. T. Anklesaria, Bombay. 1925. an moa. 
TD2 ; MS. 1951 ; MS. R242 and MS. J3. 
7) Pursi&niha i 

) m à by K, M, Jamasp Asa and Helmut Humbach, Wiesbaden, 

In addition to the above-works, articles, 
relevant research material, so far appeared in impo 
have been also utilised to serve the purpose of this 


(VI) 


d Manuscript 


comments and notes and such 
rtant journals of Iranian Studies 
edition. : 
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The above-mentioned data of differen: editions and other material utilised 
for this Volume, proved very uscful to us. "These editions together with variants, 
critical notes and relevant research material contained therein have been fully 
utilised by us to bring out this work as authentic as possible. The portion which 
covers the Avestan texts of the Fragments, such as Aogomadaeéa, Nirangistan and 
other Fragments have been edited with great scrutiny by Prof. M. F. Kanga. The 


erudite and elaborate introduction to the work following this preface is also penned 
solely by him. 


But the inordinate delay caused in publishing this work is very much 
regretted. This is due to some unforeseen difficulties, which our printers-the 
Veda Vidya Mudranalaya had to confront with. By the time, no other manage- 
ment of printers, was willing to undertake the responsibility of printing the work 
on account of want of diacritical type-material. All these circumstances caused 
the delay in printing, for which we beg to be excused. Any way the management 
of the Veda Vidya Mudranalaya made strenuous efforts to enable us to bring this 
work to light and we are thankful to the authorities of the press for the same. 


To the enlightened management of the Papco Mills, Ltd., Khopoli, we feel 
very grateful for making available to us adequate quantity and quality of paper 
Tequired for this Volume. 


It is our sacred duty to acknowledge with a deep sense of gratitude the finan- 
cial help received by the Mandala from various sources. The Union and the State 
Government of Maharashtra have been giving us financial assistance for the 
research and publication purpose and we feel grateful to them for the same. In 
addition to the Governmental support, the enlightened public has also given an 
impetus to our cause and our thanks are also due to them and the Prasee Chari- 
table Trusts-such as, the Parsee Punchayet, N. M. Wadia Charities, the Tata 
Trusts and others deserve special mention. 


The task of bringing out this authentic edition of the Avesta in Devanagari 
script in three volumes long before undertaken by the Mandala, has now reached its 
completion by the publication of the present volume and we feel satisfied for the 
same, Jn conclusion we would express the hope that the publication of this work 
may do something to stimulate further interest in the Zoroastrian Studies. 86४6 
panta ya agahe vispé anyaesam apantam. There is only one path which is of 
Truth, all other paths are false paths. 


Poona 9. 


Vaidika Sarhsodhana Mandala, ४0:0७ 
Dated, 29th March 1977 
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FOREWORD 


This is just a brief explanatory note on this Volume of Vendidad )aa 
Zoroastrian Text-Book ) meant for cosmopolitan readers. 
Vendidad is a popular corrupted form of the original title : Vi-Daevo-Daàt, 
= The Code of Laws, whereby Evil in all forms, may be eliminated. 


Thousands of years ago, a New-Race was meant to take over leadership of 
the world. * It was constituted in an isolated valley of the Caucasus mountains, by 
Manu Vaivasvat, named yima ( known in Zoroastrian Scriptures as Yima Vivay- 
ghan, or later termed King Jamshed ). The Race was designated Aryan ( =“ Of 
noble lineage” ) to supercede the negroid and the mongolean races. This Root-race 
when mature, sent out its off-shoots to various parts of the world (India, Ancient 
Egypt, Iran, Greece etc. ) to start a new civilization. The Indian base was to be 
Aryavarta, while the Persian one was Iranvez (= Aryangm Vaezo ). King Jamshed 
founded the dynasty known in Iranian history as “ Pesh-da3yan ° ( = Pertaining to 
the First Primary Law of Divine Worship ). 

By religion, they were known as Mazda-Yasni ( Worshippers of the Omnis- 
cient Lord-rsa-as against idol-worshipping अन्यः ). 

While Vyasa was the World-Teacher, he expounded the Vedas in Sanskrit 
language. The Iranian counterpart had Avesta, meaning “ the message revealed 
by God ”. 

The segregation in mountain fastness was necessita ted, to prevent mixture 
of genetic groups by mixed marriages as well as of traits and tenets of aliens. 


The Sub-race that entered Northern India (Land of the Indus ) wa term 
l ed 
as the Hindus. In Avesta the Sindhu province has been called (in व Yast ) 
x Hindvo". Another branch was established in Egypt (the then White race) and 
ermes was their Teacher. Hermetic Mysteries still remai li i 
Religious beliefs-Aryan in Character. मश oan ME 


The third migration came to Iran ( Persia is itslater name wh i 
T ; when a provi 
_ Pars ( = Fars) in the West was dominant, during the Achaemenian daa 
De oraig o Zaraduktra was preached in the East in what is known as 
actria ; T हि th : Thi á 
p € Prophet is often called the Bactrian Sage. This ७ 15 also known 


We may slur over later branches under Or heus, et 
this ‘review. Zaraduktra the First (known in Yasna 71, in d Eis 
became the leading Teacher and Reformer of Mazdayasni Faith So w x K 
call his message by a duel designation, `‘ Mazdayasni-Zaraguxtri The finda. 
mental keynote was Aga ( Arota = RI) = Uprightness-Rectitude ( Plumb-li 3 
of Freemasonry). The Priests of those days were Magavan ( = Magi= = 


(VIII) 
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"celibate monks. Zaradugtra was also the leader of this magian clan, proficient in 

medicines, astrology, politics and education. In the Gagas (51) they are introduced 
as “Deserving of permanent Paradise = GaroGmin. They were ordained under 
"three grades ( described in the Gabas more than ones ). 


(a) Vorszona = The Workers, servers, Benefactors. 
(b) Airyaman = The Learned Philosophers. Er: 


(c) xvaetu The Intimate Brethren-fit for full grade of magavan 
later on. 


For a very long time, the two groups (ancestors of Hindus and Parsis ) 
' were in close co-operation. Dr. Haug (in his ‘History of the Parsis?) has set 
-apart several chapters showing tenets and rites that were the same and also the later 
dissentions. The Avesta language is very very close to (a) Sanskrit: ( Grammar 
as well as vocabulary); (b) Yasna, rite = यश; (c) Haoma = सोम; (d) Atar = 
अभि, ever present at all rituals; (e.) Names of angels: Mitra, Armaiti, Adis, 
Behman, Gas, Fravardin, Behram etc. 


Then arose disputes : Ahura the source of existence-represented in many’ 
chapters of Rgveda as angelic अg—became later on repugnant to the Hindus.: 
The Deva of the Zoroastrians (\/Div = to Shine ) was discarded by the Zoroas- 
trians as Demoniac (\/ Dub = to deceive) And Asuras were = non-Suras! सोमरस was 
found to be intoxicating. So Homa (=a sort of Ephidrine) was substituted by Zoro- 
astrians etc. Centuries later both * cousins " were reunited in friendly amity in 
India, when emigrants from Iran, flzeing against Arab frenzy were welcomed by 
Yadav Rana of Sanjan. The Parsi Chief Priest Nairyosaggh introduced the Parsis 
to the Rang in 16 Sanskrit Slokas (still preserved). Some went to Panjab and 
fought against Nadirshah Abdali! In India the original Parsi four guilds (Priest- | 
—warrior-farmer cum merchant and Artisans) got reconstituted as hereditary Priests 
ABravans = Preserver of Inner sacred fire) + Bshdins = ( The rest as « following 
this good faith”). Some Indian Magha-Brahmins claim their Iranian origin even 
now! The Mazdayasnis Faith had been dominant upto the Kyánian Dynasty, when 
ZaraQu&tra remodeled it, by purging it of alien elements. 


The Era of “ Zaraüu&tra I" has been a subject of controversy, partly as- 
those “apostolic successors ”, who occupied his Throne, named 1718 76५६७ literature 
as “ Zaragu&tratama " had their title shortened to Zaragu&tra. The first one was 
Celibate...... the one mentioned in Pahlavi Dinkard, had three wives! There was 
one Zoroaster involved in political plots during the Achaemenian period! A Greek 
historian claims to have seen a Zoroaster in his time ...... most Greek fhistorians 
who were near to his age, and acquainted with Iranian territory as traders mention 
6400 B. C. One of them puts his era as 7000 B. C. Pow 


The passage of time is not correctly computed even'jby the famous poet oct 
Firdausi, in his epic Shahnameh. He jumps from Dara of Kyanian Peri od, tc Sd 
Darius Achaemenian who was defeated by Alexander the Great of Macedonia! | 


The Rock Inscriptions don't mention Zoroaster at all! Actually the Kyanian 
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dynasty had a very long period of rule in Bactria, followed by E ee 
Babilonian rulers, who were non-Zoroastrian Baal-Worshippers. A doa iik 
comparative revival under the Medes who honoured magi n ue am 
dynasty in its turn, was overthrown by Cyrus the e (. en m 
Greek equivalent of the Iranian Hakha-man ( = सखा-मन ) his pe S M 
conquests-wars with neighbouring states-having Persipolis ( W. ot D Dern 
capital, now seen still in ruins and relics. Alexander finally E | is aea 
sty. There was an inter-regnum by Viceroys known as Ashkaman. Finaily ca 

the Parsi Zoroastrian dynasty founded by Ardeshir Pápakán-known as the Sassa- 
nian dynasty...... upto its defeat by the Arabs 1344 years ago, when the last mie 
Yazdegard III was captured. The Parsis still have their year counted from this 


yazdegard’s coronation ! 


Tlie passage of time narrated above brought several changes in language, 
customs, beliefs and doctrines. 


The message of Zarafutra had been inscribed (rather “ Branded by hot 
types” on prepared skins) by order of the then Ruler Vistasp (mentioned in the 
Gagas). Two copies of these stacks were made. One for the Royal palace, 
another for the Treasury house. The former was destroyed by fire started by 
Alexander, when drunk and exhilarated by Victory! The latter was taken away by 
Aristotle to Chaldea. What remained were a few copies of portions used by 
priests or memorised by them. The Viceroys tried to retreive some scraps from 
Greece, at the request of the Zoroastrians, 


The first Sassanien King Ardeshir ordered his High Priest Tosar to collect 
as much of lost literature as possible and piece the same in large Volumes ( named 


Nasks). The Dinkard (a Pahlavi Book ) has a summary of all the 21 Nasks, thus 
preserved or saved :— 


Seven of them were Ditic ( = pertaining to all sorts of Laws); Seven more 
Gafic (= pertained to hymns or devotional psalms); and the rest (seven) were Hasa- 
manóric (= Ritualistic procedures for sacred ceremonies), This Volume Vendidad is 
from the first group and comparing the Dinkard thc summary has been entirely pre- 
served and was the first to be brought to ‘India’, by the early immigrants. Natural- 
ly it does not deal with the whole of Zoroastrian lore. Yasna belongs to the third 
group-except 17 chapters of Gàsàs incorporated therein. Thus we have at present 
about two or three Volumes saved and recompiled by Dastur Tosar. It is possible 
that even before this recompilation alien elements had filtered into the original 
beliefs and customs. The reasons are: (a) changes in ruling dynasties ( b ) Suo 
in original Aryan Avesta language, giving place to Semitic Pahlavi ( Border ) 
One. (०) The Hebrew influence was strong and (d) Even the Christian mis- 
sionaries Were trying to influence the palace circle. The comments in the Pahlavi 
translation of this Avesta Volume, show many such traces. 


A Parsi would usually resort to various litanies (nyàyi$ 
his prayers. The book he uses is known as Khurdeh—A 
last larger original Avestan literature). It is therefore 


-yashts etc.) during 
vesta (Selections from the 
necessary to remark that 
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Vendidad at present is restricted to higher rituals only; where the recital is 
Sandwiched amidst Yasna and Visparad texts. 


The contents would stand comparison with Leviticus and similar Old Testa- 
ment books. But it is wrong to call it a code of * Sanitary laws." The main 
theme is the preservation of Aga( -Purity ) in all spheres of life :- Physical-moral- 


Even in this age of advanced scientific thought many of the prescribed rules 
are found to be effective and rational, The theory of our * Etheric Vehicle exuding 
aura ( ओजस ) and vital essence ( U&tana ) ( received from the Sun's rays) " is now 
admitted while mesmer was ridiculed when he talked of :* animal magnetism ‘° 
* Hath-Yoga' is prohibited. The Physical body is not to be tortured, but kept 
under sensible control. 7 houghts are at the root of speech and actions, and 
must be guarded. 


These are some of the themes inculcated by the Vendidad for 
** Total Health ” of Man the thinker, whose emotions must not cloud the Reason- 
ing faculty. 
र कक 


Scholars have noted (especially in Zoroastrian Scriptures) a style of presen- 
tation of various injunction, as if ZaraQugtra asks a question, and Ahuramazda 
« reveals the mystic reply ". There is an underlying reason for this method : 


(a) The Prophet (as depicted in his biography) had sought ten years? 
seclusion in a mountain-cave for deep contemplation in the prevailing silence. 
During these years he was trying to be “ in tune with the Infinite”. Then came 
the ** Voice of Silence ” within his developed intuitional faculty. Parsis therefore 
revere these replies as the authentic Divine message from the ** Most High". 
Therefore religion is not man-made, but a Revelation ( Din) from God ( ** sent by 
Ahura and taught by His messenger )-( Khuda bar Khalq forestadeh ...... ke 
ZarOusht avordeh ast.” ) 
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ation, at the Navzote- 


re the congre 
(2). In the creed to be declared before & a ८ नाप लि 


Investiture, the candidate has to state (in Yasna 12) tha s 
took place between God and ZaraOustra ( Vispaesu hanjamanae}u and 
` those moments questions were asked (“ vispaegu fragnaegu, yal§ aporosaetom. 
mazdáséa Zardugtrasta”). “And I, the neophyte, acknowledge the genuineness. 
of the conversation ™. 
Therefore this Volume of Vendidad too has the style of conversation : and. 
God's replies are therefore authentic directions on all such problems as the congre-- 
gation may like to present for solution. 


Even in his last Will and Testament ( Yasna 8) he does not refer to his. 
message as his own, but as “ God-sent.. ” 


The laws laid down are universal in their application and not meant for: 
only one race or community. The welfare of the entire world concerned the- 


prophet. 
* 
* ox 


It is an irony of fate that the progeny of the very fanatic Arab horders, | 
that drove away ancestors of the Parsis from Iran has been studying now at Tehran, 
Shiraz and other Universities in Persia, the message of a World-Teacher who was 
born there! This may be due to National fervour, but it is remarkable, The 
Kurds of Iraq still claim allegiance to Zaraguktra and that their forefathers had 

fled- from Iran during Arab frenzy and sought refuge in mountain-fastness of 

Kurdistan. The tradition that Dastur Peshotan (Immortal Disciple of Zaragu&tra 
with his 151 companions ) has been preserving the mystic and occult character 
-of Zoroastrian faith, in mount Demavand-is referred to in many later Pahlavi 
‘books! Are the last 21 Nasks intact in their custody ? Mi6ra-Worship, Chaldean. 
Oracles certainly pertained to this lore. 


Khurshed Dabu 
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Introduction 


The Vendidad is a compilation of religious laws and of mythical tales. The 
word Vendidad is a corruption of Av. Vida6v6-dita-the anti-demoniac law or 
law against the Dagvas. It is a priestly code in twenty-two Frakarts-chapters, 
corresponding to the Pentateuch in the Christian Bible. According to the Parsi 
tradition, the Vendidad is the only Nask out of the twenty-one, that was preserved 
in its entirety. The term Vendidad, as the name implies is a collection of ** Rules 
against the Daevas, " rules, that is, for the various departments of activity in the 
life of a Zoroastrian, which are calculated to keep him away from the path of the, 
Daevas. Most of this book deals with the ceremonies of physical purification and 
the methods of protection against the attacks of various types of Druj, which 
represent the various impurities. It is the Levicticus of the Parsees. Interspersed 
in it are various legends and myths, some of them going back to a. very remote 
antiquity and representing the Indo-Iranian period. 


The Avesta properly so called contains the Vendidad, the Visparad, and the 
Yasna and these three books are found in two Manuscripts in different forms: 
either each by itself, in which case they are generally accompanied by a Pahlavi 
translation; or the three mingled together according to the requirements of the 
liturgy, as they are not each recited separately in their entirety, but the chapters. 
of the different books are intermingled, and thus the collection is known as 
* Vendidàd Sada’ or ‘Vendidad pure’ as it exhibits the original text alone, 
without a translation. Many passages in the * Vendidad Sada’ are mere quotations 
from the Pahlavi Commentary which have crept into the Sada text. We have not 
admitted them into the text 


Parts of the Vendidad vary greatly in time and in style of composition, 
Much of it must be late. As regards language, the Vendidad is 
Style and almost entirely in prose. But the prose is vigorous and the evident 
Diction. ease with which it is handled points to a long history of the deve- 
lopment/of prose style in Ancient Iran. Unfortunately we do not 
possess specimens illustrative of the development. But we can conclude from what 
we know of the development of prose style in other languages, that in Avesta too, the 
earliest prose was very clumsy, and that gradually it developed into an instrument 
of great power. We possess specimen of the oldest Avestic prose, like the 
passages in Yasna XIX, XX and XXI, which show the clumsy beginnings. It 
is evidently instrument rarely and therefore awkwardly, wielded. The Vendidad is 
the final stage of 97053 in the extant Avesta literature. It shows here considerable 
development. The style is vigorous and direct and the sentences are well- 
balanced and express their meaning clearly. There is no confusion of sentences 
as with the earlier examples and hence the Vendidad forms in some respects 
the easiest of the Avesta texts. Poetical passages are some times noticed in the 
Vendidad. Witness Frakart III. 32. Occurrence of the repetition of the passages 
in various Frakarts of the Vendidad forms a spesial characteristic of the style, 
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Dénkart Book VIII Ch. 44 gives a summary of the contents of the Videvaat 
and the author makes no allusion to the twelfth Frakart or chapter. This omission 
is singularly in accordance with the fact that the same Fargard is omitted in all very 
old copies of the Vandidad with Pahlavi Version, in which, although the Fargards 
are numbered, the thirteenth immediately follows the eleventh. The Kopenhagen 
Ms. No. 2 in which the twelfth Fargard occurs with a Pahlavi Version, is said to be 
a revision of the Vendidad text compiled in the last century, and other copies of the 
Pahlavi twelfth Fargard have been, derived from this revised text. The omission of 
this Fargard in all the old Mss. cannot be satisfactorily attributed to the loss of 
some folios in an older copy, because no Fargard is likely to fill exactly a certain 
number of folios; the loss must also have occurred very shortly after the last 
revision of the Pahlavi Text, to account for the author of the Dinkard not finding 
the Pahlavi of this Fargard in the ninth century ” (Dr. E. W. West, S. B. E. Vol 37- 
Part IV. Contents of the Nasks. 1892 P. 160-161 F. n. 11) 


` . With regard to the age of the Vendidad it may be remarked that, whatever 
may have been the date of its composition as a whole, some parts of it, at least, 
must belong to a very remote antiquity; in fact, to a period when the Mazdayas- 
nians had not long emerged from the pastoral state. Linguistic evidence shows it 
to be clearly a work of a very late period. It contains some very ancient Indo- 
Iranian myths as well as some very excellent moral precepts. But the greater 
part of the Book deals with anti-demoniac washings, penances and prayers. 
Professor Arthur Christensen agrees with Prof. Andreas in taking the Vendidad to 
have been composed in the times of the Parthian King Mithridates. I, perhaps 
the greatest of the Parthian Kings. The list of countries named in the First 
Frakart of the Vendidgd seems to be the countries in which Zoroastrianism was 
prevalent in the times of the Arsacides. Thus, Vendidad seems to have been 
written in the early period of the rule of the Arsacides, i.e., in the third century 
B. C. The Vendidad is the final stage of prose in «the extant Avesta literature, 


. —. The first chapter is a sort of an Avesta Genesis, a dualistic account of the 
Creation. The Vendidad which is concerned largely with ritual purification, is fully 
dualist, the lie being in all cases the ultimate source of impurity. The tendency 
18 carried to its logical conclusion in the ‘Pahlavi Books” (Zaehner, R, C. Dawn 


and Twilight of Zoroastrianism p. 81.) | 


The first Frakart is an enumeration of the sixteen countries of the earth 
aue by Ahura Mazda and of as many plagues created in opposition by Agra 
E ache, mor plagues created by Agra Mainyu to mar the earth and its 
and ehe: E d er, unseasonable heat or intemperate climate, locusts, . serpents 
a कल R creatures, wicked and non-Aryan rulers, sorcerers; burying and 
याच्या eb » weeping and groaning, sodomy, scepticism etc. The dualism 
SGM the * sis ene iie entire chapter. It explains the sequence from the 
Rd sea en st country and the conclusion “ these are more lovely, ° 
narvelous and praise-worthy towns and countries, ” The sixteen are but a selec- : 
tion out of many, as all Iranian lists of countries are. The dualism explains also- 
the lack of topographic order, Choice and order of the Videvdst list aré-deter-" 
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mined by the sentimental reasons. It isa “ moral introduction to geography. " 
They begin with Airyana Vaéjah—Erinvéz in the introductory paragraph : it is 
the first best country, Elysium to which all mankind wants to emigrate. 


2. 


oe 


16. 


Gaom yim suySo-&ayanom-O P. Suguda, Greek Sogdiana, Modern 
name Soghd. 


Mourum stream. O P. Margu, Greek Margiana, Modern name Merv. 
Baxdim sriram, OP. Baxtri, Greek Bactria, Modern name Balkh. 


Nisayam. O P. Nisaya, Greek Nisaia, Modern name Nisa. Nisaya 
lay between Balkh and Marv. 


Haroyu, O P. Haraiva, Greek Areia, Modern name Harirüd. 
Va&korota.-Pahlavi name Kapil. Modern name Kabul or Gandhara. 
Urva or Ruva-Pahlavi name Méshan, Modern name Mesene. 


Xninta. Hyrcania, Modern name Gurgàn, O P. Varkana. Pahlavi 
name, a mere transcription Xnan, Xonon. S 
Haraxvaiti-O P Haraxvati, Hara(x )uvati, Greek Arachosia, Modern 
name Kandahar, Quandahar. 

Haetumant, Greek name Etymandros, Modern name Hilmand, Pahlavi 
name Hetomand with the commentary *xYé&kar ut tuxsak mÜnok 
sakastan ° 


Raya. O P Raga. Greek Rayai’, Mod. name Rai. 
Caxra < Carx-in Khurasgn. Pahlavi name Caxr i azar kartar mazan 


Varona-(aÓru-gao$om. Four cornered Ghilan. Pahlavi translator 
assigns the name of Kirman. 


Hapta Hendu. Vedic Sapta Sindhava. Sindh, a name of the Indus 
country or India. Pahlavi name Haft Hindüyan. 


Upa ४०१६६१ Rayhayg, land adjoining the source of the Ragha, the 
name of the country which was Republic ( asaró ). 


Airyana Vaéjah is the ancient name of the original home of the Aryan 
peoples; Of the Indo-European peoples one branch called themselves Arya ( lit. 
noble) and they carried this name and bore it with pride all through their history 
One offshoot of this Aryan branch dwelling in what may have been the plateau of 
Central Persia perhaps extending up to and including Bactria, called the land of 
their origin Airyana Vaéjah. It was looked upon as the original seat of the Airya 
(the Iranian race). According to Pahlavi Bundahisn (29:12), Eran Ve is “bordering 
upon Aturpatakgn.” But it is better localised in the north-east of Iran and identified 
with Xvairizam-Chorasmia. The several plagues created by Agra Mainyu to mar 
the native prefection of Ahura Mazda's creations give instructive information on 
the religious condition of several of the Iranian countries at the time when this 


Frakart-chapter;was written. र Oy 
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The Second Frakart deals with the legend of Yima. The son of yr 
(यम son of विवखान्‌ Rg. X. 14. 1.). As narrated in this Frakart k d dit 
into two clearly marked divisions, 1-19 and 20-43. The first part M ALITER 
Ahura Mazda asked “ the fair Yima, the son of Vivaghvat " to spread the d 
Mazda among the mortals of the earth. Yima, however, pleaded his unwor DU 

to undertake the salvation of human souls and so he was asked to protec i 
subjects ( both men and animals ) from all the ills of flesh. In this he was eminen y 
successful and his rule of over nine hundred years was the Golden Age of Iranian 
Mythology. Cf. Yasna Ha IX 4-5. When nine hundred years of the rule of Yima 
had passed, Ahura Mazda appeared unto him again and gave him warning of ds 
approaching disaster. This warning and the steps Yima took to guard those un er 
his charge from this catastrophe form the subject-matter of the second half of ae 

Frakart. The disaster predicted by Ahura Mazda is the approach of snow an 
winter over the fair face of Airyana Vacjah where Yima ruled. He is commanded 
to build a “ Vara" or enclosure, wherein he should preserve those who deserve 
protection and the earth was to be repeopled from those who were thus pres 
served.The story of Manu and the Deluge as referred to in Sat. Br. I. 6, 3; Mahi- 
bharata Vana 187; Matsya Purana I and Bhag. Purana VIII. 24 and of Noah and 
his Ark as narrated in Genesis, VI-VIII, at once suggest themselves as parallels. 
In the history of the human race, the story of the Deluge does represent a great 
catastrophe, otherwise we would not get it practically among all the nations of 
the world. But there is one very significant difference between the Avestic tradition 
and the other legends of the Deluge, viz., that the former speaks of ice and snow 
destroying the fair land and its people, while the others speak of a deluge of waters. 
We would probably be justified in taking the Deluge legend and the Avestic story 
of Yima as distinctly separate traditions but with some features in common. At any 
rate the localities might have been distinct and that is the most important point 
to consider. ' The Deluge might reasonably be taken to embody the memory of a 
gigantic catastrophe, which impressed our remote ancestors very deeply, so deeply 
that the tradition itself has come down through all the succeeding millenia. This 
event might well have been the catastrophic flooding of the Mediterranean basin, 
about which event there is no doubt among geological authorities. Cf. H. G. Wells, 
The Outline of History, XI, $6. (Vol. I pp. 70-71). And it may be' noted that 
this event took place about the end of the last glacial period. Probably both the 


events, the Deluge and the Ice-Age, were some how connected. This would suffici- 
ently account for the similarity of treatment. 


Ss Only one scholar B. G. Tilak has attempted any reasonable explanation of 
S in his erudite and learned book on “ The Arctic Home in the Vedas, Chapter. 
XI." He holds this Avestic tradition to be “ a distinct reminiscence, however 
fragmentary, of the ancient Aryan home". He takes the first two chapters of the 
Vendidad as connected together and forming one whole ; “they have no connection. 
with the subsequent chapters of the book and appear to be incorporated into it- 
simply asa relic of old historical or traditional literature.” The first Frakart enu- 
merates the sixteen lands created by Ahura Mazda and describes how in opposition . 
Agra Mainyu produced different Plagues to disturb the good creation of Ahura _ 
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Mazda. The first land mentioned is Airyana Vagjah, which Agra Mainyu strove 
to overcome with snow and ice. Tilak thinks that this enumeration is not merely 
geographical but more or less a historical one. In other words, he thinks that this 
enumeration mentions the lands successively occupied by the Iranian peoples in the 
course of their long wanderings from their ancient Airyana Vaejah, and it also 
gives the causes why each land had to be vacated in turn. T here is nothing intrin- 
sically impossible in such a view of the matter. Of course there must have been 
alterations made in these traditions and names might have got mixed up or the 
order might have got some what changed, but the essential idea holds good. As 
Tilak has put it, * but for the preconceived notion that the original home of the 


Iranians can not be placed in the far North. ..... no scholar would have cared to 
put forward such guesses ”. 


The whole story of the overwhelming of the ancient land by the powers of 
the Evil One is clearly stated in Vendidad I. 3-4. 


«The first of the good lands and countries which I, Ahura Mazda, created 
was the Airyana Vagjah, by the good Daitya. 


Thereupon came Agra Mainyu, who is all death and he counter-created the 
serpent in the river and winter, a work of the Dagvas. 


« There are ten Winter months there, two summer months; and those are 
cold for the waters, cold for the earth and cold for the trees. Winter falls there, 
the worst of all plagues. "' 


The latter verse states in clear terms the climatic catastrophe which made 
the whole region absolutely incapable of bearing life. The Pahlavi gloss states: 
« It is known (in the ordinary course of nature) there are seven months of summer 
and five of winter." See Bundahign Ch. XXV. The Pahlavi writer was evidently 
thinking of the climate of Iran prevailing in the Sassanian period. The allusion 
to the serpent is also noteworthy—he is the Vrtra of the Vedas who used to lock 
up the waters. See Tilak, The Arctic Home in the Vedas, Ch. IX. On Vrtra and 
Vrtrahan, see Emile Beneveniste’s Book. 


This passage, therefore, with the Legend of Yima narrated in the second 
Frakart of the Vendidad may be taken as conclusive in support of the Arctic 
theory. There are other supporting passages, notably one regarding the keeping 
of dead bodies in the house during long winter nights, even upto one month.. 
Vide Vendidad V 10-13, which are mentioned by Tilak, loc. cit. 


Coming to the second Frakart itself we see here first the clear warning given 
to Yima X&aeta about the approaching onslaught of snow and winter-snow, which 
would extend upto “ fourteen-fingers above the mountain tops” according to the 
Pahlavi Commentators. Then according to the instructions received, Yima builds 
his “ Vara”, and in this Vara, the Sun and other heavenly bodies rose but once a 
year, “ and a year seems only as a day ". Vend. II. 40. This latter point is no mere 
poetic imagination or a flight of fancy, but it embodies a long forgotten truth about 
the ancient home, which even the author of this Frakart in question may or may not 


have clearly comprehended. Possibly there was some vague understanding of the 
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fact of a Polar-home. Neryosang Dhaval who certainly had inherited a long tradi- 
tion, transcribes all proper names of Avesta in Devanagari letters, more or less 
accurately, but he translates the name Hara-bareza by the Skt. मेरु Meru. Both 
these names indicate the centre of the ancient land, i.e., North Pole. 

The whole of this direct traditional evidence contained in these two Frakarts 
may be summed up thus : 

1. The land of Airyana Vaejah enjoyed salubrious climate and was a land 
of plenty and prosperity, first created among the countries of the world to cradle 
the Aryan race. 

2. This land was made uninhabitable by the oncoming of terrible winters 
and deep snow and ice, which destroyed all life. 

3. +The ‘Vara’ or enclosure of Yima was so situated that it had a year 
equal to a-day. : 

It would seem difficult to avoid the obvious conclusion that this is a 
tradition of the destruction of the Polar home till the glacial period completely des- 
troyed this paradise. And when the snow came and covered up the land, the people 
were pressed southwards to other lands and quite probably we have the story of 
their migrations in the First Frakart. There is anothor fact in this story, which is 
common also to the traditions of all countries-destruction of the world owing to 
sins accumulating and the preservation of the best in the dying race in order that 
à new and regenerated race might take the place of the old one, after the destruc- 
tion is complete. The choice of the “ colonists” into the ** Vara ” Constructed by 
Yima under Divine guidance is very interesting from the viewpoint of Eugenics 
and of race-preservation. “The whole of this story of Yima's golden age, his 
excavation of the Vara or underground retreat and his re-emergence to re-people the 
earth must belong toa very old stratum of Iranian folklore wholly untouched 
by the teachings of Zara0ustra " (Zaehner, Dawn & Twilight of Zoroastrianism 
P. 135). Also See paper by Lindner in Prof. Roth’s Volume 213 ff. 

Professor Sir Harold Bailey has attempted to give a new interpretation of 
part of the Yama legend in this chapter of the Vendidad. A subordinate problem 
that of Suwra-sufrd-( Sec 2, 6, 10 ff.) was solved. The word was interpreted is 


various ways : < Seal-ring ° ( Darmestetor); ‘arrow’ ( Bartholomae, Air Wb 1583 ) 


* ring? (Lommel, Die Ya&ts des Awesta 1927, 196 ff) ; “plough” “ ( Schefi i 
: à f dai , 3 tel 
Zeitschrift für Indologie und Jranistik 2. 1923, 278). Another eee pen 


of Yima'sactivity isa cattle-driver. He is hwa6wa. When he accepts Ahura’ 


Mazda's commission to be the overseer of living bei j 

० g beings, he : 

instruments, Zaya, with which to rule them. Ee DreSoniec witli two 
6 iat hé zaya fraba ठ z-M d * 

Ya Zaranyo-paésim. rom azem yo Ahurg-Mazda Suwram Zaranaenim a&trgm- 


Then I whoam Ahura Mazda gave him, two instruments, a suwrd of Ti 


and a gold-plated astra. 


The activity of Yima is expressed by the Iranian hav, hg, Skt sū, to dires 
? 3 9 i 


cattle, One of the two instruments, the a&trà, meaning * whip” ; 
know agtta in the Indian texts. : sra, meaning " whip” is clear, We 
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In Vend. 2. 10, we read: hg imam zam aiwigvat suwrya zaranaénya, avi 
dim sifat agtraya uityaojano, i.e., “he drove on this earth with the golden * suwrd i 
he struck upon her with the whip thus saying’. The term ‘sufra’ is used in 
driving cattle, viz. goad. 


Now we know that the goad was in fact one of the instruments of a cattle- 
driver among the early Iranians as at the present day. Wecome across in Vend. 14-10 
the instrument of the pastoralist viz. aéga—plough and yoke and gavazigta gavazo; 
the best goad. The word Gavàza-survives in New Persian gavaz and in Armenian 
*gavazan' and means ‘ goad for oxen or asses.’ See Steingass Persian English 
Dictionary p 1100. Accordingly Prof. Bailey has proposed to explain the two 
pastoral instruments ‘ the whip '-à$tra and the goad-gavaza. He arrived at the 
conclusion that the term sufra-suwra means nothing but “goad” on the strength 
of Vend. XIV. 10. He adds that the Pahlavi translator failed to understand the 
term ‘ sufra’ and translated ** szldkomand " meaning * having holes °. 


Another problem lies in the correct interpretation of the word, ** varof&va ” 
which occurs seven times only in this second chapter of the Vendidàd. In these five 
passages 2.28; 2.36; 2.39; 2.41 and 2.42, Prof. Bailey proposes to see a word 0. Irani 
orp in Avestan spelling varap-enclosure. * The base of orp. is also known in Avestan 
fraor?pó which is found in Yat 19.2. In Sanskrit occurs varpas-‘form.’ With this 


outside Indo-Iranian, we may compare Agnean warp “to surround, enclose, ? 
Kuchean warp, to enclose. 


In the remaining two passages Vid. 2.30 and 2.39, Prof. Bailey proposes to 
read varo«. m » -f-&va and translate ** drive them to the Vara” and Varo« m» -f- 
vat and translate * he drove to the Vara’. He further remarks: ** The interest 
from the point of view of oral transmission will not be missed. According to this 
interpretation, the transitional sound-f-has been developed orally between m and 8, 
and has eventually displaced the m. I would naturally also recognize that the 
varof&va-loc. pl. of varp has worked upon these two passages. For the intrusive-f- 
we may note the case of duzdg fodro or duzdamfoórg *ill-breathing" asthmatic 
( Vid. 9.43) where-f-appears more normally between m and 8 within a word. ” 


Ia Frakart IlI the principal subject is : 
What comforts most the Genius of the Earth (Sec. 1-6) 
What discomforts most the genius of the Earth ( Sec. 7-11 ) 
What rejoices the Earth most (Sec. 12-35 ). 


In each of these three developments, a series of five objects is considered: 
The third series contains two interesting and long digressions, one corpse-bearers 
(Sec. 14-21) and the other on the sanctity of husbandry (Sec. 24-33). The 
Frakart ends with a development forbidding the burial of the dead (Sec.36-42 ) : it 
is a sort of commentary to section 8 of this Frakart. The subject of this Frakart 
has been treated in the Pahlavi text Datistan i Menok i Xrat, the Decision of the 
Spirit of Wisdom. The following five places are said to be occupied usefully and | 
are therefore pleasing to the Genius of the Earth: (1 ) that of holy worship; (2) 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


that of the house of a holy man; (3) that o 
(4) the place set apart for flocks and her 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(8) 
f Cultivation, pasture and gardening, 
ds (5) the place where manure is 


prepared. 


The following five places are spoken of as occupied harmfully and are 


therefore displeasing to the Genius of the Earth. 


1) Arozarahé griva-a mount at the gate of hell, whence the demons rush 
forth ; 

2) A burial-ground ; 

3) Where Daxmas, i.e., catacombs are built in which corpses of men are 
deposited ; 

4) Where there are burrows of noxious creatures. 


5) Where excessive mourning and lamentation is carried on. Chapters 5 


and 6 of the Pahlavi text * Menak i Xrat' are an imitation of Vendidad III. I 
quote the Pahlavi text of these chapters for the sake of comparison : 


kunend ; 


estat; 


5. Pursit dangk 6 menok i xrat ku zamik katam ¥at-tar? Mnck i xrat 
passox" kart ku zamik an &àt-tar Keé-§ mart i ahrof i rast-gofign, 
manign patiš künet. Ditikar, ke màn i Atagan patiš künend ; Sitikar, 
ka-$ gavan ut gospandan patiš. Ciharom, a-varzit ut an-apatàn zamik 
ke apaé o varž ut apatanih aorend ; 

panjom, ke gristak i Xrafstaran hašiš kanend ; 

Sasóm, K6 Yazi&n ut rasign i yazdan ut nisénign i vehàn apar bavet ; 
haftom, ké àn i averan apatan künend ; 

hagtom, ke xVé&ih i vattaràn o कव्हा i véhan rasét ; 

nahom, ke bar ut betihatig bavet yazdan ut vehan ut arzànikan bahr 
dahom, ke zohr ut yazián pati$ kanand. 


Chapter VI: pursit danak 6 Menok i Xrat ku Yamik katàm dus-ramigntar ? 
Ménoki Xrat passox” kart ku jamik an be&t-tar ke dugax’ patig kirrinit 


ditikar, ka-§ mart 1 ahrof i a-vinàs ozanend ; 
sitikar, kë devàn ut drajan varranih patiš kunend; tiharém kg óXdesràr 


patis kunend ; 


एका ठया, ka mart 1 druvand i anak-kartar manign patiš kunet ; 

fasom, ka nasa <k> aper nikan kart estet ; ४ 

haftom. ke Xrafstar gristak patis dàret ; 

hagt6m, ka hat XYesih 1 veh 6 x'e&ih 1 vattaran raset; nahom, ka dn i apatan 


averàn. kunend ; 
- dahóm, ke Sevan-moy patig kunend. 
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(See Pahlavi Text Ménoki Xrat, ed. by Dastur Dr. Darab Sanjana Bombay, 
1895, pp. 17-19). For English translation of these chapters, readers’ attention is 
invited to Sacred Books of the East Volume XXIV, Oxford, 1885. pp. 27-29. 
à In sections 12-33 are mentioned five acts of great merit : 


(1) To extirpate the corpses buried in the ground; (2) To demolish the 
Daxma's or catacombs ; [ Then follows a digression on the corpse-bearers forbiding 
to carry a corpse alone. Vide sections 14-21]; (3) To fill up the burrows of 
noxious creatures ; (4) To cultivate corn, grass and food most; (5) To give 
alms to deserving pious persons and not to give due alms is a sin. 

From sections 24-33 the author adds an other interesting digression in 
praise of cultivation and industry in general and against idleness, sloth and beggary 
in particular. These sections composed in praise of agriculture show that a 
diligent person who ploughs and hoes and harrows his field, sows the seed and 
cultivates corn, reaps the harvest and works from morning to evening in the waving 
fields of grain, furthers Ahura Mazdà's Kingdom of Righteousness. 


* Unhappy is the land that for long lies unploughed by a ploughman and in 
need of a good ploughman. Even as a beautiful maiden who long goes childless 
and in need of a good husband. ° * Whoso tills the earth, O Spitama Zaradugtra ! 
with the left arm and the right, with the right arm and the left, unto him 
she brings forth plenty, just as a loving husband lying on a bed with his beloved 
wife, she brings forth a son or * benefit’. 


* Whoso cultivates corn, cultivates righteousness. 
When corn grows, then the demons start in dismay ; 
When the sprouts are out, the demons cough; 
When the stalks are seen, the demons weep; 


When the ears are out, then the demons flee, in that house where the corn 
is made into flour, the demons are smitten. ” 


In the above lines are noticed similes employed by the author and specimens 
of. Avestan poetry, which will acquaint us with their value as literary compositions. 


Professor Geldner in his book, ‘Uber des Metriks der Jungeren Avesta’ 
gave some specimens of ten-syllabled lines, scattered about in the midst of ordinary 
verse, without any obvious reason. More hopeful decidedly is a strophe which, as 
he says, “ answers completely to the Indian gksarapankii of 4 X 10 or rather 8X5 
syllables." It is worth quoting in the original for some features which are 
discernible even by readers who know nothing of the language. 

Yat yavo dayat, iat daéva xVisen ; 

Yat sibus dayat, dat daéva tusen; 

Yat pi&tro dayat, dat daéva uruden ; 

Yat gunds dayat, ant daeva poroden (Vend. 3.33). The version of this 
« Pittacus Song”, as Professor Cowell of the University of Cambridge called it, 
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will indicate the general character of a snatch of popular poetry, which breathes the 
‘whole spirit of the early Mazdayasnian community in its enthusiasm for agriculture. 


In this Frakart the author prohibits ‘fasting’ in the following lines: “ By 
eating indeed every material creature lives, by not eating it perishes.” 


Finally an injunction is given not to commit a sin in the belief and hope 
that it can be afterwards adequately atonedfor. “ Prevention is better than cure”, 
is justly applicable in matter of sin. The text also describes the excellence of the 
Mazda-worshipping religion in the section 42 : 

‘The Religion of Mazda-worship removes evil thoughts, evil words and 
evil deeds from man. Just as the strong wind blowing from the South cleanses 
the plain, even so, O Spitama ZaraGustra, the Mazda-worshipping Religion takes 
away all evil thoughts and evil deeds from the righteous man.” 


Frakart IV : is the only one in the Vendidàd that deals strictly with legal 
objects. This chapter deals with certain breaches of the Civil and Criminal law 
and Criminal offences such as intimidation, assault, injury, wounds causing blood 
to flow. The very first para of the chapter is transcribed and translated as under: 


« He who does not give back the loan to the man who has lent it, becomes 
the stealer of the loan and a robber of the giver of the loan (as long as) he keeps 
back in his own house (a part) of any such (loan) whether by day or whether 
by night.” 

Ay. “ Yo naire nemaghente noit nomo paiti-baraiti tayu$ nemanho bavaiti 
hazanha nomo-barahé, aegamcit 1014 và asni 1019 va x§afne maegomnahe xvai 
pairi-gourvayeite. ” 

The texts recognise six distinct graded types of contract. The series opens 


with a contract in which the contracting parties promise, by word of mouth, to 
fulfil certain conditions attached to the bargain which they have contracted. This 


preliminary contract is termed a word-contract. The second class, known as ‘a. 


hand-contract २ is satisfied, when the parties affirm their agreement by the striking 
of their hands. Agreement to forfeit to the lender the value of a sheep or an 
ox, in default of meeting his obligations, on the part of the debtor, constitutes the 
third and fourth contracts, known respectively, as *sheep-contract? and *ox- 
contract.’ When a man stands security fora party, it is termed * man-contract " 
The last contract is the one called *land-contract' in which a piece of land ox 
its equivalent in value, is pawned by the debtor. 


This chapter furnishes us with instances showi à TT; 
attached to the kinsmen of one violating a Se E SRM iUm ud 
are infor med, are liable to share the guilt of one who breaks the fae ae we 
The scale rises with the greater enormity of the crime and a thousand -contract. 
held collectively responsible, to make good the harm done by a sien rm are 
clan who breaks the sith or land-contract. The penalty for the breach of various 
contracts is scourging with stripes, the number ranging between three ue gerens 
a thousand each by both of the two goads + aspa astraya? and “sra ERA 
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Among the various forms of punishment, flogging is the one most frequently 
prescribed in the ecclesiastical law-code embodied in the Vendidad. 


We gather from the contents of the lost Avestan Nasks that sections of the 
Nikadum Nask, called ‘Zatmistan’ and *Ré&istàn' were devoted to the faws 
touching assault, The Vendidàd preserves a list of different kinds of assault and 
describes their corresponding punishments. If a man takes a weapon in his hand 
with the deliberate intention of injuring another, he is guilty of the first form of 
assault called * ९०7७७४. ‘stroke’; if he brandishes a weapon, he commits the 
crime of *avaoirisia? blow; if he actually wounds a person, his crime is an 
* aradusa’ ‘wound’; for the inflicting of a deep wound, he is guilty of *xVara ', sore 
wound ; when bleeding results from the blow, he is responsible for the crime known 
as *tacat-vahuni? * bloody wound’; if his blow falls on a person so as to break a 
bone, he is sued for the crime of ‘ astGbid % * bone-breaking’ ; and when he strikes 
another with such great force that the injured person faints, he is to be punished . 
for the crime of * fraza@-baodah’, * rendering unconscious.” 


The penalty for committing any of the seven above-mentioned assaults is 
a fine, and ten stripes, respectively, with the whip *asfa astraya and an equal 
number with ‘ sraos6-carana’. The maximum penalty in every case is the same, 
to wit, twice two hundred stripes each with the two well-known instruments. The 
number of stripes inflicted depends upon the number of times a certain kind of 
assault has been committeed. Every repetition of a crime is met with a heavier 
punishment. A man who impenitently persists in crime and has already received 
the maximum penalty prescribed by the code of assaults, is held to be as an incor- 
rigible criminal. 


In paras 44-45 a reference is made to the necessity of helping co-religio- 
nists in matters of material wealth. Here by way of digression a direction for the 
pursuit of studies is given. These paras are translated as under— 


< And if here men of the same faith come (toa believer), either (as )- 
brothers or (as) friends, either desiring wealth or desiring maidens or desiring 
spiritual strength :—if they come desiring wealth, (then) assuredly they should 
collect together wealth, ( for them ) here; if they come desiring maidens, he should 
indeed get a maiden married ( to each such ); 


(45) If they come desiring - wisdom, he should certainly instruct ( them ) 
in the Holy Spell during the first part of the day and during the last also, 
(as well as ) during the first part of the night and during the last also, for the 
increase of wisdom which holds fast to Aga; with devotion and humbly he should 
work perseveringly for the increase of wisdom. In the midst of the day and of 
the night as well he should rest. Thus continuously every day and every night 
until that (time) when they could recite these hymns which former teachers had 
taught °. 


Para 46 deals with the heinousness of false oath. Paras 47 and 48 form a 
digression. It is forbidden to grudge remuneration to learned priests. Married 


life is preferable to celibacy. Preserving health by proper food is preferred to - 
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emaciating the body by fasting. The educated is more useful than the illiterate. 
Sections 47, 48 and 49 are translated in the following strain— 


(47) * And verily Isay thus unto thee, O Spitama Zara@ustra ! 


I declare one possessing a wife ( to be ) higher than he who continues a 
bachelor, one possessing home (to be higher) than one homeless, one possessing 
a son higher than he (who is) childless and possessing wealth (to be higher ) 
than one without wealth. 

(48 ) And of these two men he understands better Vohu Manah who well 
fills the bodies of the cattle than he who never (does ) thus. Such a man is well 
remembered, he (has always) plenty of money, he (has always) plenty of 
sheep, he (has always) plenty of cattle, he (has always) numerous servants. 


(49) Such person indeed withstands successfully the bone-breaking demon 
and overcomes him and he overcomes the well-directed arrow and he overcomes 
the Winter Demon, (who ) wears scanty clothing and he overcomes the unbelieving 
mortal, the tyrant, smiting him on the head, he overcomes the wicked distorter 
of Truth (even though ) in hiding. 


From the above passages, it will be observed that the Prophet never 
allowed celibacy or any sort of mortification of flesh or any other kind of ‘zapas.! 
The Zoroastrian religion is a religion of action ( Karma yoga) and enjoins the 
fullest use of all the powers given to us by God, turning our environment to the 
best use possible. The Zoroastrians have no fasting at all, He who fasts 
commits a sin and must, by way of expiation, give food to a number of poor 
people. Man's role in this world is to co-operate with nature on the natural 
plane end to lead a virtuous life of * good thoughts, good words and good 
deeds on the moral plane. Thus no religion has been as strongly opposed to 
all forms of asceticism and monasticism as was Zoroastrianism. Celibacy, there- 
fore, is both unnatural and wicked. From the early times, marriage was regarded 
as a religious function of incompatable merit. According to para 47 Ahura 
Mazda prefers a married man with his wife and children to an unmarried man. 


Frakart V and the following ones, to the end of the twelfth, deal chief ly 
with uncleanliness arising from the dead and with the means of removing it 
from men and things. A man who neglects the rules of cleanliness laid down 
in the sacred texts, or-who spreads the contagion of disease and death, endangers 
human life upon earth, and therefore, should . be punished. Fire, water, earth 
and yegetation should not be defiled by dead matter, lest man should contract 
pollution and injure his health by contact with them. Consequently, most scru- 
pulous care must be observed in the disposal of the dead, so that the corpse may 
not defile the elements, a person or any other object, through which uncleanliness 
may spread. 


The subjects treated in this Frakart are as follows :— 


I (1-7) Ifa man involuntarily or unconsciously defile: 
- earth with dead matter ( Nasu), it is no sin. y defiles the fire or thr 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(13) 


11 ( 8-9) Dealing with the question ‘ does water or fire kill a man ११ itis 
through the ignorance of man that water and fire cause harm to them. 


.. IH (10-14) Themannerjof the disposal of the dead ‘during the rigour of 
winter is described. 


टु IV (15-20) Man is absolved from responsibility for the defilement caused. 
by rain falling from heavens on deid matter, his chief duty being confined to 
promote purity in nature as far as it lies in his, power. : 


V (21-26) Here by way of digression the precept laid down by Spitama 
Zaratugtra in a line of his Ga0as, viz. yaozdà mašyāi aipl zaom vai&ta — 
& Purity is for man after birth the greatest good.” is dilated upon at length. 
This precept forms the foundation of the entire Vendidad. I quote the trans- 
lation of section 21: “Next to life, purity for man, is the greatest good. 
This purity, O Zaragustra! Which is the Mazda-worshipping Religion, is his 
who cleanses his self with good thoughts, good words and good deeds.” 


VI (27-38) On the defiling power of the ‘ Nasu’ 


VII (39-44) Fire and ritual implements are to be removed from a 
house in which a man or a dog dies, and are not to be brought back until 
after nine nights in summer and one month in winter. Violation of this 
injunction is to be punished with 200 stripes each with the two whips. 


VIII (45-56) On the treatment of a woman who has been delivered of a 
still-born child. 


IX (57-59) Dead bodies must be dressed :with clean white but old worn 
out clothes. 


X (60) To waste anything of value is forbidden even so insignificant as 
a small piece of thread. 


Finally in this Fargard, Sec. 22-25 describe the excellence of the Mazda- 
worshipping religion in the following words :—- ; 

Creator of the material world, thou righteous one ! ‘How much in great- 
ness, goodness and fairness, is this anti-demon law of Zaraustra greater and 
better and fairer than all other." Then Ahura Mazda replied : * This anti-demon 
law of Zaratu&tra, 0 Spitama ZaraQu&tra is: above other utterances in greatness 
and goodness and fairness, as is the Sea Vourukaga above all other waters. °’ 


‘This anti-demon law of Zarau&tra, 0 Spitama Zaradustra ! is indeed 
above other utterances in greatness and goodness and fairness, as is a great river 
that flows swifter than a small rivulet.’ 


‘This anti-demon law of Zaraðuštra, 0 Spitama Zarau&tra ! is indeed above 
other utterances in greatness and goodness and excellence, as does a large tree - 
overshadow small plants. ° 


‘This anti-demon law of Zaradustra, 0 Spitama ZaraQustra! is indeed 
above other utterances in greatness and goodness and excellence, as does heaven 
encircle the earth, . iu sheen 
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In Frakart VI—The following subjects are treated of— x: 
I—(1-9) How long the earth remains unclean when defiled by the dead. 
1I—(10-25 ) Atonement for sins of defiling the ground with dead matter. 

III—( 26-41) Purification of thedifferent sorts of water, when defiled by 
the dead. l 
| IV—(42-43) Purification of the Haoma defiled by the dead. 

V—(44-51) The place for corpses the Dakhmas. Corpses must be placed 
२. hills or raised platforms exposed to the Sun. 

Frakart VII— treats of the following subjects :— 

This Frakart, asa whole deals with the action of ‘ Druj Nasu’ the Druj 
of defilement, from the moment she takes hold of the corpse and shows how 
oand when the several objects she has defiled become clean, namely clothes 
wood, corn, earth, women, vessels and cows. This Frakart would offer tolerable, 
unity, but for the digression on medicine, which would be better placed as an 
introduction to the last three Frakarts. The fly is the foulest of the noxious 
creatures. It carries the germs of infection and spreads defilemen t, disease 
and death. I quote the translation of para 2 of this Frakart in support of the 
above statement : पल 

‘Immediately after death, 0 Spitama Zaraðuštra ! as soon as conscious- 
ness leaves him, that Druj of defilement comes rushing from the regions of the 
North, in the shape of a raging fly, with protruding knees and full of filth as 
the foulest of the noxious creatures. 

I—(1-5) How long after death the Druj Nasu takes possession of' 
the corpse. _ | पु i 
II—(6-9) This is same as Frakart V 27-30. How the infection of a 
dead body permeates through a number of persons in close contact. 

IIT—( 10-22) The method of cleansing of clothes defiled by the dead. 

1V—(23-24) Eating of *Nasu'-human corpses is an abomination. 

- V—(25-27) Bringing * Nasu to fire or water is an abomination as well. 

VI—( 28-35) Cleansing of wood and corn defiled by the dead. 

पा (3644) Physicians, their probation and their fees: a digression in 
this Frakart. It was generally the rule to require a new surgeon to prove his 
fitness by performing three opérations on the bodies of Daéva—worshippers. If 
he failed in the first operation and the patient died, he was given a second 
chance, and if it proved as disastrous as the first, he was given a third and 
last chance. 


If the final operation proved fatal, he was declared to have failed and 
was prohibited from practising his art forever. 


If, on the other hand, all the three operations of the probationer proved 
successful, he was declared a qualified surgeon, fit to practise among the faithful. 
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VIII—(45-59 ) Purification of the earth defiled by corpses and of the 
* Dakhmas’ or catacombs. 


' IX—( 60-72; Paras 66-69 are the same as Vend. V. 45-54) Treatment of a 
woman who has brought forth a still-born child. 
X—(73-75) Cleansing of utensils made of various kinds of metals, wood, 
etc. defiled by the dead. 
XI—( 76-77 ) How to purify domestic animals defiled by the dead. 


XII—( 78-79 ) Unclean libations. 
Frakart VIII—In this Frakart the following subjects are dealt with— 


I—( 1-3) Purification of the wood-work of a house, if it came in contact 
with a dead body, 


II—(4-13) The disposal of the dead.. The corpses of the dead being 
unclean are to be disposed of in the manner least injurious to the health of the 
living. The corpse is to be removed to its final resting place, during the day-time 
and never after sunset, because the light of the Sun is the best preventive against 
the spread of contagion, and the carrying of the corpse at night exposes the 
corpse-bearers and those who follow the corpse to its place of final disposal, to 
infection. When a death occurred ata time when heavy snow, rain or floods 
made the roads ‘impossible, the Avestan people were enjoined to dig a furrow 
wide enough to admit the corpse, and a foot deep in hard ground or half the 
height of a man, if the ground was soft, in a clean, dry and secluded part of the 
house. The corpse was to be laid in it, and the surface of the furrow was to be 
covered up with pieces of bricks or stones and with sand. The corpse was to be 
kept for a period of two or three nights, or if the rigours of the climate necessi- 
tated, to the length of even a month, in the house and to be removed to its final 
resting place, when the snow began to melt and the floods began to flow and the 
birds began to fly. The house was then fumigated with incense. f 


II—(14-22) Purification of the ways along which the corpse has: been 
carried. Paras 19, 20 and 21 refer to the recitation of “ Yada Ahu Vaiyro” and 
* Kom Na Mazda’ prayers respectively in full. 


IV—( 23-25 ) No clothes more than required to be wasted on a corpse, 
V—( 26-32) Unlawful lusts. 
VI—( 33-34) A corpse in a dry condition does not contaminate. 


VII—( 35-36) How to purify the man defiled by corpses in different 
conditions. 


VIII—( 37-72) The ceremony of the * Bare&nüm ° without isolation for 
nine nights. 


IX—( 73-80) Purification of the fire defiled by the dead. 


X—( 81-96 ) The meritorious act of collecting fires ina ‘ Dad-gah’ Av. - 
daityo-gatu. Fire-altar from various smithies where it js defiled by dead matter : 
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and from this purification the nature of forming the basis of consecrating fire and 
erecting fire-temples. 

XI (97-107) Precautionary measures to be taken by one who is defiled by 
the dead in the wilderness. 


The man who contracts defilement becomes a danger to public health. 
Even the Sun, Moon and the Stars, it is said, grieve to shine upon him. 


Frakart IX—gives a graphic description of the Nine Nights, ‘ Baras$nüm, 
Barasnüm i 707 sap’ ceremony. १ 

1 (१) (1-11) Description of the place for cleansing the unclean known as 
the Baragnim— Gah. 

1 (०) (12-36) Description of the purification or'cleansing in detail. 


II—( 37-44) Fees of the purifier determined according to the rank and 
means of the person purified. 


गा--( 47-57) The false cleanser or purifier: his punishment, Sections 45 
and 46 pertain properly to the following Frakart. 


The process of cleansing varies according to the degree of uncleanliness. 
The uncleanness of the dead is the worst of all. It can only be cured by means of 
the great ceremony of purification, the * Barafnüm indh Sap. ° Barafnum is the 
highest form of purification and requires the services of two priests and the 
Barasnüm purifiation must be gone through in the Baragnam-Gih. The original 
object of the Barakniim as referred to in the Vendidad, seems to be to purify those . 
who had come into contact with a worse form of impurity or contact with 
the dead. They were, therefore, required not only to go through purification, 
but through segregation for nine nights. The purification has for its object, the 
expulsion of this contagion Druj Nasu which passes from the dead to the 
living, and from one living person to another and the theory of impurity and of 
purification reduces itself in fact to a theory of hygiene. 


As to the priests, the Barasnüm is necessary, both, for a person who wishes 
to be initiated for the priestly profession and for a full-fledged priest, when he 
wants to officiate in, what may be ‘called, the inner circle of higher ceremonies, 
In fhese cases, there is not the original 1033 of purification from impurities caught 
by having coms into contact with dead bodies. The reason which m ay have led 
to the custom, may bs this : it was one of the functions of the priest to purify 
those who had come into contact with the impurities of a corpse. He was, 
therefore, known as an ‘ Yosdasrgar’ i.e. purifier. That being the case, 
he himself should have at first gone through the Barasnuüm purification. Thus, 
purification became a priestly function and was thought to be necessary for those 


priests who wanted to officiate within the inner ci ire-T 
! ner circle of the Fire-Temple and 
some of the higher forms of ritual. : : 


: The person who purifies must be i 
xe A properly paid by the person who goes 
through the purification. His fee depends upon the position of the candidate. 


The purifying person on his part is required to be proficient in his work; he must 
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be (a) righteous (b) speaker of truth, (c) well-versed in the Maéra—Holy 
spells, and (d) one who has learnt from experienced persons how to purify 
others. If he is not proficient and efficient, he is guilty of doing harm to others 
and he is liable to severe punishment. 


For full details on the Baragntm ceremony, readers’ attention is requested 
to refer to Dr. J. J. Modi’s Book : Religious Ceremonies and the Customs of the 
Parsees, 2nd Edition, Bombay 1937 chapter V. pp. 97-149. 


The text of Frakart IX describes ceremonial ablutions for a man defiled 
by the dead. To purify a person defiled by the dead, other elaborate purificatory 
rites are performed by qualified priests. Every village and town, having a fairly 
large number of Zoroastrian inhabitants, has a place specially reserved for such 
rites even at the present day. Far from the centre of population, a spot is 
selected which has the least water and fewest trees and which is the cleanest and 
driest that can be found. The ground is then prepared according to religious 
injunctions. A definite number of holes of specified depth are dug at a fixed 
distance from one another, and furrows are drawn during the recital of sacred 
formulas by the priest (cf. 1-11). In the ceremony of cleansing, the priest 
stands outside the furrows, takes alongstick with a brassspoon at one end and 
by means of the spoon administers the consecrated bull's urine to the defiled 
person, without touching him. The defiled person is asked, first, to wash his 
hands three times and then to wash his body in a prescribed manner. With 
characteristic fondness for details and symmetry, the texts describe how ‘on the 
sprinkling of water on the forepart of the man’s skull, the demon of defilement 
rushes between the brows and then jumping from limb to limb at the touch of 
urine and water, goes down until at the thirty-third jump, between the top of 
the head and the toe of the foot, she leaves the person entirely ( sec. 12-26). The 
man must now rub his body dry by applying sand fifteen times, and when the 
body is thoroughly dried, even to the last hair on his head, he must wash it six 
times with water, and finally fumigate it with one of the sweet-scented plants 
(sec. 29-32). In the following sections 33-36 is described the segregation of a 
person defiled by the dead. If a person secks a higher bodily purification, he 
must separate himself in a separate part of the house or a temple, refrain from 
touching man, animal, fire, water or trees, and thus remain for three nights. 
On the passing of the third night, he is to wash his body and clothes with 
consecrated bull's urine and water and again retire to his place of seclusion for 
a further period of three nights. When six nights have thus passed, the man 
must take another ablution as before and again retire to his place. Finally, when 
nine nights have passed, he must, for the last time, cleanse his body with bull's 
urine and water. Thereafter from the tenth day, he is clean and is free to 
mingle with his fellows. 

Sections 37-40 describe the reward of the cleanser. The services of the 


purifier or purifying priest- Yo&dàsrgar were rewarded according to the status 
and position of the defiled person. The lord of a province, we are informed, 


had to offer a camel of high valua to his cleanser, whereas officers of lower 
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grades as well as women, children and servants, had to give him a stallion, a bull, 
a cow or a lamb. Poor people who could not afford to give even the smallest 
fee in cattle gave him something of lesser value, according to their means and 
were always careful to see that, under no circumstances, did the purifier leave 
their houses displeased. The priest, of course, did not pay anything in kind, 
but gave his pious blessing upon the cleanser. 


So meritorious is the work of imparting purification to the defiled that, in 
the words of the sacred texts ( sec. 41, 42 ) the cleanser rejoices the entire 
creatian by his work of arresting the spread of contagion. And according to 
the wording of Sections 43-44, he is the happy recipient of paradise— 
vahisiam aküm-after his death. Highly meritorious as is the work of giving 
purification to the defiled, it carries with it great responsibilities also. The man, 
therefore, who without being well-versed in the work of imparting cleanliness 
through religious lustrations falsely undertakes to purify a person infected by 
the dead, does a public wrong against the general health of the country. No 
less than capital punishment is to be meted out to this false cleanser, who 
endangers the life of the populace ( sections 51-57). 


In Frakart X certain stanzas of the Gāĝās of Zara@ustra Spitama are 
spoken of as holy spells for.exercising evil spirits. The object of this Frakart 
is to show which are those stanzas, how many times each was recited and to 
give the corresponding spells. In the very first para, Zara0ustra asked Ahura 
Mazda : ‘How shall I fight against the Druj who from the dead rushes upon 
the living ? How shall I fight against that Druj who from the dead defiles 
the living? In para 2 Ahura Mazda answered : ‘Say aloud those words in the 
९६055 that are to be said twice (biš-āmrūta ), say aloud those words in the 
Gibas that are to be said thrice (9ris-àmr5ta), and say aloud those words in 
the GaGas that are to be said four times ( Ca6ru&-amrüta ) In para 4are men- 
tioned the stanzas of the Ga6as that are to be said twice, viz. 


(a) ahyà yasà .. .. urvànom (Yasna 28:2 ) 

(b) humatanam, huxtangm .. .. mahi (Yasna 35.2) 

(c) atahyaaatsairg .. .. ahubya ( Yasna 35.8 ) 

(d) yada tai -. .. ahura ( Yasna 39.4) 

(e) humàim 6wa .. .. hudistoma ( Yasna 41.3 ) 

(f) Owoistaotarastà .. .. ahurd ( Yasna 41.5 ) 

(g) ustiahmaiyshmài .. ^ managho ( Yasna 43.1) 

(h) spentámainyü .. .. ahurg ( Yasna 47.1) 

(i) vohu xsaéram  .. .. varskins ( Yasna 51.1 ) 

(j) vahi&ta i&ti$ -- "० — ÉyaoBanàacà ( Yasna 53.1 ) 

Para 8 refers to the stanzas of the GaQas that are to be repeated thrice 
and these are as under : 

. (i) atom vohu s «+ (Yasna 27.14) 
(ii) ye sovi&tg r+ «e Paiti(Yasna 33.11) - 
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(iii) huxéadrotomai .. .. vahiétai ( Yasna 35.5 ) 

(iv) duzvarenai$ Ws cri vahyo ( Yasna 53.9). 

In para 12 are referred to those stanzas of GaQas that are to be recited four 
times, viz. ? ] 

(i) 7909 ahi vairyo .. .. (Yasna 27.13 ) 

(ii) mazdaàatmoi .. .. df ahūm (Yasna 34.15) 

(ii) aairyoma iyo .. .. masata mazda ( Yasna 54.1) 


These are the above-mentioned words that smite down Agra Mainyu, 
Agéma, the demon of wrath, the Daevas of Mazana and all the Daevas. These 
are the hymns that stand against that Druj, against that Nasu, who from the 
dead rushes upon the living and defiles the living. 


This Frakart mentions the names of demons such as Indra, Sauru, Nin- 
haidya, Tauru, Zairi, Ae$ma, Akatas, Varonya Daevas. 


Frakart XT, like the preceding Frakart, is composed of spells (mara) 
intended to drive away the Nasu-evil spirits. But they are of a more special 
character, as they refer to the particular objects to be cleansed, such as the house, 
the fire, the water, the earth, the animals, the plants, the man defiled by the dead. 
Each incantation consists of two parts, a line from the Ga@as which alludes, or 
rather is made to allude, to the particular object, ( paras 4-7 ), and a general exor- 
cism, in the usual dialect ( paras 8-20) which is the same for all the objects. 
This Frakart also refers to the names of demons such as Rūiði, Kundi, Busyasta. 
Muüiói,Kapasti. The passage in verse two respecting the purification of the stars, 
Sun, Moon and endless Lights appears to be an interpolation, especiallyas in the 
answers there is no prayer appointed for the purpose of purifying them. 


Frakart XII is found only in the Vendidad-Sada and contains the 
directions about mourning for dead relatives and about the purification of the 
houses in which they died. The end of this Frakart, paras 22-24, is the 
same as Frakart V. 36-38 and paca 2 of this Frakart is repeated verbatim ten 
times here. For those who die as righteous men by the law of nature ( who are 
called 'dahmas’ ) only half as much time of mourning is required as for those 
who die by their own hands, or are executed ( who are called tanu-poroas ). 


Frakart XIII deals with the dogs which as creatures of the Good Spirit 
are pure animals and which include the hedgehog, the porcupine, the otter and 
others. This Frakart is the only complete fragment, still in existence, of a large 
canine literature; a whole section of the Ganbasar-nigat Nask (now lost) was 
dedicated to the dog ( the so-called Pasushaurvastàn) as can be seen from the 
Dénkart summary in Book VIII. Contents of this Frakart are as under :— 


I (1-9) Which of this kind of animals are useful and which are 
harmful? 


II (10-16) Heavy sin for injuring dogs. 
III (17-19) On the duties of the shepherd’s dog and the house-dog. - 
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IV (20-28) Proper food for the dog. - ` 
V (29-38) On the mad dog and the dog diseased: 
how they are to be kept, and cured. 


VI (39-40) On the excellence of the dog. 
VII (41-43 ) The connection of the dog and the wolf. 
VIII (44-48) On the virtues and vices of the dog. 
IX (49) Some praises of the dog. 
X (50-56) The offence of killing the water-dog. 


The dog is theclosest companion that man has secured for himself from 
the animal kingdom, since he began domesticating animals in primitive times. 
Zoroastrian Iran has, throughout its entire history, honoured the dog, as he has 
been honoured in no other country inthe world. Thedog was an indispensable 
member in every Iranian household and played an important role in the religious 
and domestic life of the people. The dog figures in the sacred texts more often 
than any other animal. 


The texts speak of at least ten varieties of dogs, among which the 
shepherd dog was believed to be possessed of the greatest natural intelligence 
and occupied the foremost place of importance. The dog that watched the 
house of his master stood second in the list. The most sacred dog, however, 
was a yellow dog with four eyes, i.e with two spots above the eyes, or a white 
dog with yellow ears. Besides the several kinds of domesticated dogs, the 
texts refer to the wild dogs, which devoured the corpses of the dead in early 
times. The Vendidàd speaks of certain classes of dogs who simply live in 
pursuit of their food (para19). The presence of the dog was essential in some 
important ceremonials, as is the case to this day. Not only is the dog regarded 
as sacred, but his gaze on a polluted object is believed to remove the demon 
of defilement. Further the dog's presence forms an essential part in the ritual 
for giving purification to a man, who is defiled by the dead ( Vend. 8,37-38). The 
road along which a corpse is carried, is said to be purified by the passing of 
a four-eyed dog mentioned above. The dog is made to throw his efficacious 
glance or gaze at a corpse, before it is consigned to its final resting place. 


. The chief function of this precious companion of man, according to the 
canine texts, is to keep a vigilant watch over man's property. When a man's 
possessions or property are under the vigil of a good dog, no thief or wolf can 
escape detection. He was put in-charge of a sheepfold, where he actively 
guarded the sheep and raised an alarm, as soon as-his ever vigilant eye saw a 
thief or a wolf attempting to break in the fold (paras 39-40 ). Besides watching 
the possessions of his master in the house, and guarding his flocks in the fold and 
field, the dog’s service was incalculable on the caravan routes, which were infested 
by the brigands and robbers. According to the wording of paras 45 and 46 
the prime virtue with which the dog has been endowed by Ahura Mazda, is 
watchfulness and sleeplessness. Like a priest he keeps his wants ever few, 
satisfies himself with what little food he. gets, and makes contentment his 
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special characteristic. He is a stalwart among his foes and like an intrepid warrior, 
marches infront of his flock and fights in defence of cattle. Ever diligent as 
a husbandman, he sleeps little and is the first to leave his master's house in the 
morning and the last to return at night. Itis said in para 48 of the text that 
the dog's mind is fickle like that of a courtezan and he is fond of singing and 
of roaming about on the streets. He is, moreover, full of pranks like a child. To 
offer unwholesome food to the dogs of different kinds was equivalent to the 
wrong of serving bad food to men and women of different ranks in society. 
The penalty for such ill-feeding of dogs ranged between fifty and two hundred 
stripes with the two whips, in accordance with the high or low quality of the 
dogs ( paras 20-27 ). ; 


A dog known to be mad, was to have the same care as an insane man. 
If all attempts to cure him by procuring the services of a veterinary surgeon 
failed, a wooden collar was to be put around his neck and he was to be muzzled. 
If this precaution was not taken and the dog injured himself by a fall in the waters, 
the owner incurred the guilt. If the dog injured a sheep or a man by biting, 
he was to lose his right ear for the first bite and to receive similar punishments 
until at the fifth bite, his tail was to be cut off. (paras 35, 36,29, 30, 37, 38, 
31-34 ). 


Strict injunctions are laid down against wantonly injuring a dog. In 
addition to the punishment that an injurer of the dog suffers in this world, his 
soul suffers after his death at the Ginvat Bridge-the Bridge of Judgment. Ifa 
man injured a shepherd dog so that he was disabled from his work, and a thief or 
a wolf entered the fold in the meantime, he was bound to make good the loss to 
the master of the dog, and also incurred the penalty for wilfully wounding 
the dog. 


Frakart XIV—This Frakart is nothing more than an appendix to the last 
paras in, the preceding Frakart XIII (paras 50-56) and describes at full length 
how the murder or killing of a water-dog (anotter) may be atoned for. The 
extravagance of the penalties prescribed may well make it doubtful whether the 
legislation of the Vendidad had ever any substantial existence in practice. The 
exorbitant prescriptions given in thetext seem to be meant only to impress upon 
the mind of the faithful, the heinousness of the offence to be avoided. This 
chapter contains various ways of atonement for sins, such as (2-3) sacrifices; 
providing loads of clean, hard, well-dried, well-examined fuel and fragrant 


snakes, scorpions, Zairimyanura. (Iit. whose limbs are ina shell).... "Moi 
corn-carrying ants, earth worms, horrid flies and germs and such othe- | म 

animals, filling up the burrows of noxious creatures. 4 e Mein 

duty of the faithful to work for the propagation of all species of good S, 
sois he bound to strive for the destruction of the noxious creatures of the 
types mentioned above, that infest the earth. One of the sacred implements : 
that a priest usually handled is called * XzafszraXna * the killer of noxious 
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creatures (7-11) providing implements for the consecrated fire and implements 
for the priests, warriors and husbandmen. 

instruments of punishment are listed among the 
One of the modes of expiating a wrong was to present 
ents for ceremonial purposes. As a wielder of 
authority in the administration of Justice, or in the supervision of ritual perfor- 
mances, the priest dealt out punishments to the wrong-doers. These punishing 
whips of the priest are the well-known Sraoto-Carana and Apa asirya or the 
goad. As the custodians of the fire, the priests needed ladles and tongs, also 
axes and saws, to prepare wood. Among priestly implements proper may be 
mentioned knives, spoons and other articles used in ablution ceremonies. 

As a mode of expiation of one’s crimes of killing a water-dog, the 
Vendidad enjoins giving as a pious gift, the chief implements of war to a warrior 
incidentally mentioning among them the javelin, sword, mace, bow and arrow, 
sling and sling-stone. 

As regards agricultural implements we have no means of determining the 
period at which the plough was introduced in Iran. We glean from the ancient 
texts that there was a well-developed agricultural stage among the Iranian people. 
The plough, made of wood, with the point of the share shod with metal, was 
pulled by oxen. Ox-goads, mortars of stone, hand-mills, spades, axes, mattocks 
and sickles were among the implements used by the agriculturists. Cf. A. V. W. 
Jaskson, Persia Past and present. PP. 85, 86, 246-248 New York 1906. 


Ritual appliances and 
proper priestly possessions. 
one set, or more, of such implem 


(12) digging canals for public-use; the gift of a rill of running water to the 
pious was regarded as an expiation for one’s wrongs. 
(13-14) presenting arable land and houses with ox-stalls to godly men; 
(15) promoting marriages of virgin maids; 
(16) building bridge for public use; 
(17-18) giving food, milk, bread and wine to godly man. 


Frakart XV—describes some heinous crimes. Its contents are as under :— 


I (1-8) enumerate five sins, the commission of whi : 
Péséianu, lit. one whose body is lost. This seems to i कहा d 
to * worthy of death ' and is in effect often interpreted in the Pahlavi comme En : 
by ‘markarzan’ “worthy of death, > but on the whole it was attached io ike 
technical meaning of * one who has to receive two hundred strokes with th h : 
whip as unit for heavy penalties.’ See Barth. Air Wb. 609, 897 Th dE 
of these mortal sins is when one defames a true believing man before i a 
different faith or a person devoted to another doctrine. The Be ane ae of 
injure a shepherd's dog or a house-dog by giving bones too hard or food Ie 
The third of these sins is to smite a bitch that is pregnant or to fri ht pps 
running after her or shouting or clapping with the hands. The udi hela 
sin is to have intercourse with a menstrous woman. The fifth rth heinous 
these mortal sins is to cohabit with a pregnant woman. and the last of 
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II (a) (9-12) Adultery and attempts to procure miscarriage after unlaw- 
ful unions are also regarded as heinous crimes. 


II (b) (13-19) The obligations of the illegitimate father towards the mother 
and the child are stated. 


III (20-45) On the treatment of a bitch big with young. 
IV (46-51) On the breeding of dogs. 


Ideas gleaned from this Frakart pertain to crimesagainst morality. Sexual 
infidelity is declared a grave moral offence. An unmarried man who seduced a 
virgin was compelled to marry her. A man who defiled a virgin living in her 
parent’s house or with other guardians, whether she was betrothed or not, 
committed a serious crime against society. If the maiden is conceived by him, 
it was his duty to support her. Any attempt of his to procure miscarriage or 
abortion was a fresh crime. Abortion was treated with contempt. Hence adul- 
tery, prostitution and abortion are heinous crimes against morality. 


Frakart XVI—In this Frakart some rules for the guidance of women 
during their menstruation period are given. 


I (1-7) On the uncleanness of women during their monthly sickness. She 
must rest herself in a dry place, apart from holy fire, water, and holy ceremonies 
and she should take her food apart in metal utensils. The food must be suitable 
to her condition and neither too much nor too little. 


IL (8-12) What is to bedone if that state lasts too long. From three to 
nine nights is the normal period of her natural sickness. If it continues beyond 
that period, it is to be accounted as unnatural. She must wash herself with 
* goméz - bull's urine and with water to render herself clean and pure. 


III (13-18) It is a heinous crime to cohabit with a woman during the 
menstrual period. Suppression of the timely menses of. a woman is punishable 
with twice two hundred stripes. If a man has connection with a woman during 
her menstrual period, he receives thirty stripes with the two whips for the first 
offence and the punishment rises to ninety strokes with a repetition of the crime 
for the fourth time. In another place ( Vendidad 18 sections 67—76 ) it is said that 
he may atone for his guilt either by sacrificial offerings, by killing noxious 
creatures, by building thirty bridges over canals, or by undergoing the penalty of 

twice one thousand stripes. 


Note: last para viz 18 is the same as para 12 of the following Frakart XVII. 


Frakart XVII deals with cutting of haiz and paring of nails and certain cere- 
monies connected therewith. They are like anything that has been separated from 
the body of man considered dead matter (Nasu) and accordingly unclean. As soon 
as hair and nails are cut off, the demon takes hold of them and has to be driven 
away from them by spells, in the same way as he is from the bodies of the dead. 
Hair after shaving and combing and nails after cutting must be carefully removed 
from the body as well as the house and should be deposited in holes dug in the — 
ground. Strict adherence to cleanly habits and aversion to filthy surroundings 
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have been the distinguishing characteristic of the Iranian people, during the entire 
history of the race. It is regarded as sinful to drop hairs and paring of the 
nails in or near the house. Note that the last para of this Frakart is the same 
as last para 18 of the preceding Frakart XVI. It is incumbent upon every one 
to take a bath after shaving the beard or the hair cut. 

In this Frakart a reference to the fabulous bird—Afo-Zu&ta is made. Ato- 


Zu&ta, lit. being loved of aga, according to the Pahlavi books utters holy words 


(Avesta) in its own tongue, thus causing devils to flee away even from barren 
places. The parings of human nails should be dedicated to this bird, so that it 
can guard them and prevent them being turned into hostile weapons by demons 
(para 9). Tradition identifies AYo-Zusta as the owl, vigilant against dévs at the 
time of their greatest activity, night ( See Bartholomae Air Wb. 259), and the 
practice of dedicating nail-parings to it by uttering the appropriate words from 
the Vendidad is still observed by strictly orthodox Zoroastrians. 


Frakart XVIII—.Contents of this Frakart are of a very miscellaneous 
character, as may be seen from the following outlines; 


I (1-6) The true and the false priest, An educated, industrious and 
zealous priest is a true one, whereas an ignorant, slothful and sleep-loving priest 
is a false one. Ahura Mazda informs ZaraOustra that he is a real priest who 
remains awake through the night, seeking knowledge and adds that he who sleeps 
through the night, without studying and yet calls himself a priest, is a liar and 
one falsely assuming the priestly office. Contentment and patience are among 
his necessary virtues ( Vend. 13:45 ). Uprightness of character is indispensable 
forhim and he is to be the embodiment of holiness and of religious power. 
Unremitting study of the sacred texts is his paramount duty. Para 6 says: 
* Him alone thou shalt call an A0ravan,-so said Ahura Mazda, O holy. 
Zaraüu&tra-who throughout the whole night seeks holy wisdom, which frees from 
distress, gives easy passage on the Cinvaz Bridge, the bridge of the Separator; and 
which leads one to that world of righteousness, of goodness, the world of Best 
Existence. २ The man who sleeps throughout the night, without seeking and diffus- 
ing knowledge, who wears his mouth-covering (paiti-dàna ) falsely and uses 
ritualistic implements wrongly, is not a true priest. 


II. (7-12) Warning against the heretics (ASemaoya ) who 
ES $ ervert the 
religion. Apostacy or heresy from Zoroastrianism was a capital offence 


II. (13-29) The holiness of the cock, Paro-dar$, the bird of 
> ; S 
who makes the faithful shake off sleep and rise early in order to be वात यी 
the performance of their proper duties. 


Among the domestic birds, the cock was the mo 
isher of mankind to discard sloth and to wake up x ne can dd n 
life, he is the ally of the ever-wakeful Yazata Sraoga. At break of day th cock 
flaps his wings and crows aloud, to awaken mankind, The dent of ich 
* Bubyasta, * who desires to keep people wrapped in slumber, even after th 
morning has dawned upon the earth, kisses their eyelids and lulls them to dens 
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again. When men rise at early-hours, they deal a death blow to the world of 
idleness. It is a virtue inculcated by the prophet and the bird that raises its clarion 
voice of warning against undue sleep, and calls them to work, was greatly valued 
by the Iranians. The gift of these birds to the pious, is declared to be a highly 
meritorious act. 


IV. (30-59) The discussion between Sraoga and the Druj on the four sins 
that make the Druj pregnant with a brood of fiends. They are: (i) the neglect 
of properclothing; (2) making water standingly and allowing the urine to fall 
along the upper fore-part of his foot. The faithful who makes water has to squat 
down and to let fall the urine between the feet; (3) the seminal discharge during 
sleep; (4) moving about without wearing ‘the Sudra and Kusti', i.e. sacred 
white shirt and sacred girdle, after the age of fifteen years. This may be remedied 
by performing the‘ Naozot' ceremony without any delay. 


V. (60-65) Onthe evils caused by jahi-the courtezan-who mixes the 
seed of the faithful and of the unfaithful: The text speaks with horror of a 
courtezan who lives a life of shame and yields herself indiscriminately to the 
embraces of the Mazdayasnians and Daevayasnians, and who is a scourge to the 
world of morality. The text further states that the look of such a woman 
dries up the waters and plants and blights the earth ; and that her touch takes away 
the courage, victory and truthfulness of a righteous person and demolishes his 
good thoughts, good words and good deeds. Ahura Mazda informs the prophet 
Zara6u&tra that such a shameless creature grieves Him with the sorest grief, and 
pains Him with the bitterest pain, and declares that she deserves to be killed, 
even more than gliding snakes and howling wolves. Haoma ( Yasna 9.32) is 
implored by his devotee to hurl his mace at such. 


VI. (66-76) Some atonements for the sin of cohabiting with a woman 
during her menstruation. If a person had sexual intercourse with a woman in 
menses, that was a heinous offence deserving great punishment, This text enjoms 
the performance of several good acts of righteousness in expiation of this most 
heinous of crimes. 

This Frakart differs in many respects from the usual tenor of the Vendidad. 
In the first place, Ahura Mazda is introduced as speaking from the beginning 
without any question having been put to Him and in another place, He orders 
Zara0ustra to put questions and promises the answers. Moreover, in a large 
part of the Frakart, the speaker is Sraoga and not Ahura Mazda. 


Frakart XIX—I, (1-10) The temptation of Zaradugtra by Agra Mainyu: 


ic Frakart is one of the most interesting chapters of the Vendidad as it 
deals ae temptation of Zaragu&tra by Agra Mainyu-Evil Spirit ( paras 1-10) 
The ten years of interview and communings with the Divine Beings are now atan 
end. The Revelation is complete. Zaraduktra receives from Ahura Mazdā some E 
fi 1 admonitions and he carries with him from heaven, the supreme knowledge Ss 
यची in the Avesta and also the sacred Ahuna Vairya formula — the pater. 
ruo of Zoroastrianism, At parting, Zaraðuštra is warned to guard against the ड 
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‘on of the fiends who will beset his path as he returns among men, It is 
ie deaf Sed a weaker spirit might be prone to falter and when a ies cd 
would mean ruin and damnation, It is the moment when Mar whisperer o 5 
newly Enlightened Buddha, tempting him to enter atonce into * Nirvana a F s 
to give forth to mankind, the illumination which he himself had won by so bs ie 
struggle. The powers of Evil now gather their forces for a combined attac a s 
Zaraüustra. A description of the Temptation is given both in the Avesta a i 
the Pahlavi writings. The demon Buiti (Pahlavi : Bat) is sent by Ahriman or ara 
Mainyu to deceive and to overthrow the holy messenger. But ZaraOustra 15 x 
with the breast-plate of righteousness and with the spiritual weapons of the ee 
as well as materially equipped ; and he defeats his spiritual enemies and puts them 
to flight, Agra Mainyu himself attacks Zaradustra and propounds riddles to be 
solved under pain of death. The Prophet rejects him with heavenly stones, given 
by Ahura, and accounces to him that he will destroy his creation. The demon 
promises him the empire of the world if he adores him and abjures the religion 
of Mazda. Zaradugira rejects his offers scornfully. He announces he will destroy 
him with the arms given by Ahura, viz, the sacrificial implements and sacred 
words, Then he recites the ‘ tat Ow porosa' i.e. to say, the 0404 in which he 
asks Ahura for instruction on all the mysteries of the material and spiritual world. 
The Avesta pictures the situation as follows :— 


1. ‘From the region of the north, from the regions of the north, forth 
rushed Agra Mainyu, the deadly, the Demon of Demons. And thus howled ihe 
maleficent Agra Mainyu, the deadly, “0 fiend, rush on and kill him, the righteous 
Zara0u&tra?. The fiend then rushed along, the Demon Buiti: the secret-moving 


Pestilence, the deceiver. 


2. Zaraduktra chanted the Ahuna Vairya formula (in full). He 
worshipped the good waters of the Good Daitya. He recited the creed of the 
Religion of Mazda-worshippers. And away rushed the fiend confounded, (so 
also ) the demon Buiti, the secret-moving Pestilence, the deceiver. 


3. The fiend then howled back to Agra Mainyu : “ Thou tormentor Agra 
Mainyu! I can find no way to kill Zaragu&tra, for All-glorious is Zaraduktra ” 


Now Zaraduktra perceived in his heart, “ the fiendish maleficent Demons 
are plotting my destruction. ” 


_ 4. Upstarted ZaraQu&tra, forward stepped Zaraüustra, undaunted by Evil 
Thought, by the hardness of his malignant questions, and wielding stones in his 
hand,stones big as a house, which he had received from the Creator Ahura 
Mazda, he the righteous Zarau&tra... . .... 


5. And Zaradugtra responded to Agra Mainyu: “0 Maleficent Agra 
Mainyu ! I shall smite the creation of the Demons, I shall smite Nasu-demon of 
death, a creature of the Daeva ; I will smite the Pairika (Enchantress) Xnàgaiti 
until the Saviour (SaoSyant) the Victorious will be born from the waters of 
asaya, from the region of the dawn, from the regions of the dawn.” 
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6. Thereupon to him howled back Agra Mainyu, the Lord of Evil creation: 
“Do not destroy my creatures, O Righteous Zara0u&stra! Thou art the son of 
Pourugaspa. Renounce the good religion of the worshippers of Mazda, so as to 
obtain a boon such as Va3avana obtained, the ruler of a nation. ” 


7. But Spitama Zaragu&tra answered him, * No, J shall never renounce the 
good Religion of the Worshippers of Mazda, not though life, and limb and soul 
should part asunder.’ 

8. And again to him howled out Agra Mainyu, the Lord of Evil Creation: 
** By whose word will thou vanquish, by whose word will thou withstand and by 
what weapon will the good creatures ( withstand and vanquish) my creation, who 
am Agra Mainyu?” 

9. Spitama ZaraQu&tra answered him: ** With the sacred mortar, with the 
sacred cup, with the Word proclaimed by Mazdà, with my own weapon and it is 
the best one. With this word will I vanquish, with this word will I withstand, 
with this weapon will the good creatures (withstand and vanquish thee), O 
malignant Agra Mainyu! The Good spirit created these; the Amoga Spontas, the 
good and wise rulers presented them. ” 


And Zara6ustra recited aloud the * Ahuna Vairya.’ 


This temptation, therefore, offer an indirect parallel to that in Buddhism and 
in Christianity, the struggle of Lord Buddha, the Enlightened with Mara and the 
Temptation of Saviour Christ by Satan. 


II. (a) (11-17) How to destory the uncleanliness arisen from a contact 
with the dead? By invoking the Mazda-worshipping Religion. 


(b) A series of invocations taught by Ahura and developed by 
Zarabustra, (34-42), Another series of invocations. 

II (18-19) How to promote the prosperity of the creation? By the rites 
of the Baresman. 

IV (20-25) How to purify man and clothes defiled by the dead? With 
Gomez’ ( Bull's urine ), water and perfume. 

V. (26-34) On the remuneration of deeds after death ; on the fate of the 
souls of the righteous and the wicked-Eschatology-after death. 

This subject-matter has been fully treated in the Hàa$oxt Nask. See my 
paper on the Haóoxt Nask in Prof. P. V. Kane Festschrift pp. 244-252 and paper 
on Ha3oxt Nask by Prof. Louis H. Gray in the journal of the American Oriental 
Society Vol. 67. Jan-March 1947. 

VI, (43-47) The demons, dismayed by the birth of the Prophet 
ZaraQu&tra rush back into hell. zs 

Anra Mainyu commands the demons to gather together at the gate of hell > 
to encompass death of Zara@ustra, The demons are frustrated in their mean — 


and vile attempt to assail Zara@ustra. They fly to the depths of the dark world, x 
the hell :— aes = 1 T 
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* He cried aloud, he howled, 
He thought this way, he thought that way, 
Agra Mainyu, full of death, 
the Daeva of Daévas......... 


* Thus did the Daéva say, he who is Agra Mainyu, the evil-doing, full of 
death, Daevas, wicked ones, evil doing ones, gather together on the top of 


Arozura. ’ 
८ They ran and they shouted 
The wicked, evil-doing Daevas. 
They wailed and they shouted 
The wicked, evil-doing Daévas. 
They cast an evil-eye and they shouted, 
The wicked evil-doing Daévas, ° 
* Let us together bring him to the top of Arozura, ' 


‘Alas, born is he who is the righteous ZaraQustra, in the house of 
Pourusaspa. How can we encompass his death? He is the weapon against the 
128४8५, he is the adversary of the Daevas, he is a counter-Druj to the Druj. He is 


the smiter of the Daéva-worshippers, the defilement caused by the Daévas, the 
false-speaking Lie. They shouted and they ran, the wicked, evil-doing Daevas, to 
the depths of the dark world, which is the stinking hell. ° 


It may be seen from the above analysis of this Frakart that the essential and 
interesting part of this Frakart are Sections I and VI. It appears also from Section 
VI that the attacks of the demon * Büiti and Agra Mainyu’, the Evil spirit against 
Zaradustra and the attempts to seduce him are supposed to take place at the 
moment when he was born, which is confirmed by the testimony of the Vargt- 
mansr-Nask. The material of the whole Frakart is doubtless old, but signs of 
grammatical decay are so evident that its composition at least must be later. 


Frakarts XX-XXII 


These last three Frakarts of the Vendidad seem to have belonged originally 
to some medical book. They contain spells for curing diseases, which resemble 
very much the * Mantras” which are intended for the same purpose in the Atharva- 
. Veda. 000 is said to have been the first physician who relieved mankind from 
the distress and agony caused by diseases. The Yazata presiding over the medical 
art is called Airyaman, to whom ever Ahura Mazda despatches his messe 
Nairyosanha ( Neryosangh ). DESI 


Frakart XX—is entitled Orita, the first Healer. 


3 From Frakart VII. 44 it has been seen that there are th 
s physicians, namely, one who heals with the knife, one who heals sh vamus 
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and one who heals with the Holy spell, Mara. The present Frakart deals with the 
origin of medicine, particularly the herbs-medicine and is important as it alludes 
to the origin of the art of healing among the Iranians. Its inventor was Orita, of 
the family of Sama, to whom Ahura Mazda brought down from heaven 10,000 
healing plants that had been growing up around the tree of enternal life, the White 
Ham or Gaokorona. Gaokoronawhich is the White Hom. a mythical tree or plant» 
supposed to grow in the ocean, where it is guarded by ten enormous fish, and at 
the time of Renovation of the Universe, the elixir of immortality is believed to be 
prepared from its twigs mingled with the fat of a mythical ox. (West. S. B. E. 
37. 165 and Bartholomae, Air. Wb. 480. ) 


There appear to be old Indo-Iranian Concepts behind this tree-myth, for the 
Indians held that there was a huge tree, the Jamba (giving its name to Jambu- 
dvipa ), which grew at the south side of Mount Meru (Vourukaga lies at the 


southside of Hara) and was associated with Soma and immortality, and also with 
healing herbs. 


This rita is mentioned only once again in the Avesta, in Yasna Ha IX. 10. 
This accounts for his medical skill, as Haoma is the plant of eternal life, itis but 
natural that one of his first priests should have been the first healer or physician. 
This Frakart has only anallusion to the origin of knife-medicine, which was, as 
it seems, revealed by the Holy Immortal Xga@ra Vairya, who rules over the 
mineral Kingdom and especially over metals. Diseases believed to have originated 
through physical causes were treated by medicine prepared mostly from herbs and 
plants or by operating upon the diseased part of the body. About thirty-five 
different kinds of diseases are mentioned by name in the extant Avestan texts. 
Cf, Yast 5,92, 93; 13:131; 14-48; Vend. 2:29; 7:58, 71; 20: 3, 6, 7,9; 21" 2, 18 
and 22-21. Ahura Mazda is said to have created myriads of healing herbs 
and plants for the welfare of man. Diseases are often referred to their parti- 
cular demons, or are identified with the demons supposed to have caused 
them, beingthen addressed as malign beings. In the second place, diseases are 
attributed to magic exercised by one person upon another to harm him or by an 
evil-eye cast upon on by some enemy. ( Paras. 2, 9, 3 and 6). Itis said in the 
sacred books that a healer who cured the sick by means of religious incantations 
was the best of the healers. While reciting certain religious formulas, the priest 
called out several demons that was supposed to have caused the sickness. Besides 
Ata Vahigta, the other Yazatas connected with healing are Airyaman and Haoma. 
In this Frakarat para 11, the hymn A Airyoma 1890 (Yasna Hà 54:1) is given 
in full and it is then used as a charm for driving away the yatu and pairika J 
and jahi-Wizards and Witches and Courtezans—and all manner of sickness 
and death. 


graataona, the son of AGwya is easily recognised in the Vedic Traitana. e 
This name occurs only once in the Rig Veda 1:158.5, where he is said to have — 
been ordered by the wife of old Dirghátamas to behead him. Traitana and xm 4: $2 
who is frequently found with the surname Aptya seem to have be onfounded 
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iei ite disti I. 
together in the Veda, whereas they were originally quite distinct from one anothe 
Orita-Trita of the Sama family was the first physician. 


Frakart XXI : 


In this Frakart, the holy bull and th 
Moon and stars are praised as being powerf 
following objects are dealt with :— 


I-(i) Praise of the holy Bull. 
II-(2-3) Invocation addressed to rain as a healing power. 
JII-a(4-7) Joint invocation addressed to the Waters and to the light of 
the Sun. d i 

(0) (8-11) Joint invocation addressed to the waters and to the light of 
the Moon. 

(०) (12-17) Joint invocation addressed to the waters and to the light of 
the stars. 


IV (18-21) Spells against disease. These are same as Vend. 20. 9-13 


The largest part of this Frakart is filled with a uniform spell intended, 
as it seems, for the protection of lying-in women, who are under the special care 
of Ardvi Süra Anahita, the great goddess of the waters. That spell is repeated 
three times, in a joint invocation to the Sun, to the Moon and to the stars 
respectively. 

This Frakart, though only a fragment, is interesting as a relic of that old 
Iranian literature which related to Sabeanism or Star-worship. Chapter 49 of the 
Pahlvi text Ménok 1 Xrat throws much light on its contents, See S, B, E. Vol. 24 
pp. 90-93, 


Frakart XXII. 


In this Frakart, Airyaman who was believed to preside over married life, is 
praised and is described as able to remove innumerable diseases by inculcating 
cleanliness and regimen of life upon mankind. Anra Mainyu has primarily 
plagued the earth with countless diseases, which, as a consequence, are generally 
ascribed to demoniac possession. As previously stated, of all healers the most 
powerful is the one who treats with the Holy Word-Ma6ra Spanta-that is, with 
sacred spells. Of all sacred spells, the most efficacious is the Airyema I $yo, Which 
forms the fifty-fourth Ha of the Yasna. This is expressed under a mythological 
form in Westergaard’s Fragments. IV. Ania Mainyu having created 99,999 
diseases, Ahura applies for remedy to the Holy Word-Maora Spanta ( paras 1-5 ). 
How shall I manage, asks Mara Spenta (para 16). Ahura Mazda sends his 
messenger to Airyaman with the same request. Last sections 21-26 are the same 
as Frakart XX 9-13. 


The Yazata invoked is Airyaman. “This Indo-Iranian divinity originally 
conveys the idea of comradeship and occurs mostly in the Vedas and casually in 


e rain-water and the light of the Suns 
ul means for removing diseases. The 
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the Avesta in connection with the wedding-rites. The fifty-fourth chapter of the 
Yasna is consecrated to Airyaman. He is invoked to come down to the Wedding 
for the joy of the faithful. In regard to the attributes given to Airyaman, we may 
add in this connection that his standing epithet is *i$ya'- the beloved. Airyaman 
is also a healer of diseases and he is invoked to drive away diseases and death 
and his help is asked against magic and witchcraft. He is the Yazata pre- 
siding over the medical art. A further description of Airyman is found in this 
Frakart where Ahura-Mazda asks him to over-come the diseases spread by Ayra 
Mainyu. It may be noted that the name Aryaman-in the Gadas stands for the 
priestly class. The praises of this hymn are given in Dénkart, Book IX. 46 where 
it is mentioned that Sactyants will recite this hymn at the Resurrection and up 
the dead are arrayed by it; through its assistance they give life back into the body 
and the embodied life they then possess is such that they do not die. ( West. S. B. 
E. 37 p. 303). Aryaman is generally mentioned in the Avestan texts as the genius 
of health, working usually in conjunction with Asa Vahista. 


2S Qo 
Afrinagan. 


Afrinagan is one of the outer liturgical services, others being “ the Faro- 
khshi", i.e. the recitation of Fravarten Ya&t, in honour of the departed and 
५ Stüm* (Av. staomya vata), a prayer recited before meals holily prepared in 
honour of the departed. The outer liturgical services mean those religious rites 
which can be performed in any ordinary or private house or place and which need 
not necessarily be performed in a ‘Dar-8-Mihr’ or a place specially allotted for the 
purpose. The word Afrinagan is derived from the root a-fri, to bless, to praise 
and means ‘prayers offered by the-priests on auspicious occasions as well as offered 
in honour of the departed souls’. Martin Haug ( Essays on the Sacred Language 
and Religion of the Parsees, Second Edition p. 284 ff) remarks: “In the 
Afringan ceremony of the Parsees, there may be discovered a trace of the Brahmani- 
cal Apri ceremony ......... . The name is the same: apri-in Sanskrit, afri in 
the Avesta, which literally means “ to invite” with which invitation, the name of 


the being or beings, in whose honour the ceremony is being performed must always 
be mentioned. ” 


The Afrinagan ceremony is generally performed by two or more priests. It 
may be performed by any priest, even by one who does observe the Baresnum. 
The Zaotar (Skt. hotra ) or the officiating priest begins the ceremony with the 
recital of the ° Dibāche -introductory prayer-and the other priest is called 
Raspi-Ra@wi-or Atravaxgi-, who keeps up or feeds the fire by sandal-wood and 
incense, assists the Zaotar. 


The Afringan proper is divided into three parts : 


1. The Pazand ‘Dibache,’ wherein the Zaotar announces (a) the 
subject or the name of the particular Afrinagan to be recited, i.e. Xgnuman 
or the propitiatory formula, (b) the number of Ahunavers to be recited — 
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for the particular Afrinagan, (c) the ‘gah’ or period of the ay ieran ee 
ceremony is performed, (d) the name of the person, living or Fs |) poe 
honour the prayer is recited and (e) the name of the person who er ages 
performance of the ceremony, Framayign. The Afrinagan ceremony ॥ न de 
aggregate of several Afrinagans, the ' Dibàche' has to be repeatedly ue e ee 
midst of the whole ceremony in a low-tone or murmur ‘baz’ with the rele 


* Xsnumans’. 
2. The Afrinagan proper in the Avesta language. 


3. The Pazand Afrins. 

Of these three parts, the Zaotar or the officiating priest recites all the above: 
mentioned three parts and the Raspi or Atravaxgi, recites with him the second part 
only. After the recital of the particular Afrinagin, the Raspi holding a flower in 
one hand stands before the fire-vase and and recites the beautiful prayer invoking 
blessings upon the King or the Ruler of the Province with the words ‘ Afrinami 
XsaGriyan danhupaiti’ etc. It is translated as under : 


‘I invoke upon the king, the lord of the country, the blessing of supreme 
courage, supreme victory, supreme sovereignty, stability of his Kingdom, long rule 
of the Kingdom, a long life to live with the strength of the body! I invoke upon 
him the blessing of courage, well-formed and well-developed, victory given by 
Ahura, overpowering supremacy, entire subjugation of the tyrants, smiting of the 
enemies, overthrowing of the adversaries and the hostile tyrants.” 


“I invoke upon him the blessing that he may be a victor in his struggle with 
all hostile tyrants, all evil oppressors, evil thinkers, evil speakers and evil doers,’ 


“May he be a victor through good thoughts and good words and good 
deeds, May he be a smiter of all enemies, of all demon-worshippers. May he 
attain to good reward and to good renown and to the long happiness of the soul. 


‘T invoke the blessing :- “Mayest thou live long and mayest thou live a 
happy life for the help of the righteous ones and for the distress of the evil-doers, 


. ' May the Best World (Paradise) of the righteous, the shining, the all-happy, 
be thine! So may it be as I invoke blessing.’ From the above translation it will 
be scen that the king’s welfare was prayed for in every Zoroastrian household. A 
Special prayer invoking blessings upon the ruling king, follows every Afrinagan or 
Prayer for blessings, recited on various occasions in an individual’s house or in the 
fire-temple, even to this day. The officiating priest herein invokes upon the 
sovereign of the land, the blessings of victory, long-rule, health, a long life and a 
happy life. It is, however, only the just king, he whose rule conduces to the 
welfare of the righteous and to the affliction of the wicked, who is so blessed by 


the people. The fervent prayer of the people is that good ki ` 
may rule over them ( Yasna 48.5; 60.8.9), p good kings, aud not evil ones, 


. Finally, the officiating priest completes the Afrinagan Ceremony by reciting 


the requisite ** Afrins ". ( For the Pazand ° Dibache? > 
Pazand Texts by E. K. Antia, Bombay 1909 ). ogee one याय Airis, ees 
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In the Afrinagan ceremony the following items are required :— 
1) Fire-Vase containing fire with a ladle and a pair of tongs. 
2) Metal-tray containing sandal-wood and frankincense. 


3) metal-tray containing the‘ myazda’ vofive offerings, such as fruits, 
flowers, milk, wine and water. 


The names of the Afrinagans with the number of Ahunavars for each 

relevent recital are as follows :— 
Names of Afrinagans Number of Ahunavars. 

1. Datar Ohrmazd 10. 
2. Amahraspands and Yazatas 7 
3. Sirozà 2 
4. Artak Fravaxs$ 8. 
5. Dahmin 2 
6. Sro$ 5 
7 


Rapidwin (recited only on Roz 

Ardibehest and Mah Fravarteen ) 12. 
8. Afrinagan Gahanbar-Gasanbar ( or the six divisions 

of the ycar, the five-day festivals celebrated during 


the period. ) 4, 
9, Afrinagan Gada (recited on the last five days of 
the year) 8. 
10. Afrinagan of Daham Yazata (recited specially on 
the dawn of the fourth day after death ) T. 


11. Afrinagan Méndk Navar (recited by the initiate 

into Priesthood on the first of the four last days 
of his initiation ). 

In each case three A’om Vohu are recited along with the respective 
Ahunavars. 

The Afrinagans are: 

1) Afrinagan i Artak fravax&; a prayer to be recited in honour of the 
Fravatis, i.e. a class of guardian spirits. The solution of the etymology of the 
term Fravatiis a matter of much dispute. Prof. Jackson says that, “the Av. 
word Fravati ( Pahlavi fravahar, Persian farvar ) is generally explained as meaning 
* protection’ ( fra-var, to cover ) or else * confession of faith’ ( fra-var, to profess). 
t may, however, be from pra-vart-ti, in the sence of a < pre-existence’. The 
Fravasi designates one of the spiritual elements in the constitution of man, and 
the word denotes a sort of guardian angel.” (Zoroastrian Studies p. 59). “The 


Fravatis were originally *pra-vit-a-as (Indo-European *pro-u rte-i-es) those —— 
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who existed before, i.e. the ancestors. Later they became guardian spirits, either 
because the beneficent ancestors were naturally regarded as protective, or because 
the term was combined with a homonymous *pro-ur-te-i-es, protectors from the 
base *uere-to cover, which would likewise give the Avestan form fravagayah 
(cf. Skt. pra-var-to ward off. ) (See Louis H. Gray, Foundation of the Iranian 
Religions p. 7-9). Sections 2-5 are borrowed from the Ya&t Fravartén, 49-52. 
These are translated as under :— 


(2) We worship the excellent, heroic and beneficent Fravatis of the righte- 
ous, who come flying along from (their) clan at the time of the Hamaspat0ma&9a ; 
then they move about there for ten nights desiring to know this help. 


(3) * Who will praise us? Who will worship us? Who will weave ( the 
hymns of praise to us)? Who will bless us? Who will welcome us with Yivām- 
milk and with clothes in the hands and with the homage-prayer whereby one 
attains to ( the reward of ) Aga? Whose name of us will be invoked here ? Whose 
soul of you will be worshipped ( here ) ? To whom will this gift of ours be granted 
so that to him there may be a never-failing food for eating in saecula. 
-saeculorum. ° 


(4) Then whoso worships them with * Yzivam '-milk and with clothes in 
the hands and with the homage-prayers through which one gets (the reward of) 
Ata, him blesses the strong Fravatis of the righteous being pleased, unoffended 
and not hostile thus : 


(5) “ May there be in this house the prosperity of both cattle and men! 
May there be a swift horse and a solid chariot! May there be a man, steadfast, 
eloquent, who will, verily, worship us with Jivām and clothes in hands and with 
the homage-prayer whereby one obtains to ( the reward of) Ata.” 


Section 7 of this Afrinagin deals with a special prayer invoking blessings 
upon the ruling king as mentioned above. Like the Pitrs and the Manes they 
come flying to the earth on these days seeking to know if their kindred among 
whom they had lived, remember them and honour them and invoke them. When 
Satisfied, they bless the living. 


IT. Afriuagaa i Dahman : 1.0. the blessings to be recited for the welfare of 
the house, or the family, of the sacrificer. Sections 2-5 are taken from Yasna Ha 
60, 2-7. The prayer is intended for invoking blessings whether of the material or 


Spiritual world. It shows very well what the Zoroastrian conception of happiness 
here and hereafter is. 


In para 6 of the text, all mss. and printed editions give the reading ‘ahmya’, 
Loc. Sing. of the demonstrative pronoun a, Meaning in this. 1 have suggested the 
better and correct reading vahmya, worthy of veneration, worthy of adoration, 
adj. from the noun vahma qualifying the noun Amok Sponta, the Bountiful 
Immortals, : 


In the following lines, I give the English translation of secti £ 
Afrinagàn i Dahman, E insiation of sections 2-7 of the 
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(2) May there come unto this house, the joy, blessings, guilelessness and 
wisdom of the righteous. May there indeed arise for this clan righteousness, 
power, profit, glory, happiness and the long enduring dominion of this religion 
which is of Ahura (as ) revealed by Zaragu&tra ! 


(3) Continuously from now may cattle arise out of this clan, continuously 
righteousness, continuously the power of the holy man, continuously the faith 
of Ahura ! 


(4) Hither may come the excellent, heroic and holy Fravasis of the righte- 
ous, bearing with them the remedies of righteousness, as wide as the earth, as 
long as a river, as high as the sun, for the satisfaction of the good, for the with- 
standing of evil, for the furtherance of riches and glory. 


(5) In this house may Sraoga-obedience triumph over disobedience, peace 
over discord, liberality over avarice, devotion over irreverence, the true spoken 
word over the word false-spoken and righteousness over wickedness, 


(6) So that the Holy Immortals, worthy of veneration ( Vahmya ) may 
eagerly expect both excellent worship and praises, because of (the presence of ) 
Sraoga the Holy-( nay each Holy Immortal may expect ) the good worship, vene- 
ration, the good offering, the wished for offering and offering of respect or 
homage, upto the time of the long recompense. 

(7) Never may the brilliant glory desert this house, nor the brilliant riches, 
nor the brilliant children of innate wisdom! May we continuously be in compa- 
nionship with the Teacher of the path to Salvation and with Ati Veghui ! 


III. Afrmagani Sro$ which is borrowed from the Sros Yast large or 
Yasna Hà 57, paras 2-8, is recited in praise of the Yazata Sraoga-meaning, obedience, 
the obeying or carrying out of the Law of Righteousness which is the Law of Ahura. 
Sraofa occupies among the angel hierarchy of Zoroastrianism, a very exalted rank. 
He is in some respects regarded as next to Ahura Mazda and His immediate 
ministers the Amoa-Sponta’s. Day and night, he watches over humanity keeping 
off the daévas with uplifted weapon. During the three days after death the human 
soul is directly under the protection of 98089, and hence his hymns are always 
recited as the principal prayers during the funeral ceremonies. On the dawn of the 
fourth morning after death, when the departed soul is judged for his actions during 
his life on earth, it is Sraota in association with Mi@ra-Mihr judges him and assigns 
him his reward. During life too, the human soul is under the care of Sraoja, and 
he takes special care of the human beings during the period of darkness. 

IV. Afcinagan i Rapiówin is a short prayer to be recited only on the 
Rapiüw:n Jashan day, ie. on the third day Ardibehest of the first month 
Fravarten. RapiOwina-period relating to meal-time is the special deity of the . 
second of the five divisions of the day (from noon 12 to after-noon 3 p. m.) and | 
is mentioned in association with the Fradat-F&u ( lit. making cattle to prosper) and -— 
deity Zantuma,—( lit. belonging to the country, name of the god of the coun | 

Paragraphs 6—7 which deserves mention here, are quoted and transl 
for the information of the general reader. LES 
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(6) Paiti-go aoxta Ahuro Mazda, Ya0o vato rapidwitarat naemát, Spitama 
Zaragutra ! vispom aham astvantom frasatita voredati-ca saosyanti-ca aiwi-ca 
२51७ jamyai-ti, avat ho na anhuyeite, avat ahmai naire mizdom ayhat, (7) yo 
Bi ters rapio win framargite, rapiOwi am frayazaite 
rapidwinahe ratufriti rapi@winem ratum framaraite, rapiüwinom ratüm rayazaite, 
frasnatatibya jastaebya, frasnataeibya havanaéibya frasterotat, paiti baresman, 
uzdatat paiti haomat, raočintāt paiti à9rat, sravayamnat paiti ahunat vairyat 
haomo-ayharstahe hizvo, màóro,-hitahe tanvo. 


6, Ahura Mazda answered him : * Just as the wind (blowing) from the 
southern direction, O Holy Zara@ugtra! furthers the entire corporeal world, 
increases it and makes it reach and proceed to profitable happiness, in the same 
way, the man who remembers with the timely prayer for RapiOwina the lord Rapi- 
@wina and worships the lord Rapi0wina, with washed hands, with washed mortars, 
having spread the Barosman, with Haoma lifted up, at a blazing fire, with Ahuna 
Vairya chanted aloud, with the tongue moistened with the juice of the well- 
strained Haoma, and with the body bound with the Holy Spell, deserves so great 
(a merit ) and to that man there will accrue the reward. ” 


V. Afrinagan 1 GaGa isa small benedictory prayer recited during the five 
Gaga days only at the end of each Zoroastrian year. 


VI. Afrmagan 1 Gahanbar or Gasanbar deals with a brief description of the 
six seasonal festivals, together with the duties to be performed on these occasions. 
It is recited on the five days of each of the six Gahanbars. The names of these six 
seasons are; (i) maidyo-saramaya lit. mid-spring, originally a vernal festival 
held on the five days ending with the 45th day, after the beginning of the year. 
He has the epithet payah, sap-giving in Visparat I-2 and II.2; but no further details 
are recorded concerning him. It begins with the Roč xvarget and ends on the day 
Daé-pa-Mihr of the month Ardibehcét. 


(ii) Maiàyoi-som-lit.mid-summer, originally a summer-solstice festival, 
held on the five days ending with the 105th day of the year. He has the epithet 
* vastro—datainya ’-relating to the fodder harvest in Visparat 12 and IL2. This 
Gahanbar begins on the day XYarget and ends on the day Dae—pa-Mihr of the 
Month Tir. 


(ii) Paitis-hahya lit. ‘bearing corn °, relating to (bringing in) the grain, 
originally a harvest festival. This Gahanbür begins with the day Astat and ends 
on the day Anayran Rosnàn (wrongly read Aniràn) of the month Sahrivar. 
Paitig-hahya is generally understood as the time of the corn crop, harvest time and 
so is rightly called, *corn-bearing ” hahya. 


(iv) Aya0rima (derived from ayagra-return) is originally the festival 
of the return of the shepherd and his flocks from the mountain-meadows. 
Ayadrima-lit. “home-coming’ is the divinity of the fourth of the six season- 
festivals. It begins from the 26th and ends with the 30th day of the seventh 
month, Mihr. The term Aya6rima is according to Roth’s exposition, the time in 
which the cattle return from the mountain-pastures into the valleys, and the 
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rams are allowed to go to the ewes. He has as his exclusive epithets ‘fraourvacs- 
trima °, “ having the ingathering of the herds” and Vargni-harsta-‘ wherefore the 
rams ? leap is significant. ” 


(v) Maidyairya-Sarasa—means ‘a mid-year bringing the coldness’, a 
winter-solstice festival. It is the fifth season-festival held on five days ending with 


the 290th day of the Zoroastrian year. This Gahanbar begins on the day Mihr and 
ends with day Varharan. 


(vi) Hamaspa$macdaya Aroto-Karabna-is the name of the god of the sixth 
season and of the festival which was celebrated on the last five days of this season. 
It is a festival at the approach of the spring in honour of the souls of the dead, who 
were supposed to revisit this world. At the time of Hamaspa@maedaya festival, 
the Fravagis come to revisit this world and are then specially worshipped. The 
twelfth month of the Zoroastrian Calendar which was followed by the five Gaga 
days coinciding with the Hamaspa@maédaya festival, was therefore named after the 
goddess of the earth Spandarmat.-Av. Sponta-armaiti. This Gahanbar begins with 
Ahunivat Gaga and ends with Vahistoyist Gaga. 


Fortunately we possess the Pahlavi Version of all these Afrinagans except the 
Afrinagan Rapi@win. I have translated the Pahlavi version of Afrinagan i Artak 
Fravax$ and Afrinagan i Dahman and they have been published in the Sanj Varta- 
man Pateti Annual 1944 and 1946 A.D. Prof. Johannes Hertel has translated 
Afrinagan Gahanbar in * Die Awestischen Jahreszeiten feste in Berichte über die 
Verhandlungen der Sachsischen Akademie der Wissenschaften Zu Leipzig. 85 Band. 
1933 2Heft., Leipzig 1934. Professor H, Junker has translated this Afrinagan i 
Gahànbar in his book “ Ein Bruchstück der Afrinaghan i Gahanbar, Leipzig 1932. 


Westergaard's Frgaments : 


These are the miscellaneous fragments, nine in number, published by Prof. 
Westergaard in his Edition of the Zend-Avesta ( pp. 331-334 ). 


Fragment I — contains the formula which is recited while putting on new 
clothes according to a modern Rivayét. ॥ 


Fragment II - is styled by Darmesteter as * Faridun Yast’ and is dedicated 
to the Fravaki of Graetaona, son of A@wya. The guardian spirit of king Oraz- 
taona, the reputed founder of the art of medicine, is invoked to withstand different 
kinds of fever and other diseases ( Ya§t. 13:131 ) and his name is invoked in 
talismans against illness, fever and poison. 6raetaona, the son of A6wya is easily 
recognised in the Vedic Traitana ada with the surname १७(४१-आप्य added (RY. I. 
158:5). AGwya corresponds to the Vedic Aptya—whose name assimilated to àp- 
»water, is the result of a mere folk-etymology; cf. Abtin in the Sahnama. Pahlavi 
Aspiyan is the transcribed form of Av. A0wya. This personage is also mentioned 


f 


in the Veda as having slain a three-headed monster and delivered the cows, though 


later on this exploit has been transferred to Indra ( RV. X. 8. 8) The Veda, mores — H 


over, in other passages uses the name १ त आप्य, Trita Aptya for the same personage. — 
Traitana and Trita, who are frequently associated with the surname-Aptya—seem 
to have been confounded together in the Veda, whereas they were originally 
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distinct from one another. Orita-Trita of the Sama family was the first physician 
Cf. Vend. XX.2. Graetaona-Traitana of the Aptya family was the conqueror of a 
three-headed monster and deliverer of cows as referred to in RV. X. 8. 8. Instead 
of cows, Graetaona in the Avesta ( Aban Ya&t-34; Dravasp Yast 14: Ram-Vayu 
Yast. 24 and Asi Yast. 34 ) delivers two wives Savayha and Arenava. In Pahlavi 
literature he is called Freton and in the Sahnama he is known as Faridun. It was 
@raétaona who killed a three-headed monster Ayi-Dahaka. Vide Yasna. 12.8. 


Dr. Sir Jivanji Modi has dealt with this Fragment in his paper in the Journal 
of the Anthropological Society of Bombay, Vol. V. No. 7, 1901 A. D. pp. 418-425. 
He has made an attempt to translate the para 2 of this Fragment, which is rather 
difficult. In this para 2, the words Ga8wa, Kurokuro and Tarowani are very corrupt 
and are left over without any interpretation by Prof. Bartholomae in his Altirani- 
sches Wörterbuch. According to my view, the word ga3wa is miswritten for ga3a- 
sb. mas. meaning brigand, bandit. There is another word in the Avesta Gaà3oti- 
sb. mas. with the same significance. The word Kuro, Kuro may be wrongly written 
for Av. Xrüra-adj, Skt. Krüra-, meaning blood-thirsty, bloody, cruel. If we transform 
the word into Pahlavi Characters, the word in question would bc Kar, Kor, meaning 
blind, signifying Kavi, the royal opponents of Zara6u&tra, who stood for the old 
daéva-worship, Hence in the younger Avesta, the word Kavi is used in an extended 
sense of any enemy of the Zoroastrian Religion. The third difficult and corrupt 
word Tarowani may be changed into Pahlavi Characters, resulting in the form 
tarén-ideogram for Iranian do, Av. dva, meaning * two’. In any case, this para 
cannot be correctly and satisfactorily translated. However, I venture to give the 
tentative translation of this para as under: * We worship 6raétaona, son of 86४१, 
holy, master of holiness, in order to be freed from both the blood-thirsty brigand ° 
and the Karapan (i.e. name of certain enemies of the nation and of the faith of 
the Mazdayasnians. ) ' 


Wf. Fragment III—is known by the title ‘Vispa Humala prayer’, which 
is recited every morning three times after the prayer of Havan Gah and X"arsét and 
Mihr Niyayign. This is incorporated in the Xvartak Avistak texts. An Avestan 
fragment recited in the morning, reminds the faithful that they should embrace 
good thoughts, good words and good deeds and renounce evil thoughts, evil words 
and evil deeds during the day. The quintessence of the moral and ethical teachings 
of Zaragu$tra may best be summed up in that doctrinal triad, so familiar to every 
reader of the Avesta-humata, huxta, hvarsta—“‘ good thoughts, good words, good 
deeds.” This brief triad forms the pith and kernel of the teaching of the Prophet 
of Ancient Iran. Moreover, good thoughts, good words and good deeds, gathered 
together respectively, form the three mansions or stages through which the soul of 
the righteous man ascends in onward steps after death into the infinite light (ana 
1800६ ) of heaven. Evil thoughts, evil words and evil deeds are the grades eon zh 
which the spirit of the damned falls to endless darkness and perdition. zn 


In this text readings * aghui aat ` need amendation and I su 
; est th 
these words may be combined so as to read as ‘ aghuyat ’, abl. ins nd 
following preposition * haga ° clearly shows. Hence the reading ° anhuyat haga’ 
: २ 
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meaning ‘ from the conscience.’ would suit the context better. We have the 


Pahlavi version of this fragment in the "Zand-i-Khurtak Avistak, Ed. by B. N. 
Dhabhar p.25. This Pahlavi version is quite fr 


ee and runs as under :— 
Har kas ke harvisp humatan ut hixtin ut hu-vargtan varzét, [ ósavét ] an i 
pahlom ax'àn, ke hast 


askarak [ku garotmàn], meaning, every person who 
performs all good thoughts, good words and good deeds [will verily go to] the 
Best Existence ( i.e. Garotman ) which is evident. 


From the Pahlavi version, it will be seen that the amended word ‘anhuyat’ is 
translated into Pahlavi by ‘an i pahlom ax’gn’ that which is the Best Existence, 


which is further explained by the commentary ‘Ku Garotmàn', ie. Garotman, 
the Highest Heaven. 


See in this connection the recent publication entitled « Göttinger Orient- 
forschungen, Veröffentlichungen Des Sonderforschungsberiches Orientalistik An 
der Georg-August-Universität Göttingen, III Reihe : Iranica Band 2 Von Jürgen 
Hampel” Die Kopenhagener Handschrift C O D 27, Wiesbaden 1574 p. 18 ff. 


In this book Dr. Hampel has amended the reading 'aguhi aat" into *aghuyat 


and has given the transcription and translation into German of the entire 
fragment. 


Fragment IV treats of the Glorification of the Airysma Išy Prayer. « This 
fragment”, remarks Darmesteter, “is the twentythird and last Fargard of one of 
the Gathic Nasks, the Vars$tmànsar, which was a commentary to the vulgar Zend 
on the GaGa texts. Its Pahlavi translation is found in the Denkart 1X. 46”. This 
Indo-Iranian divinity, Airyaman, Skt. अर्यमन्‌ originally conveys the idea of comrade- 
ship and occurs mostly in the Vedas and casually in the Avesta in connection 
with the wedding rites. The fifty-fourth Ha-chapter of the Yasna is conse- 
crated to Airyaman. He is invoked to come down to the wedding for the joy of 
the faithful. His standing epithet is “1894 °, the beloved. Aryamanis also a healer 
of diseases and he is invoked to drive away diseases and death, and his help is asked 
against magic and witch-craft. He is the Yazata presiding over the medical art. In 
Vendidad XX, 11, this hymn A Airysma Isy6 (Yasna LIV, 1) is quoted in full and it 
is used as a charm for driving away the ‘Yatu’ and *Pairika'-wizards and witches and 
Jahi-courtezan, whore-and all manner of sickness and death. (Vendidad XX. 10-12), 
A further description of Airyaman is found in Vendidzd XXII, which. is similar 
to the description as given in this fragment. Here Ahura Mazda asks him to over- 
come the diseases spread by Ayra-Mainyu. The praiscs of this hymn are given in 
Dénkart Book IX. 46, where it is mentioned that Saogyants-the future saviours will | 
recite this hymn at the * Resurrection °, and up the dead are arrayed by it ; through = 
its assistance they give life back unto the body and the embodied life they then = 
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ial Volume edited by J. J. Modi, Bombay 1908. Dr. George 
£ A. V. W. Jackson of Columbia University, contributed a 
Fragment on the Resurrection’ pp. 181 ff. I give a synopsis 
of his paper in the following lines. Fr. W 4 contains a distinct reference to the 
Zoroastrian doctrine of the Resurrection of the dead. He remarks that the Fragment 
in question consists of 16 lines composed in the common octo-syllabic metre of the 
younger Avesta and originally formed part of the missing Vargtmansar-Nask. In 
these rhythmical verses Ohrmazd reveals the marvellous efficacy of the Airyaman 
Isya Prayer ( Yasna Ha 54) to the prophet Zaragu&tra, in bringing to pass the 
final triumph of Ohrmazd over Ahriman and the restoration of the dead to life, at 
the Day of Judgment. He adds that the events referred to in this Fragment are 
more fully described in the oldest yast-Zamyat Yast-Yt. XIX, 89. At the final 
millennium of the world, the Sao&yant and his companions shall intone the potent 
Airyaman Išya prayer and the dead shall rise, and in their lifeless bodies corporal 
life shall be restored. With the help of this prayer, Ahriman and his hellish crew, 
shall be vanquished in a final conflict and hide themselves in the earth. 


The late young Jugoslav scholar and a pupil of Professor Jean d' Menasce 
Prof. Marijan Mole’ in his very bulky book * Culte, Mythe Et Cosmologie Dans 
L'Iran Ancien, Le probleme Zoroastrian et la tradition Mazdéenne. P.144-145 
has quoted this Fragment IV and has given a translation of Dénkart Book IX. 46. 
In the text he gives the reading ‘rizvayjhu’ inlieu of ‘vijvahu’ given in the para 3 of 
the text. p. 964. Recently in 1974, a young German scholar-Jürgen Hampel-has 
dealt with this Fragment in his book ** Die Kopenhagener Handschrift C O D. 27. 
Göttinger Orientforschungen, Wiesbaden, 1974, 40 ff.” In this book he has given 
the transcription, translation and notes on the words occuring in this Fragment and 
has entitled it “ Amulettspruch Übertragung zum Airysma-Gebet, i.e. Amulet or 
charm text transferred to A Airyoma Prayer. According to my opinion, the appro- 
priate heading of this Fragment is * Potency and Efficacy of A Airyoma Prayer. ° 


In Spiegel Memor 


C, O. Haas, pupil of Pro 
paper entitled ‘An Avestan 


Fragment V — deals with two forms of Xénjman-propitiatory formula, for 
a * Darin flat unleavened bread, made of wheatflour-celebrated on the day Behrgni 
(Av, Vere&ravna. ) for the benefit and welfare of a member of the family SUA 
travelling. In the Pahlavi version of Varharàn Yast (44-45) there is a reference t र 
the “Baz” of Pans Yazat, Yazata of the Path. (pans-Av. pantan-pafan, Paz add. 
meaning road or path), the Yazata presiding over all broad ways. The s Dena » 
Ceremony consecrated in honour of Pand-Pans Yazat is also known as ५ darua-; 
safar ° or * dariin i 1h". This Yazata is generally associated with Vianta 
Varharin or Behram, as can be deduced from the X§ntman-propitiatory ‘Seale m 
Pang Yazat. See my Pahlavi version of Ya&ts, Bombay 1941. p. 82. Dr. J. J. M xii 
( Ceremonies and Customs of the Parsees p. 342) writes : ** So this Bàj ‘of Pat 
Yazata or the angel presiding over paths and roads was recited on a occ a 
when one went on a long journey, so that God may guide his movement pe 
rarely recited now.” The portion beginning from * pagàm xVastaitim ya E i E 
upto * asavanom ° is also found in Xvarket Nivayign 8, Yasna 25:8 and M RT 
— JI. 30. See Bulsara, Aérpatastan and Niraygastan, Bombay 1915 p. 231 is 
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Fragment VI. relates to the formulas which are found in the Pahlavi Commen- 
tary to the Nirangistan, para 68. These are the formulas recited in the preparation 
of < Jivam ” (the milk that mixed with ‘ uryyargm’ and ‘Hom’ makes parahom ) 
The milch-goat which is kept in the fire-temple, is introduced into the *Urvis-gah', 
whereupon the priest, after reciting three ‘Xsnaogra Ahurahe Mazda’ and one 
* Atom Voht’, pronounces the *Fravaràne' in the honour of the present Gah and of 
the animal which is milked. Professor Westergaard remarks: ** This fragment is 
found in M 1 and K 7 in a treatise about the Bara&nüm, composed inthe year 885 
of Yazdegird or A. D. 1516”. 


Gsus Tagan means “Creator of the Cow or Bull” and this divinity is invoked 
together with 0508 Urvan. Nothing is related of him, his character or functions; 
but it is generally agreed that he is to be identified with Vedic Tvastr, the ५ Fashi- 
oner " ( Bartholomae, Arische Forschungen III. 25.9). The prophet also refers to 
him as ‘Gwors§tar’, a name etymologically identical with Tvastr. In the Vedas the 
* Fashioner ? is the smith of the gods and maker also of living creatures. Pahlavi 
Version of the Ga6as* ( Ha. 29. 2; 31.9; 46.9 ) translates the word जाई Tagan by 
“ gospand tagitar ” fashioner of cattle, whereas Pahlavi version of Yasna I, Yasna 
70.2 and Sih Rocak I. 14 translates the phrase by ‘ani gospandan tan’ meaning, 
bodies of the animals. Gau$ Urvan, Pahlavi Go&ürün, lit. the soul of the Cow, 
really means “ the soul of the mother-earth " ; compare Vedic *go-r-atman'. See 
Taraporewala, Divine Songs of Zaradustra, for further details. 


Fragment VII—treats of the formulas pronounced during the preparation of 
the Holy Water or Zaoüra and they are found in the Pahlavi commentary to 
Nirangistan 48. The priest, taking in hand two “ Zao6ra’ cups, recites a * X¥nao- 
Ora ’,to the waters. For the text, translation and other remarks, see Aérpatastan 
and Nirangastan by S. J. Bulsara, Bombay 1915, pp 237-238. 


Fragment VlII—whose text is corrupt seems to bea curse to destroy an 
enemy. The last line ‘ada zi ava drüjo avo bavaiti skondo spaya6rahe ' is borrowed 
from Gà6a-Yasna Hà 30. 10. It is translated thus : ‘For then shall descend the 
destruction of the prosperity of deceit. ° 


In section 2, we read a reference to the winter of Malku§, called after Avestan 
Mahrku$&a, the ** Destroyer ", which is the terrible winter which drove Yima into 
the Var. Cf, Vend. II. The being Mahrkuga, who was either a demon ora sorcerer 
of particularly malignant power, is named only once in Avesta in this Fragment 
VIII. Bartholomae ( Air Wb. 1147) derives it from root maroc, to destroy. See 
Datistan i Dénik Pursi$n 36.94 and Menok 1 Xrat. Ch. 27.28 and Gray's Foun- 
dation of the Iranian Religion p. 209. and S. B. E. Volume 47 p. 108. 
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single weapon used by the Zoroastrians against the forces of evil. For further details, 
see selections from Avesta by Dr. Taraporewala and also his “ Divine Songs 
of Zara@ustra.” For the latest translation and explanation of this prayer, see 
Benveniste, “ La priere Vairya" in Indo-Iranian Journal I. 1957.77 ff; H. Hum- 
bach, ** Das Ahuna-Vairya-Gebet ", Münchener Studien Zur Sprach Wissenschaft 
XI. 1957, 67-84; J. Duchesne-Guillemin, *Exégése de l'Ahuna Vairya, Indo-Iranian 
Journal 1958, pp. 66.71 ; Ilya Gershevitch, A. Hymn to Mithra, pp. 328-329 and W. 
Hinz, * Zum Ahuna-Vairya Gebet, Indo-Iranian Journal IV. 1960. 154-159. For 
various translations of this unique prayer, see Religion of Zarathushtra by Dr. I. 
J. S. Taraporewala. 


Para 3 of this fragment is taken from Yasna Hà 70, 6-7. 


Pursigniha or Tehmuras Fragments. 


Prof. Geldner remarks: “ A treasure store, still partly unexplored, is hidden 
in Pahlavi Books in the form of quotations from the lost texts. Larger fragments 
have been preserved together with the Pahlavi Commentary or have been incorpo- 
rated jn more modern Pahlavi writings ". Amongst these fragments stands * Pursi- 
sniba or * Tehmuras Fragments’. Numerous shorter Avesta quotations are found 
in the so-called * Pursigniha ', a kind of catechism in Pahlavi. The text is made up 
of 59 questions with their cerresponding answers in Pahlavi, substantiating the 

. answers by means of Avesta quotations together with their Pahlavi versions. 
Professor Darmesteter designated this text as ९ Fragments Tahmuras” after the 
owner of the Ms. TD 2. Tahmuras Dinshah Anklesaria and Ihave retained the 
same title in the Text. Professor Karl Geldner and Professor Christain Bartho- 
lomae called it by the name, “ Pursi&niha ", a Pahlavi word meaning questions 
adopted from the first word of the superscription in Ms. TD 2. As stated above, 
these texts are quotations introduced into the answers in support of the dogmatic 
statements contained in these answers. They are sometimes not given in full 
but only mentioned by their first or some other typical words. However, the 
हे SUE ae accompanies the Avestan Text and which is mors 
complete than the fragments given fi 
शी D given, serves great help for the correct under- 


The superscription in Ms. TD 2 is Pursigniha tand hafpafzen <i 
ait 7 cpaccën <i> hokag, 
meaning, several questions from a copy which is a cluster, i.e., a Fiend x 
correctly read by Prof. D. N. Mackenzie. This text is therefore purely a miscellany 
and as such deals with various topics which have no connection with one another 
Only a few Avesta quotations are borrowed from Yasna Text and Nirangistan res- 
pectively, and the rest can not be traced to any extant Avesta. They may perhaps 
be taken from the lost Nasks. A few passages from the text may be cited, as the 
are interesting and illuminating. : ey 
(1) Vəhrkāi hizvam daðāiti yo azrazdai māðrəm čašte. 
ie. ‘he who teaches Holy Spell to the unbeliever 
gives a tongue to the wolf, ! 
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Here the Pahlavi versionist explains the term wolf by ‘heretic’ ahrmov-an 
apostate, a renegade thus: He who teaches Holy spell to him, the distorter of truth, 
gives a tongue to the wolf [ i.e. a heretic] [for this reason he becomes most 
oppressive in the world] ( VII. (3)) 

(2) mā-ča té ira Spitama Zaradustra astvatah& arhsus 

didrozvo pisa managhim paiti-raéxtiga ; 

y zi Spitama Zaraduktra astva <ta> hë anhsus 
didrozvo pisa managhim ahüm paiti-oronaitti ; 

Noit hé gàu$ bvat, noit agom nóit 78065, noit Vahi&to 
anhug yo mana yat Ahurahé Mazdi ; 

bvat vispangm a$a-tidranam paoišəštomša yat 


oravat daozanhim [( XL, XLI, 90, 91-93) ]. 
Translation : 


(90) And thou shouldst not here, O Spitama Zara6ugtra! holding firmly 
the treasures of the corporeal life abandon the spirituallife; (91) for he who, O 
Spitama Zaradustra! holding firmly to the treasures of the corporeal life, forsakes 
the spiritual life, (92) such person shall neither possess the Bull, nor Righteousness, 
neither celestial light, nor the Paradise of Me which (belongs to) Ahura Mazda, 
(93) But he shall possess the filthiest of all many kinds, the stinking hell. 


(3) Text: 

Noit hau आठ, Zaraĝuštra ! Cyo> noit aga suro. Noit hau tahmo, yo 161६ 
ata-tahmo. 

Noit hau [ às ] vaoze, Zarafuktra! noit, ahmai Vatata Yo noit afahe Vahi- 
&tahe boroja fra-maretahé maya vaoze. [ XLVI-XLVIII. 103-106. ] 
Translation: 103. He is not powerful, O Zaraðuštra ! 

Who is not powerful in righteousness. 
104. He is not brave, who is not brave in righteousness. 
105-106. He who has not promulgated the wondrous powers ( Maya) 


of Asa Vahista-Best Righteousness recounted with desire, 
has neither promulgated nor will promulgate (them) on 
account of that. 


TD 2 Manuscript containing Bundahign and compilation of other texts 
contains the text of the Pursi§niha or Tehmuras Fragments, written by Freton 
Marzban in Kerman on the 19th day Fravartén of the 8th Month Aban ofthe Year २ 
978 after the 20th Year of Yazdgard, i.e, to say, 1629 A. D. It was copied from 
his father's copy of a manuscript written by Gopat$ah Rustam, who himself trans- . 
cribed from a manuscript by Kai Husrav Syavaxs, who flourished in the 
quarter of the fifteenth century in Yazd. The Ms. was first described by 
W. West in Grundrif der Iranischen Philologie, Il, p. 106. The Ayesta 
tations together with their Pahlavi versions in Roman Script, translated into 
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with comments, were, for tbe first time, published by Professor James Darmesteter 
in Le Zend-Avesta, Vol. III. The Editio Princeps and the English translation 
was published in the Sacred Books of the East Vol.IV, 2nd Edition pp. 275-299. 
Moreover, MS. D 51 belonging to the Mulla Firoz Library, Bombay, MS. R. 242, 
and MS J. 3 belonging to the E. R. Cama Oriental Institute Library, Bombay, 
contain the text of the Pursignihg. The Avesta quotations of Pursigniha 1-44 has 
been printed in Avestan characters by Ervad-T, D. Anklesaria in * The Text of 
Ya&ts," published by Mr. B. T. Anklesaria and printed by Mr. Hoshang T. 
Anklesaria in the Fort Printing Press, Bombay. Recently in 1971 Dastur Dr. 
Kaikhusroo M. Jamasp Asana and Professor Dr, Helmut Humbach of the Uni- 
versity of Mainz, W. Germany has brought to light by publishing -‘ Pursigniha-A 
Zoroastrian Catechism ” in two parts-Part I, Text, Translation and Notes and Part 
II, Facsimiles, Otto Harrassowitz, Wiesbaden, W, Germany. 


Aogomadaeca 


The Afrin i Dahman named Aogomadaécà from the first word of the first 
Avesta quotation is a Pahlavi tract interspersed with Avesta quotations, the majo- 
rity of which can no longer be traced in the extant Avesta. “ The Aogomaide”, 
says Dastur Hoshang Jamaspji, is *a treatise that inculcates a sort of serene 
resignation to death." It is a sermon on death, originally written in Pahlavi, 
but preserved to us in a Parsi transcription, in which original Avesta tests are 
paraphrased. These Avestan quotations amount to twenty-nine, of which twenty- 
four are new and only five of these quotations have been found in the Avesta. 
It should not be forgotten that these Avestan quotations by themselves do not 
represent either a continuous or a complete text. They do not form the pri- 
ncipal, but only the secondary text. This treatise may be called Mazdean 
liturgy for the dead and teaches the certainty of death and the necessity o 
being fully resigned and prepared for it. 


Professor Geiger of Erlangen, Germany, had published in 1 
edition of the Pazand Text with a Sanskrit ES based Ped Dn 
script of 1497 A. D. in * Aogomadaéta ein Parsen-tractat im Pazend, Altbaktrisch 
und Sanskrit’. Professor James Darmesteter of France has edited the Avestan 
quotations with a French translation of the commentary in his Zend-Avesta iii 
154-166. Ervad E. K. Antia edited the Pazand Text of Aogomadaéza in “ Paz d 
Texts” published by the Trustees of the Parsi Punchayet Funds and Pro cris 
Bombay, 1909 A. D. Ervad B. N. Dhabhar contributed a paper on ‘The SES 
Text of Aogəmadaččā ” in “ Indo-Iranian-Studies," being commemorative P oe 
in honour of Shams-ul-ullema Dastur Dr. Darab Peshotan Sanjana, Leipzi a Ss 
Pp. 117-130. The Pahlavi version of this treatise is undoubtedly E l Rus a 
sition and is done from the original Pazand. Dr. E, W., West ri s compo- 
that “at any rate it must be a late specimen of Pahlavi., ” This ae oo aaa 
lating the original Pazand version seems to be the work of some ae at trans- 
Dastur. Professor Jacques Duchesne Guillemin of the University of Tee Indian 
— as contributed a paper entitled “ Les Citations Avestiques De D Aj imi iu 

in Journal Asiatique 1936, Pp. 241-255, Professor Stig Wikander of the University 
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of Uppsala, Sweden, has dealt with the Avesta Quotations 77-81 in Kap. II **Der 
Vayu-Hymnus im Aogemadaéga ™ of his learned work * Vayu-Texte und unter- 
suchungen Zur Indo-Iranischen Religiongeschichte ", Leipzig. 1941, Lastly 
Professor R. C. Zaehner of Oxford University dealt with these sections 77-81 in his 
monumental work * Zurvan, A Zoroasttian Dilemma”, Oxford 1955 Pp. 84 and 
103-104. Prof. James Darmesteter has dealt with this text « Aogemaide " in S. B. 
E. Vol. IV, Second Edition Pp. 372-386. 


These six quotations easily recognisable from the Avesta are : 
1. aogomadaééa, usmahicà,. visamadaééa. Yasna 41.5. 
i.e., we come, we wish and we submit. 


Pahlavi version translates the above quotation as under : ‘apar rasan; 
xYarsand homani patgrani,’ 


meaning : I shall come up, I shall resign myself to and I shall accept. 
2. YXàto-mani va&to urvans - Yasna 60.11. 


i.e. minds full of joy and souls with every wish fulfilled, There is a variant 
reading vahiSto-meaning, best, most excellent for vasto. This quota- 
tion is generally found employed by the mss. writers in the colophons. 
Pahlavi version runs as under : Sat an tan ke-& varyét an i ५९९६ 16807, 
meaning, that person is happy who exerts himself for his own soul. 


3. uso-hi&tat vohumanó haga gàtvo zaranyo-koroto, Vendidad XIX. 31. 
1.८. up stood Vohu-Manah from his golden throne. 


4. x'aroüangm hé boratam zaromayéhé raoynahé-Yagt XXII. 18. Haboxt 
Nask. ' E 


i.c., as food shall be brought to him spring-butter (the heavenly food ). 


5. Pasta para-iristim da4va dravant6 duz-dayho bao3om ava0a fra-torosonti 
yada maki vehrkavaiti vehrkat hata fra-torasaiti. Vendidad XIX. 33 


i.e. the wicked evil-doing Daevas tremble before the perfume of the 
purified righteous dead person in such a way, as doth a sheep assaulted 
by the wolf tremble before the wolf. 

6. aba jamyat yada afrinami 
humatanam...... yaana vohungm mahi. Yasna 68.19-20. 
i.e. may it be so as I pray. Amen ! 

The rest of the quotations seem to have been quoted from the lost nasks. 


For the interesting study of Hz 865 Nask sce my paper on “ Hadoxt Nas » contri- — 
buted to Prof. P. V. Kane Festschrift 1941 and Prof. Louis H. Gray’s article on 


< Ha3oxt Nask’ in Journal of the American Oriental Society, Vol, 60, January- 2 £o 


—March 1947. 
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comes a day, Spitaman 70681, or a night, when the cattle leave the master, or dio 
master leaves the cattle and the soul leaves the body full of desires. ; Righteous = 
ness alone, which is the greatest, the best, and the finest of all that is in existence, 


never parts from men. 


» The wicked acquire cattle, the wicked acquire horses, the wicked sl 
flocks of sheep; but the wicked tyrant acquires not a store of righteousness. See 
for yourself, O Zarto&t! Ye men and women! a store of righteousness, for the nora 
of righteousness brings complete salvation. For the ox turns to dust, silver an 
gold turn to dust, the valiant hero turns to dust ; what one thing does not turn to 
dust ts the righteousness which a man practises upon the earth. 

Further, the author portrays in paras 32-47, 58-80, 85-102 of the Pazand 
Treatise what is death. “The shades of death, we know, are all around and death 
holds carnival. Name and fame, greatness and glory, power and pride all sleep in 
death at last. Mighty kings whose names ring through the world leave their 
palaces, to sleep their eternal sleep on the bare earth. Every man fills his hour 
upon this earth, puts off his earthly garment and quietly passes away, when the 
hand of death knocks at his door and calls him. Man becomes dust and the dust 
does not stir, nor speak. Such is death. ” 


“Men forget death, they think not of the working of time and the perishable 
nature of the body. They are intoxicated with pride in their youth, they will be 
full of sorrow on the day of their death If, on this material world of seven 
regions, one man is to die, everyone should think, * verily, I am that man’, For his 
own good sense he should inform men that unto all mortals that are created or are 
born, shall come the unseen, stealthy Demon of Death. " 


* When a man goes on a journey, he takes provisions with him, but men 
do not take provisions for that journey from which there is no return, where they 
must go once for all, and for all time."* 


** From death no mortal can ever escape, none has escaped until now and 
none shall escape hereafter ; neither the priest nor the king, neither well-wishers 
nor evil-wishers, Neither those who fly upto the Sky, like Kaus, for with all his 
power and glory, he could not escape the Demon of Death. Nor those who go 
down to the deep and hide themselves in the bowels of the earth, like the Turanian 
Afrasiyab, but with all his might and witch-craft he could not escape from the 
Demon of Death. Unto everyone comes the unseen, stealthy Demon of Deaths 
who accepts neither compliments nor bribe, who cares not for the nobility of birth 
and who ruthlessly destroys men. ” 


“The path can be avoided which a running river guards ; only the path of 
the pitiless Vayu can never be avoided. 


The path can be avoided which is guarded by a dragon of the size of the 
bull, that devours horses and men, that slays men and is pitiless; only the path 
of the pitiless Vayu can never be avoided, ; - 
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The path can be avoided which a dusky bear guards; only the path of the 
Pitiless Vayu can never he avoided. 


The path can be avoided which is guarded by a robber who slays at one 
blow and is pitiless ; only the path of the pitiless Vayu can never be avoided. 


The path can be avoided which (15 commanded ) by an army equipped with 
chariots and lurking in ambush ; only the path of the pitiless Vayu can never be 
avoided. (paras 77-81 ) ". 


From the above passages, it will be seen that the personality of Vayu was 
divided into two. The Good Vayu became, like the other deities, assimilitated into 
the system, a beneficient power subordinate to Ahura Mazda. In Yat 15, Ram or 
Vayu Yast worship is offered only to ** that Vayu which belongs to the Bounteous 
Spirit." The Bad Vayu, on the other hand, became a demon of death. In the 
Pahlavi texts the division of the personality of Vayu into two distinct entities is 
complete. One is called, ‘ Vayi véh’, the good Vay, the other Vay i Vattar, the 
evil Vay. As personal deities the two Vays are naturally opposed. In the Pahlavi 
texts the Evil Vay is simply the demon of death. He is no longer the awful and 
inexorable god depicted in the Aogomadazéa, but has become the ignoble henchman 
of the Devil and is indentified with Asto-ViSat-Asto-Vidotu; lit. he who dissolves 
the bones, the demon of death par excellence. 


Dastur Dr. Dhalla ( Zoroastrian Theology pp. 174-175 ) beautifully summa- 
rizes the text of Aogomadaééa in the following lines : 


“ Every creature that is born in this earth dies when the demon of death 
comes to it. The soul is immortal and survives the death of the body which is 
perishable. The ignorant man, intoxicated with the pride of youth, encircled in 
the heat of passion and enchained by the bonds of fleeting desires, forgets the 
transitoriness and death of the body. One who lives for the body alone comes to 
sorrow at the end of life and finds his soul thrown into the terrible den of Agra 
Mainyu. Man should act in such a way that his soul may attain to heaven after 
death. The individual who blindly seeks the passing good of the body, thus sacri- 
ficing the lasting good of the soul, is merciless to himself and if he has no mercy 
on himself, he cannot expect it from others. This ignorance brings his spiritual 
ruin. He shonld not live in forgetfulness of everlasting life and lose it by yielding 
to his passions. Man sees his fellow beings snatched away from this earth, but he 
grows so indifferent that he forgets that his own turn may soon come to sever his 
connections with this world. The man may be faring sumptuously in the fore- 
noon, but his fall may come in the afternoon. The Demon of Death overpowers: 


every-one. Ever since the world began and man graced this earth with his presence, | 


no mortal has ever escaped his clutches, nor shall one ever escape until the resur- 


rection. The priests and the princes, the righteous and the wicked, have all to — 


reap the dreary path of death. Neither the first man, Gaya Marotan, who kept 


the world free from disease and death, nor Hao&yagha, who killed two-thirds of ae 


the demons, nor Taxma Urupi, who bridled and rode on the Evil Spirit, nor Yima, 
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ho dispelled old age and death from his kingdom, nor Dahaka, who was 
z E Hd to inei. nor Grastaona, who bound Dahaka, nor Kavi Usa, who flew 
in the sky, nor Fragrasyan who hid himself under the earth, could struggle ee 
fully against death. All these great and mighty men delivered up their bodies, 
when Asto-ViSotu-Demon of Death, grasped them by their hands. 


Fragment Vendidad 


These are quotations or words or phrases quoted by the Pahlavi translator 
and Pahlavi Commentator in the Pahlavi commentary of the Vendidad. Professor 
Westergaard and Professor Spiegel have taken all these quotations as a part of the 
text ; but evidently they are quoted from other books and are omitted in M 
all the Manuscripts of the ** Vendidad Sadeh”. Ervad E. K. Antia followed suit. 
Prof. Geldner rightly omits such quotations. These quotations are sometimes 
not given in full but only mentioned by their first or some such typical words, 


Yasna Fragments 


These are Avesta fragments quoted by the writer in the Pahlavi Commen- 
tary in support of the statement. They are seventeen in all culled from the 
Pahlavi version. Of these Yasna Ha IX-Hom १४६1 contains six quotations. In 
the very first para of Ha IX the poet quotes ‘x’ahé gayahs xVanvato amo&ahé' as 
a gloss, which does not form part of the text. The quotation means ‘of his own 
shining immortal life," The same quotation occurs in Tir Yast-Yast 8. 11 where 
it forms part of the text. "These quotations consist of two or three or four words. 
In the foot-notes to the text, I have cited the references from which they are 
quoted. In Yasna Ha 39.11 xYig à hén is a Pahlavi phrase written in Avesta 
characters; it means *the bright metal’. Its correct and proper Avesta equivalent 
would be xYaéna-ayah.' the name of the substance of the Sky-asman. Cf. Yast 
XIII. 2. Fravartén Ya&t which describes the sky as *ayagho kohrpa xYaenahe” 
i.e., in the form of the bright metal. See Bailey, Zoroastrian Problems in the IX 
century Books pp. 127 ff. Oxford 143 and Second Edition 1971. 


Ehrpatistan and Nirangistan. 


Of all the lost Nasks, the one of which the largest fragments have been 
preserved is the seventcenth one called Huspqram. It was composed of sixty-four 
Frakarts or chaptrrs, of which two of the first thirty were called Ehrpatistan, the 
Sacerdotal Code and Nirangistan, the Ritual Code. The Nirangistàn has been 
Jong known under that title, but ought to be called, * Ehrpatistan, the Sacerdotal 
Code and Nirangistan, the Ritual Code, the former dealing chiefly with clerical 
organisation and the latter with a portion of the ritual. The last scven-eights of 
the Nirangistan ( $$ 19-109 ) correspond exactly with the account of the first half 
of the Nirangistün section of the seventeenth Nask, given in Dénkart Book VIII, 
Ch, XXIX 1-17 and the previous part of the Nirangistan (88 1-18) corresponds 
with the description of some portions of the previous Ehrpatistan section of the 


same Nask. Their general contents are known from the analysis of the Nasks 
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given in the Dénkart Book VIII Ch. 28-29. See Sacred Books of the East, Vol. 37... 
Pahlavi Texts IV. pp. 92-97. As this correspondence is quite close, it may be: 
considered certain that the Nirangistàn consists of two fragments of that Nask, 
nearly as it existed in Sassanian times. 


These two Zend treatises were treated like Vidévdat, that is to say, were 
translated and commented upon in Pahlavi at least partially. The so-called. 
Nirangistàn text contains the Zend Original text with a Pahlavi translation and a 
lengthy commentary, wherein many connected questions are dealt with and a consi-: 
derable number of Avesta quotations from other Nasks are adduced. The principal 
text is always accompanied by a translation, while the quotations are not. They 
are either formulas recited during the performance of the ceremonies, or texts. 
adduced as demonstrative or explanatory of such or such statement. These quota-. 
tions once removed, there remains a continuous text which answers closely to the 
analysis in the Dénkart Book VIII. But a comparison with that analysis, as well as 
the internal evidence shows that only a part of the original text is preserved, and that 
the Pahlavi Manuscript, as it has come to us, is the juxtaposition of portions of two: 
independent Books, the Ehrpatistàn and the Nirangistàn proper, the beginning and: 
end of both being lost. In other words, it contains a part in the middle of the Ehrpa-: 
tistan ($$ 1-18) and the greater part of the Niragistan, the end of the latter being 
lost as well as a short passage at its beginning. It consists of three‘ frakarts? and 
treats of a great number of minute details regarding rites and ceremonies and pre-. 
cautions to be adopted while performing them. The opinions of many of the old; 
commentators mentioned in the Pahlavi Vendidad are also often quoted in this work. 


All the Manuscripts of the Nirngistan, known to be in existence, present the 
same juxtaposition, as they are descended from one and the same manuscript, of 
which the copyist having in his hands a fragment of the Ehrpatistàn and a more 
complete Nirangistàn copied the two as one and the same book, which took the 
name of the larger fragment. A manuscript of this work was first brought from 
Iran to India by Mobad Jàmasp in 1720, and from this all the known Indian copies 
have descended, including Martin Haug's MS. MHS and Westergaard's MS. K 41. 
This original MS. has disappeared, but a careful copy of it, having been taken by 
Jamasp Asa in 1727, is now the best authority for the text in India, a photozinco- 
graphed facsimile of this copy has been prepared by the Parsis for early publication. 
According to a memorandum on the first:folio of Jamasp Asa's copy, Mobad Jamasp 
states that the original, from which he was copying, was written by Shapuhar 
Jamasp in 1471. The well-known Pahlavi scholar, Mobad Tehmuras Dinshawji 
Anklesaria obtained from an Iranian Mobad, a codex from Persia containing a 
copy of the more complete Bundahign known tb the Iranian Parsis, written in 
the sixteenth century followed by a copy of the Nirangistan in a different 
handwriting, but without a colophon as the last 16 folios: of ies ‘text were lost. 
This copy which may be called T from its owner's name, supplies the contents of 
three folios and several other short passages omitted in Jamasp's copy which may — - 
be called H, also from its owner's name, Dastur Hoshang Jamasp of Poona. The | 


text contained in this Volume is based upon Nirangistan, a photozinco-graphed — 


facsimile ed: ‘by. Dastur Dr. Darab Peshotam Sanjana, Bombay 1894. Professor 
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James Darmesteter has published the Avesta text with a French Translation and 
‘many notes on its Pahlavi version, among the Fragments in his Magnum opus. 
Zend-Avesta Vol. III. The Sacred Books of the East Vol. IV. Second and revised 
Edition, contains the text in Roman Characters and translation with illuminating 
notes on the Ebrpatistin and Nirangistan. Pp. 300-368. Dr. E. W. West contri- 
buted a short note on “ The Nirangistàn ° in the Grundrif der Iranischen Philologie. 
II. 85 Seq. Well-known Avesta Scholar, Principal Sohrab J. Bulsara translated 
into English for the first time fully with copious notes “ Ehrpatastan and Niran- 
gistan ", or “the Code of the Holy Doctorship and the code of the Divine Service" 
1915 A. C. and thus Mr. Bulsara has laid all Iranian Scholars under a deep debt of 
gratitude which they can scarcely repay. In this work unfortunately Mr. Bulsara 
has not referred to Prof. Ch. Bartholomae's Altiranisches Wörterbuch, which would 
have cleared many doubts from his mind and furni shed numerous suggestions as 
regards the corrupt state of the text. Inspite of this Mr. Bulsara has overcome 
all these difficulties and filled up the lacunae in Pahlavi Literature. Dr, Anatol 
Waag published in 1941 Nirangistan, der Awestatraktat iiber die Rituellen Vor- 
schriften, Herausgegeben und Bearbeitet, Leipzig, 1941. In this work he has trans- 
lated Nirangistan portion beginning with § 19 with Pahlavi version and left off the 
Pahlavi commentary. This modern work by the European scholar has been 
frequently consulted in the preparation of the text in this volume, 


A summary of the subject-matter treated of in this book, with reference to 
the analysis in the Denkart, is given below 
Frakart J 
First Part (Fragment of the Ehrpatistan ) 
1 88 1-9 The priest on duty out. 
II §§ 10-18 The Student priest. 
Ehrpatistan deals with the following subject-matter $ 


(i) Qualifications of the priest-while selecting the candidate all phy- 
sical, mental and spiritual disqualifications are to be taken into 
account. 


(ii) Instruction and Study. 

(iii) The initaition into the holy orders. 
(iv) The triple order. Av. 6rayaona. 
(v) The Quinary order. 


(vi) The Octonary order-Havnan, Atarvaxs, Frabarstar, Ab 
> ०६, 
Razðwiškar, Zaotar and Sraokavaroz. : t, Aénatar, . 


(vii) Ministerial operations. 
(viii) Political influence. 


(ix) Proficiency in the Healing Art. Accordin i 
ier (B : g to Avesta the i 
the spiritual physician and Ardibehegt Yakt-yakt 3, 0 rus 
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priest as the best of the healers and the most efficient physician. 
This has a reference to his being a curer through the Holy Spel 
which appeals directly to the spirit. — ' 


(x) Powers of Divination. 


(xi) Noble Service of the World. With the sublime spirituality, with the- 
marvellous attainments and with the benevolent and beneficent 
occupation, these holy divines are just the proper ministers for the: 
salvation and happiness of the human race. 

Second Part - Nirangistan proper 
I §§ 19-27 : The Zaotar and the Raspi. 


II $8828 : The ‘drén” the Sacred Cake made of Wheat flour.-the- 
preparation, arrangement and dedication. 


IH & 29-30 : On failure in celebration through inebriety-strong intoxi- 
cated drink forbidden during the sacrifice, 


IV §§ 31--37 : The recitation of the Gà0as or Psalms of Zara0u&tra. 
V $ 38-40 : The sacrifice performed by a Zaotar or a Raspi in a 
state of sin. 
Frakart II 
88 41-45 : The celebration of the Gahanbars-Seasonal Festivals. 


Jead 


I $8 46-51 : The Glorifications relating to the several Gāhs-Ušahina- 
Havan—Rapiéwin—Uzirin—Aiwisruérom. 


III $$ 52-64 : The offerings for the Gahanbars, Seasonal Festivals 
IV §§ 65-71 : The libations or Votive offerings. | 
V $ 72-84 : The functions and place of the Eight Officiating Divines. 


Frakart III 


I 88 85-87, 9196 : The Küstiand Sadra-the Sacred Girdle and the 
sacred white Vesture. 


II 88 88-90, 97-104 : The preparation of the Sacred Barsom twigs. 


IM $$ 105-109 : The fire-wood and the implements for yasna 
ceremony. 


Sundry Fragments. 


I. The text of ‘ti6rom buyat' is found in Parsi Prayer known as — — 
4 tiürom buyat’ from its initial two words. It was published by Tir Andaz in his — — 
Khordeh Avesta and by Sachau in his ‘Neue Beiträge, Vienna 1871 p 823. In line 3rd.  — 
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“some text gives the variant reading ‘taoxma’ instead of 6wam.. The word *taoxman" 
‘Sb, neu. means * seed-germ ° and may correspond with Skt. tokman, a young green 
barley, New Persian * Tuxm’, Pahlavi toxm. toxmak ( Bartholomae, Air Wb. 623 ). 
-Old Persian Inscription is tauma-sb. meaning ‘ family '. The word Owgm seems to. 
be incorrect in line 3rd and does notfit in the context at all. If we transcribe 
@wam into Pahlavi characters, it would be nothing but tóxm, Av. "taoxman. Correct 
text therefore, would be * taoxma pitum buyat ahmya nmané ' ie. may there be 
family and food in this house. 


Il. The second fragment is generally found quoted in the Pahlavi colopho- 
ns at the end of Zend Manuscripts, sometimes with defective orthography. This 
forms part of the Avesta fragment given by Prof. Geldner as Yasna Ha 72. 11. He 
states that it forms part of the colophon of K 5, colophon No. 213 and it is 
not a part of the Yasna itself. The first line is an Avestan maxim and sums up 
the Religion of Zaragu&tra in a nutshell. It is translated thus : ' there is only one 
path which is of Righteousness-Truth, all other paths are false paths.” 


The second line ofthis fragment is rather difficult and Prof. Bartholomae 
leaves out this quotation untranslated as obscure in his Magnum Opus Air Wb. 856. 
In this line the word * daéngm ° offers some difficulty. Is it used for dug-daenam, 
of wicked faith, of evil religion ? The second word in this quotation is parajitim, 
acc. sing of parajiti. Prof. Bartholomae (Air Wb. 856) leaves the word unex- 
plained with a query mark. I think the word parà-jiti may be derived from para, Skt- 
para, adv. meaning away, aside and jiti, abst. noun from M Ji-to win, to conquer, 
meaning victory, triumph, success. Hence the whole word para-jiti, means lit, away 
or aside from victory, i.e, defeat. Compare Sanskrit word पराजय, parajaya. The 
third word in this quotation which offers difficulty is frakorsitim, which is also left 
off unexplained by Prof. Bartholomae in his Air Wb. 1011. The word in quesition 
is probably derived from Korot-with fra-prefix to cut asunder, to destroy by cutting 
asunder, compare Skt. Krnàti, Krnoti. Pahlavi version of this quotation as 
given in the colophon is as under * Kē gannak ménok i düs-dén dévyasnén yatük 
frac o martoman Kirrénit estat.’ It is translated thus : * Whereby the Evil Spirit of 
the wicked faith, the dev-worshipping sorcerer, had verily destroyed mankind’. Dr. 
West ( S. B. E. 37, p. 484.) translates the quotation as under : Which the evil spirit 
of the heretical demon worshippers, the wizard, has forced on to mankind. Dr. J. M. 
Unvala (Collection of Colophons of Manuscripts bearing on Zoroastrianism in 


some Libraries of Europe, Bombay 1940, Pp. 128-129) translates the quotation 
in question thus : 


* May ( he) who is the deceiving spirit, of evil religion and pertaining to the 
dev-worshippers, the sorcerer, be exterminated away (from ) men. Prof. Darmes- 
teter translates the Avesta quotation as follows : ‘It is the religion, very destructive 
to Agra Mainyu which breaks to pieces the adorators of the da&vas men who live 
in error, (Zend Avesta IL, 150 and S. B. E. Vol. IV. p. 369, 2nd Edition) 
Professor Ch. Bartholomae ( Air Wb. 856) leaves out this passage untranslated as 
obscure. 1 translate the Avesta fragment in the following strain : 
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* There is only one path which is of Righteousness, all other paths are false 
"paths ( which will ensue in) the defeat (parajitim ) and destruction-annihilation 
( frákoroitim ) of the most destructive faith of the Evil Spirit Agra-Mainyu and of 
the Da&va-worshippers. ° 


IIl. In the Indo-Iranian Journal Vol. X. No. 4. 1968, Professor Karl 
Hoffmann of the University of Erlangen, West Germany, has contributed an erudite 
‘paper on “ The Avesta Fragment Fr. D 3". The Fragment designated by Fr. D 3 
in Bartholomae's Air Wb. p. ix, has been published by Darmesteter, Zend-Avesta 
III p. 150 on the basis of three MSS. JP1, JP 129 and B. 29. 


Prof. Hoffmann has found three more references in MSS. ( Bartholomae, 
Zendhandschriften p. 119 ) K 4 ( Unvala, collection of Colophons, P. 124) and in 
R.(Darab Hormazdyar's Rivayat edited by M. R. Unvala Vol. II 1922, p.371). 
Thus the author has collated all these six Mss. in arriving.at the correct reading 
.and meaning of the Fragment in question. According to Prof. Karl Hoffmann, 
the whole fragment in the supposed original form should run as under :— 


* Noit cahmi Zazva yo noit urune zazva. 
Noit 6ahmi zazu$i ya*noit urune zazusi. 
Naé-di§ ida zaraduktra sas yada him adara masyaka ”. 


He translated thus : “ He has not won anything who has not won (anything) 


for his soul: She has not won anything who has not won (anything) for her soul. 
Here on earth there is not any prosperity, Zaradustra, as ordinary peopele call it.” 


The Pahlavi translation given of the Avesta fragment in the colophon consists 
generally in a mere paraphrase which can not help us in ascertaining the correctness 
of the Av. word, The Pahlavi version is quoted as under :- 

* ne-5 Gig grift ke-§ ne ro3an grift ; ta nun-ié ne दांड girat ke ne roBin grift; 

.a8ak-a$ hag devin sat ng bavet, spitaman Zartost! ut nz-é hag an i vatak martom ; 
-apar hakar-gan pat bin sat bavét, adak-san sar Ziyan bavet, ° 


* He has not gained anything, who has not gained ( anything ) for his soul; 
now therefore he does not gain anything, who has not gained (anything) for 
his soul. Then to him neither there will be any benefit from the devs, O Spitama 
Zartost! nor even from the wicked persons; if there may bs any benefit ( to;him ) 
in the beginning from them, then in the end there will ०३ destruction from them .” 


Ervad B. N. Dhabhar in his book, “The Persian Rivayats of .Hormazyar 
Framarz and others and their Version with introduction and Notes, Bombay 1932 
:p. 596 quotes and translates first two lines of the fragment as under : 


Noit cahmi zazva yo noit urvan zazva: he has got nothing who has not 
sought ( the welfare of ) his own soul. 


Nik éahmi Zazush yo noit urvan zazu% : he will get nothing {who will not | 2 


-seek ( the welfare of) his soul. 
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IV. This;Fragment 4 from the Hg3oxt Nask is quoted in the Sad-dar 
( Ch. 40) to impress upon the children the respect and reverence due ‘to their 
parents and teachers, It is translated thus: ‘Thou shouldst not inflict pain or 
torment, O Zaragu&tra! (thy father) Pourufaspa Or ( thy mother ) Duw$ava or 
(thy ) teachers. ” This is really an excellent precept and must be strictly followed. 
Dr. E. W. West in 5. B. E. Vol. XXIV Oxford, 1885 translates the passage of 
« Sad Dar " or “ the hundred subjects ", Chapter XL p. 302 as under : 


« In the commentary of the Hadóxt Nask it says ४- Ma azarayéis, Zara- 
bugtra ! ma Pourugaspem, ma Duyéovam, mā aadrapaiti§, ‘it is not desirable: 
that thou, O Zaratust! shouldst distress thy father, or mother, or priest.” In the 
foot note he remarks : “ This Avesta passage is not known to be extant elsewhere, 
and its orthography has been corrected in accordance with the translation attached’ 
to it by the author of Sad Dar.” 


V. Fragment 5. consists of two words “ éa@rayaim a@raigm” which are 
found quoted in the Pahlavi Text “ Sayist Ne Sayist ” Ch. XIII. Bartholomae ( Air 
Wb. 578 ) leaves the quotation as doubtful. ` Dr. Firoze M. P. Kotwal in his book 
« The Supplementary Texts to the Sayist Ne Sayist" Ch. XIII. Para 17 gives 
the text “éaOrayaim a@rayam » and remarks that “no satisfactory meaning 
has been found for these Avestan words, which are generally regarded as corrupt." 
He further adds that ** West (p. 360 n. 4) suggests tentatively taking them to mean 
« a quadrapal fire” and Darmesteter (ZAI p. 261 n. 1. p. 252 n. 12 ) seeks to con- 
nect the words with a0rom ciürü-avaghom, but this yields no satisfactory 
meaning in the present context. However Darmesteter translated this corrupt 
quotation by “ the manifestation by the fire", i.e., the manifestation of the truth 


by the fire-ordeal. 2४ 


VI. Fragment 6 consisting of only six words is found quoted in the 
Pahlavi Text “ Sayist Ne Sayist ” Ch. XIII para 6. The fragment is very corrupt 
and is indecisive in text as well—Dr. E. W. West ( Sacred Books of the East Vol. V 
Oxford 1901, P. 356) quotes the fragment thus: *anaomo managhé daya vispii 
kva, kva paro? ` and translates it, ° where are they to be produced beyond every 
thought? and where before?’ He remarks in the foot-note that < both the 
Avesta texts here quoted and the translation suggested must be received with caution 
as the MSS. do not agree in the three central words; Ka, has mananhe dya vis i 
‘kaua and M6 has managhe kya visai Kaia” — He further adds that ** the e 
seems to have been quoting from a Pahlavi version of :the Nask, which contained 
this Avesta quotation.” Dr. Firoze M. P. Kotwal in his book, “ The Suppl 
mentary Texts to the Sayest Ne - Sayest ” Kobenhavn, 1969, P. 42-43 and Mon 
gives the text of the fragment as “ anaomo managhe kya visai kya kava E: ` 
Jeaves it untranslated and remarks that “ anaom is a hapax and the mum a 
ofthe Avestan remains obscure. " Prof. James Darmesteter gives the text E 
fragment as “ anaomo managhe kya visai kva paro" and leaves it untra s a 
Prof. Ch. Bartholomae ( Air Wb 114) quotes the text without any ex ln um 
The fragment 1n question is most corrupt and as such cannot be traslata sees 
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(55) 


VII. This *Nirang' is an ‘ Avesta i mar Zadan ° or ‘ text to be recited while 
killing a serpent ° as per heading given in New Persian in the Pazand Texts, edited 
by Ervad K. E. Antia, Bombay, 1909 p. 198. According to * Le Grand Ravaet (in 
the Bibliotheque Nationale in Paris Supplément Persan, No. 47 ), if a person recites 
this * Nirang’ or Sacred formula while killing a serpent (mar), he gathers thereby 
the same merit as if he had killed a heretic. A$mov—Av. -agom-aova,lit. distorter 
-of truth, heretic, renegade or apostate is thoroughly condemned in the Zoroastrian 
Religion. This text of this fragment is too corrupt and obscure which defies any 
attempt at translation. But it contains an allusion to Varna, Son of Hanhaurugay, 
son of Jamasp, whose Frava&i or Guardian Spirit is invoked in the Roll Call of 
Honour mentioned in the Fravarten Ya&t-yast XIII. para 104. to withstand the evil 
Pairikds, the evil dreams, evil visions and evil apparitions. See Bartholomae Air 
Wb 1380 and 1768. In Air Wb, 1380. Prof. Bartholomae has quoted the text of 
this fragment from the Munich Manuscript. 


M. F. KANGA- 


= - Uf Hie 7— 
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वंदिदात. 
[ वी-दअेबोदात ] 
॥ प नाम्‌ इ SAT ॥ 
फकत १ 

Wald अहुरो aan स्पितमाइ maeng) sep cay स्पितम 
WI असो रामो-दाइतीम्‌ नोश्तू Faq पाईतीम्‌' | येइधि जी अङ्गम्‌ नोइत्‌ 
इध्याँम्‌ स्पितम ज्ञरथुरत्र असो रामो-दाइतीम्‌ नोइत्‌ seq” ud वीस्पो 
अङ्हुश अस्त्वो अइयेनॅम्‌ वअेजो फ़ाष्न्वात' ॥ १॥ 

पओइरीम्‌ sez पोइथनाँमूच RN may su यो 
अहुरो AN. अश्येनॅम्‌ वअेजो बङ्हुयो' दाइत्ययो | आअतू अहे पइत्यारंस्‌ 
MITT AR ABR पोउरु-मदर्का अज़िम्‌च' यिस्‌ रओइघितँम्‌ ज्याँम्‌च 
TANAKA ॥ २॥ | 

दस aa मोङ्दो ज्ञयन इ हाँमिन । AAT हेशति सरत आपो सरंत जमो: 
Gia उर्वरयो' अध ज्योस्चित्र पइरि-पतइति' अध फ्रअेश्तँम्‌ बोइघ्ननाँस्‌ ॥ ३॥ 
बितीम्‌ असङ्घह्वाँमूच पोइभ्रनॉमच RN maA अङ्गम्‌ योः 
अहुरो मज्द | 

| गाउस' यिम्‌ सुघ॒घो-षयनेम्‌ | 

AA अहे WAT फ़ार्करेंश्तत्‌ू अहरो मइन्युश पोउरु-महकों स्कइतीम्‌ याग 
TIT CTT पोउरु-मइरकेस्‌ ॥ ४॥ 

श्रितीम्‌ असङ्हाँमूच षोईश्रनॉम्‌च वहिशतेस्‌ फ़ाथूबॅरसंम्‌ Gp यो 
अहुरो ASAT 


(1) 1 West & Antia कुरत-षाइतीम्‌ 2. West, Antia, HJ येषि 
3. Sp भनुहुश, 4. Geld-mss: 7 (2) 1. Sp : Hl 2. West; HRCA. 
3. Sp : ÎR (3) 1. Sp: खरो, Geldner has taken the quotation अध 
मइघीम्‌ अध ज़िमदे ON after the word उवरयो। as a part of the text; but in fact, 
it is an Avestan quotation quoted “by the Pahlavi translator in Pahlavi 
Version. Hj: rightly omits this. Hence deleted from the text. 4: Sp. & HJ. 
पइरि पतइति (4) 1, Geld-mss: गओम्‌; HJ:"HW 2. Sp; पोउर agat 

बु, ४८ ७४७ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangatri 


७४८ बंदिदातू Er DUM 
मोउरुम्‌ A अपवर्नेम्‌ | 


आअत अहे WAIN WERT अछरो मइन्युश पोउरु-महरको मरॅघाँस्‌च 
RIT ॥ ५॥ 

ay असङ्दाँमूच पोइभ्रनासच RR फ़ाथूब्ॅरॅसॅस्‌ A यो 

अहुरो aai 

। बाएधीम्‌ SI ऑरध्वो-द्रफ्पोंस । 
आअत AE पइत्यारंम्‌ 'फ्रार्केर«तत्‌ अछरो मइन्युश पोउरुमद्रको HATA 
उसधस्च' ॥ Ul 

gery असङ्हाँसूच पोइथनाँम्‌च aay फ़ाथूबॅरसॅम्‌ sq यो अहुरो 
mnt निसाइम यिम्‌ अशते मोउस्मूच बाएधीम्च। आअत अहे पइत्यारँय्‌ 

तत्‌ अछरो मइन्युश पोंउरु-महकों अधेम्‌चां ANAT ॥ ७ N 
| mW असबहाँसच पोइथनाँमूच वहिस्तेंम्‌ फ़ायब्रेरेंसेम अज्ञम्‌ यो अहुरो 
Wt 
हरोयूम्‌ यिम्‌ fus ger 
MA अहे WAY MAI अड्रो मइन्युश पोउरु-महू्का सरस्केॅम्‌च 
RART ॥ < ॥ 

CHU असङ्वहाँमूच षोइभ्रनाँम्रच वहिस्तेंम MAN अज्ञम्‌ यो अहुरो 
मद ARA यिम्‌ दुजको-सयनम्‌' | आअत अहे पइत्यारंम्‌ फ्रार्कर« तत्‌ 
अछरों मइन्युश पोउरु-महको पइरिकाँम्‌ याँम्‌ एनाथइते' या उपङ्कहचत्र्‌ कॅरॅसास्पॅम्‌ 
॥९॥ 


(6) * West, Sp, HJ, Antia append hereafter Sd; Geld-mss give 
in Pahlavi characters nnrín, The word seems to be of doubtful origin 
and of obscure meaning. It is not supported by the Pahlavi Version. (7) 
TSp: inserts in. square brackets. 1. Geld: वीमनो हीम्‌. Pahlavi Version 
gumanikih, (8) 1. West & Antia: विश - QR; Hy: विद्रॅजनेम्‌. 2. Sp 
खस्कैमूच, (9) 1. West & Antia : दुजको-षयनेम्‌ ; HJ: दुजको सयनॅम्‌ ; 50 ; दुजको TÄH, 
2. West; Sp, Hj, Antia : ख्नोयइति 
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=}. १४] i बंदिदातू. ७४९, 


ARA असङ्कहाम्‌च पोइथ्रनॉसच RN MAR अज्ञम्‌ यो अहुरो 
ARM SAT पोउरु-वास्त्रॉस | AAT अहे पइत्यारॅम्‌ फ़ार्केरर तत्‌ अछरों मइन्युश 
पोउरु-महको अघ AKN Il १० ॥ 

नाउमँम्‌ असङ्हाम्‌च पोइथनाँमूच वहिरतेम्‌ way Ay यो 
अहुरो मड्दो Say यिम्‌ वेहकोनो-पयनेम्‌ । आअत अहे TAN फ़ार्केरं*तत्‌ 
TRU मइन्युश पो उरु-महको अघ AAT इयओंथ्न या नरो-वअपय ॥ ११ d 

«WWW असङ्हाँसूच पोश्थ्रनॉसच वहिरतेंम्‌ wT QW यो 
अहुरो AN हरख्वइतीम सरीराँमा । आअत अहे पइत्यारंम्‌ फ़ार्केरें*तत्‌ अह्रो 
--अइंन्युश पोउरु-महको अघ अनार्परँथ श्यओथ्न या नसुस्पय ॥ १२॥ 


MATRA असङ्हाँसूच पोइभ्रनॉम्च वहिस्तेंम फ़ाधूजेरेंसेंम अज्ञम्‌ यो 
अहुरो AT हओतुम*तेंम्‌  रअव« तँम्‌ एवरंनङहऽतँम्‌ | आअत अहे पइत्यारेग्‌ 
फ्रार्केर” तत्‌ अङ्रो मइन्युश पोउरु-महकों अघ यातव ॥ १३ ॥ 

«maga अहे चिथ्रो-दक्ष्तो अङ्कहत्‌ aq चिथ्रो-पइति-दयो यथ 
कवचित्‌' जसेन्‌। ज्ञओयेहे यातुमःतँम्‌ *। अध हट ति यातुमस्तेम | 1अध wr 
उज्जसे*ति या मेरें* च्याइच HITED’ कष्ताँमिचतूच मधखहेच तून्‌ ॥१४॥ 


(12) tGeld-mss. append अैरेख्रो-व्रपषौम्‌ ; Sp inserts. ACHAT in 
square brackets. (13) 1. West, Sp, HJ, Antia $ भभेवोदसम्‌. 2, Sp 4६७४ - 
ege. 3. Sp: ख्वरनङ्दँद्तम्‌ ; Antia : Beards. (14) * This para seenis 
to consist of glosses and does not seem to belong to the original Avesta text: 
This may therefore be deleted from the text: Geldner takes this Pard as a 
part of the text. Dr. E- W. West observes:— These Avestan phrases ४०६ 
evidently the remains of an old Zend in the Avesta language; the first 
portion of which is given by the Pahlavi translator only in Pahlavi 
while he gives these phrases in both Languages". Vide Haugs | 
Essays on the Religion of the Parsees, second edition, page 229- 
1. Geld-mss: 9%; Antia & 89: कवच; HJ:9"- 2 Geld: TÄÄ. 
TDarmesteter treats अध qu E... ud" तून्‌ as a fragment. Barth. regards 


इमो मिचतूच मघखहेच as a gloss: HJ, Antia, Sp insert तत्‌, after WEIN, Geld omit — — 
But there isa deep-seated curruption in this word. 3: Antia è 304E, 
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७५० बंदिदातू [5 ss 

TUT HART पोइथ्रनास्‌च sey फ्राथ्वरसँम्‌ Gn ay 
अहुरो मदो रघाँम्‌ भिज्ञ९तूम। A अहे पइत्यारंम्‌ TCT wl 
मइन्युश्‌ पोउरु-महको अधेमूच उपरो' -वीमनोहीम्‌ ॥ १५॥ 

freq असङ्कहास्‌च पोइथनाँमूच वहिस्तेंस्‌ wy Gump यो 

अहुरो ASAT im es 

चसम्‌ ui अषवनेस्‌ 
AA अहे TARY फ्रार्केर« तत्‌ AST AT पोउर-महकों अघ अनार्पेरॅथ 
TAMA या नसुस्पच्यः॥ १६॥ 

चश्रुदसँम्‌ असङ्हाम्‌च पोइभ्रनॉमच aay MIA अज्ञम्‌ यो 
अहुरो ASA वरेनेम्‌ यिम्‌ AANA AME WAT भ्रओेतआनो ART ANEN 
दहाकाइ | AAC अहे WANT फ़ार्केरं४तत्‌ अङ्रो मइन्युश पोउरु-सहको 
अर॒थ्व्याच दक्ष्त अनइयीच THES RTR I १७॥ | 

SATU असङ्हामूच षोइथनाँमूच वहिरतेस्‌ MTA अज्ञम्‌ यो 
अहुरो मज़्दो यो EA EXT’ | AA अहे TAT MATA अछूरो महन्युश 
पोंउरु-महकों अरथ्‌व्याच TET अरथब्रीमच गरेंमाउम्‌ ॥ १८ ॥ 

AMG असङ्हाँसूच षोइ्रनाँस्‌च RRA MII अज्म यो 
अहुरो AN उप अओधजेषु Tea यो' असारो अइन्याक्षयेइ«ति | आअतर अहे 
GEARY फ्राकेर« तत्‌ ASU मइन्युश्‌ पोउरु-महको ज़्यॉय्च दओवो-दार्तेम* ॥१९॥ 

ZR अन्योस्चित्‌ असोस्च षोईथ्रोस्च स्रीरोस्च TANT drew 


फ़षोस्च बाम्योस्च | 
sq ate afi अस्ती 
उशता अस्ती उशता अझाइ 
हातू अषाइ वहिइताइ AW ॥ Ro ॥ 


(15) 1. Geid : उपरो-त्रीमनो-ददीम्‌ (16) 1. Sp: gives अषवर्नेम्‌ in square’ 
brackets. 2. Gcld-mss. नसुरपचय; Antia: नसुस्पच्य. (17) 1 Geld १ दइजहुर(; Sp: 
agga. (18) 1. West, HJ,Antia:f&sg. (19) 1. West, HJ, Antia : योइ, 
* All printed texts-Geld, Sp: West, Antia; HJ.- wrongly append hereafter 
agata TREL अइ बरतार, But evidently these words belong to the commentary: 
These words are not translated into Pahlavi Version of the Vandidat.’ 


OLIVA LE 
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IRER, ७५१ 
फ़क्त २ 


पॅरॅसत्‌ WT अहुरेम्‌ मञ्दाँम्‌ | 
अहुर मज्द मइन्यो 

स्पैनिशत दातरें np 
अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ | 


IISA 


RAE THAT मध्यानाँम्‌ 1 अर्परसँ तूम यो AR मङ्दो अन्यो मन यतु 
जरथुचत्राइ । RAT फ्रदअसयो दअनाँम्‌ याम्‌ आहूइरीम्‌ ज्ञरथुश्त्रीस्‌ ॥ १ Ul 


MAL WA अहुरो RN 


यिमाइ सीराइ grag अषाउम्‌ MJA । 


अह्माइ पओइयों uns 
TH अज्ञम्‌ यो अहुरो sui 
अन्यो vag Aq gom! 
अझाइ MAA दअनाँम्‌ 
याँग आहूइरीस्‌ warty us 
आअत हे म्रओम्‌ WIA 
अज्ञम्‌ यो अहुरो sut 


daze मे यिम स्रीर वीवदूहन मरेतो बॅरेतच दअनयाइ'। 


HJ, Antia : पइति 


आअत मे अअम पइत्यओखुत' 
यिमो स्रीरो wae | 

नोइत दातो अक्षि dug चिस्तों 
Wa Rat दअेनयाइ' ॥ ३॥ 
qug दे म्रओम्‌ WI . 
ee यो अहुरो ASAT | 


(2) 1. West : 4m. (3) 1. West & HT dd 2, West Spr 


3; Sp 
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७५३ बंदिदातू | ९, ४- 


afr मे यिम dug वीवीसे 

मॅरेतो बॅरॅतच «mS | 
आअत मै गऔथो फ़ाधय। आअतू मे गभेथो वरॅधय। आअतू मे वीसाइ 
TATA भ्राताच हरेंताच अइत््याक्ष्तच ॥ ४ ॥ 

आअत मे अभेम्‌ पइत्यओख्त' 

यिमो स्रीरो gone 
अङ्गम्‌ ते गञेथो फ़ाधयेनि। अजम्‌ ते गअेथो वरॅथयेनि । snp ते वीसाने 
TÄÄ आताच हरेताच अइवरयाक्ष्तच । नोइत्‌ मन क्षंथे ब्वत्‌ अओतो वातो 
नोइत्‌ गरंमो नोइत अख्तिश नोइत्‌ महको ॥ ५॥ 

आअतू हे जय Wen 

अज्ञम्‌ यो अहुरो मङ्दो 
GA ' ज़रनभेनीम अच्त्रॉमच ज़रन्यो-पओेसीस ॥ ६ ॥ 

यिमो अस्ति बॅरॅथे went ॥ ७॥ 

आअत्र यिमाइ ag श्रिसतो-ज्रिम्‌ ह€जस*ति' 

आअतू हे ईम्‌ ज्ञो sup पॅरॅने 

GT स्तओरनाँम्‌च 

मञ्यानाम्च BATA वर्यागच 

आआराँमूच सुखाँम्‌ सओचि<ताँम्‌` 


(4) 1. West, HT, Antia $ दओेनयो. (5) 1. West, Sp, HJ, Antia $ पइति- 
INE, (6) TWestergaard has quoted the Avesta quotations of the Pahlavi 
commentary in the following strain as para 6 of the text : Hal eq, iter AL 
अभेम्‌चित्‌ यो दओेव। [ यिमहे बीवङ्हनहै अषओनो फ़वषीम यजमइदे। ] sateen पस्चभेत असार 
मष्याकअेइब्यो | ME तत्‌ पइति अकॅरॅनओत्‌ अओषङ्दत्‌ हृ हिज्व । अहि दिम्‌ पइति फ़इहरॅजत अह्मि हो 
बवत्‌ आओषढ्द्ो | This does not belong tc the text proper. Antia follows West. 
1 West, Sp, HJ, Antia: 3. (7) 1. West, HJ, Antia: थ्यो. Hans 
Reichelt remarks : “This passage seems to be a gloss." (8) 1. West, 
HJ, Antia A ANE : हॅशजसर्शात, 2, West, Sp. HJ, Antia: 3. 3, West, 
Sp. HJ. Antig ; सभो ऽम्‌ | fes a 
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-९. १२] वंदिदातू ७५३ 


qug हीम्‌ गात्वो बिश्दैन्‌ 
पस्वस्च स्तओराच मश्याच ॥ ८ ॥ 

आअत्‌ यिमाइ पइति-वअेधअम्‌ | 
Bm ait वीवछूहन 
(Gp इम्‌ ज्ञो ह«गत' 
पस्वाँमूच स्तओरनाँम्‌च 
मश्यानाँमूच BIT वर्योमच 
आथाँम्‌च ue सओचिधश्ताँम्‌ ˆ 
नोंइत हीम्‌ गात्वो xix 

पस्वस्च स्तओराच मध्याच ॥ ९ ॥ 
seg यिमो फ़पूसत्‌ रओचो आ 
उप रपिस्ब्नाँम्‌ हू पइति wem 
हो इमाम्‌ ज्ञाँम्‌ suf 
TÀ gue 
अवि दिम्‌ feng अश्त्रय उइत्यओजनो | 
फ्रिथ स्पेंशत आमेइते 
फ़च ष्व वीच dust 

TA wed स्तओरनामच मञ्यानाँमूच ॥ १०॥ 
आअम्‌ यिमो इमास्‌ जस्‌ वीषावयत्‌ अञेव श्रिष्व अझात मस्येहीम्‌ 
यथ पर AA अस" तेंम' इश्र MNT पस्वस्च स्तओराच मश्याच 
हाँम अबु उच्तीम्‌ जओषम्‌च 
यथ कथच हे जओषो ॥ ११॥ | 
mag यिमाइ क्षभ्राइ क्ष्व सतो-ज़िम ' इ९जसतिः | 


(9) 1. West Sp» HJ, 870४ : era, 2. West, Sp HJ, Antia, 
wu. (10) 1. West HJ; Antia : SQ. 2. West, Sp» HJ, Phe : "€ 

i i : अस्त अस्त. Sb. N: meaning home + ~ 
11) 1. Reichelt gives the text: A&M, Sk ning ee 
i sections 15 and 19. (12) 1. Sp: ईम्‌: 2. West Hj, Anti: exis Sp | 
हुँदजसदति, $ 
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७५४ बंदिदातू | १, १९७ 


mag हे ईम्‌ ज्ञो sag’ पेरने 
पस्वाँमूच ANAT 

मश्यानाँमूच BAT TATA 
MATT ws सओचि*ताँस ` 
नोइत्‌ हिम्‌ गात्वो विशदॅन्‌ 
पस्वस्च स्तओराच मश्याच ॥ १२ ॥ 


आअत्‌ यिमाइ GRANAT | 
यिम ait वीवहूहन 
at ईम्‌ ज्ञो ह«गत' 
पस्वाँमूच स्तओरनाँस्‌च 
मश्यानॉमच BUTT TTT 
आथाँमूच wem सओचिई ताम ° 
नोइत हीम्‌ गात्वो विश्देंश्ति 
पस्वस्च स्तओराच मश्याच d १३॥ 
आअत्र यिमो फ़पूसत्‌ रओचो आ उप रपिथ्वाँम्‌ हृ पइति eren । 
` हो इमाम्‌ ज्ञाँस्‌ suf 
a ज़रनओन्य 
अचि दिम्‌ fumg अच्च्रय 
उइत्यओजनो | 
fer taxa आरमइते 
mW घ्व बीच R 
WA पस्वाँमूच स्तओरनाँसूच मझ्यानाम्च ॥ १४॥ 


आअत यिमो इमाँम्‌ sí वीषावयत इ be SUR मस्येहीम्‌ यथ 
पर AAT w L इथ्र फ़चरें<त पस्वस्च स्तओराच मश्याच aly अनु 
उदतीम्‌ TMNT यथ कथच हे ज़ओपो ॥ १५ ॥ 


3. West; Sp, HJ, Antia : ववत. . 4- West, Sp, Hj, Antia AR. 

५ .. (3) 1. West, Sp, HJ, Antia: (Wi. 2. West, Sp, HJ, Antia: 
ataxia. (14) 1. West, HJ; Antia : सुझूरय, 2, West, Sp, HJ, Antia ; षव, 
(15, 19) See note in section 11 above: i - क 
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-u ११] बंदिदातू यी. ७५५ 


aeg यिमाइ क्षथाइ नव सतो-ज़िम ह«जस«ति। rag हें ईम्‌ ज्ञो 
तू पेरेने पस्वाँसूच स्तओरनाँसूच मश्यानाँसूच सनाँसूच वयाँमूच AT 
सुखम्‌ सओचि&ताँम्‌ | नोइत्‌ हीम्‌ गात्वो वीदॅन्‌ पस्वस्च स्तओराच“मइयाच d 
॥१६॥ | FRENOS 

erg यिमाइ पइति-वओधओम्‌ p यिम सीर वीवळूहन GA ईम्‌ si 
TANT WATT स्तओरनॉम्‌च मश्यानाँमूच AAT TAT AMT TAT 
सओचि<ताँम्‌ | नोइत्‌ हीम्‌ गात्वो PS fe पस्वस्च स्तओराच मश्याच-॥१७॥ 

आअतू यिमो फ़पूसत्‌ रओचाो आ उप रगिथ्वॉम्‌ हू पइति sem | 
हो इमॉम्‌ ज्ञाँस्‌ अइक्निष्वत्‌ uri ज़रनअेन्य अवि दिम्‌ सित्‌ अश्त्रय उदत्यओजनों। 
fer wí«q आमैइते फ़च of वीच नेमङ्गह «ur पस्वाँस्च स्तओरनाँम्च 
मश्यानाँसूच ॥ १८ N | 

grag यिमो इमाँस्‌ ज्ञाँस्‌ वीषावयत्‌ भ्रिव्यो भ्रिष्वजेइब्यो aang 
TAAT यथ पर अझात अस" | तेंमू' इथ्र ATT पस्वस्च स्तओराच मश्याच 
हॉम अनु sadly ज्ञओषेम्च यथ कथच हे ज़ओषो ॥ १९॥ 

जमनॅम्‌ फ़वरत यो TM अहुरो wee द्भ मइन्यओइब्यो 
यज्ञतअइव्यो खतो अइरयेने वओजहि TREAT दाइत्ययो | [ह«जमर्नेम फ़वरत यो 
frat gaat etal ह बहिरतअेइब्यो मश्याकअेब्यो खतो अइर्‌येने SH 
. बङ्कहुयो दाइत्ययो] ॥ २० ॥ | Bx 

[m^ ag" हश्जमनेंम्‌ पइति जसत यो दघ्यो अहुरो wen em 
मइन्यओइब्यो यज्ञतभेइब्यो Fat अइर्येने वजेजहि वङ्हुयो दाइत्ययो | ] आ. 
aq! हजमनेंम्‌ पइति-जसत्र* यो यिमो क्षतो ues ह्र वहिर्तअइब्यो 
मदयाकञअेइब्यो सूतो अइर्‌येने वभेजहि TREAT दाइत्ययो ॥ २१ M 


(20) *The second sentence of this section and the first sentence of 
the following section 21 are later additions and form no part of the original, 


text. Vide Geldner; Zeitschrift für vergleichende sprachforschung 25186. frat F, 


००0. nc EY SON 
(20 1 West, Sp, Hj, Antia : सातू. , 2 Geld : जात्‌, SARI a 
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७५६ बैदिदात्‌ [ ९. 3R- 


आअत्‌ अओख्त अहुरो मङ्दो यिमाइ | यिम ete वीवङ्गहन अवि अहूस्‌ 
अस्त्व९तँम्‌ अधम ज़िमो' जडहँश्तु य्त्‌ हच स्तस्नो' म्रूरो' ज्यो । अवि अहूस्‌ 
अस्त्वशतेंम॒ अधम ज़िमो' gig ag हच पउवों' स्नओधोवफ़ AA 
बरज्िरतओइष्यो गइरिब्यो बॉप्लुब्यो gum ॥ २२॥ 

Prat इध यिम dieu अप-जसत्‌' यतूच अहत PRAS 
असङ्घहाँम्‌ यत्च ARE WIN पइति WA WI जॉफ़्तुष्व WAT 
qug न्मानञेषु ॥ २३ ॥ 


परो ज़िमो' neut 
SHEN अङ्हत्‌ बेरेंतो वास्त्रेंम | 
dq आफूश Wt वज्ञइध्याइ 
पस्च वीतख्ति am 
अब्द्च इथ यिम age अस्त्वइते सदयातू । 
यत्र इध Am अनुमयेहै TY TATR II २४ ॥ 


आञतू तँस्‌ A कॅरॅनव चरेतु-द्राजो AAA पइति चग्रुषनाँस्‌ aT 
तओषम उप-बर पस्वाँमूच स्तओरनाँमूच मश्यानाँमूच सनाँमूच वयाँस्च आथराँम्‌च 
सुखाम्‌ सओचि“ताँम्‌ | अआत्‌ Wu वरम्‌ कॅरॅनव चरेतु-दाजो कॅमूचित पइति 
AUT नराम्‌ अइब्रि-क्षोंइथ्ने | 'चरतु-द्राजो कॅमचित पइति चथ्रषनाँम्‌ uiu 
MAAA | ॥ २५॥ 


ह AY फ़ाततू-चय 


हाथो मसङ्हेम्‌ अध्वनॅम्‌ 
ह्र मरॅथो अवस्तय। 


(22) 1. West, Sp, Antia मो. 2, Geld-mss: स्तओखो, 3 Geld- 
mss imd मूरो Antia-mss ५ मुरु म्रोजयो 4. West; HJ, Antia : परवो 5. Geld- 
mss PUBL, 6. Sp : Sgt (23) 1. West Sp HJ, Antia : अप-जसात्‌ 
(24) 1. Sp : जमो. 2. West, HJ, Antia : दगडा; Sp TREN 
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=. ३१ ] ब॑दिदातू ७५०७ 


*[अवि मत्र जइरि-गओनॅम्‌ मत्‌ up seen] 
aq न्मानो अवस्तय 

HITT फ़स्कॅमबॅमच MIATA पइरि-वारंसू्च ॥ RA I 

e वीस्पनाँम्‌ नराँस्‌ नाइरिनाम्‌च तओएम उपं-बर योइ हँदति saut 
जमो मज़िश्तच वहिश्तच स्रअेश्तच । cx वीस्पनौम्‌ Tee सरेघनास्‌ तओख्म 
उप-बर योइ हँ«ति agen जमो मज़िइतच वहिश्तच RART ॥ २७॥ 

ew वीस्पनाँम्‌ उवेरनॉम्‌ तओएम उप-बर योइ हँशति sae जमो 
बरॅज्ञिश्‍तच हुषओइघितँमच | xw वीस्पनाँम्‌ GIA quiu उप-बर योइ 
ZR aan ज्ञमो झुपरेंजिशतच हुबओइघितँमच | ते कॅरॅनव भिथ्ब्रइरे अज्यम्नँस्‌ 
AT आ अह्यातू A अञेते नरो mew THET ॥ २८ ॥ 

मा अश्र फ़कवो मा अपकवो मा अपावयो मा हरेधिश मा AAN मा 
TEAR मा कस्वीश मा वीज्वारिश मा वीमीतो-द्‌<तानो मा पओसो यो घीतेरेतो- 
तनुश्‌। माध चिम्‌ अन्याम्‌ दक्ष्तनाँम्‌ योइ हेति अङ्रहे मइन्यैउश्‌ दक्ष्तेम्‌ 
सश्याइश्च पति निघार्तेम्‌ ॥ २९॥ 

फ़र्तेमेंम aoe! नव dies कॅरॅनव मर्धेमो षवश निर्तेमो तिष्रो | 
फ़र्तेमेंस Teal RY नराम्‌ नाइरिनॉमच तओख्म उप-बर मर्धेमो वश सत 
निर्तेमो तिष्रो' सत । अइब्चिच ते बरेफ्‌ष्वा geni ज्ञरनञेन्य । अपिच तमू वरंस्‌ 
wig इरेंम्‌ रओचनेंम्‌ ख्वारओक्ष्नंम्‌ अ<तरं-नभेमात्‌ | ॥ २० ॥ 

aag माँस्त यिमो | कुथ ते अजम्‌ वरस केरनवाने' या मे अओल्त 
अहुरो मङ्दो emen अओख्त अहुरो मदद यिमाइ। थिम खीर वीवङ्दन 


(26) * Probably a later interpolation in the nature of a comment 
as mentioned by I: 1. S. Taraporewala: Vide ‘ Selections from Avesta ES 
Old Persian; page 235. Hence inserted in square brackets. 1. Bert Hj 
Antia : खबइर्येइति,। (29) Cf Aban Yast para. 92. (30) 1. Geld : WIST Re 
2. West, Sp. Hj; Antia: तिषरो, T Prof: Bailey. ( Zor- prob p: 224 ) proposes ee 
to read vars [m JJ-oa and to render drive oe cf- अति 38 below: 
3. West, Hj, Antia* gn. (31) 1. Wests Hj Anus Tin Be Fee 
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७५८ बैदिदात्‌ [ ९. 3t- 


अगरहो ज्मो पाष्नाब्य' वीस्पर ज़स्तओइब्य dig मॉनयेन अहे यथ नू. मश्याक' 
क्षिविस्ति डमे वीषावयेइ« N ३१ ॥ 


आअत्‌ यिमो अवथ कॅरॅनओत्‌ यथ RA इत अहुरो मदय । अजद्यो' 
Sa पाष्नाब्यः वीस्परत्‌ ज्ञस्तओइब्य Aisa मानयन्‌ अहे यथ न्‌ मश्याक 
क्षिविस्ति’ Sa वीषावयेइ<ते ॥ २२ UI . 


आअन यिमो वरॅम्‌ BAIT चरंतु-द्राजो A पति TÄN | 
wx ANA SANA पस्वाँमूच स्तओरनाँसूच ATT सनाँसूच T 
maa aay सओचि« ताँम्‌ | आअत्र्‌ यिमो ay कॅरॅनओत्‌ चरंतु-द्राजो 
Rata पइति चश्चुषनाम्‌ नराम्‌ अशक्नि-क्लोइभे चरतु-द्राजो कँमूचित्र्‌ पइति 
चथ्चपनाँम्‌ Way गावयनॅम्‌ ॥ ३३ ॥ 


हथ GU फ्रातत्‌ चयत्‌ 
IN A अध्वनॅम्‌ 
EX मरेंघो अवस्तयत्‌ 
*[अवि apse गओनेम्‌ मत्‌ सुत्रइरयेइते अज्यस्नेंग।] ` 
हथ न्मानो अवस्तयत्‌ 
. कतेमूच फ़स्कॅमूर्बेम्‌च फ़वारेस्च GATT ॥ २४॥ 
हश्च चीस्पनास्‌ नरास्‌. नाइरिनाँस्च aster उप-बरत ats हंति 
अन्यो जमो मज्जिशतच वहिश्तच स्रभेशतच। हथ चीस्पनाम्‌ शश सरेंधनास्‌ 
TMA उप-बरत्‌ Ale हंति अभयो Hat मज़िश्तच वहिश्तच RANT ।।३५॥ 


हश्च वीस्पनाम्‌ उवरनाम्‌ quier उप-बरत्‌ योइ ERR अञूझो qul 
बरॅज़िश्‍तच इयओइधितॅमच | ह वीस्पनोंम्‌ खुरंथनाँम्‌ तओएम उप-बरत्‌ योइ 


2. West, Sp, HJ, Antia: पाष्नभेइच्य 3, West, HJ, Antia मष्याक 4. West 
Hj, Antia PNEU 55: क्षोइस्ति 5 Sp : वीषावयेइति (32) 1. Geld era. 
2. West, Sp, Hj, Antia : पाष्नभेइब्य 3. West, HJ, Antia : aged Sp क्षोइस्ति 
*(34) See note on para 26, 
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-२. ४२] वंदिदातू vig 

ति wet ज्मो सवरॅज्िश्‍तच हुबओइधितॅमच। ते केरैनओत्‌ Rea 

अज्यमूनंम्‌ AR आ अहात Aq अअते नरो वरेफूष्व अइवहॅंन्‌ ॥ ३६॥ i 

नोइत AT फ़कवों नोइतू अपकवो नोइत्‌ अपावयो नोइत्‌ हरॅथिश नोइत्‌ 

द्रिव्रिश नोइतू दइब्निश नोइत्‌ करवीश नोइन्‌ वीञ्चारिश नोइत्‌ वीमीतो-द» तानो 

नोश्तू Wat यो वीर्तेरती-तनुश। नअध चिम्‌ अन्याँम्‌ दक्ष्तनौँम्‌ योइ हदति 
अङ्रहे मइन्यँउश दक्ष्तंम्‌ मश्याइशच पइति निधातँम्‌ ॥ ३७॥ 

WW THEM नव GAY कॅरेंनओतू मर्घभो xus निर्तमो तिप्रो' 
wq Wal HSL नराम्‌ नाइरिनाँमूच तओख्म उप qup nup क्ष्वशा सत 
निर्तेमो तिष्रो सत | अइब्रिच हो वरॅफष्वत* Geer ज़रनअन्य अपिच हो ay मरेंज़त्‌ 
RY रओचनेंम्‌ Tete अईतरॅननअमात्‌ | ॥ ३८ ॥ 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ | चयो आअतू ad रओचो 
ARE अषाउम्‌ अहुर WE यो अवथ आ-रओचयेइते अओेतअेष्व emer यो. 
यिमो केरेंनओतू ॥ ३९॥ 

AAT AMT अहुरो AT | खवधातच रओचो स्तिधातच | WR 
ज्ञी इरिस्तहे BATT वर्जेनइते स्तरस्च मोस्च WOW ॥ ४० ॥ i 

TAT sra WIA यत यारें। चथ्बरसतँम्‌ अइत्रि-गामनाँम्‌ दअइब्य 
हच नेरेंब्य gw उस्‌-जयेइश्ते Rea femp नर्श्यस्च । अथ अञेतभेषाँम्र योइ 
isst सरॅधनॉम्‌ | तअच नरो SPD गय ज्वइ«ति अअेतअष्व वरॅफष्व यो यिमों 
कॅरॅनओतू ॥ ४१ ॥ . 

दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनौँम्‌ अषाउभ्‌। को अवथ' दअनांम्‌ 
quae वीवरतू अअेतअेष्व ner यो यिमो कॅरॅनओत्‌ । आअत्रू अओख्त 
अहुरो मङ्दाो। विश RAT स्पितस्‌ per ॥ ४२॥ | 


(38) 1. Geld : RIR. 2. West Sp, Hj, Antia: तिषरो, * Corrected,’ 
All editions give वरेफृष्व, Ms P2 quotated by Geldner has appended Xon the 
margin to R, so as (0 read वरेफवत ०" Prof. Bailey proposes to read 2479 
[ m ]-f-svat and to render he drove’ on the basis of Ms- Laa varamsvat cf 
24. ३, West, HJ. 

Vand: 2. 10 aiwisvat= he drove on. Vide Zor Prob: p: 2 > 
Antia सुय, (41) 1. West, HJ. Antia : मइन्येइश्ते; Sp महत्येइति, (42) .1. - ०३६ | 
HJ, Antia: अवध्र 2. Wests Sp, HJ, Antia : चीरकरिप्त, 5d 
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yte बंदिदातू [२.४३- 
दातरें गओेथनॉम अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌। को अअेषाँम्‌ अस्ति STRESS 
रतुरच | MAA AAT अहुरो AAT | उनेतत्‌-नरो KYA TT यो ज्ञरथुशत्रो॥ 
® अषेंम्‌ वोहू वहिरतॅम्‌ अस्ती 
उइता अस्ती उता अझाइ 
हातू अषाइ वहिइताइ AÑ ॥ ४३ ॥ 


फ़कते २ 


` दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँस्‌ अषाउम्‌ | बव पओइरीम्‌ अजहा Fal 

षाइइतॅम्‌ | आअत्‌ AST अहुरो ASA | यत्र बा पति ना अषव फ्रयत्‌ स्पितम 

sper अअेस्मो-ज्ञस्तो बरेँस्मो ज्ञस्तो गओं-ज़स्तो हावनो-ज्ञस्तो । आक्ष्तअेध 

दजेनय वच wur मिश्रेमूच वोउरु-गओयओइतीम्‌ जइघ्यौँ” रामच vam ॥ १॥ 

दातरें WIA अस्तइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ | क्व बितीम्‌ अनह्यो' जमो 

षाइतंम्‌ | आअतू AAA अहुरो ASAT । यत्र बा पइति ना अषव न्मानेम्‌ उउदस्त 
आश्रवत्‌ गओमवत्‌ नाइरिवत्‌ पुश्रवत्‌ Saag ॥ २॥ 

| MA पस्वअेत अहे न्मानहे wiegt गाउश fest अपॅम्‌ फ्रपिथ्त्रो 

` सजग फ़पिश्न्नो स्पा फ़पिथ्व्रो नाइरिक फ़पिथ्वो अर्पेरनायूको feat sm 

mAAR वीस्पाँस्‌ हुज्याइतिश ॥ २ N 

दातरें गओेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ | क्व श्रितीम्‌ अनह्मो' Hat 

षाइस्तँम्‌ | आअतू ग्रओतू अहुरो ASTI । यत्‌ बा पइति फ्रअेशतँम्‌ कारयेइति' 

स्पितम ज्ञरथुइत्र यवनाँस्‌च वास्त्रनाम्च उ्वेरनॉमच Saag’ । aq वा 

अनापॅम्‌ आइ ST कॅरॅनओइति | यत्र वा आपम्‌ आइ अनापेंम्‌ कॅरॅनओइति NL, 


(43) 1. Geld : I&A. 
(1) 1. Geld? अइन्ह्या; Sp: 8a 2. Geld: #2 3. 57 :उइघ्यौँम्‌ ; 
Antia iaeia. (2)1. Geld? 14a; 59 : अङ्हो, (4) 1. Geld : अइजहो; 
“Spree. 2. Sp TAN 3:85: “बइयनौंमूच, > 
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- ११] बैदिदात्‌ ७६१ 

दातरें गञथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँस्‌ अषाउम्‌ । क्व तूहरीम अञहो' ut 
TERA I आअतू AAT अहुरो मञ्दो। यत्र बा पइति फ्रअेइतँम्‌ उस्‌-जञीज्ज ति 
पस्वस्च स्तओराच ॥ ५॥ 

दातरें गअेथनाँस्‌ अस्त्रइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । क्व Ge अजहो ut 
qT | आअतू TA अहुरो मङ्दो यत्र बा पइति worin मओर्जेश ति' 
पस्वस्च स्तओराच ॥ ६॥ 

दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ AUST | क्व पओइरीम्‌ अनह्यो ज्मो 
STRE | आअतू AAT अहुरो ALE | यत्र summe ग्रीवय स्मितम्‌ ages । 
wg MET दंओव Tacha’ gat हच गेरंघाध ॥ ७॥ 


दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँस्‌ अपाउम्‌ । कव बितीम्‌ अजहो Gel 
अषाइइतॅस्‌ | AA ज्रओत अहुरो Asa | Aq बा पइति meray सरि 
निक्रश्ते स्पानस्च इरिस्त RAT इरिस्त। ॥ ८॥ 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌। क्व श्रितीम sae ज्ञमो 


अपाइउतँम्‌ | आअतू AMA अहुरो Asay | यतर बा पइति ped दरुम उड्दजेज्ञ 
किर्‍येइ<ते यहय नरो इरिस्त निभयेइते ॥ ९॥ 


ww गअेथनाँम्‌ अस्त्वईतिनॉम्‌ अपाउम्‌ | क्व तूइरीम्‌ अनृह्यो Sat 
अषाइइतॅम्‌ । आअतू म्रओतू अहुरो मज़्दो। यत्र वा पइति weedy बवति 
अङ्रो-मइन्यवनाँस्‌ गॅरॅथॉम्‌ ॥ १० Il 

दातरें MAMA अस्त्वश्तिनॉम अपाउम्‌ । क्व ISM अनह्यो जमो 
अपाइइतेम्‌ | AA HATA अहुरो मज़्दो । यत्र बा पइति नशी. अषओनो स्मित 
wy नाइरिकच अर्ेरेनायूकस्च वरइथीम्‌' पतम्‌ अज्ञोइत पाँस्‌न्वोङहम्‌ 
ferire ss बरइति TA ॥ ११॥ 


(5) 1. Gold:*usüh; 9: अङ्द्ो 2. West, HJ, Antia: qashi, 
Sp:sxRt (6) 1. West, Sp, Antia: AFX (7) 1, Spi karst 2. West, - 
Sp, HJ, Antia: Rm (8)1. West, HJ, Antia St 2, 59 3 निकशति, 
(11) 1. Sp ` बरथीम 2. Geld बाचिम्‌ igo 
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` दारं गजेथनाँम्‌ अस्त्वतिनाम्‌ अषाउम्‌ | को 'पओइरीस्‌ इमास्‌ जस्‌ 
मज़िश्त हनओम फ्व्नावयेइति | sm ae अहुरो ASAT । यत बा पति 
m उसकें*ति यहय सइरि' निकश्तें स्पानस्च' इरिस्त नरअच RE 
॥१२॥ | is. 

| दातरें गअथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ | को Gu su sim 
efe नओम क्ष्नावयेइति | AAA म्रओत्‌ अहुरो मज्दो | ad बा पइति 
अस्तम्‌ दर्म उज्दओज़ बीक९ति यहय नरो रिस्त' निघयेइशते ॥ १३ Ul 

' `  गराचिश बरो अजेवो ug इरिस्तँम्‌ ' | आअतू येज्ि-पे वरात अजेवी "d 
इरिस्तेंम ' | उप वा नसुश्‌ Weary नोडहनतू हच चष्मनत्‌ हच REMA a 
` पइतिश-खवरनाध" फ़वाक्षत्‌ हच फ्रंपुमकृत्‌ हच ते! | अभेषाँस्‌ पति qa अप 
gar नसुश उप दाँसइति। अयओज़द पस्चअत TANT यवअच यबअतातअंच 
॥ १४॥ | 

`  दातरें गजेथनाँम्‌ अस्त्वतिनास्‌ अपाउम्‌। क्व AR नशे गातुश 
ser ug इरिस्तो-कषहे' | आअतू sen अहुरो मञ्दो। यत्र weg अञ्हो 
वमो बी-आपोतँमँमूच वी-उवेरोतंमंमूच यओउदातो ज्ञैमोतँसँमूच हुरको-ज्ञंमोतर्मेमूच 
कमूबिक्तंमूच अञेतें पथो फ्रयाँच्‌ पस्वस्च स्तओराच आत्रेंस्चः अहुरहे मङ्दो 
बरॅस्मच अषय फ्रस्तरतँम्‌ «us Pr अषवनेस्‌ ॥ १५॥ | 

दातरं MAMA अस्त्वइतिनाँस्‌ AUST | sag द्राजो हच Gm 


exp द्राजो हच अपत्‌ vn द्राजो इच बरॅस्मन' झस्तइर्यात्‌ च्यत द्राजो हच 


qr अषवन्यो ॥ १६॥ 


(12) 1. West, HJ, Antia wt 2, Sp: faxft 3. West, Hj. Antia : 
स्पानच 4, $+ sit नरस्च aR 5, West, HJ, Antia: नर्च (13) 1. Sp : इरिरित 
(14) 1.Sp ४ fda 2. West. Sp. HJ, Antia: ख्वरनात 3. Geldner remarks:~ 

“ Pahlavi Version connects ते with the preceding ciause; MLs;Pz, Lza repeat 
' ते at the beginning of the next ९1३0७6. "' Sp: inserts ते in brackets: 4. Geld: 
XE (15) 1. Sp इरितो' 2. West, Sp, HJ, Antia: MAA (16) 1. Geld: FHA 
2 Sp! sil, : 
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23. २२] बंदिदात्‌ ` ७६६ 

आअत्ू AA अहुरो मञ्दो। श्रिसत-गाइम्‌ हच आश्रत्‌। धिसत- 
गाइम्‌ हच AIG | श्रिसत-गाइम्‌ हच बरॅस्मन्‌ ' फ्रस्तइयाँत्‌ । थ्रिगाइम्‌ हच eur 
AMSA ॥ १७॥ 

अअेतघ है अअेते मज्दयस्न ATT wel पहरि-दजेज्ञाँन्‌ पइरि-दजेज्ञयान्‌ I 
CUTAN पस्चअत आस्तय<त AIA योइ मञ्दयस्न। वस्त्रओेइब्यो eid 
आस्तय<त ART योइ मञ्दयस्न ॥ 26 Il 

द्रअेजिइतोतँमअेष्वच' निउरुङदोतँमअष्वच' अञेतो eat "aur 
AA वस्त्रो वङ्हतु। वीस्पॅम्‌ आ अझात Aq हनो वा जररुरो' वा” 
प्ररिइता-ब्लुद्रो वा Wen ii १९ Ul 

आअत Ad हनो वा ज्ञउरुरो वा पइरिश्ता-कष्ुद्रो चा बवातू | 
अओजिइतँमच Ra पस्चअत' मज्दयस्न त«चिश्तँमूच' areas उप- 
सइतीम्‌” बरेंजञङ्हाँम्‌ पाँस्तो-फ्रथङहँम्‌ हे कर्मर वीनाथयेन्‌ अश-एवररतॅमञइब्यो' 
TATA दामनाँम्‌ RENT कॅरे, पइति निस्नितुयात् ` 
वयाम्‌ कहकोसाँस्‌ उइत्यओजनो | अवा ely पति मिथ्नाइति वीस्पँम्‌ दुमतँस्‌च 
दुञूर्तसच दुज्वरतेमूच ॥ Ro ॥ 

येज्ञिच हे अन्य अघ इयओथ्न फ्रवर्‌श्त पइतित' हे चिथ। आअतू 
येज़ि-पे अन्य अघ स्यओथ्न नोइत्‌ फ़वर्‌इत पइतितँम्‌ अहे नशे यवञेच 
यवअतातअच ॥ २१॥ 

em गञेथनाम्‌ अस्त्वइतिनाग्र अषाउम्‌। को श्रितीम इमाम्‌ ज्रम्‌ 
मज्ञिइत _नओम क्ष्नावयेइति। आअतू AA अहुरो ATA | यत बा पति 


wy Ww 


mani वीर्के<ते' अङ्करो-मइन्यवनाँम्‌ WOHIN ॥ २२ ॥ 


(17) 1. Geld बरेंस्मेंन्‌ 2. Sp `T (18) 1. Geld अश्या. 
(19) 1. West, Hj, Antia दरज्ञिइतोः 2. West. Hj, Antia: Beal? Sp : RRA? 
(20) 1. Sp. adds aN in square brackets after qaa 2. West, Hj, Antia 
तशजिइतॅमच 3 West, Hj. Antia ¦ उप-मितीम्‌ 4. Sp : AEC 5. West, Hj; 
Antia "ख्वरौम 6. West; निसिरिबुयात्‌ (21) 1. West; Hj. Antia: पतित 2. West 
& Anis पतितम्‌ (22) 1. West. Sp, Hj, Antia वीकश्ति PE 


व्‌, ४९ 
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«m गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। को aly इमाँस्‌ A 
मज़िश्त SAMA कषनावयेइति। आअतू म्रओत अहुरो मञ्दो। aq बा पइति 
mA कारयेइति' स्पितम soper यचनाँस्‌च वास्त्रनाँसूच उवेरनाँसच ख्वरेथो- 
बइयैनाँम्‌ यत्र वा AANA आइ आपम्‌ कॅरॅनओईति । यत्र वा AVA आइ अनास्‌ 


कॅरॅनओइति ॥ २३ ॥ 


नोइतू ज्ञी ईम्‌ ज्ञो षो या द्रंघ अकर्‌उत सअत या कर्‌ष्य करषिवत 
अइबिश्‌' ततू वहहँउ॒श अइब्रि-षोइ्थ्नः 
इध चराइति हुरओध 
या WW अपुभ्र अअेति' 
WAR तत ARG ATT ॥ २४॥ 
यो इमाँम्‌ ज्ञाँम्‌ अइत्रि-वेरज्येइति स्पितम ger 
हावोय बाज़्वों दषिनच 
दषिन बाज्वो हओयच' 
उप हे qs बरइति 
माँनयन्‌ अहे यथ ना FAT फ्याइ वश्तओओ स्तरंत गातुशझ् सयमनो' GAT वा 
गओनेंमू वा अवि अव-बरइति ॥ २५॥ | 
यो xd ज्ञाँम्‌ अइत्रि-वेरक्येइति स्पितम ager हावोय qul 
दषिनच afta weal हओयच' 
MA अओख्त ईम्‌ ज्ञो। नर 
यो माम sf su 
हावोय quur दषिनच 
`  दृषिन बाडुवो हओयच ॥ २६ ॥ 


` (23) 1. Sp : कारपेइते (24) 1. West, Sp, Hj, Antia : भभेइविश 2. West 
& Antia: *क्षोइध्नि 3. West, Sp, Hj, Antia : अभेइति (25) 1. West, Sp. Hj. 
Antia EM" 2. West, Hj, Antia ¦ 4884; Sp : बश्तवभे 3. West, Sp, Hj. Antias 
Gari] (26) 1. West; Sp; Hj. Antia* 58^ - 2, West, Sp, Hj, Antias वॅखेयेहि 
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AN] बंदिदातू ७ई५ 
बाध इथ आफ्रसाने' दङ्दुब्यो 
बाध इध अअेनि WD 
वीस्पो wd पर-बरॉन 
Seay परो यवहे ॥ २७॥ 
यो इमाँम्‌ ज्ञाँम्‌ नोइत्‌ अइब्रि-वॅरॅज्येइति स्पितम ज्ञरथुरत्र हावोय qut 
दपिनच afta बाज़्वो हओंयच' 
आअत्‌ अओण्त ईम्‌ ज्ञो। नर 
यो माम्‌ नोइत्‌ अइब्रि-वॅरॅज्येशहि' 
हावोय बाञ्चो दापिनच 
afta बाज्वो हओयच ॥ २८॥ 
बाध इध-हिह्तहे' अन्येहे at ख़यनो ख्वरं<तीश* Wea । 
बाध 2a तरस्च ओङ्हानो 
aRar ख्वरेंथों बइर्‌येइ«ते 
ते आब्य ART | 
यअषाँम्‌ Ra फ़ायो-बोहुनोस ॥ २९ ॥ | 
दातरे uw अस्त्वइतिनाम्‌ अपाउस्‌। cag अस्ति दअेनयो 
AAEM उरथ्ब्ररं। AA AA अहुरो मङ्दो। aq say पइति 
यओकरश्ति स्पितम emer Ul ३० ॥ 


- यो यओम्‌ कारयेइति हो अषॅम्‌ कारयेइति। हो दअेनाँस्‌ माज्दयस्नीम्‌ 
वाज THE | हो इमॉम्‌ दअनाम्‌ माउदयस्नीम्‌ फ़पिनओइति d पहतिश्तनॉम 
HRT पहति-द्रनॉम्‌ TAAL पइति यस्नो-कॅरॅशतिनॉम्‌ ॥ २१॥ ` 


(27) * Sp. omits वाध इथ आफ़पाने reget 1. West, Hj. Antia ; mati 
2. West, Sp. Hj Antia : QU 3. Sp : ख्वरश्तिश (28) 1. West, Sp, Hj; Antia $ 
हावयच 2, West, Sp, Hj Antia : "Sif (29) 1. West, Hj. Antia: fif 2, Sp: 
ख़रेंश्तिश, 3. Sp : REAS; West, Hj, Antia : पॅरॅस्मनभेषुच 4, Sp ARR, | 
West, Hj, Antia ; सरस्चशतश, Marne 


~N sh 
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stt बंदिदातू [ ३. ३२- 
qq यवो दयात आअन्र्‌ दअव STAT | 
यत्र सुधुश दयात AA दओव gw 
यतर पिश्त्रो दयात आअत्‌ AT उस्थन्‌ | 
यत्र गु<दो दयात आअत्‌ THT WIT | 
इध fread दओव अइपि-जइ<तिः न्माने अजहाई' SAU 
GR TWA अय मसो 
हाम्‌ उर्वीस्वोङ्ग्हो सदयेइति' 
“aq यवो पोउरुश TATA ॥ ३२ ॥ 
अध' uu तः ul 
नओचिश aed त्वः 
नोइत्‌ SHI अपयाँम्‌ * नोइत्‌ SHI वास्त्र्याँस्‌ नोइत्‌ उप्राँस्‌ पु्रो-इश्तीस्‌ | 
खुवाषय ज़ी वीस्पो अछहुश अस्त्वो ज्वइ” ति अख्वाषे फ़मिर्‍येइते ॥ ३३ ॥ 
दातरं गञेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। को GST इमाम्‌ sq 
मज़िश्त _नओम क्र्नावयेइति | आअतू Hele अहुरो मङ्दो। यत्‌ बा पइति 
स्पितम ज्रथुशत्र अञह्ो' ज्मो नइरे अषओने वेरड्यात्‌ अपय* दघाइति ॥ ३४ ॥ 
' यत्र बा पति स्पितम soper अनृह्यो जमो नहरे अषओने eng 
अषय वङ्गहुय नोइत्‌ दधाइति। अवि AT स्पयात्‌ स्पेशतयो आर्मतोइझ तमो आच 
TA आच अचिइतॅम्‌ आच अहम्‌ आ बीस्पच अवि तिघ निमत ॥ ३५॥ 


SE 3. Geld REM; 5) : ARIE 4. Sp: सधयेइति * Sp. gives IT 
यबो WSR बबात्‌ in square brackets. (33) 1. Antia: इथ 2. West, Sp, Hj, 
 Antia:9% 3. West, Hj. Antia: तव 4. West, Hj, Antia : अर्ष्याँस्‌ * Sp: gives 

नोइतू उप्रॉम्‌ पुभ्रो-इर्तीम्‌ in square brackets. 5. West: ज्वइति; Antia : जिवइति 
(34) 1. Geld: a330; 50: अङ्हो। * West, Hj, Antia append वढ्दुय after 
अपय and it is supported by theP. V. Spyr=Veh= good. नोइत्‌ added 
in Sp: text after व्हय seems to be an interpolation and as such may 


be ‘deleted. There is no Pahlavi equivalent for this insertion in the. 


Pahlavi Version Sp : 388 NAIR. 
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-1. ४१] वैदिदात्‌ ७९७ 


दातरें गेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँस्‌ अषाउम्‌। यतर sten जमो निकश्ते” 
स्पानस्च इरिस्त नरअेच इरिस्त नअेमेंम्‌ * यारंद्राजो SCR d DD हे अस्ति 
चिथ । आअतू ग्रओतू अहुरो ASAT । TAA सत “ उपाज्ञननाँस्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे 
अश्त्रय प<च सत“ स्रओषो-चरनय ॥ ३६॥ 

दातरं गञेथनाम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ AUST | यत्‌ अञो ज्मो निकईते 
स्पानस्च इरिस्त नरअेच इरिस्त ' यारं-द्राजो अनुस्क*ते' | का हे अस्ति चिथ। 
AA HAA अहुरो AAT | GRY उपाज्ञननाँस्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहदै AAT 
RAR ख़ओषो-चरनय ॥ ३७॥ 

दातरें गओथ नॉम्‌ अस्त्वइतिनास्‌ अपाउम । यत्र अब॒ह्यो जुँगो निक€ते 
स्पानस्च इरिस्त AAT इरिस्त ब्यारॅ-द्राजो अनुस्क<ते। का हे अस्ति चिथ | 
का हे अस्ति आपरंतिश | कत्‌ हे अस्ति यओोल्दाश्रंम्‌ ॥ ३८ ॥ 


आअतू AA अहुरो AAT | नव हे अस्ति चिथ। नव हे अस्ति 
आर्पेरंतिझ। नोइत हे अस्ति यओज्दार्ग्र्‌ । अनापेरंथ हच इयओथ्न यवअेच 
यवअेतातअच ॥ ३९ ॥ 


क्व अओव। येज्ञि अङ्हत आस्तूतो वा sufre: वा दअनाँम्‌ 
माज्द्यस्नीम्‌ | ATT येजि अङ्हत्‌ अनास्तूतो वा अनइब्नि-ख़वनों वा दअनाँम्‌ 
माज्दयस्नीम्‌ | अअेताचित्‌ अञेइब्यो स्पोङ्हइते' आस्तवनअेइब्यो दअनाँस्‌ 


अविरजन्‌ब्यो 


माज्दयस्नीम्‌ ब्योः पस्चअत suem श्यओथ्न ॥ ४०॥ ` 


स्पयेइते' wb स्पितम wuger दन माउदयस्निश नशे आस्तंवनहे 
ब्दम्‌ | स्पयेइते' दरओपॅम्‌ *। स्पयेइते' अषवध्नीस्‌" | स्पयेइते नसुस्पजेस्‌ | स्पयेइते 


(36) 1. West. Hj Antia; निकश्ते स्पानओेच RA नरभेच इरिस्तै; Sp: 
निकशति स्पानस्व इरिरत awa इरित 2. Sp. omits 3° Sp: RE 4. Sp: BE 
(37) 1. West; Hj. Antia : निकश्ते em RA नरअेच इरिस्ते; Sp : निति ससानस् 
इरित नरस्च इरिर्त 2, 99 : अनुस्कश्ति (40) 1. West, Hj, Antia १ स्पाइदइति 
2. West Hj, Antia * acere; por (41) 1. West, Sp. Hj. 
Antia: स्पयेइति * West Hj, Antia insert after tae ' स्पयेइति यातुष्नीम्‌' 


Geld omits as the phrase is wanting in the Mss. with the Pehlavi Versione ——— S 
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७९८ बंदिदातूं [ 3. 3l- 


अनापॅरॅथॅस श्यओथ्नेम्‌ । स्पयेइते' दॅरॅज्ञानो-पॅरतेम्‌* पारेम्‌ । स्पयेइते' बीस्प ता 
श्यओध्न या Pra वॅरॅड्येईति ॥ ४१ ॥ 

' > ऑॉनर्येन अहे स्पितम soper दओन माज्दयस्निश नई अषओनो 
MATE वीस्पॅम्‌ दुश्मतेंमच दुजूरूतॅमच दुज्वरतेमच यथ वातो देरैज्रि तकथ्रो 
warty «fam पइरि फ्रमेरजञोइत्‌ । ate’ इथ soper! uos ° इ्यओर्थ्नेंस्‌ 
वरेंज़िम्नेंम | वडुहि दअन माउदयस्निश पेरनायुश Paty थ्वॅरॅसइति | 

अषॅम्‌ वोहू वहिशतेस्‌ अस्ती 
उइता अस्ती उच्ता अह्माइ 
eg ATE वहिइताइ ATT ॥ ४२ ॥ 


Wend ४ 
यो नइरे R 
नोइत्‌ नमो पइति-वरइति 
तायुञ नेंमछहों ufu 
alee नमो बरहे 


।अअेषाँमूचितर इथ वा अस्नि' इथ «Dons मओेथनहें रुवाइ' पइरि- 


गॅउवयेइते' ॥ १ ॥ | 


दातरं गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम | चइति अजेते Hor तव यत्‌ 
अहुरहे ASTM | आअतू Sell अहुरो मञ्दो । AL अषाउम्‌ ज्ञरथुइत्र पओइयो 


2. West, Hj. Antia : q (42) 1. West, Hj, Antia : फ़मरेजुइति 
2. Geld-mss.: “ताकथो and ताकप्रो 3. Sp : दषिनत 4. West, Hj, Antia फ्रमरेजोइत्‌ 
5, West, Sp, Hj, Antia Sg 6. Sp: 7. Sp: KRIA ; Geld inserts 
the last clause वोहु इघ...... चिथाँम्‌ भ्रति? in square brackets. : 

(1) 1 West & Antia add यत्र वा! कस्वि काँमूचिन before अञेषामचित 
1, Sp ३ अस्ने 2. West, Sp» Antia : wre 3. Sp: fi 4. Sp गॅउवंयेइ ति. 
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०8. ७] — ARN | ete 


वचहिनो बित्यो ज्ञस्ता-मरुतो Brett पसु-मज़ो तूइयाँ स्तओरो मज्ञो geet वीरो- 
मज़ो कषत्वो दजहु-मज़ो' | | 

[*यो «uei. हु-वक्षाइ फ्र्घम्नहे वरॅथम्नहे खब्ब्म्नहे सुयम्नहे | ॥ २ ॥ 

वचो पओइरीम्‌ fi कॅरॅनओइति ज्ञस्तो-मज्ञो' अधातू फ्रमरजइति । 
जञस्तो-मज्ञो' अधात्‌ अशतरें उवेइत्य फ्रदथइति। पसु-मज्ञो' अधातू मरंज्ञइति 
पसु-मज़ो' अधातू ALA उवेइत्य फ्रदथइति ॥ ३ ॥ 
| स्तओरो-मज्ञो अधात्‌ फ्रमरेजञइति' । स्तओरो-मज्ञो अधात्‌ अ<तरे उवेइत्य 
फ्रदथइति। वीरो-मज़ो अधातू फ़मरॅजइति' | वीरो-मज़ो अधात अ*तरे såga 
फ्रदथइति | दबहु-मज्ञो' अधातू फ्रमरेजञदति' | दजहु-मज्ञो' अधात SU उवेइत्य 
फ़द्थइति ॥ ४॥ रह 

—. aw गजेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ । vag अअेषो मिथो अइवि- 

हुरूतो आस्तारइति' यो वचहिनो | आअतू TAT अहुरो मड्दो । भिश-सताइश 
हथ-चिथनॉम नराम्‌ नबानड्दिश्तनौम्‌ पर-्ररइति ॥५॥ 

दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँस्‌ अषाउस्‌ | च्वत्‌ अअेषो मिश्रो अनिः 
. gedt आस्तारइति' यो ज्ञस्ता-मरुतो | आअतू HAT अहुरो मञ्दो। HAR 
सताइश हध-चिथनॉम्‌ नराँस्‌ नबानज्दिउतनौस्‌ पर-बरइति ॥६॥ | 

em MATA अस्त्वइतिनाँस्‌ अषाउम्‌ | AR अअेषो मिथो अइब्नि- 
gedt आस्तारइति' यो पसु-मज्ञो | आअतू AAT अहुरो ASAT । इस्त सताइश 
इघ-चिथनाँम्‌ वराम्‌ नबानजिद्रतनॉम्‌ पर-बरइति ॥ ७॥ 


(2) 1. Geld: SG * Hj remarks:— Dr. Geldner puts this 

assage in brackets: Prof. Darmesteter translates it thus: filled in a good 
Ed a fruitful one in good bearing " and ina foot-note says- a sort of 
dia added to define more accurately the value of the’ object T to indi- 
i i ding one.” 2 Geld ; Tt sgt 

te that it is greater than that of the precee eae : ! 
Ga Geld :"मसो (2) Sp? फ्रॅमरजइति (4) 1. Sp EH 2. Geld ४ GE; 


Sp: «€ (5) 1. West; Hie Antia è झास्तारयेइते 2. West Hj Antia "aud de T 


(6) 1. West, Hj» Antia * आस्ता 2, West; Hj, Antia : "acq 
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७७० बंदिदातू BOGGS 


दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँस्‌ अपाउम्‌ | च्वत्‌ अअपो मिथो अईब्रि- 


दुखतो आस्तारइति यो स्तओरो-मज्ञो। ser म्रओत्‌ अहुरो मज्दो। SUI 
सताइश्‌ हृघ-चिथनाँम्‌ नरॉस नबानज्दिशतनाँस्‌ पर-बरइति ॥ ८॥ : 
| दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइृतिनाँस अपाउम्‌ | च्वत्‌ अजेषो मिथो gR- 
दुखतो आस्तारइति यो वीरो-मज़ो | आअतू म्रओत्‌ अहुरो मङ्दो। नव सताइश 
हघ-चिथनाँस्‌ नराम्‌ नबानड्दिश्तनाँस्‌ पर-बरइति ॥ ९॥ 

दातरं गञथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ | च्वत्‌ अअेषो मिथो अइब्वि- 
दुख्तो आस्तारइति' यो दजहु-मज़ों | आअतू ASA अहुरो मज़्यों। aay 
हध-चिथनॉम्‌ नराम्‌ नबानज्दिशतनाँम्‌ पर-बरइति' ॥ १० ॥ 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँस्‌ अपाउस्‌ । यो मिश्रेम्‌ अइब्रि-द्रज़इति' 
Ra वचहिनॅम्‌ का हे अस्ति चिथ | आअतृ म्रओत्‌ अहुरो मङ्दयो | RAR सत 
उपाज़ननॉम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे spero तिष्रो' सत स्रओपो-चरनय ॥ 22 ॥ 

दातर॑ गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँस्‌ अपाउम्‌ । यो Rey अइवि-द्रुजइति' 
यिय्‌ ज्ञस्ता-मर्‌इतँम्‌ का हे अस्ति चिथ | आअतू ANA अहुरो मञ्दो | क्ष्वश सत 
उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ AL अच्त्रय LAN सत स्रओषो-चरनय ॥ १२॥ 


दातरें गअेथनाँस्‌ अस्त्वइतिनाँस्‌ अषाउम्‌। यो Ruf अइक्नि-दुज़इति - 


Ra पसु-मञ्चैम्‌ का हे अस्ति चिथ । आतर A अहुरो ARI aA सत 
उपाज्ञननाँस्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे AAT हत सत सओषो-चरनय ॥ १३ ॥ 

WW गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । यो A अइबव्रि-द्रुज़इति 
यिम्‌ स्तओरो-मज़ँगू का हे अस्ति चिथ | आअतू AAA अहुरो RN | अइत सत 
उपाज्ञननाँस्‌ SUNIN अस्पहे STET STET सत स्रओषो-चरनय ॥ १४ dI 

` ` दातरें गजेथनॉम अस्त्वइतिनाँस्‌ अषाउम्‌ | यो füifq aNg 


यिम्‌ titty का हे अस्ति चिथ। आअतू N अहुरो मज्दो। नव सत 


उपाज्जननाँम्‌ उपाज्जोइत्‌ अस्पहे ATT नव सत स्रओषो-चरनय ॥ १५॥ 


(10) 1. West, Hj, Antia: आस्तारयेइते 2. Geld : ag ° द्ङ्हु 

Ww : : E 2 2 ० eld M द्‌ 3 S 534 9 

. 8. West, Hj, Antia : “बते (11) 1. Antia: 'दुजइति 2, West, Sp, Hj, Antia : 
RIRI (12) 1 Antia omits- ' दाते गभेथनौंम्‌ अस्तइतिनौंम्‌ अषाउम्‌ ? 1, Antia ; 'दुजइति ु 
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-9. e] वंदिदात्‌ ७७१ 


दातरें गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌। यो मिथस्‌ अइप्निद्रुजइति 
Say’ का हे अस्ति चिथ | आअतू ग्रओत्‌ अहुरो मज़्दों। A 
उपाज्ननाँस्‌' SUR अस्पहे TAT AHSCT स्रओषो-चरनय ॥ १६॥ 


यो नशी स्नथेम्‌ उसँहिरतइति अजेतत्‌ हे आगरसँम्‌ । यत्‌ फ्रपुसइति अअेतत्‌ 
हे अवओईरिइतेम्‌ | यत्‌ दिम्‌ अभेनो-मनङ्ह पइति-अष्नओइति अअेतत्‌ हे अरंदुश्‌। 
पुर्धसूचित्‌ ना aga तनूम्‌ AAR ॥ १७॥ 


दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँस्‌ अषाउम्‌। यो नरे MÄT 
आर्गेउवेयेइति का हे अस्ति चिथ । aig ae अहुरो ast! पः 
उपाज्ञननाँस्‌ TUM अस्पहे अश्त्रय पश्च स्रओषो-चरनय। बितीम्‌ दस 
उपाज्ञननाँस्‌ उपाज्ञोइन्‌ ' अस्पहे अश्त्रय दस स्रओषो-चरनय। थ्रितीम्‌ प९च-दस 
उपाज्ञननाँस्‌ उपाज्ञोइत्‌ ' अस्पहे AMT प<च-दस स्रओपो-चरनय ॥ १८॥ 


तुइरीम्‌ Brew उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ sem sen ref सओषो- 

चरनय | TAY पर चासतेम्‌ उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अच्चय पशचासतेस्‌ 

` खओषो-चरनय | cay हप्ताइतीम्‌ उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अञ्त्रय हसाइतीम 

सओषो-चरनय | ALY नवइतीम्‌ उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अरत्रय नवइतीम्‌ 

स्रओषो-चरनय ॥ १९॥ न 

MAY अअेतअेषाँम्‌ श्यओथ्ननाँस्‌ ' Ney” ACAI पइति 

पउवोत्‌' का हे अस्ति चिथ। ae ग्रओोत्‌ अहुरो मङ्दो। अअतदे पइति 

पॅषी-तलुये हुये सइते उपाज्ञननॉस SMM अस्पहे अरत्र्‍रय qu सइते 
स्रओषो-चरनय ॥ २०॥ 


(16) 1, Antia : gmat 2, Geld: दइशहु (17) 1. Antia : भवोइरिसतेम्‌ 
2.Hj & Antia: SER 3. West, Hj, Antia ; Sp | 
(18) 1. We have formulated the text as उपाञ्चननाँम्‌ उपाज़ोइत on the authority | 
of Geld-mss and Sp. Geld, West, HJ. merely give SU"; Antia ; उपारनन 


(20) 1. Geld: इयओर्थननॉम 2, Sp IREA 3 Sp : i. ; T 
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७७९ . बैँदिदात्‌ [ ४, St- 


` ` ` द्वातरं surdi अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ । येज्ञि नोइत्‌ उज्वरेज्यातू ' 
यो नरॅम्‌ आगमम्‌ आगेउवैयेइति का हे अस्ति चिथ। TAL seg अहुरो 
मज्दों | अजेतहे पति पँषो-तनुये हुये संइते उपाज्ञननॉम्‌ उपाज्ञोइतं अस्पये अश्त्रय 
हुये सइते खओषो-चरनय ॥ २१॥ | 
दातर॑गेथनौम्‌ अस्त्वइतिनास्‌ अपाउस्‌॥ यो ALT MIMIR 
अवओउबैजेसइते' का हे अस्ति चिथ । आत म्रओतू अहुरो À दस 
उपाज़ननॉम्‌ * sm! अस्पहे sema दस ख्ओषो-चरनय | वितीस प<च-दस 
उपाज्ञननॉम्‌* उपाज्ञोइत्‌' अस्पहे AAT प<च-दस स्रओषो-चरनय ॥ २२ N 


Ardy Raig उपाज्ञननाँस्‌ उपाज्ञोइत्र sew अश्त्रय fred 
स्ओपो-चरनय । तहरीम पश्चासतँम्‌ उपाज़ननॉम TUR अस्पहे अ्त्रय 
प*चासतेंस सओषो-चरनय | पुरम्‌ हप्ाइतीम्‌ उपाज्ञननाँस्‌ उपाज्ञोइत्‌ TER 
HAT हप्ताइतीम्‌ स्तओोषो-चरनय। AY नवइतीम्‌ उपाज्ञननाँस्‌ उपाज्जोइत्‌ अस्पहे 
अच्च्रय नत्रहतीम्‌ स्रओषो-चरनय ॥ 22 ॥ 


tig अभषेतभषाम्‌ दयओथ्ननाँस्‌' Rey’ अनुड्वरुतात पति 
पर्वात का हे अस्ति चिथ। rego ग्रओतू अहुरो मङ्दो। suh पइति 
Ha हुये सइते sque उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय quo सइते 
सओपो-चरनय॥ २४॥ . | 


दातरें TA अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउस्‌ | येज्ञि नोइत्‌ उड्वरेंड्यात यो 
AY Tastee अवओउवेअसइते' का हे अस्ति चिथ | आअतू म्रओतू अहुरो 
ASEM | अञेतहे पहति पॅषो-तनुये pu सइते उपाज्ञननाँम्‌ SUE अस्पहे AAT 
दुये सइते स्रओषो-चरनय ॥ २५॥ 


(21) 1. West, Hj, Antia: उज्वैरज्यात्‌ (22) 1. West, Sp, Hj; Antia : 
अवओउवैअेसयेइति, * Corrected; cf. section 18 above (24) 1. Geld : एयओर्थेननौंम्‌, 
2. Sp : Aah 3. Sp: पओउर्वात्‌ (25) 1. West, Hj, Antia.: SPRGW 2. West, 
Sp, Hj, Antia ; "सयेइति | 3 l 
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-६४.११] . व॑दिदांतू ७७३ 


दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ | यो wp अरेंदुप' स्नथ 
जइ<ति का हे अस्ति चिथ। आअतू ग्रओतू अहुरो wet पश्च-दस 
उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ AIS AAT प<च-दस स्रओषो-चरनय ॥ २६॥ 

बितीम्‌ थिसतँम्‌ उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय भिसतेंम्‌ स्रओषो- 
चरनय। थितीम्‌ पश चासतँम्‌ उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अच्चय पश्चासतँम्‌ 
स्रओपो-चरनय | WY इ्ाइतीम्‌ उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अच्च्रय हपताइतीम्‌ 
स्रओषो-चरनय | पुरू्धेम्‌ नवइतीम्‌ उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय नवइतीम्‌ 
WANA ॥ RY II 
| wq अञेतअषाम्‌ श्यओथ्ननाँस्‌ ger! अलुज्वररुतात पहति 
qa का हे अस्ति चिथ। आअत म्रओत अहुरो मञ्दो। अअेतहे पइति 
पेंषो-तलुये हुये सइते उपाज्ञननॉम्‌ TUN अस्पहै अष्त्रय दुये सइते 
स्ओषो-चरनय॥। 46 ॥ 

दातरें गअथनाँस्‌ अस्त्वशतिनौम्‌ अषाउम्‌ | येज़ि नोइत्‌ उज्चरेडयात्‌' यो 
नरॅम्‌ अरॅदुषः स्नथ जइति का हे अस्ति चिथ । आअतू म्रओतू अहुरो मञ्दो। 
अअतहे पइति पेंपो-तनुये दुये सइते उपाज्ञननाँम्‌ Sung अस्पहे अच्च्रय दुये 
सइते स्रओषो-चरनय ॥ २९ | | 

दातरें TAMA अस्त्वइतिनॉम्‌ अषाउम्‌ | यो नरॅम्‌ aay TAT 
जइशति का हे अस्ति चिथ | आअतू set अहुरो मञ्दो। थ्रिसर्तेम्‌ उपाज्ञननाँम्‌ 
उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय fred स्रओषो चरनय। बितीम्‌ emend 
उपाज़ननॉम STR अस्पहे अश्त्रय प९चासतेस्‌ स्रओपो-चरनय। भितीम्‌ 
हप्ताइतीम्‌ उपाज्ञननौँम्‌ उपाज्ञोइत अस्पंहे अश्त्रय हप्ताइतीस्‌ स्रओषो-चरनय । 
तुइरीम्‌ नवइतीम्‌ उपाज्जननाम्‌ उपाज्जोइत्‌ अस्पहे अइत्रय नवइतीम्‌ 
स्रओषो-चरनय ॥ ३०-३१ II 


(26) 1. West, Hj, Antia:%@a; 85: भद (28) 1. Geld; 
: श्यओर्थननौंम्‌ 2. Sp D RART, 3. Sp H पओउबातू (29) 1. West, Hj, Antig !. 
ss 2. West, Hj Antia ४ AGT Sp : AER - प 
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७७४. “वैदिदात्‌ | [.2. १९- 
gei sigan शयओथ्ननाँम्‌' वेरजिम्नैम्‌ ARTA पइति 
पउर्वात का हे अस्ति चिथ। आअत्‌ emp अहुरो मञ्दो । sem 


पइति पॅपो-तुये quo wed उपाज्ञननाँम्‌ TUR, अश्त्रय हुये सइतें 


सओषो-चरनय ॥ 35 ॥ : 

दातर॑ गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। येज्ि नोइत उडवरॅड्यात यो 
नरम वीशूमॅ तेम Gg जइ«ति का हे अस्ति चिथ। आअतू mg अहुरो 
मज्दो । अञेतदे पहति पॅो-तनुये हुये सइते उपाज्ञननौम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्मद 
अच्च्रय हुये सते सआओषो-चरनय ॥ ३३॥ 

दातरें गजेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनास्‌ अषाउस्‌ । Wr तचत-वोहुनीस्‌ ' 
way sexta का दे अस्ति चिथ | आअत्‌ aA अहुरो मङ्दो । पश चासतंस्‌ 
उपाज्ञननाँम्‌ TUM अस्पहे अश्त्रय प<चासतेम्‌ स्रओषो-चरनय । बितीस्‌ 
हसाइतीम्‌ उपाज्ञननाँम्‌ STE अस्पहे अश्त्रय हसाइतीम्‌ स्रओषो-चरनय | 
श्रितीम्‌ नवइतीम उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय नवती 
स्रओषो-चरनय ॥ ३४॥ 

तूइरीम्‌ अअतअेषाँम्‌ इयओध्ननाँम्‌ ' वेरजिम्नैस्‌ ˆ aga पइति 
पउवातू का हे अस्ति चिथ। आअतू प्रओतू अहुरो मड्दो । अओेवहे पइति 
पॅपी-तजुये दुये सइते उपाज़ननॉम उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय qd सइते स्रओषो- 
चरनय ॥ ३५॥ | 

दातरें गअथनौँम्‌ अस्त्वइतिनाँस्‌ अषाउस्‌ । येज्ञि नोइत्‌ उदवरड्यात्‌ यो 
नरॅम्‌ TY BE जइ<ति का हे अस्ति चिथ। आअत्र seg अहुरो 


ASAT | अञेतहे पइति पॅषो-तनुये दुये सइते उपाज्ञननाँस्‌ उपाज़ोइल edi अश्त्रय d 


दुये सइते सआषो-चरनय ॥ ३६ ॥ | 
' दातरें गञेथनाँम्‌ अस्त्वशतिनौम्‌ अषाउम्‌ । यो नरॅम अस्तो-विधेम्‌ एवर्‌ 
RAR का हे अस्ति चिथ। आअतू त्रओतू अहुरो मङ्दो । इप्ताइतीम्‌ उपा- 


(32) 1. Geld : स्मशोर्थेननाँम्‌ 2, Sp: fef 3 Sp: पओउर्वात (33) 1, West, . 


Sp, Hj, Antia: उज्वरज्यात्‌ (34) 1. Sp: *्वोहूनम्‌ ७ Gaa: area 
2. Sp : ft. | ) eld + सयथोथननास्‌ 
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-?. ४३.] 'बंददातू ७७५ 
ज्ञननाँस्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय हप्ताइतीम स्रओोषो-चरनय। बितीम नवइतीम्‌ 
उपाज्ञननाँस्‌ SUR अस्पहे अश्त्रय नवइतीम्‌ स्रओपो-चरनय I ३७॥ 

fifi अअतञेषाँम्‌ श्यओथ्ननाँस्‌ Rey ˆ अनुज्वरहतात पइति 
पर्वात का हे अस्ति चिथ। आअतू aAA अहुरो wl अजेतहे पइति 
पॅषो-तनुये हुये सइते उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत cred अइत्रय दुये सइते | 
ख्रओपो-चरनय ॥ २८ ॥ 

«mit गञथनाँस्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । Afr नोइत्‌ उञ्वरेज्यात 
यो नरॅम्‌ अस्तो | विधस्‌ wav जइ९ति का हे अस्ति चिथ। आअतू Weg 
अहुरो मज़्दो | अअेतहे पइति पंषो-तनुये दुये सइते उपाज्ञननाँस्‌ उपाज्ञोइत्‌ 

अस्पहे AAA दुये सइते सओषो-चरनय ॥ ३९ ॥ 
| दातरें गअेथनाँस्‌ अस्त्वइतिनॉम्‌ अषाउम्‌ । यो A फ़ज्ञाबओधडूहॅम्‌ 
स्नथेम्‌ जइ९ति का हे अस्ति चिथ । आअतू म्रओतू अहुरो मज्दोा । नवइतीम्‌ 
उपाज्जननाँस्‌ SUM ALIS AAT नवइतीम्‌ ख़ओपो-चरनय ॥ ४० ॥ 

बितीम्‌ अञेतेषाँम्‌ श्यओथ्ननाँम्‌' Wires अनुज्वरुतात्‌ पहति. 
पउवात्‌ का हे अस्ति चिथ आअतृ weg अहुरो मज़्दो। अभेतहे पइति 
पंषो-तनुये gi सइते उपाज्ञननाँम्‌ TUM अस्पहे अच्च्रय दुये सइते 
स्रओषो-चरनय ॥ t ॥ १ 

दातरं गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । येज्ि नोइत्‌ उज्चरड्यात्‌' 
यो ay फ्रज्ञाबओधङ्हँम्‌ स्नर्थेस्‌ जइ४ति का हे अस्ति चिथ । आञतू म्रओतू 
अहुरो मज्द । अजेतहे पइति पॅषो-तनुये TA सइते उपाञ्जननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ SÉ 
अच्च्रय qu सइते AAT ALAT ॥ ४२॥ 

` हामो-श्यओथ्न ते पस्चअेत बवइ<ति अपह पहति पश्ताँम्‌ अपडे 
पति मौभेंस्‌ ' अपहे पइति फ़सस्तीम्‌ ॥ ४३ ॥ 
शा का 
Hj Antiar उर्रेजयाक!.. (43) 1: Getme: मदर , cU MM 
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est बैदिदात्‌ [ 9. ४४- 
qa इध' नरो हामो-दओन जसाँन्‌ आश्र वा TT ष्अेतो- 
Rest वा नाइरि-चिनछहो वा ख़तु-चिनङहो वा। येज़ि sit Pet 
जसाँन्‌ हवस्‌ इथ WAY हॉम-बारयेंन्‌। uf नाइरि-चिनङ्गहो जसौन्‌ उप वा 
नाइरिकॉस वाधयअेत। ॥ ४४ ॥ | 
— — dAR ख़तु-चिनबहो जसौन्‌ उप वा odi («du मरओेत पोउरुमूच' 
aah wer अप्रॅमच पोउरुम्च ATA Gu अपरेंमच उक्षन gud वीढूवानहे 
अषात्‌ अषिच नेंमबहान' उने wed Wan आस्ते | मइष्याइ अस्वाँस्‌च 
arial अवदहब्दओत' पइति अस्ने' efr uet AA आ अह्यात यप तो 


wait ROT यो. used. अेश्रपतयो द्रे: जयान्‌ ॥ ४५॥ 
हाँस्‌-तप्तिब्यो sued mU नॅरेब्यो ज्ञरथुशत्र। मा TST साः 


qu^ हतो अधाइतीम्‌ वओचोइत्‌ ॥ ४६॥ | 

अघञेच' उइति नाइरिवइते' ज्ञी ते अह्मात्‌ पोउरुम्‌" AAU स्पितम 
SR यथ मघवो' फ़वाक्षोइत्‌। वीसाने' अह्यात यथ अॅवीसाइ। प्राने 
अह्मात यथ AME | षअेतवतो अहात्‌ यथ अषअेताइ ॥ ४७॥ ` 

हाउच अयो' नरो alg मनो जागेरॅबुश्तरो' अह्ह यो Uu 
THA हॉम-पाफ़ाइति यथ हाउ यो नोइन्‌ | इथ' हो उप-मेरतो हाउ अस्पेरेंनो- 
मज़ो हाउ अनुमयो-मज़ो हाउ स्तओरो-मज्ञो हाउ वीरो-मज्ञो ॥ ४८॥ 

'अञेषो ज्ञी नरो पइत्येह९ति अस्तो-वीघोतुझ पंषनइति' यस्च UN 


SIGH R यस्च मको पॅपनइति' कमूर्नेम्‌ वस्ते wed यस्च. 


(44) 1. Geld-mss : यत्‌ चित इध, 44 fira इध and यचि इत्‌ इध; West. conjectures 

494 इध and this reading is followed by Sp, Antia; Hj. (45) t West, Hj, 
A येज़ि bo aes 2 

Antia ; WR sr fal... ACT in section 44. 1. Sp : पओउरुमूच 2. West, Hj, 
Antia; भरिन 3. Sp: नॅमडूह; West: नॅमङ्होन; Hj & Antia: मॅमछ्इन 4, Sp : योने 
5. Sp: mg बद्भेत 6. West, Hj, Antia: 4 (46) Sp: ABR 2. Sp: 
meag (47 1. West, Hj, Antia: अधच; Sp: aga 2. Sp; नाइरिवइति 3. Sp. 
पओउरुम्‌ 4. West, Sp Antia : मगवो 5. Sp: वीसान 6. Sp:gur (48) 1. Sp: 


अन्यो; Hj: अबो 2. Sp: mgA 3. Geld-mss $ अथ and यथ (49) 1. Sp: पँइनइति' 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


vit 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


-४. 44] बंदिदात ७७७. 
सषीस्‌ द्रव तेस सास्तारेम्‌ कर्मरॅथज' पेंपनइति' | यस्च cst aa 
अङुहरस्तातँम्‌ पॅपनइति ॥ ४९ ॥ 

* प॒ओइरीम्‌ अञेतभेषाम्‌ श्यओध्ननाँम्‌ ' वेरज्ञिमू्नेम्‌ ' नोइत्‌ बितीम्‌ | 
अवध WaT अअेतहे शयओथ्नहे यथ वअेथे<ति यथ wad अबहो यत 
अस्त्वइशति' WRIT करेंताइश्‌ RA पइति अव-केरथ्यात्‌ 
अओषढ्रदृइथ्योसँ-तन्वो मस्यो वा अह्मातरचितू ॥ ५० ॥ 

अवध WATT अञेतहे इ्यओंथ्नहे यथ a यथ अञेतह्ि 
अङ्कह्वो ug अस्त्वइ<ति अयद्वृहअनाइश ele अड्दिबीश्‌' पइति अव-पषातूः 
अओषङ्हइथ्यासँ-तन्बो मस्यो वा अज्यातचित्‌ ॥ ५१ ॥ 


अवध अजेतध अअेतहे शयओथ्नहे यथ WI यथ अअेतक्कि 
Weg! यत्र wea सतो-वीरेस्‌' a w^ .अनुसो ren 
- अओपङ्गहृइथ्योसँ-तन्बो मस्यो वा अह्यातूचित्‌ ॥ ५२ ॥ | 


अवध FATT अञेतहे श्यओथ्नहे यथ TA यथ अअेतल्लि seul 
wg अस्त्वइ«ति अचुसो Te मरज्ञम्‌ अव-हिश्तात्‌ ॥ ५३ ॥ 


अवध WITT अअेतहे श्यओथ्नहे यथ AI यथ अअेतह्ि rel 
wg अस्त्वइशति mq सओकें<तवइतीस्‌ ज्ञरन्यावइतीम्‌ वीथुषवइतीम्‌ द्रओगस्‌ 
बीथुश्‌ अपाइथिश' रष्नओश्च' quum मिश्रहेच RARA ॥ ५४ ॥ 


दातर॑ गओथनाम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। यो mm सओकेंश्तव- 
इतीम्‌ ज्ञरन्यावइतीम्‌' वीथुषवइतीम्‌ द्रओगॅम्‌ वीथुश अपाइथिश' रष्नओइच' पइति- 


2. West, & Antia: कर्मेरेघअेच; Sp. mA (50) * West, Hj, Antia पभोइरीम्‌. ...... 
बितीम्‌ 11 sentence 49. 1. Geld : WAE 2. Spi XMa 3. Antia; 
edes १, West, Sp, Hj Antia, : agadan (51) 1. Wests Sp, Hj, Antia : 
wade, 2. West & Antia : अवन्पसात्‌ (52) 1. Sp : सतो-वीरो 2. Sp: वेस्‌ 
3. West, Hj, Antia: पइष्याइति (54) 1. West, Sp, Hj, Antia : MA “2. West, 
Hj, Antia, : अपाइति 3. Sp UIT, -Antia : Ge (55) 1. Sp : Sume 


2. West, Sp, Hj, Antia RS. 3. West Antia, Hj ; भाति: 4. Sp: SENS : 
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७७८ dara, [ ४..९९=- 


मिभ्रहेच' अइब्रि-द्रख्तँम्‌ का हे अस्ति चिथ । आअतू म्रओतू अहुरो मञ्दो | 


इत सत उपाज्ञननॉम्‌ उपाज्जोइत्‌ अस्पहे supp ER सत स्रओषो-चरनय ॥ 


अषेंम्‌ rg वहिशतँस्‌ अस्ती 
उइता अस्ती अश्ता अह्माइ 
ह्यत अषाइ वहिइताइ अषेस्‌ ॥ ५५ ॥ 


ween 


फ़कते ५ 


2 JJ 


ना ag पर-इरिथ्येइति अवि जाँफ्नवो रओनाँम्‌ । आ” तत्‌ Fa 
उज्चज्ञहते' इच बरेंप्नवो' गइरिनाँम्‌ अवि ज़ॉफ़्नवो रओनाँम्‌ उप ताँम्‌ Uu 
फ़डुहरइति याँम्‌ इरिस्तहे Ae | आ तत्र HG sud? हच ज्ञॉफ़नवो 


रओनाँम्‌ अवि बरेंप्ननों गइरिनाँम्‌ उप-ताँम्‌ auf वज़्इते sU 


Ranga अवि दिम्‌ axa अवि दिस्‌ इरित अवि दिम्‌ पतित ॥ १॥ 


ना तत फ़रषुसइति हच ज्ञॉफ्नवो रओनाँम्‌ अवि बरेष्नवो गइरिनाँम्‌ 
उप ताम्‌ वनाम्‌ अअेइति यास्‌ हो मेरघों आभे अअस्माँन* इषइति। अवि डिस 
नइति’ अवि fey थ्वॅरॅसइति अवि दिस तादित अवि दिम्‌ अइब्नि-रओचयेइति 
आथो अहुरहे मज्द Ga । का हे अस्ति चिथ ॥ २॥ 


- .. आउन प्रओोत अहुरो मज्दो। नोइत्‌ स्पोबॅरतो नोइत्‌ वयो-बरेती . 
नोइत्‌ ARR नोइत्‌ वातो-बेरंतो नोइत्‌ AAG नसुश नरेंम्‌ नोइत 


आख्येहति'॥ २ ॥ 


'" 5. Hj & Antia five 
(1) 1. 89 :नानत्र 2. West & Sp: भातत, 3, Sp : SPRER 4. Sp sed 5 Hj» 
AntiiPH 6. Sp: जौफ़नचो 7, Sp, Hj. Antia पहतित (2) 1. Sp: जाँपन्वो 2 Sp 


- oum, 2 3, Hj & Antia ; TERRE 4, West; Hj Antig : BE. (3).1. West, Sp;. 
Pj Anta २ आंस्तारयेश्ति x 
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“4. €] बंदिदातू ७५९ 
येज्ञिच अअेते नसावो या स्पो-बेरंतच वयो-बेरतच ier 
वातो-बैरतच मक्षि-बॅरंतच नसुश्‌ A TA aE इपर-इताहत्य मे 
बीस्पो gage’ अस्त्वो may fup ख़ओदतू-उ्च' पॅषो-तनुद्वा कॅन 
ओङ्हाँस्‌ नसुनाँस्‌ यो पइति आय Fat इरीरिथरे ॥ ४ ॥ 
दातर॑ गअथनाँस्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ | ना तत आपस हि*चइति 
अवि यवो-चरानीम्‌ अन ता agdiqg अयो अन बितीम्‌ अन श्रितीम्‌ we 


तूइरीस्‌ नसाउम्‌ अव-करेपँ«ति' स्पार्नेम्‌ वा arse वा वेरकम्‌ वा | का हे अस्ति 
चिथ ॥ ५॥ 


MAL AA अहुरो मड्दो। नोइत्‌ स्पो-बॅरती नोइत वयो-बेरतो 
नोइत्‌ बेंहको-बॅरेंतो नोइत वातों-बरेंतो नोइत्‌ मक्षि-भेरेतो नसुश नरम्‌ Aled 
aAA ॥ ६ ॥ 

येज्ञिच AAT नसावो या स्पो-बॅरतच वयो-बॅरंतच वॅहको-बॅरतच 
वातो-बॅरतच मक्षि-बरेतच नसुश aA आस्नयेइ६तीम्‌' आोझृहात इषर-श्ताइत्य 
मे चीस्पो अछहुश अस्त्वो sy जितू-अपॅम्‌ स्रओदत्‌-उर्च पॅषो तनुश फैन 
meda नसुनाँस्‌ यो पइति आय SAT इरीरिथरे ॥ ७ ॥ 

दातरें MATA अस्त्वइतिनास्‌ अषाउम्‌ | आफ़श नरम्‌ जइईति वा । 
आअतू HA अहुरो ASEM | आफ्न नरेंम्‌ नोइत्‌ जइ<ति। अस्तो वीघोतुश दिस 

दयेइति | वयो दिस्‌ wed नयेइति। आफ्ना उज्वजञइति, आफ़्श निवज्ञइति, 
आफ़्श पइति-रओचयेइति | वयो दिम्‌ पस्चअेत E SSH 


अश्र अधातू फ्रजसइति 
ब्त अधात निजसइति ॥ ८ ॥ 


(4) 1 West, Sp, Hj, Antia : आत्तारयशतीम 2, Sp: AWR 3. West, 
Sp, Hj, Antia gayest (5) 1. West, Sp, Hj; Antia कषेति (6) 1. West; 
Sp, Hj, Antia आस्तारयेइति (7) West, Sp, Hj, Antia आस्तारयश्तीम्‌ 2. West, 
Sp, Hj; Antia खओइदत्‌-उवे 
q. ५० 
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बैदिदाति, [ ५, ९- 
- am गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। आतशे नरॅस्‌ जइ<ति वा। 
MAL HA अहुरो AAT | आती AY नोइत्‌ जइ< ति | अस्तो-वीघोतुश दिस्‌ 
' ब*दयेइति। वयो faq बस्तेंस नयेइति। आतशे हश दजइति अस्त SAT | 
अश्र अधातू फ्रजसइति 
qed अधात निजसइति ॥ ९ ॥ 
दातरें गजेथनाँस्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । फ़ा हम सचिश्ते' अथ 
` अइब्रि-गामे | कुथ ते वरॅज्यॉन्‌ AAT योइ' मज्दयस्न | आअतू म्रओत्‌ अहुरो ASAT । 
नमाने न्माने वीसि” बीसि” थायो. कत उजदश्थ्यॉन्‌ अओतहे wg इरिस्तहे' ॥१०॥ 
दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनॉम्‌ अषाउम्‌ | च्वश्तो अङ्कहन्‌ Wid कत 
HAT यत्र इरिस्तहे' । आअत्र AA अहुरो मज़्दो। यत हे नोइतू A- 
ANRA वधूधनॅम्‌ उप-जन्यात्‌। A फष पाधओइब्य नोइतू ज़स्तओइब्य MALT | 
. अञेषो ज्ञी अस्ति दाइत्यो कत अजेतहे यत्र इरिस्तहे' ॥ ११ ॥ 
अजेतध E उज्चओधाँम्‌ तनूस्‌ निदइथ्याँन्‌ fru वा aay वा 
माजद्राजहीम्‌ वा वीस्पेंम्‌ आ अक्षात्‌ यतर फ्ता वयो पताँन्‌। mr उवेर उद्ष्याँन्‌ । 
*[ न्यो४ चो अप-तचिन्‌ । ] उस्‌ वातो gp हभेचयात्‌ d $5 N 
MA यत्र हीश फ्रा वयो परतान्‌ फरा उवेर Seat *[ न्यो 
अप-तचिन्‌ | ] उस्‌ वातो ww हओेचयात्‌। अअेतध हे अअेते मञ्दयस्न WORT 
PRAT SCAT Weng ॥ १३ ॥ 
ae नोइत्‌ wld मज्दयस्न cni केँहरपंम्‌ हरॅ-दरॅसीम 
कॅरॅनवॉन्‌ यारे-द्राजो। अवव तेम अषवधन्याइ dig चिथाँम्‌ दअसयो | वीस्पॅम्‌ 
आ अझातू "Ha नसुनाँमूच अइब्रि-वरतनॉस दख्मनाँस्च अइवि-चर्‌रतनाम्‌ 
RET अइत्रि-वरुतनॉम्‌ बयनाँम्‌च फ्रङुहरतनाँम्‌ ॥ १४ ॥ 
(10) 1. Sp: SÑ 2, 9 यो 3, 5) वीसे वीसे 4. 89 : इरिश्तहे 
(11) 1. Sp: इर्स्तिदे 2, West, Hj, Antia बीतरें (12) *A. Meillet regards these 
. two words as interpolation. Darmesteter adds आपो after न्योइचो and 
translates “The hidden floods to flow." Vide A. Meillet’s paper ‘ Sur 
Vendidad VII. 24, cf. V. 12 in Dr.Sir J. J. Modi Memorial Volume 


pp 475-478. Hence inserted in square brackets (13) *See note in Para 12 
above (14) * m7 inserted. All editions omit 
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A ०] | siea I 
दातरे गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनौँम्‌ अपाउम्‌ | wm ज़ज़ाहि तूस्‌ यो 
अहुरो AT FIRE हच बोउरु-कषात्‌ UT वातँस्‌च दुन्मॉनच' ॥ १५॥ 
अवि Tay वज़ाहि qu यो अहुरों मज़्दो। उप aw वज्ञाहि तूम्‌ 
यो अहुरों मञ्दो। उप RA बज्ञाहि तूम यो अहुरो wR उप oen 
फ़ज़ययाहि तूम्‌ यो अहुरो मञ्दो। अङ्हइथीम्‌ फ्रक्षावयाहि तूम यो अहुरो 
मज्दो | ता हथ फ्रक्रावयाहि अवि ज़यो' पूडतिकॅम्‌ ॥ १६॥ 
आअतू Hal अहुरो मञ्दो। 
SEDI! वा WJA 
यथ qa अँरंज्वो Tree । 
AT ज़ज़ामि अज्ञम्‌ यो अहुरो मज़्दों ज़यदहत इच -वोउरु-कपात्‌ 
BT वार्तेमूच TATA ॥ १७॥ 
अचि नसम्‌ वज्ञामि as यो अहुरो मज़्दो। उप द्मम्‌ वज्ञामि 
A यो अहुरो मउँदो। उप RA बज़ामि अज्ेंग यो अहुरो मज़दों॥ उप 
अस्तँस्‌ फ्रज्ञययासि अज्ञम्‌ यो अहुरो मज़दो | अङ्कहृइथीम्‌ फ़फ़ावयामि Gm यो 
अहुरो मज्दाो । ता इथ फ्रफ्रावयामि अवि ज्यो RR ॥ १८ ॥ 
ते हित ति घूज़रें-घुज़रं*तिश अ< तरे ay Greet | यओज़्य 
तचि<ति आपो waged हच पूइतिकात्‌ अवि ज्रयो वोउरु-कर्षम अवि वनाम्‌ 
ary ह्वापीम्‌'। अश्र मे उवेरो रओर्घेंशति वीस्पो वीस्पो-संरंधो सतवइतिनाँम्‌ 
इज़ङ्रवइतिनास्‌ TAL बअेवरनाँस्‌ ॥ १९ ॥ 


ता ex वीवारयेमि 
WT यो अहुरो ASAT 
MATT नइरे अपओने 


(15) 1. Sp : SRE 2. Sp : TAA (16) 1. Sp: जरयो (17) 1. West, 
Sp, Antia: अवध, 2, Antia: TRE Sp: WES. 89 अरय (19) 1. Sp: . 
Wü 2. 59 : यओइदय 3. Sp: TERE 4. West, Sp, Hj, Antia 
Geld-mss : हरपि 5+ Sp omits सतबइतिनौम्‌,..- ere.. बजेवरनौम्‌ 
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qr. गवे R| 
यवो मे मश्यो' HUG वास्त्रॅम गवे TATE ॥ २० ॥ 


इमत्‌ wen इमत Tat . 
यथ qu t Tee । 
आ fx ता वच रामयतू 
अहुरो AN अषव 
AMA WIA | 
*' यओज़दो मझ्याइ अइपी Gy वहिश्ता ”। हा यओज़दो AA या. 
दजेन माज्दयस्निश | यो हाम ARS यओज़दाइते' हुमताइरच हझुताइश्च 
हरताइरच ॥ २१ ॥ 
दातरें गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अपाउस्‌। चू अस्ति मस्यो वढहों' 
स्यो aang दातँम्‌ यिम्‌ वीदोयूम्‌ RT उपइरि अन्याइश खन्नाइश मसनच 
वेळूहनच HAA ॥ २२॥ 
HAA AAA अहुरो ATTN | मॉनयेंन बा स्पितम mA NÄ 
m यिम्र॒ बीदोयूम्‌ UR उपइरि अन्याइश UMTESD मसनच AT 
स्रयनच यथ AA वोउरु-कपॅम्‌ उपइरि अन्यो' आपो ॥ २३॥ 
मानयेत्‌ बा स्पितम ज्ञरधुरत्र' अञेतेम्‌ दातँस्‌ यिम्‌ वीदोयूम्‌ sup 
उपइरि अन्याइश GEN मसनच GI र्यनच' यथ मस्ययो आफ्न 
Rae अपाँम्‌ अवि फ्रादवइति। मानयेच्‌ बा स्पितम' जरथुरत्र अअतेम्‌ 
ary यिम्‌ वीदोयूम्‌ ज़रथुश्त्रि SER अन्याइश स्रवाइश मसनच वढ्गहनच 
We यथ मस्यय वन कस्यइहॉम्‌ TAT अइब्रि-वरॅन्वशति ॥ २४ ॥ 


(20) 1. West: मध्यो 2. West, Hj, Antia: Teast (21) West, Hj; 
Antia वसुदो 2, Sp: WWE, Hj: TRE * CE Yasna 48.5 3. Antia : AFRA 
4. West: Sp: Hj:. Antia IAR (22) 1. West, Hj, Antia: वजहों 2 Sp : WRA 
(23) 1. 87. SUR" 2. Sp; ज्रयो 3. Antia: अन्याइर, (24) 1. Sp. omits KIM 
ख़यनच 2, West Hj, Antia ¦ मत्यो 3. Sp : omit स्पितम झरथुरत्र...... स्तयनंच 
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मॉनयेच्‌ बा स्पितम super chép दार्तेम्‌ यिम्‌ वीदोयूम्‌ जरथुदित्र 
उपइरि अन्याइश स्रवाइश मसनच ASAT स्रयनच यथ इमास्‌ Wy आच 
पइरिच ब्वाव' ॥ २५॥ 

AA” TIN ANA TATA | SAAT पइति ATL 
नव THAT | दातात पइति द्रओनात नव दातात | निश्चितातू पइति द्रओनात्‌ 
नव निस्तितात्‌' । क्षयेइते' हे परचओत spp यो waa fray’ अजेतहे चियो 
अपह््हरतँजे* | येज़िच हे अन्य अघ श्यओथ्न फ़वर्‌इत पइतित हे चिथ । आजतू 
IRA अन्य अध इयओथ्न नोइन्‌ Weng uud. अहे नशे यवअेच 
TARRAT ॥ २६ N 

दातरें गओेथनॉम अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌।. यो नरो हामो-गात्वो” 
निपइष्येइ₹ते' हॉम वा पइति स्तइरिश हाँम्‌ वा पइति fg पइतिच दै अन्य 
E वा नर SRL प<च वा पश्चासतँम्‌ वा सतेस्‌ वा हाँम्‌ नाइरिनाँम्‌ । आअतू. 
अञेषाँस्‌ नराम्‌ अअवो इरिथ्यात्‌। च्वत्‌ ALTE A ART FA या ATA 
अख्तिच पिवतिच' आहितिच फ़ाष्नओइति ॥ २७॥ - i 

` आञ्‌ ग्रओोत्‌ अहुरो मज्दोा येज्ञि अछहत्‌ आश्रव wr जी द्वाँसइति 
स्पितम soper FA या नसुश्‌। -येज़ि अजेवशदसो' फ़ाष्नओइति quA 
पृइति-रअेध्त्रयेइति । आअत f Te र्थभेश्तो wu ज्ञी डॉसइति स्पितम 
ज्ञरथुरत्र अञेष द्रुक्ष या नसुश्‌। येज़ञि qw फ़ाष्नओोइति नाउमेस्‌ पइति- 
रजेध्क्रयेइति। आअतू येजि Tee वास्त्यो-फ़्युयोस्‌ फा जी सइति सितम 
STE अजेष हुक्षू या नसुश। fo नाउमॅम्‌ फ़ाष्नओोइति mf पतिं 
रअेथ्ब्रयेइति ॥ २८॥ 


(25) 1. West, Hj, Antia : M, 89 : बबा (26) 1, West, Hj, Antia 
take this as para 25. 2. 59: थेप 3. West, Sp, ^ ut र ji ud 
5. West, Hj Antia! IWA "a West, Hj, Antia: Uem 7) 1. p: 
हामो-गातवो A 2. West, SW; Sp, Hj, Antia > TEX SNE: i, 
Antia : पवितिच Sp. पइतिच (28) 1: Wests RET; Spira Hj 
Antia ` IATA, 
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stg येज्ञि अङ्हत्‌ स्पा पसुश:हउवों झा जी डॉसइति स्पितम We 
HRT TA या नसुश। येज़ि अइतँसँम्‌ फ़ाष्नओइति TANT पह॒ति-रजेथ्व्नयेइदि | 
आअतू A अङ्हत्‌ स्पा विशःहउर्वो फ़ा ज्ञी ढाँसइति स्पितम HAT अथष हु 
या नसुश। येज़ि हप्तथॅम्‌ फ़ाष्नओइति क्ष्तूम्‌ पइति-रञेथ्ब्रयेइति ॥ २९ ॥ 


आजत येजि अछहत्‌ स्पा वोहुनङ्गगो फ्रा ज्ञी सइति स्पितम SR 
अजेष दुक्ष या नसुश्‌। येज़ि cay ्ाष्नओइति पुरुष पइति-रओेथ्य़येइति | 
MAT येज्ञि ALE स्पा तउरुनो wr ज़ी द्वाँसइति स्पितम wget अभेष Ee 
या नसुश्‌। येज़ि Te फ़ाप्नओइति तूहरीस्‌ पइति-रअथ्वयेइति ॥ ३० ॥ ` 


i आअतू येज़ि AeA स्पा सुकुरनो' फ्रा-ज्जी डॉसइति स्पितम ज्ञरधुरत्र 
अजेष दुक्ष या नसुश्‌। येज्ि तुहरीम्‌ फ्राष्नओइति श्रितीस पहति-रजेश्व्रयेइति। 
MAL येज्ञि अङ्हत्‌ स्पा जज्नुश्‌ फ्रा ज्ञी डॉसइति स्पितम WOTET AAT हुक्ष या 
AIA! येज्जि भितीम फ़ाष्नओइति बितीम्‌ पहति-रभेथ्ब्नयेइति ॥ ३१ ॥ 


आउनू A AK स्पा SETA फ्रा ज़ी डॉसइति स्पितम mg 
अजेष SH या नसुश्‌। येजि बितीम्‌ फ्राष्नओइति पओइरीस्‌ पइति-रभेथ्ब्रयेइति । 
आउनू AN अङ्इत स्पा वीजुझ् फ्रा ज़ी द्वाँसइति स्पितम ज्ञरधुरत्र अओेष FA 
या नसुश्‌। येज़ि पओइरीम्‌ फ्राष्नओइति पओइरीस्‌ पइति-रअेथ्ब्येइति ॥ ३२ ॥ 


दातरें गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ | आअतू येज़ि अङ्वहत्‌ स्पा 
उरुपिश vag spit स्पा यो रुरुपिश स्पॅर तहे मइन्यैउश्‌ दामनाँस्‌ हाँस्‌- 
' रजेथ्व्रयेइति च्वत्‌ पइति रजेध्व्येइति ॥ ३३ ॥ ट | 


2o. 9HR प्रओतू अहुरो aT | नोइत्‌ अओषो स्पा यो उरुपिरां 
स्पें: तहे Eus Buy हाँस्‌-रजेथ्त्रयेइति नोइत्‌ पइति-रध्वयेइति। अन्यो 
weg यो जनइति mer gR आ दिम आ-हिशहरि जें 

ग्रवञेतातओच ॥ ३४ ॥ ; रोवता बहर 


(31) 1. West, Sp, Hj Antia सुकुर्नो, (34) 1, West, Hj Antia ३ यत 
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दातरें गओथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। आअत्‌ येज्ञि अदहत 
` भइयो दूवा विज्ञशग्रो अवथ अर्षेमओघो अनषव । eqq स्पेशतहे मइन्यैउश' 
दामनास्‌ हास्‌-रअथ्ब्रयेइति vag पइति-रअेथ्ब्रयेइति ॥ ३५ ॥ 
आअनू AH अहुरो मदो यथ वज़घ-चितू विश gaat तरो 
यह Wat ज्यो ज़ी स्थितम gerer at gah बिज्ञश्ग्रों अवथ 
AMAT अनषव WAGE मइन्वैउश' दामनाम्‌ हॉम्‌-रअध्ब्रयेइति sat 
घइति-रअथ्ब्रयेइति ॥ ३६॥ : | 
ज्वो आपम्‌ जइ«ति। ज्वो आत्रेस्‌' फ्रावयेइति । ज्वो गाम्‌ वरताँस्‌ 
अञ्ञहतेः | ज्वो नरेंम्‌ अपवर्नेम्‌ MATTE स्नथंम्‌ aoe जइ* ति 
seg अवथ Fat ॥ ३७ ॥ 
sat ज़ी स्पितम mya rd gant fuut अवथ अपॅमओघो 
अनषव AY अपवर्नेम्‌ eeu! HA quiu ब्रओश्च ˆ Pun अयङ्देच' 
अप-बरइति नोइत्‌ अवथ Heat ॥ २८ ॥ ; Soe 
दातरें गअेथनॉम अस्त्वइतिनाम्‌ अपाउम्‌। योइ न्मानो हाँमचरामहि 
अषाउस्‌ अहुर मज्द अल्लि mel यत TR TATA बरॅस्मच तश्तच 
हओमच हावनच । आअतू' पस्चओेत अहे न्मानहे स्पा वा ना वा इरिध्यातू। 
कुथ ते वॅरॅज्यन्‌ अअते wig मज़दयरन ॥ २९ ॥ oe 
ara seg अहुरो मङ्दो। उस्‌ इच अजेइब्यों न्मानजेइब्यो 
बरयेंन' स्पितम HT AT बरेस्मच तश्तच हओमच हावनच उस्‌ हच 
Rey बरयेन्‌ मॉनर्येन्‌ अहे यथ ना दाइत्यो दाइत्ययाइ' बइऱ्येतेच' 
एवइरयेतेच' ॥ ४० ॥ ae 


(35) 1. West: म्यउ (36) 1, West: aem (37) 1. West. Sp, 
Hi, Antig; आतरॅम 2. West, Sp» Hj, Antia, ? अजृइति (38) 1. Wests Sp, Hj? 
A भद्दउ 2. Sp: Gee geet 3. 59 अयछ्इच (39) 1. West, 
& Sp: tafe 2. West» Sp: Hj Antia : आतरेमूच — 3.90 Geld md Se 
supported by the Pahlavi Version-aéak; West: Hj pate gair a 2१२ लम 
(40) 1. West, Sp. Antia omit. 2. isi N Sp» Hj, rs आत्रमूच 3. Sp: iss P 
4. Hj, Antig; दाइत्याइ 4. Sp; बशयेइतिच 
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दातं गजेथनाँस्‌ अस्लइतिनास्‌ अपाउम्‌ । इथ ते TAT RATT 
अञेतॅम्‌ आत्रेस अइति-बरौँत्‌ अव अञतेम्‌ MA यत अअेषो ना 
पर-इरिथ्यात्‌ ॥ ४१ ॥ 

` wm HHA अहुरो मङ्दो | nuu उपमो नर्येन्‌ अजेते dis 

मजुद्यस्न अइब्रि-गामे आअत हम माउद्राज़हीम । पस्चओत अजेते Tan 
अजेतंम wig aa अव अजेतेम्‌ न्मानेस्‌ यत्र A ना 
पर-इरिथ्यात्‌ ॥ ४२ ॥ 

दातरें गअेथनाँम्‌ अस्स्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। येज़िच अजेते मञ्दयस्न 
अओेतँम्‌ MAY अइति-बराँन्‌ अव अञेतेम्‌ न्मार्नेम्‌ यतर AAT: ना पर-इरिथ्यात्‌ 
अ९तरातर AMM AT ARE अश्तरात्‌ AAA माउ्द्राजहीस्‌। का हे अस्ति 
चिथ ॥ 93 ॥ 

आअतू म्रओतू अहुरो मञ्दो । अञेतहे पहति पेंपो-तनुये दुये सइते . 
उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत अस्पहे अशत्रय दुये सहते खओषो-चरनय ॥ ४४ di 

दातरं WHY अस्त्वइतिनास्‌ अषाउस्‌ | यत अक्षि न्माने aq 
माझ्दयस्नोइश' नाइरिक उपस्‌-पुथीम” जसातू अअवो-माहीम्‌ वा बि-माहीस वा 
` श्रि-माहीम्‌ वा चञ्च-माहीस्‌ वा प<च-माहीम्‌ वा धवश-माहीस्‌ वा हप्त-माहीस वा 
अइत-माहीम्‌ वा नव-माह्ीस्‌ वा दस-माहीस्‌ वा अजेतध अञेष नाइरिक तध 
अपुभीम निजसातू उउ्नुशतन | कुथ ते वरॅज्यॉन्‌ aA योइ' मञ्दयस्न ॥ ४५ ॥ 

आउनू TAT अहुरो ART | WR अक्षि न्माने यत्र माङदयस्नोइश' 
ma यओज्दातो जॅमोतमॅसच इको ज्ञमो्तमॅमूच सिस अञ्जते पथा 
यच्‌ पस्वस्च स्तओराच EAT अहुरहे uen बरॅस्मच अपय eq 
TAT यिम अपवनंम्‌ ॥ ४६ ॥ 


(41) 1. West; Sp» Hj; Antia : आतर ! 

2 « 4 (42) 1. S . यो 1 

Antia ; STR (43) x West; Sp; Hj, Antia : MA 2, Sp vi 5 s Put 

Hj Antia: TRENT 290: उपयुधीस 3, Spaga 4. 808 यो. (46) L weet 
Hj Antia: मएदयस्नो 2, West, Sp, Hj; Antig ; आतरेमूच Westi 
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4.49] . वंदिदातू ७८७ 


दातरें गअेथनाँम्‌ अस्स्वइतिनास्‌ अषाउम्‌। च्वतू द्राजो हच TAA | 
SAL SIS इच अपतू | च्वतू द्राजो हच बरेंस्मेंन' फ्रस्तइर्‌यात्‌ । ag द्राजो हच 
TEA अषवब्यो ॥ ४७॥ 

आअतू म्रओत्‌ अहुरो मदो । भिसत-गाइम्‌ इच oq! थ्रिसत- 
SW हच अपतू। श्रिसतू-गाइस्‌ हच' ae फ्रस्तइरयात्‌ । थिगाइम्‌ हच 

ब्यो अपवब्यो ॥ ४८ ॥ 

ATT TAIT मज्दयस्न अञह्यो' Fat पइरि-दजेज्ञान्‌” पइरि- 
दअञ्जयाँन्‌। Seagal पस्चभेत आस्तयथ्त aed ate” मङ्द्यस्न | 
बस्नअेइब्यो TART आस्तय<त Aad wig मज्दयस्न ॥ ४९ ॥ 

दातरें गअथनाँग अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। चिश अभेष नाइरिक 
पआइरीम्‌ SIA ज्वरात्‌ ॥ ५० ॥ 

आअतू TA अहुरो मञ्दो TSR मर्भेस्मन आत्यो-पइति-इरिस्तँस्‌' 
थिझ वा षामाँत्‌ यत्‌ वा SAMRAT वा नव अअेते दर्म उपङ्गहरजञअत' अश्तरात्‌ 
नअमातू बरेंभिष्व उरुथ्वो-ह्र ॥ ५१ ॥ ' 


आशतू परचओत अइपि-घजउवेताँम्‌ अस्पयनॉमूच' पयम्‌ गावय-. 
sw. मओेषिननॉम्च' वुज्यनॉम्‌च हाँम्‌-वओइरिनाम्‌ उस्‌-वओइरिनाँस्‌ गाँस्‌च 
खुवास्तँस्‌ अनापॅम्‌ MTT अषँम्‌ अनापॅम्‌ मधुच अनापँस्‌ ॥ ५२ ॥ 
दातरें गञथनास्‌ अस्त्वईतिनॉम्‌ अषाउम्‌। च्वत्‌ द्राजो उप-माँनर्यन्‌। 
चचत द्राजो उप-मइतीम्‌' | आस्ते NAT गाँम्च यओमूच मधुच ॥ ५२॥ 
आअत्‌ म्रओतू अहुरो मञ्दो। थ्रि-्षपरंस्‌ उप-मानयन्‌ Rea 
मइतीम्‌' आस्ते ÄR dap. यओमूच मधुच । आअतू पस्च pua 


(47) 1. West, Sp, Hj, Antia; बरॅस्मन 2. Sp: X= (48) 1. Sp : पच 
2. West, Sp, Hj, Antia: बरेस्मन्‌, 3. Sp: XÙ (19) 1. Geld: MEN 2. Sp 
ssim 3, 59 : यो (51) 1. Sp: ३रितँम्‌ 2. Sp: उपढ्दरचाइति 3. West & Sp : 
seag (52) 1. West, Sp» Hj, Antig: अस्प्यनांमच 2. West, Sp, Hj, Antia 1 
गाव्यनामूच 3. West, Sp, Hj, Antia मओषिनिनाम्च 4 Sp & Hj 
(53) 1: West, Hj, Antia उपमितीम (54) 1. West, Hj» Antia ; “मितीस 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


७८८ बंदिदातू [4 ५४० 


उस्‌ तनूस्‌ स्नयजेत उस्‌ vun FSA मजेस्मन अपाच नव उप wq पइति अवथ 
॥ ५४ ॥ = 
EU. गथनाँस्‌ अस्त्वइतिनाँस्‌ अषाउस्‌। Ag द्राजो SWAT 
exp दराज उप-महतीम' | आस्ते ver शिश्षपरात यूतो TER यूतो एवरथ यूतो 
qu यूतो अन्यअेइब्यो मञ्दयस्नअेइब्यो ॥ ५५॥ fa aq 
आअतू TAT अहुरो मङ्दो। AAR उप-मानथल्‌ AT ATT 
उप-महतीमः आस्ते पस्च थ्रि्षपरात्र यूतो Tar यूतो रवरॅथ यूतो emi 
अन्यभेइन्यो मउदयस्नजेइन्यो। आअतू पस्च नव-श्रपरात्‌ उस्‌ तनूस्‌ HA 
उस-वस्तरात्र fur, मजेस्मन अपाच पइति अवथ यओल्दरयॉन्‌ ॥ ५५ ॥ 
दातर॑ TATA अस्त्वइतिनाँस्‌ अषाउस्‌ | कत्‌ ता TS LAT Ye 
यओज्दाइति फ़स्नाइति TAA वा हावनाने वा आत्रवक्षे' वा AA वा आवरते 
चा आस्नाभ्रे वा रअेथ्विषकरे' वा सओपावरेंजे वा अथउरुने वा SU WANNE 
वा वास्त्र्याइ वा फ़्युयश्ते ॥ ५७॥ 
आअतू म्रओतू अहुरो A! Ae ता बस्न MIT पस्च 
यओज्दाइति फ़रनाइति TAN नोइत्‌ हावनाने नोइत्‌ आत्रवक्षे' नोइत्‌ TCT 
TE आरति नोइत्‌ आस्नाभे नोइत्‌ रजेश्क्रिवकरें नोइत्‌ स्रओपावरज्ञे नोइत्‌ 
अथररुने मञ्याइ' नोइत रथअेइताइ AT वास्त्र्याइ फ़्युयश्ते ॥ ५८ di 
यत अक्षि न्माने यत माझ्दयस्नोइश' नाइरिक दक्ष्तवइति eng यत्र 
वा स्कॅ९दो अइपि-जतों feat अइपि-इरितो' max) अअेतघ aad आस्ते 
स्तइरिश्च' बरॅज़िश्‍च हॉम्‌ बॅरन A आ अह्मात यत्र हॉम्‌-चि' ज्ञस्तो 
फ़ीने fret ॥ ५९ ॥ | Uc 
जु (55) 1. West, Hj, Antia: “मितीम्‌ 2. West, Hj, Antia: गातु 
(56) 1. Antia: नवक्षपरेम 2. West, Hj, Antia "Rift 3. West, Hj, Antia : 
TP ` (57) 1. West; Sp, Hj; Antia Tu 2. West, Hj, Antia; बम 
C 2 Wes Hp RC 2, छा name See नम 
Antia: मध्या (59) 1. West & Antia: WBE 2, Antia: omita im 


3. Sp: "Et. 4, Hi om 5. Sp: Cie 6, West, 80, HY Aon: 
7. West. Hj» Antia § est, Sp, Hj, AG yn 
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नद. 1] बैदिदात्‌ ७८९ 


नोइतू ज्ञी अहुरो मज्दो योङ्हुयनाँम्‌' अवरॅतनॉम्‌ पइति-रिच्यः qnl 
AQ अस्पॅरेनो-मज्ञो नोइत्‌ अवचिनो-मज़ो यवत अअेप चराइतिक अवि माँग 


RF 


aa’ हरंचयातू ॥ ६० ॥ 


येज्ञिच अञेते मज्दयस्न उपइरि अअेतेम्‌ इरिस्तेम' अवि माम्‌ [ हरॅक' | 
SI | यवत अअेष चराइतिक अवि माम्‌ हरॅकॅ' हरंचयात्‌ । ज्वस्चित 
नोइल sag अषव । मॅषस्चित्‌ नोइन्‌ बक्षइति' वहिइतहे अङ्हैउश्‌॥ ६१.॥ 
aq अहम wea यिम्‌ द्र्वताँम्‌ तंमङहअनेम्‌ तेंमस्चिशेंम्‌ 
तमह । “तेस्‌ वाः अइम्‌ द्रवतो - श्यओथ्नाइश ख्वाइश, एवादओन 
निसिरिबुयात्‌' अचिश्ताइ age" ॥ 
अषॅम्‌ वोहू वहिस्तेंम्‌ अस्ती । 
उइता अस्ती उता अह्माइ | 
Ud अषाइ वहिरताह ATT ॥ ६२॥ 


worn 


फ़कते ६ 


` च्वशतसू द्राजो pan SRN जमो euer यत अक्षि स्पानशच 
नरस्च पर-इरिथि«ति'। आअतू ग्रओोत्‌ अहुरो ART यार-द्राजो अषाउम्‌ 
SORT seri जुँमो अनइध्य' यत्‌ अक्षि स्पानस्च नरस्च RRA I १ ॥ 


: : js Antia 1 
60) 1. West: MEET 89 : योइद्यबॉम_ 2. West, Spi Hj, 
°रिच्या dd eS (61) 1. Spree 2. Sp: Birit Air es 
i thi rd in ia uare brackets and refers. to Pahl. Version ras 
ah Sp. Hi Antia : चात 4. West; HJ, Antia : बते . (62) 1. So 
Geld-Mss; cf. Vand 18:76; Geld, Hj etc: read RAR ` cf. यसन 31. 20 : ताम 
वा अहम्‌ Yee | AAT स्वाइश. देता नभेषत्‌।। 2, 6०10 : वो 3: Sp: निलिुयात. 
^ Sp age Qus c 
(1) 1. Geld : भइबूहे; Sp? EN . 2. West, Hj Antig: RT. ..? 
3, Sp: इस्थिंश्ति 4. Geld-Mss * SRA TES (Sp Re UDEA 


. m 
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७९.० बदिदांतू “ } 

मा-च TAT FETA ताँम्‌ wu कारयेंन्‌ मा आपो et 
यतू अक्षि स्पानस्व नरस्व पर-इरिथिशति अईतरात नजेमात्‌ यएँ द्राजो । च 
पस्वअत मञ्दयस्न ताँम्‌ AAT wp कारयेन्‌ वसो आपो हरजञयन्‌ ॥ २ ॥ 

थेज्ञि I तास्‌ gp कारयेन्‌ येज्ञि- आपो RAT "AR अहल 
स्पानस्च नरस्च पर-इरिथि« ति" ART SIT यारॅ-द्राजो | AA परचअंत 
AUST अजेते योइ' मजदयस्न अपस्च जँमस्च siae ॥ ३ ॥ à 

em गओेथनॉम्‌ अस्त्वतिनाँस्‌ अषाउस्‌ | aR मजदयस्न ताँस्‌ si 
कारथन्‌। येज़ि आपो Wig aq अक्षि स्पानस्च नरश्च पर-इ्रिथिश ति 
अश्तरात्‌ नञेमातू यारं-द्राजो | का-हे अस्ति चिथ ॥ ४॥ | र 

आअतू wa अहुरो मङ्दो । अञेतहे पइति पषों-तलुये हुये सइते 
sume SURAT अस्पहे अशत्रय pH सइते खओषो-चरनय ।। ५ ॥ ; 

` दातरें गभेथनाँय्‌ अस्त्वतिनॉम्‌ अषाउस्‌ । येज्ञि qua wd 
मज्दयस्न GT रओधयाँम्‌' हिएतयअेच' करइतयओच प्रकश्तयओच' | छुथ ते 
Wis aaa योइ' मज्दयस्न | I 
आअत्‌ FA अहुरो WAN! अभेतथ हे अजेते मज्दयस्न serit 

Sp पइरिषयशत अजेतदहाँग अस्ताँमूच वरेसासूच स्पामासूच qaqa 
बङ्हुताताँमूच ।। ७ ॥ | | 

दातरें गअथनॉम अस्त्वइतिनाँस्‌ अषाउम्‌। थेज्ञि NA पइरिषो १ ते 
TAI अस्ताँमूच वरेसामूच स्पामाँसूच PÄ TREATS | का 1 
अस्ति चिथ ॥ < . 


(2) 1. West, Sp, Hj; Antia: XRT 2, Sp: "इर्थिंशति (3) 1. West, 
Sp; Hj, Antia हरेजयन्‌ 2,52 इरिथेशति 3. West, Hj, Antia 3 आस्तारयो९ते; 
Sp: आस्तरयोईति 4. Sp: यो 5. West, Sp, Hj, Antia : उर्वरोस्च (4) 1. West, 
Sp, Hj, Antia: 2. Sp: इरिर्थेशति (6) 1, Geld omits 2. Antia? 
रभोइघ्याम्‌ 8 : रओधयाँन्‌, 3. West & Sp: ERAT 4, Sp: पर करेतयभेच 5, Sp:dl 
(7) 1, Geld ¦ SRN; Sp? agi (8) 1. Sp : RSR 
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-ई. (&] . व॑दिदात्‌ | ७९१. 


MA AA अहुरो AN । अजेतहे पहति पेंपो-तनुयें दुये सहते 
उपाज्ञननाँस्‌ उपाज्ञोइत्र अस्पहे अच्त्रय दुये सइते स्रओषो-चरनय ॥ ९॥ 


दातरें . गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउमू । यो अस्तँग्‌ उपबहरंज़इति 
Gal वा पर-इरिस्तहे' मश्येहें वा । अववतः अइपि यथ कसिश्तहे अरजो फ़र्तेमेंम्‌ 


RA at अह्य इरिथ्येइति उर्थेम्‌ वा उ्यो-तास्‌ वा । काहे अस्ति 
` चिथ ॥ १०॥ 


AAT HA अहुरो ASAT | req उपाज़ननॉम उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे, 
अश्त्रय थ्रिसतँम्‌ ख़ओषो-चरनय ॥ ११॥ 


«m गजेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। यो अस्तँम्‌ उपकहरेंज़इति 
शूनो वा पर-इरिस्तहे' wem वा । अववतू' अइपि यथ मर्घेमहे Sat fW 
ल्बिषिश्‌ । येज़ि अह्य RAR aig वा ऊथो-तास्‌ वा। का हे अस्ति 
चिथ ॥ १२॥ 


MAT HA अहुरो ART TAT उपाज़ननॉम उपाज्ञोइत 
AGE AAT TAA सओषो-चरनय ।। १३॥ 


दातरें गञथनाँम्‌ seri अषाउम्‌ । यो अस्तम्‌ उपबहरंज़इति 
wat वा पर-इरिस्तहे' wur वा | mag अइपि यथ मसिश्तहें Gal 
Rafe येज्ञि अझय इरिथ्येइति ata वा ऊथो-तास्‌ बा। का हे . अस्ति 
चिथ ॥ १४॥ 


आअंत welt अहुरो मङ्दो । ewm उपाज्ननाँस्‌ SWR 
अस्पहे spera हपाइतीम्‌ ्ओपो-चरनय ॥ १५॥। ` l 


(10) 1. Sp ०इरिश्तहै 2. West, Sp; Hj Anjas मष्येदे 3. West, Sps 
Hj, Antia: अक (12) 1. Sp? RR — 2. West, Spr Hj, Antia: aie 
3. West; Sp, Hj, Antia * अवत (14) 1. 59 १ इरितदे 2. West, Sp, Hj, Antia 7 
3. West, Sp, Hj; Antia: अवतू 4. West, Sp, Hj Antia, è afe 
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wi | बंदिदाते. [६.१६- 
- ww गञेथनाँस्‌ अस्त्वइतिनास्‌ अपाउस्‌ | यो अस्तँस्‌ उपछहरेंज़इति 


v 


यनो वा पर-इरिस्तहे' A वा। SiR वा EATER वा | af 
sw इरिथ्येइति ei वा ऊथो-तास्‌ वा। का दै अस्ति चिथ ॥ १६॥ 


MAL HAG अहुरो मज्द | नवइतीम्‌ उपाज्ञननाँस्‌ SNNN अस्पहे 
HAT नवइतीम्‌ सओषो-चरनय ॥ १७॥ 3 

दातरें गओथनाम्‌ अस्त्वशतिनॉम्‌ अषाउम्‌ | यो अस्तँस्‌ उपङ्हरैजइति 
सूनो वा पर-हरिस्तदे' मह्येहें वा बेअरेज्नु-स्तवब्देंस वा AAS AARC वा | 
* aR अहय इरिथ्येइति ed वा उ्यो-तास्‌ वा। का दे अस्ति चिथ ॥ १८ I 


आअतू aa अहुरो ART - अजेतद्दै पइति पॅपो-तनुये qu सइते 
उपाज़ननॉम उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे THAT हुये सइते स्रओपषो-चरनय ।। १९ 1l 


दातरें गओेथनॉम अस्त्वइतिनास्‌ ATST | यो अस्तम्‌ STRAT 
सनो वा पर-इरिस्तहे' मह्येहे वा | AT TARE वा खओनि-मसङ्हेम्‌ वा | afa 
अहय इरिथ्येइति GAA वा ऊथो-तास्‌ वा । का हे अस्ति चिथ ॥ २० | 


आञतू wel अहुरो मर्द À सत उपाज्ञननॉम्‌ उपाजोइत्‌ 
अस्पहे HAT TAR सत स्रओषो-चरनय ॥ २१॥ 


| दातरें गजेथनौंम्‌ अस्वइतिनाँम्‌ अषाउमू। यो अस्तम्‌ उपङ्गहरंज्ञइति 
स्नो वा पर-इरिस्तहे' मड्येहे वा । अववतूः suf यथ नरश वघूधनेस्‌ । येज़ि 
MET इरिथ्येइति GAY वा ऊथो-तास्‌ वा । का हे अस्ति चिथ ॥ २२॥ 


AA म्रओत्‌ अहुरो A । AN सत उपाज्ञननाँस्‌ Sun 
अस्पहे AAT षवश सत खुओषो-वरनय ॥ २३ ॥ 


(16) 1, Sp: ALEGE 2. West; p i Antia $ dei (18) 1६ Sp $ इरिश्तहै 
2, West, Sp, Hj Antia: मध्ये (20) 1. Sp: रिश 2, West, Sp, Hj» 
Antia: (22) 1. 5) ¦ "à 2. West Sp, Hj, Antia: WE 3. West, 
Sp, Hj, Antia: अवत ‘ 
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-१९] E CU eit 
दातरें गजेथनाँस्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। यो वीस्पाँम्‌ इउर्‌वाँम्‌ तनूस्‌ 


उपङ्हरेजइति GA वा पर-इरिस्तहे-मद्येहे' वा । येज्ञि अय इरिथ्येइति aay वा 
ज्यो-तास्‌ वा । का-हे अस्ति चिथ ॥ २४॥ 


आजतू म्रओतू अहुरो ASAT । HR TIA उपाज्ञोइत अस्पहे 
अश्त्रय RY सओषो-चरनय ॥ २५ II | 


दातरें गयेथनॉम्‌ अस्चइतिनौँम्‌ अपाउम्‌ । यत्र अञेते योइ' मञ्दयस्न 
पाचच अयश्तेंग वा तचि«तँम्‌ वा ATA वा AMA वा तचि-अपय' नसाउम्‌ 
फजसाँन्‌ | कुथ ते Aly अअेते योइ मज्दयस्न ॥ २६ ॥ र eee 


MAT AA अहुरो TVA | मत्‌ अओश्रनाँम्‌ Rater’ मत्‌ Wee 
निधाइति उप-साँनयन्‌ ज़रथुश्त्र | फ़प we इरिस्तँस्‌ उज्रोहतं आपो जरणुच्त्र। ` 
alana आपो आज्नुब्यस्चित्‌ आपो आमडध्यॉमस्चितरः आपो 


aia आपो वीसेम्‌ आ अक्षात्‌ यथोइत उप जसोइत्‌ R 
FAT ॥ २७॥ 


दातरें . गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनॉस्‌ अषाउम्‌। येज़िच asd नसावो 
झिथ्येइतिच ART | कुथ ते वेरेडयाँन्‌ अञेते योइः RU ॥ २८ II 


maa म्रओतू आहुरो मङ्दो। यबतू AT जस्तजेईब्य' 
९गेउईयान sue अपत हच Peay ge A निदइथ्याँन्‌ AR 
अस्ताम्‌ नोइतू AT नोइ सामाँम्‌ नोइत्‌ मूथाँम्‌ नोइत्‌ वङ्गहुताताँम्‌ पइरि- 
स्पाइति अपॉम्‌ onem ॥ २९॥ 


(24) 1. Wests Sp, Hj: Antia: "Rb (26) 1. Sp:® 2. Wests: 
. Hj; Antia, : F884, 3. West ¦ अइप्य; Sp ¦ अप्य, Hj & Antia ¦ तच अइप्य (2) 1. 594 

maf 2. spia 3: Hj & Antia : SANM 4. pers 
5. West, Sp, Hj, Antia: Sateen — 6.SpisRewiu (28) 1. 99 : तिच 

9209 : पुयेइतिच 2. Sp? यो (29) 1. West, Hj; Antia = 2, West, Hi, 
Antiat 3.57 इरपभेइव्यो 4, West, & Antia è KÜT, Geld SC 
S, West, Hj, Antia : आल्लयाँद्ते, 59 * आस्तरयोईति 1 
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दातरें गओेथनॉम अस्त्वइतिनॉम्‌ अषाउम्‌ । च्यत अअतङ्हा आपा 
qq अरमअेश्तयो FAT FA या नसुश GU पिवतिच आहितिच 
फ्राष्नओइति ॥ ३० ॥ 

आअतू HATA अहुरो ASAT | KATY कँसूचित्‌ पइति ATA | 
RAT आ ARI ART आफ़्श्‌ अयओज़्य अनइब्निश-ए्बरॅथ यवत ATT ATA 
Reta! उस्‌ हच नसाबो sug अपत हच ETT Eve अण 
निदध्यान्‌ ॥ ३१॥ 

THN आपो पर-हि*चर्येन्‌ यत वा AAT यत्र वा Ryg यतू वा 
TUS यत्‌ वा पझ्तङ्वहुम्‌“ CÓ qua नवात तूतव । Wed नसावो निज्चेरथि 
qc. आपो पर-हिख्ति ART आश. यओझद्य बवइति.वसो AAC पसुब्य 
वी अइब्य हमथ यथ परचित्‌ ॥ ३२ ॥ 

दातरें गअेथनाँस्‌ अस्त्वइतिनौम्‌ अषाउम्‌। vag अअेतङ्हो' आपो 
wg चातयो उज्जुइत्योस्च' अअेष gp या नसुरा अख्तिच पिवतिच' आहितिच 
फ्राष्नओइति ॥ २३ ॥ | 

आअतू AA अहुरो मज़्दो। वीस्पॅम्‌ आ अह्यात्र AAT आफ़्श्‌ 
अयओज़्य TE यवत्‌ अअेष नसुश fsa । उस हच नसावो 
अञेतवत अपत्‌ इच निज़्यारयँन्‌ हुसे जमे निदइथ्यान्‌ ॥ २४ ॥ 

अजहो आपो wea aq वा नभेमेंम्‌ aq वा fay 
यत वा चभुषुम' I वा पङ्गतङ्वहुम्‌“ थेज्ञि तूतव नवातू तूतव। पस्च नसाबो 
निज्वेरंथि' पस्च आपो पर-हिर्ति अअेष आफ़्श यओज़ूधद बवइति वसो अइक्षिश- 
छन्रंथ पसुब्य वीरअइब्य हमथ यथ परचितू ॥ ३५॥ 


(30) 1. West, Hj, Antia 3 अभेतजुद्दों 2, West, Hj, Antia ३ पवितिच : Sp 
पंवइतिच (32) 1.Geld: axait 2. West, Sp, Hj, Antia: भिषूम 3. West, Hj; 
Antia: W494 Sp: WA 4. West, Hj, Antia! RRA, Sp: पश्गतछहूम्‌ 
5. West, Hj, Antia ५ निरति 5 : Raai (33) 1 West, Hj, Antia! 
aed 2. West, Hj, Antia $ SEANA Sp : उज़्इतयोस्च 3 West, Hj, Antia 
प॒गितिच, Sp $ पवइतिच (35) Geld: अइजूहो 2. West, Sp; Hj; Antia : AT 
3. West, Hj, Antia? चथुषम्‌ Sp: TATA, 4. West, Hj, Antia ¦ पढ्तङहँम्‌ Sp : 
¶९गतङ्हुम्‌ 5. Hj & Antia : निश्‍वरेइति 
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.. WW गञेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । च्यत अञेतङ्ह्यो' आपो 
यतर स्नञेज़ि<त्याइच' स्रर्चि९त्याइच' AAT Fa या नसुश अख्तिच पिवतिच' 
आहितिच फ़ाष्नओइति ॥ ३६॥ | 

आअतू ग्रओत्‌ अहुरो मङ्दो । थिगाइम्‌ केमूचित्‌ पइति चशुपनॉम्‌ 
AAT आ AA ART AIT AWS अनइब्रिश-र्वरंथ यवत्‌ अओष नसुश्‌ 
rr | उस हच नसावो अञेतवत्‌ अपतू हच em हुइके qu 
निद्इथ्याँच्‌ ॥ ३७॥ 

पस्च नसावो fase पस्च आपो वीतख्ति अअप- आश यओज्ञद्व 
qR वसो अइव्रिश-ख्वरथ पसुब्य वीरअइव्य हमथ यथ परचित्‌ d ३८॥ 

दातरें MATA अस्त्वइतिनाम्‌ AUST | aq अञेतद्हो' आपो यत 
RTT अशेष ga या. नसुझ अख्तिच पिवतिचः आहितिच 
फ़ाष्नओइति TE ॥ | 

आअतू HA अहुरो मङ्दो | भिगाइम्‌ न्यापॅम्‌ नव-गाइम्‌ पइत्यापँस्‌ ` 
क्ष्वश-गाइम॒अनइधीम्‌' divin" आ अह्यात्‌ अअेष आफ़्श्‌ अयओज़्द * 
अंनइक्निश-स्व्रेंथ यवत अअेष नसु! Piste | उस हच नसावो अओेतवत्‌ SU 
हच निजखारयेंन gan’ जमे निदइथ्यान्‌ ॥ ४० ॥ 

| पसच नसावो fren’ पस्च आश्रितीम्‌ अइब्नि-वरइतिः ART 

आए यओजद्य बवशंति वसो se पसुब्य die" हमथ यथ 
परचित्‌ ॥ ४१ ॥ 


(36) 1. West, HJ, Antia : अभेतणूह्ी 2. West, HJ, Antia : maie, 
87 : स्नभेज्ञिरतयाइच 3. West, HJ» Antia: सरस्विश्त्योस्च Sp : खस्चिदतयाइच 
4. West, HJ, Antia : पबितिच; 89: Ra (37) 1. wat : pes 2! Sea ३ 
zù (38) 1. West, HJ» Antia ¦ निरेति} Sp s निर t 39) 1 West, Hh 
Antia, : अभेतजद्दो 2. West, HJ, Antia : पवितिच ; Sp: TENT (40) 1. nm 
Antia; अन्यइघीम्‌ - 2. Sp: वीर्पॅम्‌...... अयओज्य in square brackets 3. SP: My 


3.Geld:gà (41) 1. West; HJ» Antia, : Pape; Sp: fry 2. West, 
HJ, Antia ¦ अइतनिःवरेईति - : ENS 
4.49 
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दातरें गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनॉस्‌ अपाउम्‌ । कत ता हओम यओज्दयाँच्‌ 
अङ्क्‌ अषाउम्‌ अहुर AT या नसाउम्‌ sq खलो वा WARNE 
we बा ॥ ४२ t 

आझतू HAL अहुरो AN । TAA TET अपाउय HIM 
नोइत्‌ हओमो हुतो अफ़तिश A महको नोइत्‌ नसुझ THAT अव अन 
अहुत यथ TAN Wer अअेतअेषॉम्च WW निद्इथ्याँन्‌ अतरम्‌ RR 
न्मानहे वीस्पॅम्‌ आ अहात्‌ यत हे यारे-द्राजो सचाइते। आअतू पस्च यारँ-द्राजो 
वसो ख्वरेंथों ares Seal अषवब्यो हसथ यथ परचिंतू ॥ ४३ N 

दातरें गओेथनॉम अस्तइतिनाँस्‌ अषाउम्‌ । क नरास इरिस्तनास्‌' तनूस्‌ 
बराम अहुर मज्द क्क निदथाम ॥ ४४॥ ॒ 

AAA AA अहुरो ARN । बरेंज्िश्तअेप्वच पइति गातुष्व स्पितम 
soper weh दिम्‌ MAR अबज्ञनौँन्‌ स्नो वा रकेरफ्श-ख्वरो बयो वा 
कॅरॅफा-स्वरो ॥ ४५॥ | 

अञेतध हे अेते मजदयस्न अञेतेस्‌ इरिस्तँम्‌' निद्रॅजयॅन्‌ हवअइब्य 
पाघअेइब्य स्वञपथ्याच* वरॅस' अयङ्कहअेनंम्‌ वा HAA वा RATATAT वा 
ज्ञि नोइ सूनो वा RST वयो वा RET अअेतङ्हाँस्‌ अस्तास 
अधि अपाँम्च उवेरनॉमच WRAY फ़जसान्‌ ॥ ४६ ॥ 

दातरें गओेथनॉम अस्त्वइतिनाँस्‌ अपाउस्‌ । AT नोइत्‌ निद्रडयो ते 
अञेतघ हे AAI सूनो वा RACE बयो वा RAL way 
` अस्ताम्‌ः अबि अपाँसूच उषेरनाँमूच बरेँ“तँम्‌ फ़जसात्‌। का हे अस्ति 
faa ॥ ४७ ॥ 


(2) 1. Sp RTE 2. West, Sp, HJ, Antia 3 मध्येहे (43) 1. West; 
HJ, Antia: अव-वॅरेत 2. West, HJ, Antia : अभेत 3, West, Sp, HJ, Antia : Sat 
4, West; Sp» HJ» Antia omit& (44) 1, Sp: Raia, (45) 1. Sp : गातुष्व च 
2. Sp & Antia: MRAR 3. 8 : अव जनान्‌ (46) 1. Sp ; इरिग्तँम्‌ 2, West, Sp 
HJ, Antia, : स्वभेपइथ्यच 3, 0010: वसै 4. Sp: अस्तोमच (47) 1. West & Spt 
निद्रेज्ञगोरते 2. Sp: अस्तौमूच 
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MAT AM अहुरो मङ्दो । अअतहे पइति पॅषो-तनुयें दुये सइते 
उपाज्ञननाँस्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे AAT FA सइते स्रओषो-चरनय ॥ ४८ ॥ 


दातरें गअथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । क्क नराँम्‌ इरिस्तनाँम्‌' 
अञ्दिबीश बराम अहुर मजद क निदथाम ॥ ४९ ॥ 


MAL AAG अहुरो AT | उज्दानेम्‌' हे अधातू कॅरनओत उपइरि 
WHAT उपहरि रओज़ेम्‌ उपइरि dank अनइग्रि-वरे«तीम्‌ उपर -नञेमात अपो 
ag agia ॥ ५०॥ peor 
af तवान्‌ अञेते मज्दयस्न येज़ि असानअेष्व Gf वीचिचअष्व' 
येज्ञि तृतुक्ष्व । येज्ञि नोइत्‌ तवान्‌ अअेते मङ्दयस्न झुवा-स्तइरिश STAT 
THA अइब्रि-वरॅन SCALA हे WW पइति निदइथीत' ॥ 
अषॅम्‌ rg वहितम्‌ अस्ती | 
SIT अस्ती उशता अह्माइ | 
हात्‌ अपाह बहिश्ताइ aT ॥ ५१ ॥ 


mI n P n 


Wed ७ 


रेसतू super अहुरॅम्‌ ATA | अहुर ASE मइन्यो स्पैनिइत दातरें 
गञेथनाम्‌ अस्त्वइतिनाँस्‌ अपाउम्‌ । कत ता नर इरिस्त AAT FA या ASM 
उप-द्वॉसइति ॥ १ ॥ 


(49) 1. Sp : शिताम 2. West, Sp, HJ» Antia : अज्दँबीश, (50) 1. Sp: 
ssu, 2. West! Casa Sp, HJ Antia: xR 3. West, Sp, HT; 
Antia : उपइरि? 4. West, Sp» HJ, Antia, meia (51) 1. Sp: वि 
2. Sp: Rf 


AANA 


Ee (D 1. gp: इरिङ्त 
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७३८ दित diss 


FE EE UE पस्च' परइरिस्तीस्‌ Bus 
supp उस हच बओघो अयात्‌ | TAT ga या नसुश STATS pee 
इब्यो' नअेमअइब्यो मक्षि केप अरघइत्य फ़प्नओश अपज़धळूहो अकरनॅस्‌ TK 
यथ ज़ोइज़्दिश्ताइश MRA ॥ २॥ tate 

दातरं गअेथनाँस अस्त्वइतिनॉम्‌ अपाउस्‌। आत यत्‌ ssa या. 
स्पो-जतच बॅहको-जतच यातु-जतच च्त्रजेषो-जतच वर्जेमो-जतच मश्यो'-जतच 
झूरो'जतच आँज्ञो-जतच ARTY TART वानम्‌ AAT E या नड 
उप-द्वाँसइति ॥ ३॥ EE : E- 
- spem meg अहुरो मज़दो । अस्न्येद्रै पस्चअेत अन्येहे Wal अजेष 
gu या नसुश उप द्वाँसइति' ॥ ४ ॥ | RE 
3 *दातरें गजेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनौँम्‌ अपाउम्‌ | यो नरो हामो-गात्दो 
निपइध्येइ«ते हाम्‌ वा पइति स्तइरिश्‌ हाम्‌ वा पइति बरेंज़िश पइतिच हे अन्य 
ह वा नर ARE TT वा पश्चासतँम्‌ वा सतँम्‌ वा हास नाइरिनाँम्‌ | आअत्र्‌ 
` अजेषाँम्‌ नराम्‌ अञेवो इरिथ्यात्‌ च्यत अश्तरें नरेश AAT FA AT ATR 
आख्तिच पिवतिच आहितिच फ्राष्नओइति ॥ ५ ॥ 
(2) 1. West, Sp, HJ» Antia: पस्चजेत 2. 9: इरिश्तीस्‌ 3. West, 
HJ, Antia : अपाखिम्रअेइब्यो; Sp : HUGE, West, HJ, Antia insert the following 
passage as para 3- “ वीस्पॅम्‌ आ अह्यात्‌ स्पा वा अइवि-वञअनइति np वा स्त्ररइति वयो वा è 
REN अवि उज्वजइते । आअत wu होश स्पा वा Raa फ़ा वा ख्वरइति वयो वा हे 
SOUL अवि SAR HAT eR या AST अप-द्वाँसइति ANS नभेमभेइव्यो मक्षि-कॅहूरप 
Wer TR AREY अकरम्‌ RE यथ. RTEA MARTE!” 


Geld and Sp. omit the additional passage: However Geldner 
makes a remark in the foot note—* for the additional passage of the 
Vendidad Sadas see the appendix. " There is no Pahlavi Version of this 
so called para 3- However HJ. gives the Pahlavi Version without giving 
the source or the Ms. from which he has taken the passage. Darmesteter 
remarks that this para is taken from Vendidad Sada. Vide SBE vol. IV page 
77 ft. note 3. (3) 1. West, Sp, HJ. Antia: मष्यो" 2. West, प्रा, Antia : ज्नुरो” 
(4) 1. Sp gives भभेष... .. .दौसइति into brackets The Vendidad Sadas append 
the wofds आपाईघ्रभेइब्यो नभेमभेइव्यो सक्षि Hera अरॅघइस्य FRNA agaga mäa, fea 
यथ WRI, MRN which are wanting in the Pahlavi Vendidad. West, 


HJ. Antia, add these words in para 4 after au-siasft, (5) * Sections 
5-8=5:27-30 
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७-१] बंदिदातू ७९९ 


आअतू ग्रओत्‌ अहुरो मञ्दो । A अङ्हत्‌ आश्रव फ्राज्ञी डॉसइति 
स्पितम mya ATT A या नसुश्‌ GO अञेवशदसो फ़ष्नंओइति WU 
पइति-रअेथ्ब्रयेइति। आअतू येज्ञि अङ्हत्‌ wets फ्ा-ज्ञी सहति स्पितम 
gaa अप हुक्ष या AGA येज़ि दमम्‌ फ्राष्नओइति नाउमॅम्‌ पइति-रअेश्व्रयेइति। 
आअतू येज्ञि अछहत्‌ वास्तर्यो-ुयास्‌ फ़ा-ज़ी दाँसइति स्पितम जरथुच्त्र, अजेप 
क्ष या नसुश येज्ञि नाउमॅम्‌ फ्राप्नओंइति Tay पहति-रअेथ्ब्रयेइति ॥ I 
Aa येज्ञि AR स्पा TER इउवो फ़ा-ज़ी सइति स्पितम 
sper अञेप qup या नसुश्‌ येज्ञि ag फ्राष्नओइति WAA 
पइति-रअेथ्व्येइति । आअत्‌ येज़ि अङ्हत्‌ स्पा बिशहउर्वो फ़ा-ज़ी डॉसइति 
स्पितम mgA अष ge या नसुश येज़ि A फ़ाष्नओइति Su 
पइति-रजेथ्व्रयेशति ॥ ७॥ 
— — आअत येज्ञि अङ्हत्‌ सा वोहुनज़्गो wu सइति स्पितम जरुरत 
अंभेष रुक्ष या नसुश येज़ि cay फ़ाष्नओइति पुरस egre | 
aag येज्ञि अङ्हत्‌ स्पा तउरुनो फ़ाज्ञी डॉसइति स्पितम ATT अअष GA या 
supr ARE पुरूधॅम्‌ फाष्नओइति तूइरीम्‌ पइतिरञेथ्परयेइति। ates HATE 
आस्ते स्तइरिश्च बरेजिश्व हॉम्‌-वरॅनो ते ॥ ८॥ 
` दातं गअेथनॉम अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। AL sad स्तइरि्च' 
ज्ञश्च ' अजेष gp या नसुश अहिच पिवतिच' आहितिच फ़ाष्नओइति usu 
EM म्रओत्‌ अहुरों मज्दयो। उपेम अजेते $ wn 
तम अइत्रि-बरन अजेष qw. या sux अङ्तिच पिवतिच' आहितिच 
फ़ाष्नओइति ॥ १० ॥ : 
दातरें TAMA अस्त्वइतिनाँम्‌ AUST | कत ता वस्न यओज्दयॉन्‌ 
smi अषाउम्‌ अहुर WD या नसाउस्‌ AAA सूनो वा पर-इरिस्तहे 


mA वा ॥ 22 Ul 


X | HJ; Antia : पवितिच; Sp : TRA 

1. Sp : स्तइरिस्च acct 2. West, i : 

(10) ide Hj, Antia: उपम 2. 59 १ स्तइरिस्च 3. Sp १ अशतिम 4. West Hy 
J Antia; पदि तिच, Sp: पधइतिच (11) 1. Sp: कुरित 2. West Sp» HJ, Antia | T$ y 
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८०० बंदिदातू [s, १९- 


MA AN अहुरो मङ्दो। यओज्दयाँच्‌ Age AUNTY 
HTT । क अभेव | येज्ञि अङ्गहत्‌ उपअतँम्‌ वा अश्व्रि-नप्तीम्‌ वा SCING 
चा अइत्रिवशतीम्‌ वा अञेतघ हे अञेते मङ्दयस्न अअेंतो बच्चो फ्रच RA 
निच कनयॅन्‌ ॥ १२ ॥ 

o आअतू येज्ञि नोइत अहत उपओतँम्‌ वा अइन्नि-नप्तीम्‌ वा अइब्वि-इरितीस' 
वा अशृक्षि-वश्तीम्‌ वा अओेतध हे अअेते मञ्दयस्न अओतो TEN झस्नाधर्येन्‌ 
RAMA TSA ॥ १३ ॥ 

येज्ि अछहत्‌ इज़अनिश शिश फ़स्नाधर्येन्‌ मञेस्मन नैउश DES EH 
हकनयँन्‌ fr आपो फ़रनाधर्येत्‌ भ्रिश weet उप-बओधयाँन्‌ रओचनेंग 
पइति न्मानहे ॥ १४ ॥ | | 


आजअतू A अङ्कहत्‌ उब्दओनिश वश फ्रस्नाधयंन्‌ मअेस्मन गैउश FIN 
WAL TAH KAM आपो फ़स्नाधर्येन्‌ KAT AT उप-ओधयान्‌ TA 
पइति न्मानहे | १५ ॥ | 
Ral नॉम आप स्पितम wey a मे आपो यओज्दधाइति हा 

अरष्नॉम KI हा क्षश्रिनाँस्‌' गरा हा क्षश्रिनांम' TRA ॥ १६ di 
*दातरें गअथनाँस्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ | कत्‌ ता वस्र हॉम-यूत पस्च 
यओउदाइति फ़स्नाइति FANN वा हावनाने वा आत्रवक्षे' वा wa वा 
AAG वा आस्नाथ्रे वा रञेथ्विश्‍करे' वा स्रओषावरंज़े वा अथउरुने वा मश्याइ“ 


RS 


रथअेरताइ वा वास्त्र्याइ वा प्रषुयश्‍ते || 20 ॥ 


a A अहुरो AR नोइत्‌ ता वस्त्र हॉस-यूत पस्च 
यओज्दाइति फ़स्नाइति ज़ओशे नोइत्‌ हावनाने नोइत्‌ आत्रवक्षे' stg 


(12) 1. After "EX West, Sp, HJ, Antia dG i 
S f » HJ, ; and Geld- 
KAR Y अङ्हत्‌ जुमओनिश into Square brackets. 2. West, P Hr Antia ; 
AT (13) 1. West, Sp, HJ, Antia : Seitz (16) 1. Sp क्षप्रनौंम्‌ ; cf. Seo 
65.5 and Avan Nyāiš 5. (17) * Sections 17-22=5°57-62 1. West Sp HJ 
Antia; SK 2 West, HJ, Antia: FAG 3, Antia: रप्र 4, HJ & Antia; 
(मष्याइ (18) 1. West. Sp, HJ, Antia + er : e 
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७, 31] वंदिदातू ८०१ 


A नोइत्‌ AUT नोइत्‌ आस्नाथ्रे नोइत्‌ रभेथ्विरकरे' नोइत्‌ खओपाबरेंज़े 
NE अथउरुने ALAS’ नोइत्‌ रथअेइताइ नोइत्‌ वास्त्र्याइ फ़पुयश्‍ते ॥ १८ ॥ 


wg अल्लि न्माने aq माउदयस्नोइश' नाइरिक qe AA 
यत्‌ वा स्कॅददो अइपि-जतो fiat अइपि-इरितो' गातुश अअेतघ अअतहे 
आस्ते स्तइरिइच बरेंज़िश्व हॉमू-बरेंनोश्ते वोस्पॅम आ अझात ug हाँम्‌-चि' 
जस्तो फ़ीने' Pere ॥ १९ ॥ 


नोइत ज्ञी अहुरो मङ्दो योङ्गहुयनाँम्‌' Gm पइति-रिच्यः 
«x नोइत्‌ अस्पॅरॅनो-मज्ञो नोइत्‌ अवचिनो-मज्ञो यवत्‌ अञेष चराइतिक अवि” 
माँस” ata’ हरेंचयात्‌ ॥ २० ॥ 

थेज्ञिच अते मज्दयस्न उपइरि अजेतम्‌ इरिस्तंम्‌' अबि माम्‌ हरेक 


इरड्यातू? यवत अओेप चराइतिक अवि माम्‌ हरेक हरेंचयात्‌ ज्वस्चितू नोइत्‌ 
eqq अषव मेंपस्चित्‌ नोइत्‌ बक्षइति' aR ART || २१ ॥ 

aq अहम पइथ्याइति यिम्‌ द्र्वताँम्‌ तेऽहम्‌ तॅमस्चिर्थेम्‌ TET 
Sq गो' अहम्‌ द्रवश्‍तो श्यओथ्नाइश ख्वाइश स्था देन” निसिरि्ुयातू' 
अचिइताइ Age’ ॥ २२ II 

दातरें गजेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। कत ता नर यओर्दयान्‌ 


HET अषाउम्‌। अहुर मज्द या नसाउम्‌ ASAT सूनो वा पर-इरिस्तहें 
TAR aT ll २३ UI 


2. West, HJ, Antia: sadi 3. Antia * MAR 4. HJ & Antia * सष्याइ 
(19) 1. West & Antia * माज्दयस्नो 2. Antia omits fet . 3. 97 : Seat 
4, 99 ५ स्तइरिस्च 5. Sp? UR 6. West, Sp: HT. Antia URA 7. Wests 
HJ, Antia: ft (20) 1. West? योइहयनॉस्‌; Sp: be 2. West, Sp, HJ, 
Antia? पइति-रिच्या 3. HJ & Antia! ARAH , 4 8p. && — (21)1. Sp : 
इरिरतँम्‌ 2 Sp हेरेकै 3 West, Sp छ], Antia : AAIR 4. West, HJ , Antia è 
wget (22) 1. West, Sp HJ: Antia?W 2. Antia १ ख्वादञेन E Su 
निन्रिबुयात्‌ 4. 59: भइ्हे (23) 1. West, HJ, Antia FOIR 2, 89: ६ 
3. West, Sp, HJ, Antia ° ह्‌ 
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८०२ बंदिदांतू [ ७, २४८ 


MAL AN अहुरो मज्दो । अयओज्दयान्‌ AKT अषाउस्‌ 
super! तओच नरो ग्रेंघो-करेंतोस्च जॅरॅधो-कॅरेतोस्च' We नरो 
स्पिति-दोइथ्र चष्मनत्‌ हच freu ते अजेपॉम्‌ पहति d^ अअेष gp या 
AGU उप-द्रॉसइति | अयओज़द पस्चओेत बवइ€ ति यवअेच यवओतातओच ॥२४॥ 

दातरें गअेथनॉम अस्त्वइतिनौँम्‌ AUST । कत्‌ ता नर TRA 
AA अषाउम्‌ अहुर AST या नसाउम्‌ AMA आपस्‌ आ वा ATT 
आ वा अयओज्ञद्य HATS AT ॥ २५ | 
: TA AN अहुरो मञ्दो। अयओज्दयाँन्‌ AT अषाउस्‌ 
WIT | 

ते स्नो मधखयोस्च 
अओगड्दस्तेम बवइ<ति 
योइ' नसु-केरत द्रबशतो 
ते इअचङ््हो अवास्रहे 
. अओगड्दस्तेम बव तिः 
' योड! नसु-कॅरंत TAT ॥ २६ ॥ 
ते ज्ञंमो' दअबो-दातहे 
गओजनो' surname 
उप-रूवतो su 
अघबतो SUE CE 
अओगड्द्स्तेम बवति 
न ee नसु-केरत द्रवतो | 
अअषास्‌ WELT स्वे TAT द्रुक्ष्‌ या नसु उप-द्रॉसइति | अयओज़द्य 
इति यवओच यबजेतातओच || २७ I : UN 


(24) 1. Sp inserts into s 
iu . quare brackets 2. West, Sp, H diu 
ट (25) 1. West, Sp, HJ, Antia : आतम्‌. (26) 1. Sp: यो M PW 
(27) 1. West, HJ, Antia: हिमो 2. 9 *गओोज़नो 3. $; यो 4 W 
Antig: समो noe Oa eb TEL 
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७, RR ] k वंदिदांत्‌ : ८ o 


दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनौम्‌ अपाउम्‌। कत्‌ ता अजेस्म wes ub 
HRT AUST अहुर A या नसाउम्‌ अव-वेरेत Usb वा aah 
RAT वा ॥ २८ ॥ | 
. आअतू ग्रओतू अहुरो ASAT । यओज्दयान्‌ अङ्हेन्‌ अपाउम्‌ जरधुरत्र । 
क्क अभेव। येज्ि अअेष नसुश अन्‌-अइव्नि-घ्निएुत सनो वा AERA वयो वा. 
RMT वीतस्ति-द्राजो यत्‌ हुइकनाँम्‌ फ़ाराथ्नि-द्राजो यत्‌ नप्तनाँम्‌ अवह्यो' 
जमो Raia wg पइति चश्चुपनाम्‌ हर्केरेत आपो ae अथ. 
यओज्दयाँन्‌ ॥ २९ ॥ | | | 
आअतू येज्ञि नसुश्‌ अइब्नि-ध्निएत सूनो वा Reet वयो वा. 
BORG फ़ाराथ्नि-द्राजो यत्र हुदकनाँस्‌ फ्रबाउज-द्राजो' यत्‌ ननाम्‌ Sepe. 
जमो Req gano पइति चश्रुषनाँस्‌ हर्केरेत आपो daca अथ, 
यओज्दरयौन्‌ ॥ ३० ॥ | 
BEEN Gul v t 
maig अअेतबत्‌ aed saa ज्मो निदइथ्यौन्‌ salad पइति; 
चथषनाँस्‌ TR आपो वीसस्चर्येन' अथ यओज्दयाँच्‌ ॥ २१॥ | 
दातरें WAAAY अस्त्वशतिनॉम्‌ अषाउम्‌। कतर ता यवच Was 
यओज्द॒याँन्‌ अहन्‌ अषाउम्‌ अहुर A या नसाउस्‌ अव्रत सूनो वा 
पर-इरिस्तहे' Wed वा Ul ३२ ॥ | 


AAA म्रओतू अहुरो मज़दो । यओज्दयाँन्‌ अङ्कहँन्‌ अषाउम्‌ SY | 


m waa| थेज़ि' अअष नसुश ahaa सूनो वा at 


वयो वा HE फ्राराथ्नि-द्राजो यत्र हुइकनाँस्‌ फ़बाजु-द्राजो यत्‌ नपनाँस्‌ 


(28) 1. Sp हरिव 2. West, Sp HJ, Antia sme (29) 1. Geld & | 


Sp: Hei 2. West, HJ, Antia: वीसरस्चयन्‌; Sp: Rama (30) 1. Sp: mag 


2. Geld : अइञद्यो 3. West, HJ; Antia ° वौसरस्वर्येन ; 99 * Ramia (31) 1. Geld 


& Sp: 2. West, HJ; Antia * वीसरस्चर्येन ; Sp : fred (32) 1. Sp 3 
Rag 2. West, Sp: HJ, Antia ¦ मध्य (33) 1. Sp & Antia 9EEZ 1) 
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८०४ बंदिदात्‌ [७, ६१० 


sq जमो निदइथ्योन कॅम्‌चित पइति चथुषनॉँस्‌ ह्केरेत आपो वीसस्वर्येस' 
अथ IAAT ll ३३ ॥ 

ag येज्ञि नसुझ अइग्रि-ध्निखत सूनो वा HIRE वयो वा 
BLN WA wq हुइकनाँस्‌ TATA Iq नप्तनॉस sut 
M निदइथ्याँन्‌ कॅम्‌चित पइति चथ्रूषनॉम्‌ हर्केरेत आपो dienen अथ 
TAS ॥ ३४ Ul 

AAI FRAY यवनास्‌ अओतवत्‌ Aaa Waa WWE 
अजेतवत्‌ अकरइतनॉम्‌ अअेतवत्‌ देरंतनाँम्‌ ` अभेतवत्‌ अदॅरॅतनौमः अअेतबत 
SAY AAA अस्पस्तनॉम्‌ अअेतवत्‌ तनाम्‌ अअेतवत्‌ . अवतनाँभ्‌' 
*s ATI अअेतवत्‌ ATT अअतवत्‌ AMA यवनाँस्‌ अजही 
जमो निदइध्याँच्‌ कॅम्‌चितर पइति चश्रुषनॉँम्‌ हर्करेतर आपो वीसरस्चर्येन्‌ अथ 
यओउदयाँन्‌ ॥ २५ ॥ 

दातरं गअथनाँम्‌ अस्त्वतिनाम्‌ AUST | Ad अअेते योइ' Were: 
TAME प्रवज्ञो<तेः कतारो wal आमयो<ते' मदुदयस्नओइब्यों वा 
दजेवयस्नअेइब्यो वा ॥ ३६ ॥ 

MAL TAL अहुरो ASAT | दअवयस्नअइब्यो Wd आमययश्त' 
यथ मङ्दयस्नअइब्यस्चित्‌। यत पओइरीम्‌ दओवयस्नो कॅरेशतात अव हो 
मियाइते' | यत्र बितीम्‌ दओवयस्नो ater अब हो सिर्योइते । 
aq थ्रितीम्‌ दओवयस्नो केरेंशतातू अब हो मिर्याइते'। अनामातो gt 
अअेषो WAT यवअेतातअेच ॥ ३७॥ ` 


MATAA, into brackets (36) 1. Sp शयो 2. Sp: maT 3. West HJ; Anti 
mas ० A ntia : 
Mist Sp : iadt, 4, Sp : आमयोति (37) 1. West, HJ, Antia : disi; Sp: 
wisi — 2. West, HJ, Antia: आमयश्त; Sp: आमयोश्त 3. West, Sp: HJ? 
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—9, 93] ब॑दिदातू Fe 


साच पस्चअेत मड्दयस्न वीमाधस्चित्‌ वीमाधयशत माच Fxg 
AI माच कॅरेंशतो इरिश्यात्‌' | येज्ञि पस्चओत मङ्दयस्न बीसाधर्चितू 
बीमाधयोते' येज़ि WT मज्दयस्न येज़ि eat इरिश्यात' पर हे इरिषशतो' 
wig चिकयत्‌ बओंधो-वर्‌इतहे चिथय ॥ ३८ ॥ 

यत्‌ WY दअवयस्नो कॅरें<तात अप हो जसातू। यतू बितीम्‌ 
दर्वयस्नो कॅरॅर तात अप हो जसात्‌ | यत्‌ थ्रितीम्‌ दअेवयस्नो कॅर<तातू अप हो 
TAL | आमातो ज़ी अअेषो यवओच यवअेतातओच ॥ ३९ ॥ 

वसो पस्चओत मज्दयस्न बीमाधर्चित्‌ बीमाधय*त। वसो WX 
maaa वसो BEA! बअेषज््यात्‌, d ve ॥ 

MATT वञेपञ्यात्‌' दक्षयात्‌ परो आफ़ितोइत | न्मानहे न्मानो-पइतीम्‌ 
बओपज्यात' निर्तेमस्‌ स्तओरंम्‌ अरंजो | वीसो वीस्पइतीम्‌ बअेषज्यात्‌ WWW 
स्तओरेंस्‌ अरॅजो । TITY ज़९तुपइतीम्‌ बेषज्यात' अघ्रीम्‌ स्तओरेंम्‌ अरंजो | 
ean’ दजहुपइतीम्‌” TAT AIT TASTY अरजो ॥ ४१ ॥ 

qq पओइरीम्‌ न्मानहे न्मानो-पइतीम्‌ नाइरिकाम्‌ ATA 
wae अरॅजो | वीसो वीस्पइतीस्‌ नाइरिकास्‌ wee गवो दन 
अरॅजो | ater ज्ञश्‍तुपइतीम्‌ नाइरिकाम्‌ TET ecu अरेजो । 
ation” दजहुपदतीम्‌” नाइरिकॉम्‌ बजेषदपात्‌' exu अरंजो ॥ ४२ ॥ 

fiat gira बजेषज्यात्‌' अघ्रीम्‌ स्तओरेंस्‌ अरंजो अघ्रीम्‌ KN 
बअेषज्यात्‌ ' मर्धेमेम्‌ STM अरंजो। मर्ध्मेम्‌ स्तओरंस्‌ women Gu 
emer अरजो AA स्तओरंम्‌ बजेषद्यात्‌' AQAA अरेजो । अनुमजेम्‌ 
बजेषज़्यात' dem este अरेंज ॥ ४३॥ | 


(38) 1 HJ & 45५४: fea 2. Sp $ वीमाघयश्ति +t Thus West; HJ; 
Antia; Geld * Wd; Geld-mss & Sp Wd; see Bartholomie Air Wb 453-454. 
3 3, 


3. West, Hj, Antia इरिषिश्तो (40) 1 West? tag: 1 See ft. note in section - 


38 above. ˆ 2. Geld: Remm (41) 1. Geld: ATIR 2. Geld : IIIN 


दइभूहुपतीम्‌; Spin दङ्हुपइतीम्‌ 3. Spa 4. Sp? च्च TAA. 


(42) 1. Geld: fagam 2.5: A; Antia PANT 3. 0210: TA; s 


87: गव-दुओनो 4. 89: ail 5, Geld: RREAN Sp SES दरूहुपइतीमू, 
(43) 1. Geld s RAFIT 
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८०६: वंदिदात [७, ४४- 


aq पोउरु Woe ह«जसोश्ते' स्पितम soper करतो-बजेपजस्च 
उर्वरो-बअेषजस्च माग्रो-बअेषजस्च du m ह«जसो«ते' यत्‌ मॉँग्रॅस्‌ CCS 
TAT | अञेषो ज्ञी अस्ति बञेषज्ञनाम्‌ बञेषञ्योतेमो यत्‌ मॉर्ग्रेस्‌ ANY 
TAAL यो नशे अपओनो हच उरुध्ब्रॉन्‌ बअषड्यातूः ॥ ४४ ॥ 

«m गञेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनौँम्‌ अपाउम्‌। च्वश्तेंग द्राजो-शवानम्‌ 
der wer इरिस्ते' St निघाइतेः रओचो अइब्नि-वरंन हरें-दररेंस्य ul 
mags ta tl ४५ N 

HAL HAT अहुरों मज़्दो। यार-द्राजो अषाउम्‌ GUT सइरि 

मञ्य इरिस्ते' जमे निधाइते' रओचो आइब्रि-वरॅन stair at 

बचइ<तिं ॥ ४६ ॥ | 

: दातरें गजेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनौँम्‌ अषाउम्‌ | A द्राजो-$वानेस्‌ 

att asa RAT जमे निक“ ते हवतः-ज्ञमों बवति ॥ ४७॥ 

| आअतू ग्रओत्‌ अहुरो मङ्दो । पस्च पश्चासतँम्‌ aig स्पितम 

MYA सइरि' मश्य इरिस्ते ' जमे निकशते' mag sat वशति ॥ ४८ ॥ 
दातरै गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनौाँम्‌ अषाउम्‌। HAKATA vana 

सरि मश्य इरिस्ते' द्र्मे निघाइते' हवत-ज्ञुमो बवइ«ति ॥ ४९ ॥ 

आअतू AA अहुरो A | नोइत नू पर seq स्पितम MJA 
यत्र अअेष Wee रअेथ्वरात्‌ । हृक्षअश' स्पितम ager कॅमचित्‌ ARST 
अस्त्वतो अञेतअेष्व दखुमअेष्व AHL ॥ ५० ॥ 


(44) 1, Sp: हँदजसोइति 2, West, HJ, Antia : बभेषज्ञीम्‌ 3. Geld: 
बिषज्यात्‌ ; cf. Ardibeheát Yast 6 (45) 1. West,. HJ, Antia : 3R TAY इरिस्तदे 
Spi सहरि मध्य sRur 2. Sp: निघाइति (46) 1. West, HJ. Antia : सेर मध्येदे 
eRe; Sp: सइरि मष्य इरिस्त 2, 573 निधाइति (47) 1. West HJ, Antia : a 
mere इरिस्तहे; Sp: सइरि मध्य इरिस्त 2, 5): निकशति 3, West, 89 HJ, Antia ; 
Wi (48) 1, West, HJ. Antia; सरे मध्येहे RER; Sp: सइरि मध्य इंरिस्त 2, Sp: 
निकरति 3. West, Sp, HJ, Antia: @ (49) 1. West, HJ, Antia : 3X ASE 
ps uM मष्य UN 2 Sp: निधाइति 3; West Sp, HJ, Antia: हत 
fe 2 AUN 1; Spas. Antia ; festa 2 Geld : stia 
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0, 44] बौदिदात्‌ ८०७ 


यस्च मे अअेतअेषाम्‌ यतन aita अववईतेम्‌ मज़ो वीकानयात यथ 
हे तरुश eui RRA हे मनो seu पइतितँम्‌' वचो पतितम्‌ 
शयओर्थ्नस्‌ | TG हे मनो अह्ह eM वचो GST, 
THAT ॥ ५९ ॥ 

नोझू ज्ञी afer पइति नइरि x uer रॅन अब-स्तोछूइतू | प्रप mu 
IRA आ अहूम्‌। FTA oper eu ales ec 
TAT हे AAT यो TET अहुरो ARM! उइत इथ ते ae’ यो इथ्येजङ्गहतत्‌ 
इच अछहओतू ARATE ART आ ATT l ५२ | x3 

GIN गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनास्‌ अपाउम्‌ । क्व अस्ति देवो क्वं 
दअवयाज़ो | क्व AAA हईदरनो क्व दअवनाँम्‌ हाँम्‌-पतनो | क्व दअवं 

SBCA प<चमधघ्नाइ सतध्नाइशच सतध्नाइ RERA AEN 
TATA THEA अहाँरतघ्नाइइ्च' ॥ ५३ ॥ 
. आअतू AAA अहुरो मङ्दो । अञेतअष्व दरुमओष्व स्पितम ज्ञरथुसत्र 
योइ पइति आय ज्गैमा बवइशति उद्देज़ उज्दिरत यहय नरो इरिस्त' निघयेइशते' d 
हाउ अस्ति «GI हाउ दओवयाज्ञो । हाउ दजेवनाँम्‌ ह€इरॅनो हाउ दओवनॉम्‌ 
हाँम्‌-पतनो । अवतः दओव हइरं*ति प*चसध्नाइ सतध्नाइरच सतध्नाइ 
हज़ङ्रघ्नाइश्च' हज्ञङ्रध्नाइ बञेवरेध्नाइदच WET अदाँउतध्नाइश्च ।। ५४ ॥ 
| मानयन्‌ बा स्थितम ज्ञरधुरत्र अअेते योइ दअव अभेतअेष्व दरुमनेष्व 
v zy x योइ 1 
Tee ति अपाच बञेपेंशति। यथ अअेतक्षि teal यत अस्त्वइ ति युजँम्‌ योइ 
भश्याक' स्वरॅथ खवास्त हुयारेंश_ गॉमच GRAY auf । नाउइति हा ata 
योइ' मश्याक' उ्त्ररंति' मन्येते ॥ ५५ ॥ 

(51) 1. Sp: यथच 2. West, Geld; HJ, Antia : qf, all Geld-mss 
give पतितम्‌ 3. 50 : उउरॅस्तेम (52) 1, West, HJ, Antia : शे Sp : आर्वरेङ्योरतिःषे 
2. West, Hj, Antia; स्त्रॅडरच ; 50: ख्रैंउस्व 3. 9: नरम (53) 1. Sp : STRE 
2. Sp; STATA 3. Sp: बभेवरेंघ्नाइसच 4. Sp १ अहर्तष्नाइस्च (54) 1. Sp : इख्ति 
2. Sp: frs 3, $: अब 4. 90: सतष्नाइस्च 5. Sp: WTI 6. Sp.t 
बजेवरेंप्नाइस्थ.. 7. 59 : अददौरतष्नाइस्व (55) 1. Sp: यो 2, West, Sp, HJ; Antia : as 
3. Westy HJ, Antias 8 4. West, HJ; Antia: TRA 5, West, HJ, Antia; 
फ़मन्येइईते; Sp ; फ्रमनयभेइति Tage cp न कका ES ees 
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८ ०८ वंदिदात, [ ७. AK 

अञेषो ज्ञी अस्ति देवनाम रपको AA आ अयात "UU अञेष 
ग<तिश' उपङ्गहचइति ॥.५६ I SOM 

अजेतओष्व दरुमअेष्व हॉम्‌-अवइ*ति अरितरच" गरनुरच WAT 
नभेज्ञस्च सारस्तिश्च अघोस्तिश्च पोउरुषु' अस्ति बसों ॥ ५७ ॥ 

अञेतभेष्व cena wer हाम्‌ sedit बवइ€ति पसच हू 
फ्राष्मो-दाइतीम्‌ ॥ ५८ ॥ 
तञ्च या FEAR मस्यो-सरथ्व्ॉम्‌ नोइत्‌ पइतिषति। Grey 
अजेतओपास अस्तिनॉम्‌ ज्ञॉनयो द्रॅशजइति' | अओश्तच पइति दुम्नच शिवत 
TAJ ॥ ५९ ॥ | : 

*ew गञेथनाम्‌ अस्त्वइतिनौँम्‌ अपाउम Aq अह्लि न्माने Ay 
माज्दयस्नोइश' नाइरिक उपस्‌-पुभीमः जसातू अजेवो-माहीस्‌ वा बि-माहीस्‌ वा 
थ्रि-माहीम्‌ वा चश्रु-साहीम्‌ वा प<च-माहीम्‌ वा धंवश-माहीस्‌ वा हप्त-माहीस्‌ वा 
अश्त-माहीम्‌ वा नव-माहीम्‌ वा दस-माहीम्‌. वा अओेतथ GUN नाइरिक तघ 
अपुभीम्‌ निजसात्‌ SSR । कुथ ते Fay seid योइ' मज्दयस्न ॥ ९० ॥ 

आअतू HA अहुरो AT AL अहि न्माने यतू माउदयस्नोइश, 
शतम्‌ यओज्दातो GM हुउको जँमोर्तेमंमूच कमूबिइतॅम्च अअेते पथा 
फ्रयाँन्‌ पस्वस्च स्तओराच ATT अहुरहे AN WHT अषय. फ्रस्तरतँम्‌ 
नरॅमूच यिम्‌ अषवर्नेम्‌ ॥ ६१ ॥ 

दातरें गअथनॉम्‌ अस्त्रइतिनाँम्‌ AUST | vag द्राजो हच आश्रतू । 

- Sq द्राजो इच अपत्‌ । च्वत्‌ द्राजो हच बरॅस्मॅन' फ्रस्तइर्‌यात्‌ | च्वत्‌ द्राजो हच 

नरेंब्यो' अपवन्यो ॥ ६२ ॥ 


(56) 1. West, HJ, Antia : गईश्तिश (57) 1. Sp ; भए्तिरच ires. तफ्नुस्व 

TAA सारस्तिस्च अघोस्तित्व पोउरषो 2. West, Sp, Antia, HJ : वरेसो (58) 1. West; 
Sp, HJ, Antia: मध्य (59) 1. West Sp, HJ, Antia: ÜyH, 2. West, HJ; 
Antia: द्रॅश्‍्जयेइति (60) *Section 60-69 = 5.45-54. 1. West, HJ, Antia : माउदयस्नो 

2. Sp; उप-पुप्रीम, 3. Sp: यो -(61) 1, West, HJ, Antia; AF} ` 2, West, Sp, 

। HJ, Antia : आतरॅमच (62) 1. West Sp, HJ, Antia: वैरॅस्मन 2; Sp: TER 
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-s ७० ] EE A ८०९ 


MAT, HAT अहुरो मङ्दो | थ्रिसत-गाइम्‌ हच आश्रत्‌। थ्रिसत-गाइमू 
हच अपत्‌। श्रिप्तत-गाइम्‌ हच बरस्मेन्‌' फ्रस्तइरयात्‌ । थ्रिगाइमू हच नरब्यो' 
अपवड्यो ॥ ६३ ॥ , 

अञेतध हे अञेते Wee अजद्दो जमो पइरि-दअज़ान' पइरि- 
CANTY ख्वरयअेइब्यो WAT आस्तय<त aad wig मज्दयस्न । वस्रअइब्यो 
WITT आस्तय<त अअेते Ale’ मञ्दयस्न ॥ ६४ ॥ 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनॉम्‌ अषाउम्‌। fu अअेष नाइरिक 
पओइरीम्‌ ख्वरेथनाँम्‌ ख्वरात ॥ ६५॥ 

MAT AAT ACT AKA | गैउश मअस्मन आत्र्यो पइति-इरिस्तँम्‌' 
श्रिश्‌ वा WAL यतू वा KAN यतर वा नव AAG द्रुम SuSE अश तरात्‌ 
नअमातू बरश्रिष्व sea ॥ ६६ ॥ 

MAT WAT अइपि-घ्‌जउवेताँस्‌ अस्पयनाँसूच TARY MAA 
मअषिननाम्‌च' बुज्यनौमूच हाँम्‌-वओइरिनाँम्‌ उस्‌-वओइरिनाँस्‌' गाँसूच एवास्तमू 
- अनापँस्‌ यओमूच AIT AAT मधुच AATAT ॥ ५७ ॥ 

दातरें गअथनॉम अस्त्वशतिनाँस्‌ अषाउम्‌ | च्वतू द्राजो उपःमाँनर्यन्‌ | 
चचत द्राजो उप-मइतीम्‌' आस्ते खुवरे«ति गाँमूच यओमूच मधुच ॥ ६८॥ 

mp Fa अहुरो मञ्दो। Rey उप-मॉनयॅन्‌ Dnm 
उप-मइतीम्‌ ' आस्ते RA गाँसूच यओमूच मधुच। आअतू wer Pera 
उस्‌ तनूम्‌ TAT उस्‌ ASM TT मजेस्मन अपाच नव उप मर्थेम्‌ पइति 
अवथ यओज्दयाँन्‌ ॥ ६९ ॥ 

दातर॑ गओेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनोम्‌ अषाउम्‌ | येज्ञिच हे हॉम्‌ तफ्नो जसातू 
अवि तनुये ज्ञोइष्तुये। येज्ञिच हे इ यस्क अवि अचिश्तो आजसातू यस्च 
घुधो यस्च तरष्नो खरात AAT नाइरिक STR ॥ ७० ॥ 

14: बरे 2. Sp: TE (64) 1. Sp: 
SR Menon Y M 2. Sp १ उपङ्हरचाइति 3. edd 
swakg (67) 1. West, 99 HJ: Antia» : अस्प्यनाँमूच 2. West Sp, HJ. Antia ६. 


menu (3. West, Sp, HJ; Antia; Ratatat 4, Sp &Hjs उसू वमोहरिनॉसच 
(68) ues HJ, Antia : उप-मितीम्‌ (69) 1. West, HJ: Antia + उप-मितीस, 
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८१० बंदिदातू [ ७. ७६- 


MAL TAA अहुरो AN | SU अवत हे अस्ति मस्यो अर्रेथेंस्‌ 
यत्‌ SIR बु<जयात्‌'। पर RAP दह्मनाम्‌ दक्षाहु WE दक्षच 
अषवनस्च | अध AM नाइरिक ज्जस्तो-मइतिः आपॅम्‌ फ़डुहरात । AIT बो 
we We मज्दयस्न Pei mA अआओख्तो रतुश अओए्तो 
स्रओषाबरेज्ो चिथाम्‌ फ्राथ्वरॅसइति ॥ ७१ ॥ 

का हें अस्ति चिथ। आअतू ग्रओतू अहुरो asa | अञेतहे पइति 
पंषो-तनुये दुये सइते उाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत AME अश्त्रय दुये aad 
स्रओषो-चरनय ॥ ७२ | 

दातरें TAMA अस्त्वइतिनौँम्‌ अषाउम्‌ | कत ता तरत आ 
य॒ओज्दयाँन्‌ अङ्हेन्‌ अषाउम्‌ अहुर WIT या नसाउम्‌ ATT सूनो वा पर 
इरिस्तहें we वा ॥ ७३॥ २ 

MAL AAT अहुरो ASAT | यआओउदयाँन्‌ अङ्हेन्‌ ATTY AIA | 
क्क अअेव | A EE CS ज़रंनओनिश' हर्केरत्‌ फ़स्नाधर्येन्‌ मअस्मन गउश हर्करत्‌ 
HA उउदाथयंन्‌ TAT आपो फ़स्नाधर्यन्‌ अथ यओज्दयॉन्‌ ॥ ७४ ॥ 

Ta Ast ARE अरजञतअओनिश fal फ्रस्ताधयँन्‌ मओस्मन 
dn बिश' gat उज्दाथर्येन्‌ fuss आपो फ़स्नाधयॅन्‌ अथ. यओज्दयॉनू* | 
tape येज़ञि अङ््हत्‌ अयङहअनिश्‌ rn फ़सनाधर्येत्र मअेस्मन गँउश रिंश 
जमो उउदाययँन्‌ Prep आपो फ्स्नाधयँत्‌ अथ यओज्दयॉन्‌ । आअतू येज्ञि 
अङ्हत्‌ हओसफ्नओनिश TAR meaty मजेस्मन jis चथुश Sul 
उज्दाथयॅन्‌ चश्च आपो फ़स्नाधयॅन्‌ अथ यओउदयाँन्‌ आअतृ येज्ञि eut 
जरुत्वअनिश वश फ़सना4यँन्‌ मओेस्मन गँउझ क्षत्र TA उज्दाथयेन्‌ EH 
आपो फ़स्नाधयॅन्‌ अथ यओज्दयॉनां | आअतू AR AREA जॅमअनिश द्रवअनिश 
MATA यवअताइते' अयओजद्य' ॥ ७५ ॥ 


(71) 1. West, Sp. HJ; Antia : घुनजयात 2. West, HJ, Antia : जस्तो-मितीम्‌ 
3.Sp: 4 Sp : माथ्केरॅसइति (73) 1. Sp: Meet 2. 59 : इरितदै 3. West, 
Sp, HJ, Anta : मिहे (74)1.Sp & Antia: AAR - (75) * West gives 
आत येज़ि अङ्हत्‌...... अ यओइदयाँन्‌ in 74 section 1. Sp: 313 T Sp omits HAT 
FR अहत अयद्हभेनिश १११५५२५०५ SIR आपो HATTA अथ यान्‌ - 2, Sp : यवताइते 
$. Sp APS | P 
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-< १] i बंदिदांत ८११ 
दातर गअयनाम्‌ अस्त्वशतिनौम्‌ अपाउम्‌ | कत्‌ ता गैउश यओज्दयान्‌ 
AREY AUST अहुर AIT या नसाउम्‌ फ़डहरात' सूनो वा पर-इरिस्तहे' 
मध्येहे' वा ॥ ७६ ॥ 
आअतू HA अहुरो- मङ्दो। यओज्दयान्‌ wey अषाउम्‌ 
TGR | नोइत्र पयो फ़्युत FATA नोइत्‌ गैउश. att बरॅस्मइने पहति-बहरे' 
४तरातू AAA यारॅ-द्राजो | AT पस्च यारॅ-द्राजो वसो AUT अबहँन्‌ 
नेरंब्यो अषवब्यो हमथ यथ TAT ॥ ७७ ॥ 
को हो ARE अहुर AST यो. अर्षेम्‌ मइनिम्नो n इसेंम्नों nin 
अंपरओधयेइते ATA मइनिम्नो द्रजिमूच वीनस्ति || ७८ |, | 
आअत्‌ ANA अहुरो मज़्दो। हो बा ARE अपाउम्‌ A यो 
HI मइनिम्नो अषेंम्‌ इसेंम्नो अपॅम्‌ अपरओधयेइते' अर्षमूच मइनिम्नो द्रुजिमूच 
वीनस्ति | यों नसुमइतीम्‌ आर्पेस्‌ वीज्ञओग्रौम्‌ फ्रबरइति। यो उप-नखतुरुघु' 
ताथअषु वीज्ञओ राम्‌ फ़बरइति । 
अषॅम्‌ dig बहिश्तँम्‌ अस्ती | 
TAM अस्ती उरता अह्माइ | 
Ud अषाइ वहिश्ताइ AIT ॥ ७९ ॥ 


we 4 


फ़कते ८ 


HA यत दाउरु' उप-दरने वा निमतो' अइब्नि-वरने वा स्पा वा ना 
वा इरिथ्यात | कुथ ते वॅरॅज्यॉन्‌ अञेते Te मङ्दयस्न ॥ १॥ 


2, Sp: यवताइत 3.Sp अयओरृद्ययौन्‌ (76) 1. West, HJ, Antia : 
MERI 2. Sp इरिर्तह 3. West, Sp; Hj, Antia wu (77) 1. Sp ; बरइति 
(78) 1. West; Sp» Hj, Antia अपरओघयेइति 2. West, Sp, Hj, Antia ; दुजसूच 
(79) 1. West, Sp, Antia, Hj अप,ओघयेइति 2. West, Sp, Hj, Antia: दुर्जेमूच 


3. West, Antia, HJ : "नख्जुष 


(D1.Sp:«s 2. West, Hj, Antia «dt 3 Sp? यो 
वं. ५२ 
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शर बदिदातू [८.९ - 

आअतू म्रओत अहुरो मज्दो। उपइरि' दएंम अजेपयाँच्‌ at ii 
चेपयात्‌ः। थेज्ञि अअेतंम्‌ RA उप-बेरथ्योतरंस्‌ अव-ज्ञनॉन्‌ । अव TAT 
इरिस्तँम्‌ बरयेन्‌ अवथ न्मानेम्‌ RAT । उप अञेतेम्‌ न्मार्नस्‌ बओधयाँच्‌ 
उवाँस्नयो' वा वोहु-गओनहे वा AGATA वा हधानअओपतयों वा HAT 
वा हुबओइधितेंमनॉस्‌ उवेरनॉम्‌ ॥ २ ॥ 

येज्ञि अअतम्‌ न्मानेस्‌ STATA अब-ज़नोन्‌॥ अव अभस्‌ न्सार्नस्‌ 
qui अवथ इरिस्तँम्‌' Reta! उप aay न्मानेम्‌ बओधयाँन्‌ उर्वास्नयों 
वा वोह'-गओनहें वा AE वा इघानअपतयो वा काँसूचित वा 
हुबओइधितमनॉम्‌ उर्वेरनाँम्‌ ॥ २ ॥ | 


दातरं गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँस्‌ अषाउम्‌ । यत्‌ अक्षि न्माने यत 
माउदयस्तोइश स्पा वा ना वा इरिथ्यात्‌ वारेँ«ति वा स्नओेज़िश्ति वा बरें<ति वा 
तमङ्हॉम्‌ वा AAA अयाँन्‌ वा alas वरंतो-वीरे Taste | छुथ ते 


ww W 


वॅरॅज्यांन्‌ AAd योइ' मजदयस्न । ४ ॥ | 
"आअतू HAT अहुरो मदो । यत्‌ अक्षि न्माने यत्‌ माजदयस्नोइश' 


फ्रजेइतँम्‌ यओज्दातो ज्ञैमोतमँमूच हुश्को-जमोर्तेमेपच uf hp aid पथो 
. फ्यान पस्वस्च स्तओराच ATT AEE AT बरॅस्मच अषय फ्रस्तरतिम्‌ 
«pr यिम्‌ अपवनॅम्‌ ॥ ५ ॥ 


दातरं गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँस्‌ अषाउम्‌। च्यूत्‌ द्राजो हच आथ्रत्र | 
Aq द्राजो इच अपत्‌ | च्त्रत्‌ द्राजो हच बरॅस्मॅन' MAT! च्वतू द्राजो हच 
seat अषवब्यो ॥ ६॥ 


(2) Sp: nR 2. West, Sp, Hj, Antia : भभेर्ष्यान्‌ 3. West, Sp; 
Hj, Antia: Wi 4-59: इख्तिम्‌ 5, Sp: sque 6. West, Sp; HJ, 
Antia : ate (3) 1. Sp : इरिस्तेंम 2. Sp: उवोस्न्या 3. West, Sp, HJ; Antia adig? 
(4) 1. West, HJ. Antia: माजदयस्नो 2. 59 : स्नभेज्ञशति 3. 59 : यो (5) * Sections 
5-7=5°46-48 1. West, HJ, Antia : माज्दयत्नो 2, 1. West, Sp, HJ, Antia ; 
AHA (6) West: Sp, HJ, Antia: बेरैस्मम्‌ 2, Sp : RA १ 
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poi? दिदा TE 
` आतर म्रओत्‌ अहुरो मङ्दो। थ्रिसत-गाइम इच TUTE 
थ्रिसत-गाइगू. इच अपत्‌ | श्रिसत-गाइम्‌ हच ae फ़स्तश्यात | ग्रिगाइमू हच 
Hea’ अपवब्यो ॥ ७॥ | | 
अअेतध हे अअेते मज्दयस्न cnp! जमो अव-कनॅम्‌ः अव-कनर्येन्‌ 
agente -पइतिइपाने MT मइघ्योइ नशे. वरेदुस्मे। "अव हे गातृम्‌ बरयॅन्‌ 
AEA वा AAS वा अव हे उपरात्‌ ANAT TT TA वा TIE वा 
हुइको-जैमनाँस्‌ Tem ८॥ "` . . `. ` 
` अञ्जेतध हे उउ््रओधाँस्‌ ` तनूम्‌ निदध्यात्‌ Pata वा ngon वा 
साज्द्राजहीम्‌ वा TA आ अह्यात्र यत फरा वयो परतान्‌ AT उवर उल्ञ्यॉन्‌ 
[ *न्यो<चो अप-तचिन्‌ ] उस्‌ वातो f हओेचयात्‌ ॥ ९ ॥ | 
.. -. . आअतू ag हीश' फरा वयो पर्ताँन्‌ फ्रा उर्वर उल््यांन्‌ [ *न्यो९चो 
अंप-तचिन्‌ ] उस्‌ वातो ज्ञाँम्‌ हओचयात्‌ । अजेतध हे AA मज्दयस्न अहे न्मानहे 
उप-थ्ब्ेरसाँन्‌ उप-थ्ववरसर्यॉन्‌ | x दिम्‌ नर इसोइथे वीज्ञोइरताम्‌ वीउवार« ताम | 
qa अनइब्नि-वस्न Fae वा ज्ञरुत्वे' वा उप-स्क बस्‌” वा वीचिचञष्व | 
दिसू पइति saat’ Gat निदइथ्याँत्‌ यघोइत्‌ दिम्‌ aay अवज्जनाँम् सूनो 
वा कॅरॅफ़श-रुवरो वयो वा RAT ॥ te ॥ 
अञेतध' sud नसुकष निशहिधयेत' अववप् इच इरिस्तअेइब्यो' यथ 
थ्रिगाइम्‌ | आतर वओचातू रतुश्‌ अषव मञ्दयस्नअइब्यो। मज्दयस्न हाँस्‌ 
अते we Wy Wet अजेते नसुकष फ़स्न्योईते' वरॅसोस्च. 
तंनूमच ॥ ११ ॥ | | 
(7) 1. Wests Sp: HJ; Antias, 2. 50: TM — (8)1.Geld: 
esent; Sp: sul 2. West: अवकनेम्‌, Sp: अव WW 3. 59: WN 4. Westy 
HJ; Antia: AAR; Sp : geris *Sp gives अव ies दि दा into 
square brackets. (9) " See ft. note in Vd. 5:12 (10) 1. Sp: हिश “See ft. note 
in Vd. 5:12. 2. West: बीउवारेनताँम्‌ 3. Sp: KA 4. Sp: mW 5. Geld: 
SEEM; Sp अढ्द्यो 6, Sp: ARAM. Section 9-10 = 5:12-13 (11) 1. West, Sp,’ 


HJ, Antia add हे after “ATT; Geld omits. 2.  : MaMa 3,597: 
aRt 4. West, HJ, Antia * फ़स्नयोईते ; Sp :-फ़्स्नयोशति . > de 
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Ax बैदिदात्‌ (८. RR- 


दातरं गजेथनौम्‌ अस्त्वइतिनौम्‌ अषाउस्‌ | चयो आअत्‌ अजेते सअेस्म 
ART अषाउम्‌ अहुर मउद यञेइब्यो a नसुकप WEAN वरॅसोस्च 
TTT | TAT वा स्तओराम्‌ वा नरस्‌ वा नाइरिनाम्‌ वा ॥ १ २॥ 

HAL HAA अहुरो ASAT पस्वाँम्‌ वा स्तआरास्‌ वा नोइत्‌ ` 
नरॉम्‌ नोईत नाइरिनॉम «uti RET योइ' AKT queque 
ख्ुअेस्वदइथीस्व | sup मअस्म मभेज्ञय<त TEA sed नसुकष फस्न्योशते 
वरॅसोस्च तनूमच ॥ १३ ॥ j 

| दातरें गओेथनॉम्‌ ART अषाउम्‌ Ww पथ THT | 
स्पानस्च' इरिस्त' नरभेच' इरिस्त | कतू तो पथो wen पस्वॉम्‌ वा MIRI 
वा नरौंम्‌ वा नाइरिनाँम्‌ वा UA वा अहुरहे मर्दों पुश्रॅस्‌ बरॅस्स वा अपय 
meray ॥ १४ ॥ 

MAL HAL अहुरो AT | नोइत तो पथो यान्‌ पस्वाँम्‌ eR 
स्तओराँम्‌ नोइत नराम्‌ नोइत्‌ नाइरिनॉम्‌ नोश्तू आर्जेंग' अहुरहे Ww p 
नोइत्‌ बरॅस्म अषय फ़स्तरतॅस्‌ ॥ १५॥ 

MY TERA urere स्पजेतँम्‌ ज्ञइरि-गओषेस्‌ आश्रितीय्‌ तघ' 
aaa प॒थो वीवाधयतु। अइब्नि-नितिचित स्पितम sper uen RIA 
चश्ु-चष्मंम्‌ wd जइरि-गओषम्‌ अअेष ga या नसुश अप-ड्रॉसइति 
weal नअेमजेब्यो' ॥ १६॥ dui 

येज्ञि नोइत्‌ उप वी स्पितम जरथुइत्र स्पार्नेम suum चश्रु-चष्मस्‌ 
Ta wc जइरि-गओषम्‌ धवजयचित्‌ तथः अओेतो पथो वीवाधय<यतु। 

(12) 1. West, HJ, Antia 3 फ़स्नयोश ते; Sp : फ़स्नयोर ति (13) 1. West, 
Hj, Antia : “iq 2, West, HJ, Antia: यो 3. West, Sp, HJ, Antia : अङ्हत्‌ 
4, Sp: PRA दथस्च 5. West, Hj, Antia : FAATAA ; Sp : Sata दतिस्च 
6. West, HJ, Antia $ RRA; 89 ; फ़स्नयोशति (14) 1. $9 :यो 2,595 
उज़्बरेशति 3. West, HJ, Antia: स्पानच 4. Sp: इण्ति 5. West, HJ, Antia ३ नरव; 
9: नरस्व 6 West, Sp» HJ, Antia 3 आतरॅम्‌ (15) 1. West, Sp, HJ, Antia! 
emu, (16) 1. West, Sp) HJ; Antia: तत्‌ 2, West, HJ, Antia: ANE ; Sp? 


र 3. West, HJ, Antia append “ मक्षि कॅहूर्‌प RATA FARIT agaga 
अकरनॅम्‌ BANAT MARIN ARAR after AA; cf, Vd. 7. 2, 
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अइच्नि-नितिचित्‌ स्पितम soper स्पानेम्‌ जञइरितँम्‌ चभु-च्मेंम eria जररि-गओोपॅम्‌ 
अभेष दक्ष या नसुश अप-दौपइति अपाञ्ंभभेइन्यो? नअेमअेइब्यो' ॥ (७॥ 


येज्ञि नोइत्‌ उप-वी स्पितम जरधुशत्र स्पानेम्‌ ज्ञइरितेम्‌ चभु-चप्मेंम्‌ 
नोइत्‌ स्परेतेम्‌ ज्ञरि-गओषंस्‌ नाउमयाचित्‌' qu^ अअेतो पथा वीवाधयश्तु। 
अइवि-नितिचित्‌ स्पितम mya vq ज़इरितेंग चश्चु-चरष्मेम्‌ wq 
जइरि-गओर्षस्‌ अशेष RM नसुश अप-दसइति AT 
TAARA ॥ १८ ॥ | | 

येज्ञि नोइत्‌ उप-वी स्पितम sure स्पानेम्‌ ERGY चश्रु-चष्मम्‌ 
नोइत vr ज्ञइरि-गओषेम्‌ आश्रव पओइरीम' अञेतो पथा फ्रयश्तु 
are’ वचो eur d 


यथा AE aui अथा WR अपषातूचीतू हचा। 
RÉSI दउदा मनछहो श्यओथननाँम्‌ अङहेउश ALTE । 
aaa अहुराइ आ f द्विगुब्यो दद॒तू वास्तारॅस्‌ ॥ १९ ॥ 


$q URDU पायूम्‌ ददा 

हत्‌ मा Ha दीदरॅषता sued 
अन्यम्‌ AA आश्रस्चा मनबहस्चा 

TA श्यओथनाइश AI भ्रओश्ता अहुरा 

ताम्‌ Wig दाँस्त्वाँम्‌ दओनयाइ फ्रावओचा ॥ 


(17) West & Antia : नोइत into bracket 2. Wests Sp» HJ; Antia १ तत. 
3. West, Hj, Antia * a1 ; 50: अपाख्घर 4, West; HJ, Antia: 
append सक्षि Fa ०००००००००००० जोड जिदरताइदा SAME after नअेममेइब्यो (18) 1. West, 
Sp, HJ, Antia : नाउमयचित 2. West, Sp, HJ; Antia : तत 3. ean Ehana: 
अपाख्तरअइब्यो; Sp: अपाख्घरअेइब्यो 4. West HJ, Antia append T. EE 
जोइड्दिरताइर wma” after adage (19) 1. West. HJ; Antia add तत्र after 
iA 5 89 ; वॉरॅ्रष्निर, 3. Geld? MA. Geldner remarks: In the whole 
section; it is difficult to seperate the original Avesta text from the 


Pahlavi adaptation. i j à 
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८१६ बैदिदात्‌ (८२२९२ 
के Fagor थ्या पोइ enr योइ EXT 
_ चिथ्रा मोह दाँम्‌ अइस्‌-बिश्‌ रतूम्‌ चीज्दी 

अतू होइ वोहू MATT ज*तू मनळूहा 
| मुडदा अह्माइ यह्माई वषी कह्याइचीत्‌ ॥ २० ॥ a 
_ पात्तनो. ल्पिष्य*तत्‌. पहरि मङ्दोस्च आर्महतिश्च VS epi नसे 
दवी द्रक्ष। नसे दअवो-चिथ्रें। नसे दजेवो-फ्रकर्‌इते । नसे दओवो-फ़दाइति.। 
अप qu नसे । अप zu हार । अप ge वीनसे । sui. अप-नस्येहें 

AMC चइनीश गअथां अस्तइतीशू अषहे ॥ २१ ॥ 


वसो पस्चअत मज्दयस्न अओेतो पथो फ्रयाँन्‌ परवॉम्‌ वा स्तओराँस्‌ 
वा नरम वा नाइरिनॉम वा आत्रेंस्‌' वा अहुरहे ATT GA बरॅस्म वा अंपय 
फ़रतरेंतेंम | वसो पस्चञेत मजद्यस्न अहे न्मानहे FAY दइथ्यारंश गओमें 


wv 


APA यआज्दयोन्‌ अनास्तरतँम्‌ हमथ यथ परचितू* d २२ ॥ 


दातंर गञथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँस्‌ अषाउम्‌। यो Tay उपकृहरेंज़इति 
TER aay इरिस्तेस्‌' उब्दंअनेंम्‌ वा Say” वा अववत्‌ः अइपि यथ नही 
अओथ्रवन' का हे अस्ति चिथ। . आअतू. AA अहुरो मज़्दो। TaN सत 
उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे MAT चश्वारो सत स्रओषो-चरनय ॥ २३॥ 


दातरं गअथनाँम्‌ अस्तइतिनाँस्‌ अषाउम्‌। यो WWW उपङ्हरजइति 
उपइरि aA RA उब्द्अनेम्‌ वा इज्ञअनॅस्‌* वा अववतः अइपि यथ करनेंस्‌ 
वयो-ग्रवनंस्‌' का हे अस्ति चिथ । आअतू म्रओत अहुरो मञ्दो। Eau सत 
उपाजञननॉम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे AAT ध्व सत सओपो-चरनय ॥ २४ ॥ 


` 


(22) 1: West, Sp, HJ, Antia: a% ..2 Sp: मधुमेंश तैंमू . 3. Sp: 
4. West, Sp, HJ, Antia : अनास्तरतँम्‌, * After परचित्‌ West, HJ, Antia A 
append in square brackets यथ agm) अपरॅनॅम्‌ यथ वा पॅरॅनहे (23) 1. Sp : afte 
2. West HJ; Antia : इपभेनेस्‌ — 3, West, Sp, HJ, Antia: अबत 4 Sp आवन 
(24) 1. 5 : इरिर्तेम्‌ ˆ 2 West, Hj, Antia? Wd 3. West Sp, HJ, Ant 
अवत. 4. West; Sp; HT; Antia : वयो-गरवर्नेम्‌ ges up arn nua 
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दातरें गओेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ | यो वर्खेंम उपडूहरेज़इति 
उपहरि oe इरिस्तँम्‌' उब्दअनेम्‌ वा NAA वा Ta अइपि यथ ओयुर्म' 
dA का हे अस्ति चिथ। आअतू म्रओत अहुरो मङ्दाो । इज्जङरेस्‌ 
उपाज्ञननाँस्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय RL सओषो-चरनय ॥ २५॥ 

दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । aq असो विति 
विफ़्येशतिच का हे अस्ति चिथ। आअतू seg s D ant: अशत सत 
उपाज्ञननाँस्‌ उपाज्ञोइत अस्पहे AAT SUD सत स्रओषों-चरनय ॥ २६ ॥ 

दातरें गओेथनॉम अस्त्वइतिनौँम्‌ अषाउम्‌। यत्र उसो विफ़्येइति 
बिश्येइतिच का हे अस्ति चिथ। का हे अस्ति आर्पेरेंतिश। कतू हे अस्ति 
यओज्दाश्रॅम्‌ । आअतू म्रओतू अहुरो मज़्दो। नव हे अस्ति चिथ नव हे अस्ति 
आपेरेतिश नोइतू हे अस्ति यओज्दाभरंम्‌ अनापेरेंथ हच शयओथ्न यवओच 
यवअतातअओच ॥ २७॥ 

*w अजेव । येज्ञि अछहत आस्तूतो वा अइव्रिखवनो वा दजेनॉम्‌ 
भाजदयस्नीम्‌ | आअतू येज्ञि अहत अनास्तूती वा अनइब्रिसवनो वा ait 
माउदयस्नीम्‌ । अजेताचित्‌ अओेइव्यो स्पोइइइते आस्तवनअेइब्यो «a 
माड्दयस्नीम्‌ SALEM पस्चअत अरथ्ह्य श्यओथ्न ॥ २८ ॥ 

स्पयेइते ज्ञी स्पितम जरथुइत्र देन AERA नश आस्तवनहे 
TCI PM Oa ELLO E ÄR 
HA श्यओथ्नेम्‌ । स्पयेइते दॅरेज्ञानो पॅरेतम्‌ पारम्‌ AR A ता 
इय॒ओथ्न या चिच वररज़्येशति ॥ २९ ॥ 

मानयन्‌ अहे स्पितम ज़रबुआ देन माइदयसिनश नशे अषओनो 
रति Hey quu TUTTI यथ वातो देरजि तकथो 
म्‌ दिनात परे a SH इव असल AE TATE 
Nrg | बङुहि दओन माउदयस्निश ATTN चियाँम्‌ थ्वॅरॅसइति ॥ ३० ॥ 


- (25) 1. Sp: sitet 2. West, Sp» प्रा, Antia : इजुअर्नेम्‌ 3. West, Sp, HJ; 


Antig: MR 4 West, Sp, HJ, Antia १ 
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.. दातरें sud अस्त्वइतित्रॉय, अपाउम्‌। को अस्ति दओवों को 
दओवयाजो | को दजेवनाँम्‌ meus को दअवतास्‌ खुम्यो। को दअवनास्‌ 
कू-नाइरीझ(। को हवाँसः दओवों को वीरपो दओवो। को पर HAS दजेवो। 
को पस्च मॅरेतो मइन्यव दओव फ़बवह५ति ॥ 3t ॥ 


आअतू HATA अहुरो AEN । अर्षच'- वीप्तो अर्षच' बञेपयो सितम 
HI | हाउ अस्ति दवो हाउ दओवयाज्ञो | हाउ दअेत्रनाँस्‌ Seuil हाउ 
TAIT खुमबो | हाउ दअेवनाँम्‌ कू-नाइरिश हाउ हवास? दओवो । हाउ say 
देओवो हो पर मॅरतो दअवो । हो पसच मॅरती मइन्यव दओवो फ्रचवइ« ति | 
Gq मञ्यो मषीम्‌ saat अविः wee er यत्‌ वा सश्यो सश्यानाँस्‌ 
इनुद्रनाँय पर-गॅउवेयेइति॥ ३२ ॥ 


दातरें गअथनाँस्‌ अस्त्वइतिनाँस्‌ अषांउम्‌। कतू ता नर यओज्दयान्‌ अङ्हँन्‌ 
अषाउम्‌ अहुर AIT या नसाउम्‌ अव-हिरतातू हुइकनाँस्‌' तरो यारे मॅरंतनॉम्‌ ॥३२॥ 
TS प्रयत अहुरो AAT | यओज्दयान sre अषाउम्‌ STITT | 
नोइत्‌ geet हिरकाइ रुजेश्येइति । येज्ञि हुदको' हिशक्काइ aAa 
RA इपरेताइत्य मे वीस्पो अङ्हुश अस्त्वो इपसेम्‌ जित-अपॅम GELET ESE É 
पंपो-तनुश पैन ओढा नसुनाँम्‌ यो पइति आय ज्ञमा इरीरिथरें॥ ३४ ॥ 


दातरें TTT अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ । कत ता नर यओज्दयाँच्‌ 
TET अपाउम्‌ . अहुर म्द या नसाउम्‌ ATT सनो वा पर-इरिस्तदद 
मयेह वा ॥ ३५ II 


(31) 1. West, Hj, Antia : खवज्ञो; 80: ख्वजो Geld-mss : Sait; Raat, 
and Sat 2. West. Sp, HJ, Antia : हाँस्‌ (32) 1. Sp : अषेधच -विप्तो eria 
2. West, Hj, Antia: खनो, Sp : SN; Geld-mss सजो WW, 3. : West, S 
HJ; Antia ; होस्‌ (33) 1. Geld: दिशाम्‌ (34) 1 West, Hj, Antia Rs 
2 West, Sp HJ ; Antia त्रभेष्येइति 3 West, Sp; HJ 3 a स्रभेष्यशतीमू 
4. Wests Sp: Hj, Antia $ ANECS] (35).1, Sp ; sfaae 2 ! 


[4 
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SRL अहुरो मञ्दो। यओज्दयाँच्‌ aay अपाउम STITT | 
क्क अअेव। AR अअेष ges -Ra सूनो वा WIR वयो वा 
Sexe आअतू हॉम्‌ तनूस्‌ पइरि-यओड्दइथीत' गैउश मअस्मन अपाच पइति 
अवथ यओज्दयाँन्‌ ॥ २६॥ ` 


seg येजि नसुश अनइब्नि-ध्निष्त खनो वा K वयो वा 
PALIN . पओइरीम्‌ qu Ry मज्दयस्न cnt जमो Dr मेम्‌ 
अव-कऋरनयेन्‌ WAT BI तनूस्‌ पइरि-यओउदइथीत गैंउश wierd नोइत्‌ 
आपो | फरा मे war aig fst नोइत्‌ अइनिज्वॅरत' Fenn हच 
qasa" ॥ ३७॥ | 

. बितीसू तथ Ry मञ्दयस्न अजहो' sal Dra mq अव-कनर्येन्‌ 
आअत्‌ ety तनूम्‌. पइरि-यओज्दइथित गँउश मअस्मन नोइत्‌ आपो। झा से 
गध्व ज्ञज्ञयाँन्‌ fre नोइत्‌ अइनि्बॅरत' Peta हच पओउवैअेइब्य | 
वीस्पेंम्‌ आ अक्षात्‌ उप-मॉनर्येन्‌ यतू हे Sty पइति वघ्धनदे उपॅमातू' n दिइ" 
बचातू ॥ ३८॥ | 
; थितीम्‌ तथ दिम्‌ मस्दयस्न अब्दो Sat भिश मेम्‌ अव-कनर्यन्‌ 
अवबतू हच पओउओइन्य' यथ भ्रिगाइम्‌ | आअतू हाम्‌ तनूम्‌ पइरि-यआज्दुइथीत 
आपो नोइत्‌ मअस्मन ॥ ३९ ॥ 

ger हे पओइरीम्‌ स्नायन्‌ । आअत यत्‌ हे जस्त TE फ़स्नात 
आञतू वीस्पॉस्‌ हाम्‌ qu अयओज्दात कॅरॅनओइति आअतू यत्र हे जस्त 
फ़स्नात आश्रितीम्‌ पस्च फ़्स्नातओइब्य Went बरेंप्नूमू हे वध्धनॅम्‌ पोउरुम्‌' 
पइति-हि« चोइश्‌ ॥ ४० ॥ 


(36).1. West; Sp; HJ; 804: “यओइदइथित ८ GDL can euet, 
Sp: agait 2. West, Sp, HJ» Antia : ayafi 3. Sp? ind 4. West, HJ, 
Antia; परबअेइब्य (38) 1. Geld ¦ SEEN 89: HRM 2, Sp : sie 3. West, HJ, 
Antia; WARE A, Sp: SW 5; West, HJ, Antia: aa 6. West; HJ; Antia : 


Rus (39) 1. West, HJ; Antia : TACIT . 2, West, Sp» HJ; Antia; भेद > 


(40) West; Sp; HJ, Antia: TAERA, 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


१ 04 tees, 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Ro बैदिदात्‌ [< ४१७ 


दातरे ग्जेथनाम्‌ -अस्त्रइतिनॉम्‌ अषाउम्‌। येज्ञिव आपो वडुहीश 
बरेष्नूम्‌ TERT पोउरुम' पइति-जसइति क्क GUN AAT हुक्ष था सुश 
उप-दॉसइति |. आअत्‌ म्रओतू अहुरो मङ्दो । .पइतिश दे हो ना अ तरातू 
. नअेमात्‌ ब्वतू-ब्याँग्‌ अअेषाँम्‌ ATT HA या ATA उप-ढाँसइति ॥ ४१ ॥ 
T दातरें गडथनॉस अस्त्वइतिनाम्‌. अपाउम्‌। येज़िच आपो वडुहीश 
अइतिश' हे हो ना. अ<तरातर नअेमात्र ATTA पइति-जसइति क्त A 
FAT TT यां AGU STAG | AA HA अहुरो AAT! पश्च d 
PIA AAT AAT ZA या AGA उप-द्रॉसइति ॥ ४२ ॥ 

«m गभेथनाँम्‌ अस्त्रइतिनौँम्‌ अपाउम्‌ | येज़िच आपो वडुहीश पश्च 
Bead] पशति-जसइति बव अअेपाँम्‌ ART SAA ATR उप-द्वाँसइति | आअत्‌ 
FA अहुरो AN । पइतिश हे RLY अअेषॉम्‌ SUN gp या नसुश्‌ 
उप-डरॉसइंति ॥ ४३ ॥ i 
४ दातरें WI अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । येज्ञिच. आपो. FAT 
पइतिश WENA पहति-जसइति क अअेपाँम्‌ AIT ge या ATT 
उपःद्वाँसइति | आअत् AM. अहुरो . मञ्भो |. दषिनेंस . हे गओषस्‌ अअेषाँम्‌ 
TAT दक्ष या ATU उप-द्वॉसइति ॥ .४४॥ 

O दातर॑ गओेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनास्‌ अषाउम्‌ . येज़िच आप्रो वढ़हीश 
देषिनेंग गओपॅम्‌ पहति-जसइति क AAN अअेष दक्ष या नसुश उप-दाँसइति। 
आञतू AA अहुरो मञ्दो । होयुम्‌' हे men अञेषाँस्‌ अजेष दक्ष या नसुझ 
उप-द्वाँसइति ॥ ४५ ॥ 


दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउस्‌ येज़िच आपो वढुहीश्‌ 
होयुम्‌' गम्‌ पइति-जसइति क्व AN अञेप gx या नसुश उप-डॉसइति | 


(41) 1. West, Sp, HJ, Antia; seq 2 Sp? पइतिश, . (42) 1. Sp: 
RRR, (43):1. 9 RRR ` . (15) 1. West Sp, HJ, Antia: QET.. ..(46) Westy 
Spy Hp Antia ret pos ३22७४ 
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AAT AMT अहुरो मञ्दो | द्षिनॅम्‌ हे सुप्तीम अजेपॉय्‌ अजेष दक्ष या ATT 
-दाँसइति ॥ ४६ ॥ 


` «m ueri अःत्वइतिनास्‌ अषाउम्‌ । येज्ञिच आपो वडुहीश' 
दपि्नेम्‌' सुप्तीम्‌ पइति-जसइति क अञेषाँम्‌ अअप A या नसुदा उप-द्वाँसइति। 
आअतू TAT अहुरो मज़्दो | हओयॉग हे सुप्तीम्‌ अओपाँम्‌ अभेप m या नसुश्‌ 
उप-द्वासइति ॥ ४७ ॥ c 


दांतरं गअेथनाँस्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ येज़िच आपो FAN 
हओयाँम्‌' सुप्तीम्‌ पइति-जसइति क अभेषॉम्‌ अओप gei या नसुश उप-द्वाँसइति | 
आअतू Hat AR मञ्दो | दषिनेस्‌ हे कर्षम्‌ अअषॉस्‌ ATT हुक्ष या 
ATU उप-डॉसइति ॥ ४८॥ ^ | 


दातरें गञेथनाम्‌ अस्स्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। uf आपो वडुद्दीश 
दर्षिनेंस wig पहति-जसइति क अअेपाँम्‌ sew द्रुत या AUN उप-ॉसइति। 


AMAT HAT अहुरो AM । होयुम्‌ दे Bly ATTY अओष Fe या ATT 
. उप-द्रॉसशति ॥-४९॥ ` . : 


दातरे गञेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। येज़िच आपो वडुहीशं 
होयुम्‌ क्स्‌ पइतिःजसइतिः क su AAT gut या नसु उप द्वाँसइति । 
AMAA HAA AK AA | पहतिश' हे. पइतिवरॅम्‌ AN SU EX या 
TAR उप-द्वोसइति ॥ ५० ॥ - 


—. ww गञ्जेथनाँम्‌ अस्तइतिनाँस्‌ अपाउस | येज्ञिच आपो वडुहीश 
पहतिश' पइतिवरेंम्‌ पइति-जसइति m अजेषाँम्‌ AAT eT था ATA उप-ड्रॉसइति | 
AAT “HALA: अहुरो मज्दों । पर्‌इित हे ATM अर्थ दुस्‌ या. नखरा 
उपु-हॉसइति ॥ ५१ ॥ 


; (47) 1. HJ, «fifi & : 2. Wests Sp; HJ» Antia होयास्‌ (48) 1 West, 
Sp, HJ» Antia * द्योम्‌ (50) 1. Sp qu (51)'1,. Spi Ree `. } 
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दातरें गअथनॉस्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ | येज्ञिच आपो वडुहीश पर्‌ित 
पइति-जसइति m अअेषाँम्‌ AAT FEL या ATM उप-दॉसइति। आअत AAT 
अहुरो मङ्दो। «fum हे say cuu AIT Fe या ATT 
उपःद्वाँसइति ॥ ५२ ॥ 
| दातरं गओेथनाँस्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। येज़िच आपो ASE 
«fiw फ़तानेम्‌ पइति-जसइति क्क अभेषाँम्‌ AAT FEL या नसुझ उप-इसइति । 
MAL AAT अहुरो मञ्दो | होयुम्‌' हे फ़तानॅम्‌ AAT ART ERT या ATA 
STAR ॥ ५३ ॥ | 

दातरेँ गओेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अपाउम | येज़िच आपो agate, AT 
फ़इतानॅम्‌ पशति-जसइति क अअेषाँम्‌ ART FAL य! नसुश उप-दाँसइति। AAT 
TAL अहुरो मज़्दो | दषिनंम्‌ हे Kag अओेषाँस्‌ ATA या ATT 
उप-द्वाँसइति ॥ ५४ ॥ | 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। Ara आपो Wi 
'दर्षिनंम्‌ WAST पइति-जसइति क्क अञेषाँस्‌ AIT TAT AGN उप-ढाँसइति | 
आअतू ग्रओत्‌ अहुरो मज्दो | होयुम्‌ हे परसाउम्‌ अअषाँम्‌ ART He या नसश : 
उपदद्वाँसइति ॥ ५५ ॥ 
| दातरं गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनौँम्‌ अषाउम्‌ । येज्ञिच आपो वडुहीश 
होयुम्‌ पेरेंसाउम्‌ पइति-जसइति क्क अअेषॉम्‌ s grep या mp उप-द्ासइति । 
AMG AAG अहुरो AEN । दपिनेम्‌ दे स्ओनीम्‌ अओेषाँस्‌ अभेष a या 
TIN, उप-द्वाँसइति ॥ ५६ ॥ x 
1 दातर॑ गअेथनौंम्‌ अस्स्वइतिइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। यैज्ञिच आपो 
ating सओनीम्‌ पहति-जसइति क aif अभेष ई TTR rite | 
wag seg अहुरो Wait | हओयाँमू' हे सरआनीम्‌ FAUT FAT क्ष्‌ या 
नमुश उप-ड्रॉसइति ॥ ५७ || SE 


(53) 1. West, Sp, HJ, Antia: दोइम्‌ (54) 
Er > West, Sp.HJ, Antia ; दोइम्‌ 
(57) 1. West Sp, HJ, Antia : होम p.HJ, Antia : दोइम्‌ 
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दातर॑गअथनाम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। येज्ञिच आपो वडुहीश, 
हओयास्‌' eerta पइति-जसइति क अअषाँम्‌ अष हुक्ष्‌ या नसुश उप-डॉसइति d 
AAT AAT अहुरो मङ्दो। ar हे cp अअेप दक्ष या नसुश 
उप-द्वाँसइति | येज्ि नइयों अङ्कहृत्‌ पस्च हे पोउरुम्‌” पइति-हि« चोइश पइतिश' 
अपरेंयू aft e अछहत्‌ पहतिश' हे पोउरुम्‌* पइति-हि<चोइझ पसच 
AUT ॥ ५८ ॥ ; 


दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। येज्ञिच आपो वङुहीश हरित 
पड्ति-जसइति क्क अभ्रेषोंस AAT Te या नसुश उपदद्वाँसइति । आअतू 
WA अहुरो A । दपि्नेम्‌ हे रानेम्‌ wey अभेष ga या ATA 
उष-द्वाँसइति ॥ ५९ ॥ 


दातरें गेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ | येज़िच आपो वङुहीश ae. 
रानेंस्‌ पइति-जसइति बव अञषाँम्‌ AAT A या AGU उप-द्ॉसइति । आअतरू. 
BAA अहुरो A! होयुम्‌' दे रानेम्‌ अजेषॉम्‌ अओप दुक्ष या ATT 
उप-डाँसइति ॥ ६० ॥ | | 

दातरें गजेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउस्‌ । येज़िच आपो AN 
होयुम्‌ रानॅम्‌ पइति-जसइति कव अञेषॉम्‌ अओेष ढल या AUN उपद्वाँसइति | 
AAT HA अहुरो मदो | दपिनेम्‌ हे उनूस्‌ अञषम्‌ ART GALA ATA 
उप ड्रॉसइति ॥ ६१ ॥ 

amit गजेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँस्‌ अषाउम्‌। fer आपो वडुहीश 
दपिनेम्‌ sy पहति-जंसइति क्क अअेषॉम्‌ HAT FA या AG उप-दॉसइति | 
आअतू AAA AR HAN । होयुम्‌ हे इनस अअेषाँम्‌ अञेष दक्ष्‌ या ART 
उप-द्वॉसइति ॥ ६२॥ 


(58) 1. West, Sp» HJ, Antia ; दोयाँम्‌ 2. Wests Sp, HJ, Antia aite 
3. Sp: RR 4. West, Sp, HJ, Antia: स्त्रि (60) 1. West, Sp; HJ, Antia $ 
Qm (62) 1. West; Sp, Hj» Antia: दोइस्‌ 
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दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनौँम्‌ अषाउम्‌। येज्ञिच आपो वडुहीश्‌ 
-होयुम्‌' जनम पइति-जसइति क spa ATT Fe या नसुश उप-द्वाँसइति। 
MAT ग्रओत्‌ अहुरो ASAT | दषिनेम्‌ हे अस्चूम्‌ ARMY अअष KU या ATR 
उप-दाँसइति ॥ ६३॥ ` | 


दातरं गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ | येज्ञिच आपो वङ्हीश 
aly अस्चूम्‌ पइति-जसइति वव अअेषाँम्‌ अञेप FEL या ATA उप-द्वाँसइति | 
MAT AM AKU मङ्दो । होयुम्‌' हे अस्चूम AAMT AAT RET या नसुश्‌ 
उप-द्वाँसइति ॥ ६४ ॥ P 


&TW गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनास्‌ अषाउम्‌ । ara आपो. ag 
होयुम्‌' अस्चूम्‌ पइति-जसइति HAA अओप द्रक्ष या नस॒श उप-हॉसइति। 
आअत Wig अहुरों asa stays aay अअेषाँम्‌ अअेष gq या 
नसुश्‌ उप-दॉसइति ॥ ६५ ॥ 


दातरे गअथनाँम्‌ अस्त्वहतिनॉम्‌ अपाउमू । पेज्ञिच आपो. asda 
aAa ज्ञ गम्‌ पइति जसइति क्क अअेषॉम्‌ AAT FLAT नस॒ञ्च .उप-द्वॉसइति | 
आअतू FAT अहुरो AN | होयुम्‌' हे ज़श्गेंम अजेपॉम अओेप TAN AA, 
उप-दाँसइति ॥ ६६॥ ' ` <a : 


दातरे गअेथनाँम्‌ अस्तइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। येञ्जिच आपो. aan 
होयुभ्‌' ज्ञम्‌ पइति-जसइति क अञेषाँय्‌ अञेष दक्ष या नसुश्‌ उपःद्वासइति | 
MAR TAT अहुरो मदो | दषिनेम्‌ X अजेषाँम्‌ अजेष gu या TEN 
उपद्वाँसइति ॥ ६७॥ 


दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनॉम्‌ अषाउम्‌ | येज्िच आपो agile 

qtr फ़ब्देस्‌ पइति-जसइति m अजेपाँस्‌ अञ्ेष Kel या AGN उप-द्वाँसइति | 
HA AA अहुरो मद । होयुम' Y L AAT अभेषाँम्‌ KA या ABT. 
उप-दॉसइति ॥ ६८ ॥ Mie कोक | Pee ee. 
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| «m गओेथनॉम अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ fer आपो वडुहीश 
होयुम्‌' mA पइति-जसइति क अअषाँम्‌ अशेष द्रुत या नसुश उप-द्ॉसइति । 
आअतू AA AR मञ्दो। अधइरि aay निवोश्येते मानयन्‌ अहे यथ 
मक्या WAT ॥ ६५ ॥ 


हकत्‌ निरगॅरॅप्तमेइन्य ALY AMAT उज्गरॅसओइड्य पाष्नअइब्य दपिनम्‌ 
हे हंस RRRS आअतू हा EL या नसुश होयुम्‌ हम्‌ उप-दॉसइति । 
होयुस्‌' हे ह्म्‌ पशति-हिश्चोइश्‌। आअत हा A या नसुश अघइरि अ<णुश्त 
निवोइर्‌येते मॉनर्यन्‌ अहे यथः सष्ष्यो WAT? ॥ ७० ॥ न न 


हकत निरेंगॅसओइब्य पाष्नअेइब्य AA अ*गुश्तजेइब्य 


aig’ हे agni पइति-हि«चोइश्‌ | आअतू हा हुक्ष या नसुझ AT” 
अ« गुइताँमू' उप-डॉतइति | हओयाँस्‌ हे अ₹ गुइताँस्‌ पहले-हि*चोइश ॥ ७१ ॥ 


tarag हा ge या नसुझ निवोइर्‌येइते अपा्भ्रइच्यो नजेमअेइब्यो 
सक्षि-केंहर्ष अरॅघइत्य फ़ष्नओश अप-ज़धडहो अकरनेंग्‌ दिश्या यथ जोइड्दिश्ताइश 
ख़फ़्ल्लाइश | अथ इमॉ' वचो द्रॅश्‍जयोइश योइ' TRA वारेथध्न्योतेममच 
_बअेषज्योतँमँम्‌च । ee 


यथा अहू वहयों अथा TIN ATTA हचा | 
eis दउदा मनङ्हो श्यओथननाँम्‌ ARTA मज्दाइ | 
aaa अहुराइ आ यिम्‌ द्विगुब्यो ददत्‌ वास्तारंस्‌ ॥ 


कैम-ना AT मवझते पायूम्‌ ददो 
eg मा द्रॅग्यो दीद्रॅपता sius 


(69) 1. West, Sp, HJ, Antia: हीम्‌ 2. West, Sp, HJ, Antia! 
निवोइर्‌येइते 3.5): qu (70) 1: Wests Sp, HJ, Antia : होइस, e 2. Wests Sps 
HJ, Antia: RAQA 3. 59: परम्‌ (7D 1 Hj & Antia: 3 E HI & 
Antia: agut 3. HJ & Antia * AEI (72) t West; HJ; Antia Hos 
AMAL हा ER... .. MPM in section 71, 1. Antia : । : 
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८रई iha. [ ८२-७१ 
अन्यैम्‌ LAR आश्रस्चा GRUT 
TAN श्यओथनाइश AT AAT अहुरा 
ताँम्‌ मोड दॉस्त्वॉस्‌ दओनयाइ फ़ावओचा | 
कॅ वॅरश्रमू-जा var पोइ Wer योइ हँ*ती 
ferr मोइ दाम्‌ अहम-विश wg चीजुंदी 
अतू होइ वोहू सँरओषो जशतू मनछहा 
मदा ARNE यह्माइ वषी कह्माइचीतू | 


पात नो Rea पइरि super आर्मईतिस्च स्पँतस्च | नसे 
जेरी दक्ष । नसे दअवो-चिथ्रे | नसे दवी-फ़करवतें। नसे दुओबो-फदाइति । अप 
ZARI अप हुक्ष्‌ द्वार । अप दक्ष वीनसे | TTT अप-नस्येहे R चइनीश्‌. 
गयेयो अस्त्वइतीश अपहे॥ ७२॥ . ` | AEE 


दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। Aq अअेते योइ' मज्दयस्न 
पाध अयश्तँम्‌ वा MANGA वा बरॅम्नेस्‌ वा वज़ेम्नेंग वा GU! नसुपाकेस्‌ . 
MAM नदम्‌ हॉम्‌-पचान्‌ aay हावयाँन। ga ते वॅरज्यॉन sup Wu 
WIS ॥ ७३ ॥ | 


अत्‌ WAL अहुरो AN! अव cuin नसुपाकेम्‌ जनओत। 
अब हे जनर्थेन्‌। अप अओेताँम्‌ दितम्‌ बरयेन्‌। अप cH उदानस्‌ 
TAT ॥ ७४ ॥ 


आश्रत हच Wigs अगेस्माँ फ़सओचयाहि। aq वा skr 
उबैरनाम्‌ T TT । यत्‌ वा aA आत्रेस” उज्दरॅज्ञ अओतयो 
उषेरयो आतरे-चरंश। बीच बरोइत्‌ बीच षावयोइत्‌ यथ आसिउतँम्‌ 
फ्रावयोइत्‌ ॥ ७५ il | 4 


: (73) 1 89 भयो 2. HJ & Antia : तचश्तेम्‌ — 3. West, Sp; HJ, Antia t 
आतरम (75) 1. HJ& Antia; आतेर-चिप्रनौँम्‌ 2, West, Sp, HJ; Antia : IIA 
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PAYA , वंदिदातू Re 
| यथ TT पओईइरीम्‌ EXT जमे अञेतत्र पइति निदइथीत'। अववत्‌ 


हच AUG नसुपकात्‌ यय mata | वीच बरोइत्‌ वीच पावयोइत यथ 
आसिश्तँम्‌ फ्रावयोइत्‌ ॥ ७६ ॥ 


यथ तघ बितीम्‌ xxu TH अअेतत्‌ पति निदइथीत । अववत्‌ हच 
MAL नसुपकात यथ फ़तरॅ-वीतस्तिश!। वीच बरोइत वीच पावयोइत यथ 
आसिश्तँम्‌ फ्रावयोइत्‌ ॥ यथ तथ भितीम esate ज्ञॅमे अओतत्‌ पइति निदइथीत | 
SUIT हच AM नसुपकात्‌ यथ फ़तरे-बीतस्तिश॥ बीच बरोइत्‌ वीच 
पावयोंइत्‌ यथ आसिश्तँस्‌ फ्रावयोइन्‌ ॥ यथ तध तूइरीम्‌ हशद्रॅज GU अजेतत्‌ 
gala निदइथीत। अवंवत हच आश्रतं नसुपकात यथ फ़तर-वीतस्तिश। वीच 
बरोइत बीच पावयोइत्‌ यथ आसिश्तँम्‌ फ्रावयोइत्‌ ॥ यथ तथ पुरुधेग ह*दरॅजञ ql 
aAa पइति निदइथीत | अववत हच आशत नसुपकात यथ फ़तरे-बीतस्तिश। 
चीच बरोइत्‌ वीच पावयोइतू यथ आसिरतँस्‌ फ्रावयोइत्‌ ॥ यथ तथ ea हशद्रॅज 
अतत्र afa निद्थीत । अववत्‌ हच आशत नसुपकात यथ फ़तर-चीतस्तिश। 
वीच बरोइत वीच . पात्रयोंइत्‌ यथ cnc फ्रावयोइत्‌॥ यथ तथ EWHW 
«mig जमे stag पइति निदइथीत। अववतू हच AMA नसुपकात्‌ यथ 
फ़तरें-वीतस्तिश। बीच बरोइत्‌ वीच पावयोइत यथ आसिरतँम्‌ फ्रावयोइन्‌ ॥ 
यथ qu अश्तेंमेंग हर्दरेंज़ जमे Aaa पइति निदइथीत। अचवत्‌ हच आभरत्‌ 
नंसुपकातू यथ फ्रतरवीतस्तिश्‌ । वीच बरोइत्‌ वीच पावयोइत्‌ यथ आसिईतेम्‌ 
फ्रावयोइत्‌ ॥ ७७ ॥ 
— यथ qu नाउमेंम्‌ हदरेंज़ जमे अअेतत्‌ पइति निद्‌इथित | अवत हच 
आश्रत्‌ नसुपकातू यथ फ़तरयीतस्तिश्। वीच बरोइत्‌ वीच षावयोइत यथ 
आसिइतेम्‌ फ्ात्रयोइत्‌ ॥ ७८ ॥ _ 


(76) 4. West, Sp» HJ; Antia ; निदइथित 2. West; Sp, HJ; Antia $ 
वित far. me Te uS em Cmm es era 


; d. ५३ 


HEUS TOTIS art 
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८३८ बंदिदातू [4. ७९- 


यो अअस्मो अषय बरत्‌ स्पितम super उ्वास्नयो' वा बोहु'-गओनहे 
बा TEAR वा हघानओपतयो वा काँस्‌चित्‌ वा हुबओइघितँमनाँस्‌ 
उवेरनाँम्‌ ॥ ७९ ॥ 

यह्षात्‌ FAT नञेमनाम्‌ वातो आश्रो बओइधीस्‌ वीबरइति । 
अहात कल्लाइचित्‌' नअेमनाम्‌ areca पहति-जसइति आतश मन्दो 
अहुरहे Way मइन्यवनाँस्‌ तंमस्चिथनाँस्‌ gay विजत यातुनाँमूच 
पइरिकनाँसूच ॥ ८० ॥ | 

दातरं गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। यो Ay’ नसुपार्केस्‌ 
दाइतीम्‌ गातूस्‌ अवि अव-बरइति । च्यत अह्माइ नइरे Pista’ Greg पस्च 
अस्तस्च बओधड््हस्च वी-उर्वीशतीस्‌। आअत्र sez अहुरो ATT! यथ 
अञेतह्मि अङ्कह्वो यतर्‌ Aa wat आत्रे-सओकनाम्‌ दाइतीम्‌ गातूम्‌ अवि 
अव-बरइति ॥ ८१ ॥ 

दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउस्‌। यो आत्रेस्‌' उरुङ्दिपार्केम्‌' 
दाइतीम्‌ गातूम्‌ अवि अव-बरइति। vag अह्याइ at AR weed प्च 
अस्तस्च बओधङ्कस्च ची-उर्वीश्तीस्‌। आअत्‌ A अहुरो Wu! यथ 
अञेतक्षि Teel यत्र अस्त्वइति इङञङ्रेस्‌ आरत्रे-सओकनाँम्‌' दाइतीस्‌ गातूम्‌ 
अवि अव-बरइति ॥ ८२ ॥ 

दातरें गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। यो आत्रेम्‌' सहरे Ug हच 
दाइतीम्‌ गातूस्‌ अवि अव-बरइति | च्वत्‌ अह्याइ नइरे Brew अद्भहत्‌ पस्च 
अस्तस्च weet वी-उर्वीश्तीम्‌। आअत्र slg अहुरो aR! यथ 
अजेतक्षि TR यत्र अस्त्व<ति पशच सत आज़ें-सओकनॉम' दाइतीम्‌ गातूम्‌ 
अवि अव-बरइति ॥ ८३ ॥ 


(79) 1. Sp: ski 2, West, Sp, HJ, Antia: वोह" (80) 1. West 
Sp, HJ, Antia: कहातचित्‌ (8D 1. West, Sps HJ, Antia : WW, 2. West, 
Sp, HJ, Antia : WW 3. West, Sp, HT, Antia : «ic (82) 1. West, Sp, 
HJ, Antia ° ATH, 2 Sp E उस्ज्दपाकेम्‌ 3. West, Sp) Hj Antia : मीज्देम्‌ 4. West; 
99 HJ, Antia: आतर (83) 1, West, Sp, HJ, Antia ५ आतरेम्‌ 2, West, Sp; HJ: 
; Antia : मीइदम्‌ 3. West, Sp; HJ, Antia ; आतर? : 
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-é. ८८] वंदिदात्‌ ८२९ 


दातरें गअथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अपाउम्‌ | यो आत्रॅम्‌ RAR हच 
जुमइनि-पचिकातू दाइतीम्‌ गातूम अवि अव-बरइति । aq .अह्माइ नहरे fetu 
FARE पस्च अस्तस्च बओधङ्गहस्च वी-उवीरतीम्‌ । आअतृ म्रओत्‌ अहुरो मङ्दो । 
यथ अअेतक्षि अङ्घह्वो यत्र अस्त्वइ«ति wal सत MÁRNE दाइतीम्‌ 
गातूस्‌ अवि अव-बरइति.।। ८४ ॥ 


दातरें गओथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ । यो आत्रेम्‌ ख्रुम्‌बत्‌ हच 
यामो-पचिकातू दाइतीम्‌ गातूम्‌ अवि अव-बरइति । enp अझाइ नइरे fei 
ARE पस्च अस्तस्च बओघधङ्हस्च वी-उवीरतीम्‌ | आअत्‌ म्रओत्‌ अहुरो मर्दों | 
qag अह्माइ यमनॉम्‌ पइतिनाँम्‌ सइरिनाँम्‌ अओेतवत्‌ आत्रै-सओकनाँम्‌ हाँम्‌-बैरत 
दाइतीम्‌ गातूम्‌ अवि अव-बरइति ॥ ८५ ॥ eta 


दातरें गजेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ p यो आत्रेम्‌ अओन्यत्‌ हच 
परो-बॅरेज्यात दाइतीम्‌ गातूम अवि अव-बरइति | च्वत्‌ अह्माइ AN fey 
ARE पस्च अस्तस्च बओधङ्वहस्च वी-उर्वीश्तीम | आअत्‌ ert अहुरो मङ्दो । 
यवत अह्माइ पइतिनाँस्‌ उपेरनाम्‌ अञेतवतू आत्रै सओकनाँस्‌ ST दाइतीम्‌ 
गातूस्‌ अवि अव-बरइति ॥ ८६ ॥ 


दातरें गओथनाँम अस्त्वइतिनास्‌ अषाउम्‌ | यो आत्रॅम्‌ पिस्नत्‌ हच 
जरन्यो-सभेपातू दाइतीस्‌ गातूम्‌ अवि अव बरइति । च्वृत्‌ अह्माइ नइरे AA 
अङ्हत्‌ पस्च अस्तस्च बओघङ्हस्च वी-उवीरतीम्‌ | sem ग्रओतू अहुरो ASAT | 
यथ अञ्ेतह्लि weet aq अस्तइशति aay आत्रे-सओकनाँस्‌ दाइतीम्‌ गातूम्‌ 
अवि अव-बरइति ॥ ८७ ॥ 

दातरं गञेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌। यो आत्रैंम्‌ पिसत इच 
Raa दाइतीम्‌ Tay अवि अव-वरइति | च्वतू AA «m मिदम्‌ 
ARC TET अस्तस्च बओपदहस्च वी-उवीइतीम्‌ AR WA अहुरो मज्दो.) 
wq aah meet wg अस्खइ«ति नवइतीम्‌ आत्रॅसओकनॉम्‌ दाइतीम्‌ 
गातूस्‌ अवि suu ॥ ८८ ॥ YII "Eu EM 
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८० वंदिदांतू. [ 4. ८९- 

दातरें गञेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनौँम्‌ अषाउम्‌ यो आत्रंम्‌ fen हच 
अयो-सअेपात् दाइतीम्‌ TWA अवि अव-बरइति | च्वतू AME R Rui 
अद्गहत्‌ पस्च अस्तस्च चओधङ्गहस्च वी-उवीरेतीम्‌। आअतू HAT अहुरो ATT । 
यथ अअेतल्लि smegl यतू अस्त्वहईति अइताइतीम्‌ आत्रैं सओकनाँस्‌ दाइतीम्‌ 
गातूम्‌ अवि अव-बरइति ॥ ८९ ॥ 


दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्इतिनाँम्‌ अषाउम्‌। यो cm पिस्रत्‌ हच 
हओसफ़्नओनो-सओपात्‌ दाइतीम्‌ गातूम्‌ अवि अव-बरइति। च्वत्‌ अह्माइ नहरे 
PSY TRE पस्च अस्तस्च बओधङ्हस्च वी-उवीशतीस्‌ | आअत्‌ stg 
अहुरो ASAT | यथ अञेतह्मि अद्ह्यो-यत्‌ अस्त्वइ४ ति हृप्ताइतीम्‌ आत्रे-सओकनाँस्‌ 
दाइतीम्‌ गातूम्‌ अवि अव-बरइति ॥ ९० ॥ 


दातरं गअथनॉम्‌ अस्त्वइतिनौँम्‌ अषाउम्‌। यो AY तनुरत्‌ हच 
दाइतीम्‌ TRIN अवि अव-बरइति । च्वत्‌ अह्माइ aR RI अछहत्‌ पस्च अस्तस्च 
बओधडहस्च वी-उवीरतीम्‌ | aq AeA अहुरो wall यथ अअतक्षि 
अङ्ह्वो यत्र away कवरतीम्‌ आत्रै सओकनाँम्‌ दाइतीम्‌ गातूस्‌ अवि 
अव-बरइति ॥ ९१ ॥ | 


दातरं गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउमू । यो ang दिसत हच 
दाइतीम्‌ TIA अवि अव-बरइति | sqq अझाइ नइरे RR अछूहत्‌ पस्च अस्तस्च 
TRE वी-उवीदतीम्‌ | आअतू pU अहुरो ART यथ अजेतक्षि reel 
यत्र GEST qx आत्रै सओकनाँम्‌ दाइतीम्‌ गावूम्‌ अवि 
अब-बरइति ॥ ९२ ॥ 


दातरें गजेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ । यो oni अओन्यत हच 
TRENT दाइतीम्‌ गातूम्‌ अवि अव-बरइति | च्व अझाइ aN fiw aged 
TA अस्तस्व बओघङ्गहस्व वी-उर्वीइतीस्‌ | आअत्‌ AA अहुरो ATE | यथ 
अअतक्षि ARE) यत अस्त्वृशति enin आत्रे-सओकनाँम्‌ दाइतीम्‌ गातूस्‌ 
अवि अव-षरइति ॥ ९३ ॥ RI A Or ye 
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दातरे Way अस्त्वइतिनौम्‌ अपाउम्‌। यो आत्रेम्‌ पतत्‌ हच 
स्तओरो-पयातू दाइतीम्‌ गातूम्‌ अवि अव-बरइति | च्यत अह्याइ sut मिदम्‌ 
WR पस्च अस्तस्च बओधड्हस्च वी-उवीइतीम्‌ | aad म्रओतू अहुरो मज़दो । 
यथ अभेतक्षि अङ्द्दो aq अस्त्वइ«ति श्रिसतँम्‌ आत्रे-सओकनाँम्‌ दाइतीम्‌ गातूम्‌ 
अवि अव-बरइति ॥ ९४ ॥ 

दातरें गअेथनाँस्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। यो आत्रैंम्‌ verd हच 
दाइतीम्‌ गातूम्‌ अवि अव-बरइति। vag cm नइरे मिज़्देंग mud पसच 
अस्तस्च बओघदूहस्च वी-उवीरतीम्‌ । आअत्‌ ग्रओत्‌ अहुरो मज़्दों। यथ 
SERIE weal aq अस्त्व<ति वीसइति आत्रे-सओकनाम्‌ दाइतीम्‌ गातूम्‌ अवि 
अव-बरइति ॥ ९५ ॥ 

«m गअथनाँस्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । यो आत्रॅम्‌ नज्दिइतत' 
हच दाइतीम्‌ गातूम्‌ अवि अव-बरइति | च्वतू uu नइरे ARA अछदत्‌ पस्च 
अस्तस्च TET वी-उर्वीश्तीम। आअत्र्‌ seg अहुरो मञ्दो। यथ 
अञेतह्मि teal यतर अस्खइदति दस आत्रै सओकनाँम्‌ दाइतींस्‌ गातूम्‌ अवि 
अव-बरइति ॥ ९६ ॥ 

दातरें गओेथनॉम अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । कत्‌ ता नर यओज्दयान्‌ 
HST AUST अहुर मज्द या नसाउम्‌ अब-हिश्त दूहरे' असहि रजङ्हाँस्‌ ॥९७॥ 

AAA AA अहुरो AAT | यओज्दयान्‌ ATT अषाउम्‌ HTT | 
क़ अअेव | Ue अञेष नसुश अइब्रि-ध्निएत खनो वा Went वयो वा 
Ree | आअतू ह्वम्‌ तनूम्‌ पइरि-यओज्दइथीत' गउश मअस्मन 
Rari wem भिसतर्थ्व्रेम उप-स्नातँजे अभ्याम्‌ पइति उस्नाइतीम्‌ ॥९८॥ 

आअतू येज्ञि नसुश्‌ अन्‌-अइब्रि ae छनो TREY वयो वा 
Ae aA” ह्वम्‌ TY पइरि-यओज्दइथीत गैउश मजेस्मन TX DA 
HATA पशच-दस उपस्नातँओ ॥ ९९ ॥ 


। (96) 1. ert HJ, Antia; tyme (97) 1, Sp: दूरे (98) 1. West, 
Sp; HJ, Antia: यओंइरइथित (99) 1: Inserted from the Vendidad Südes १ 
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तचत्‌ पओइरीम्‌ हाभ्रेंम्‌ । ws अधातू तचोइत यत्र fu RR 
sess अस्त्वतो अओतध पइति RAA बॅरॅड्यओगॅत' वचो राज़याँनू। इथ 
इरिस्तहे तनूम्‌ अव-हिशत spp मनो अनअषेम्‌ वचो SER इयओश्नेंगू | 
इसञेत' मे यओज्दाइतीम्‌ । तचत्‌ पओइरीम्‌ -उपाइति | येज्ञि दिम्‌ RR 
यओज्दर्थेशते' Heyy अभेतहे इयओथ्नहे TALE ॥ १०० ॥ 


तचत्‌ बितीम्‌ हार्थेम । wT अधात तचोइत यत्र दिस à कश्चित 
अडवा. अस्त्वतो अअेतघ पइति अव-हिशतँभे बॅरॅड्यओगॅत्‌ Tat राज्ञयाँन्‌ | इध 
इरिस्तहे तनूस्‌ अव-हिश्‍त अनअषॅम्‌ मनो अनेपेंस वचो अनअेपॅम्‌ श्यओर्थ्नेस्‌ | 
sada मे यओज्दाइतीम्‌ | तचत्‌ बितीम्‌ उपाइति | येज्ञि दिम्‌ ete यओज्दथेँश्ते 
TAY अओतहे श्यओथ्नहै TART ॥ १०१ ॥ | 
` wg थ्रितीम्‌ en | रष अधातू तचोइत यत्र दिस्‌ कस्चित्‌ AREST 
अस्त्वतो TATA पइति अब-हिस्तैंजे बॅरॅड्यओगॅत्‌ वचो राज्ञयॉन्‌ । इथ इरिस्तहे 
तनूम्‌ अव-दिशत THAT मनो अनअेषंम्‌ वचो अनअपॅम्‌ श्यओथ्नेस्‌ । इसञेत मे. 
- यओज्दाइतीम्‌ | तचत श्रितीम्‌ उपाइति। येज्ञि दिम्‌ नोइत्‌ यओल्दर्थशते वीस्पॅम्‌ 
अजेतहे श्यओथ्नहे TIS AT ॥ १०२ ॥ EN i 


फ़ष अधात तचोइत्‌ । यत्र दिम्‌ नङ्दिशतेम्‌ अवि न्मानेम्‌च वीसँम्‌च 

SUM TTA अअतध पइति eect बॅरॅड्यंओगेंत वचो राज्ञयाँन्‌। . 
इध इरिस्तहे तनूस्‌ अव-हिशत अनअेषम्‌ मनो अनअेषस्‌ वचो अनअषॅम्‌ श्यओध्नेस्‌ । 
इसअत मे यओज्दाइतीम्‌। येज्ि दिस्‌ नोइत्‌ यओज्दथेशते आत ह्वॉम्‌ तनूम्‌ः 
पइरि-यओज्दइथीत गैउश मअस्मन अपाच पति अवथ यओज्दयाँन्‌ ॥ १०३ ॥ 
दातंरं गजेथनॉम्‌ अस्त्वहंतिनम्‌ अषाउम्‌। आउनू येज्ञि AeA आश ` 

CUM नअेमात्‌ अञेतें पथ sme चिथाँम्‌ फ़ओरिसइति' । का E अस्ति 

॥ १०४ Il =. m 


(100) 1. Sp; REN 2. 89: इरिरतह 3. Sp: इसइते 4. West, Sp, 


Hj, Antia? INARA 5, West, Sp, HJ, Antia : 448% (104) 1. West, S 
mr ee ae 0 ad UE 
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AAR AA अहुरो AT चथ्व्वारो सत उपाज्ञननाँम्‌ SUNA 
अस्पहे AAT WAR सत स्रओषो-चरनय ।॥ १०५ ॥ 


दातरें गअेथनाँम्‌ अस्तचइतिनाँस्‌ अपाउस्‌। आअतू येज्ञि अहत att 


श्तरातू AAA ART पथ आतश चिथाँम्‌ फ़ओरिसइति'। का हे अस्ति 
Far ॥ १०६ ॥ | 
आअतू AA अहुरो मङ्दो। TERI सत उपाज़ननॉम उपाज्जोइत्‌ 
अस्पहे AAT चथ्ब्रारो सत स्रओपो-चरनय। हा हे अस्ति Peri हा हे अस्ति 
ÅRTI. अइपि-पारॅम्नाइ इघ अषओने नोइत्‌ अनइपि-पारंम्नाइ दुजा न्माने 
हइथ्या ASE अस्तयो'॥ ` 
अपॅम्‌ वोहू Testy अस्ति । 
` -उइता अस्ति उच्ता अह्माइ | 
wg अषाइ वहिश्ताइ THT ॥ १०७ ॥. 


AANA 


mis 


रसत HTT अहुरॅस्‌ ART । अहुर ux मइ्यो स्पैनिइत दातरे 


TATA अस्त्वइतिनौम्‌ अपाउम्‌। कुथ अजेतध Aaa अस्त्वइ€ति मश्याक 
हॉम-वओनो ते | ते ate eta पहति-इरिस्तेंसू तनूम्‌ यओउदइथ्याँच्‌ ॥ १॥ 
` आत ग्रओतू अहुरो मदो । avg अपवर्नेम स्पितम super । यो 
seg Tat अशै-वचों मॉर्थॅम' परेसो अपव । यो फ़जेझ्तेंम अपिवताइतें 
द्अनयो माडदयस्नोइश. यओज्दाश्र्यात्‌ हच। हो Wt ceu जमो 
saha SHAT नव वी बाउ द्राजो कॅमचित पइति TATA ॥ २ ॥ 


(106) 1. West, Sp, HJ, Anta: FARRAR, T cf. Yasna 49 ° 11 
(107) 1. Sp ; भस्तय EX | 
(D West, 89 प्रा, Antia: SW (2) 1. Wests SpH], Antia मोर 


2. West, HJ, Antia ! 3. Weat; HJ: Antia: eR, 8; RA. 


4, Geld : अइबृद्यो, Sp& Antia: eril - 
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tqq seq saat sat वी-आपोर्तेमेंगरच वी-उवेरोतेमेस्च 
यओज्दातो-ज्ञमोतेमॅमच हुरो ज़ेमोतेमेंमर्च कमूबिश्तंम्च d पथो mann, 
पस्वस्च स्तओराच आत्रॅमूच' ARS ATEN बरॅस्मच अषय फ़स्तरॅतस्‌ «pp यिम्‌ 
अपवर्नम्‌ ॥ २ ॥ | Mt 

दातरें TATA अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। च्चत्‌ द्राजो हच SUD | 
च्व॒त्‌ द्राजो हच AT । vag द्राजो हच बरेस्मन्‌ फ्रस्तइयोत्‌ A द्राजो हच 
नरंब्यो अषवब्यो ॥ ४ ॥ | | 

आअत्‌ Wal अहुरो मङ्दो। श्रिसत-गाइमू दच NAR. 
थ्रिसत-गाइम्‌ हच अपत्‌। थिसत-गाइम्‌ हच बरेस्मन्‌ फ्रस्तइयात्‌ । ग्रिगाइम्‌ हच 
नरेंब्यो अपवब्यो ॥ ५ ॥ 

पओइरीम उप Hay निथ्वेरसोइश पस्च हमो अइग्रि-गइतीम्‌' । इ C 
निस्महे पस्च Sat इसोइश' अइब्गि-गइतीम्‌' यथ चथ्ब्रारो अरेज्वो' ॥ ६ ॥ 

बितीम्‌ उप मेम्‌ निर्थ्वेरेसोइश. परच हमो अइत्नि-गइतीम्‌ | इ SG 
निस्महे पस्च ज्मो इसोइश्‌ अइव्रि-गइतीम्‌ यथ चथ्त्रारो Beat ॥ थ्रितीस्‌ उप 
मर्धेम्‌ निश्ब्रेरसोइश पस्च इमो अइत्रि-गइतीम्‌ । इ GI निस्महे पस्च ज्ञमो : 
इसोइश अइ्नि-गइतीम्‌ यथ. चथ्ज्ञारो अँरॅज्वो || तूइरीम्‌ उप cuiu निथ्वेरेसोइश 
qe हमो अइत्नि-गइतीम्‌ | इर अरज निस्महे पस्च जमो इसोइश अइब्नि-गइतीस्‌ यथ 
TAN TAT ॥ पुरूधेम्‌ उप मर्घेम fole प्च हमो अइत्नि-गइतीम्‌ । इ 
अचु निस्महे पस्व जमो इसोइश अइब्रि-गइतीम्‌॒ यथ TARY अरेज्वो ॥ क्ष्त्म्‌ 
उप मर्धेम्‌ Pret पसच हमो अइब्रि-गइतीम्‌ । इ WGI निस्महे पस्च ज्मो 
इसोइश अइब्रि-गइतीम्‌ यथ चथ्त्रारो अरेंज़ो || ७ ॥ F 

“ A हच अन्यो अन्यअेइब्यो | यथ ANAA | कथ अअेवो-गाइम्‌ | 

यथ िपर्धेम्‌ ॥८॥ . 

3) 1 Secti sz api: Pe. vas y can 
erit us H ; ee ae j E Q1. Tet = um ; E 


2. West, HJ, Antia: fit, २२. V. Zami tin - जमिस्तान्‌ A 
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` थायो अन्य मघ निर्थ्वेरेंसोइश wer इमो अइब्रि-गइतीम्‌' इ अरञ्ञ 


निस्महे पर्च gay’ इसोइश अइत्रि-गइतीम्‌' यथ avant Seat’ | eap 


पओउवेअेइब्य | यथ श्रिगाइम्‌। कथ थिगाइम्‌। यथ गामॉन्‌ हशचयत। कथ 
MA ह«चयत | यथ नव-प्धेस्‌ ॥ ९ ॥ 


कर्षस्चित्‌ फ़कारयोइश RA क्षभ्र वर्श्या' | च्यत हच मघजेइब्य d 
यथ थिगाइम्‌। कथ थिगाइम्‌ । यथ गामास्‌ ह«चयत | कथ गामॉन्‌ ह९चयत | 
यथ नव-पर्धेस्‌ ॥ १० ॥ 


MAL पस्च इ-दस कर्ष फ्रकारयोइ्श्‌ | भ्रायो यिम्‌ अश्तर बीत 
vq थायो मघ फ़कारयोइश। थायो यिम्‌ अ<तरें वीत' अश्तरं क्ष्व मघ 


फ़कारयोइश। रायो यिम्‌ अ<तरे वीत' अ<तरें नव मघ फकारयोइश्‌। AAT 


तरच अवश्तरें TRAE मघ फ़कारयोइश। थ्रायो उप नव-प्धेम्‌ असानो 

आइति मघ आइति TER THY वा दादुम वा TACT वा काँम्‌चित्‌ वा 
ख्रूज्दिस्मनौम ॥ ११॥ | 2375 

. पस्चञेत अव ता आइति मघ आइति जसोइत्‌' ART या पइति-इरिस्त । 

mag qw wae. अव-हिश्तोइश अव निरतरॅम्‌ क्षपो अथ इमाँ वचो 


द्रैशजयोइश। नेमरवा या आमैइतिश ईज्ञाचा | पहति-पे आघयोइत्‌ GE या | 


पइति-इरिस्त। नॅमस्चा या आमेइतिश ईजाचा ॥ १२॥ 


आअतू हा LA अवार्त्येइते काँसूचित्‌ वा TART | स्तथा qud 


- 


argu! द्रवतो । स्नयाइ HAE NM । स्नथाइ माजइन्यनॉम्‌ 
दओवनौम्‌ | स्नथाइ बीस्पनाँस्‌ दअेवर्नोस्‌ ॥ १२ M l 


(9) 1. West, HJ; Antia: "गाइतीम्‌ 2. West HJ: Antia * RA 3. Geld: 


eet ia: MG — 5. West HJ, Antia : 
4. West; Sp; HJ, Antia : "Ss 
(0) West, HJ, Antia ८ वये 2. West, Sp; HJ, Antia : सघओेइब्यो (11) 1. West; 


intia è Sp, HJ» Antia : aasit 3. Antia? eu . 
Sp, छ], Anta $ वित 2. West, m ! 
AS West, HJ. Antia 1. दादरीँम्‌ 5, Sp? F ओरिदस्मनॉम्‌ (12) 1. HJ: qug 


4 
a 


(13) 1. Geld, West HJ : wu 2: :Geld & Sp: Ff 
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THAT परचओत SIRT अयद्हभेनेम्‌ वा खुस्‌ वा। df 
स्रम्‌ पइति-हि«चाइ” wir अयसोइश oper AAA MATN | 
FAY FY पउवे-नअेमात्‌' अहे ग्रवहे ॥ १४ ॥ ८, 

TA हे पओइरीम्‌ RATT | आअत यत हे ज़स्त नोइन्‌ फ़स्नात । . 
MA वौीस्पॉम ह्वॉम्‌ TA अयओज्दात कॅरॅनओइति | आअत्र aq हे ज्ञस्त 
 फरनात आश्रितीम्‌ | पस्च फ्रस्नातअेइब्य ज्ञस्तअेइब्य R हे वध्थनॅम्‌ 

पओउरुम पइति-हिदचोइश। आअत हा Fe या नसुश RRT हे होना 
ALA नअमात्‌ SATAY उप-द्वाँसइति ॥ १५ ॥ 

पइतिश' हे हो ना अतरात नअेमातू sped पइति-हि* चोइश । 
M हा SA या नसुश पस्च aay उप-द्वाँसइति | पस्च हे den 
पह्ति-हि«चोइश्‌ । आअतू हा ESQ या नसुझ पहतिश' TAEI 
उप-ड्रॉसइति । पहतिश' हे पइतिश-स्रनॅम्‌ पइति-हिष चोइश । MAT हा EST या 
TSU TAY गओोषम्‌ उप-दाँसइति ॥ १६ ॥ | | 

ar हे ओस्‌ ae! ME QE R 
होयुस्‌' ei उप डाँसइति । होयुम्‌' हे nq पइति-हिदचोइश । आअत हा 
SAT TSN TAA arty उप-दॉसइति। दपिर्नेस्‌ हे mg पहति-हिश्चोहश | 
MAT हा दक्ष या नसुश हओयाँम्‌' सुप्तीम्‌ उप-दॉसइति | हओयाँम्‌” हे dq 
पहति-हिश्चोइश | आअत हा FH या ATT दषिनेंगू कषेम्‌ उप -दाँसइति ॥ १७॥ 


दवि्नेम्‌ हे कर्पेम पइति-हि९चोंइश्‌ | आअत हा 
Oa TAR Ga या नसुश होयुस्‌ 
mE MEME ES UE हा RET 
नसुश पहतिश' पइतिवरम्‌ उप-दॉसइति। पहतिश हे पइतिवरंम्‌ पशति-हिश्चोइश । 
आअतू हा FA या AGA RRT उप-ड्रॉसइति ॥ १८॥ 


(14) 1. West, HJ; Antia 3 swear j 
9 २५, 2. Sp: ° ३ 
wisi (15) 1, West, Sp, HJ; Antia बरेष्मूम्‌ 2. Sp: PM 2 dup 
RRR. (17) 1, West, Sp, HJ; Antia: होइम्‌ 2. Sp : होयाँस्‌ (18) i 
Sp: HJ, Antia : होइमू 2, 99 १ RRR . 40०0005) 
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“९, 23] ब्रंदिदांतू ८३७, 


aa हे पइति-हि<चोइश्‌। आअत हा दुक्ष या नसुश दपिनम्‌ 
फ़तानॅम्‌ उप-ढाँसइति । दपिर्नेम्‌ हे फ़तानॅम्‌ पइति-हि«चोइश । GUNT हा ZA 
या नसुश AGT एदतानेम्‌ उप-डॉसइति | होयुम्‌ हे फ़तानॅम्‌ पदति-हिश्चोइश्‌ | 
MAL हा FAA नसुश Tay पॅरॅसाउम्‌ उप-ढाँसइति ॥ १९ ॥ 

दर्िनेंग हे पॅरंसाउम्‌ पहति-हिश्चोइश। आअत हा द्रूक्ष्‌ या नसुझ 
होयुम्‌' पॅरॅसाउम्‌ उप-द्वाँसइति । होयुम्‌' हे पॅरॅसाउम्‌ पइति-हिश्चोइश्‌ | आअतू 
हा gaa नसुश दषिनेम्‌ खओनीम्‌ उपःद्वाँसइति | दषिनॅम्‌ हे wet 
पइति-हिश्चोइश्‌। आशत हा हुक्त या नसुश इओयाँम्‌' wen 
उप-ड्रॉसइति ॥ २० ॥ ६ 7 के 
` हओयाँम्‌ हे स्रओनीम पइति-हिश्चोइश्‌। आअत हा हुक्ष या नसुझ 
हरित उप-द्वौँसइति | afer हे पहति-हिश्चोइश। येज़ि नहयों अङ्हत्‌ पस्च हे 
पोउरुसः पइति-हि<चोइश पइतिशः अपरेंस्‌ । af स्त्री' eng RRT हे 
पोउरुसः पइति-दि<चोइश पस्च अपरंम्‌। आअतू हा TAT नसुझ द्षिनेंस्‌ 
रानेंमू उप-द्वाँसइति ॥ २१ ॥ | | 
afta हे रानेम्‌ effe चोइश्‌। आअतू हा दक्ष या WS EU. 
vw उप-द्वाँसइति | होयुम्‌' हे uq पइति-हि*चोइश | आअतू हा FHT 
नसुश दषिनेम्‌ sm उप-द्वाँसइति | «Hep दे उनूम्‌ पइति-हि« चोइश्‌ | आअत््‌ 
हा हूक्ष या नसुश होयुम्‌' जनूम्‌ उप-द्वाँसइति ॥ २२ ॥ ut 

होयुम्‌ हे उस्‌ पहति-हि*चोइश। आअतू हा दुक्ष या नसुश दषिनेस्‌ 
अस्चूम्‌ उप-द्वाँसइति | दषिनॅम्‌ हे ATT पइति हि<चोइश्‌। ATT हा FH 
या नसुश होयुम्‌' अस्चूम्‌ उप-डॉसइति | होयुम हे अस्चूम्‌ पहति-हि<चोइश | 
आअत हा दक्ष या ARR दषि्नेस्‌ गम्‌ उप-डॉसइति paf iw 
पहति-हि९चोइश्‌। आअतू हा RE या नसुश दोयम ज“गँस्‌ उप द्वाँसइति ॥२२॥ 


ipa D , Sp, HJ, Antia * होइम्‌ (20) 1. West; Sp. HJ; Antia :. 
होइम्‌ E w 21) 1 Sp: दोयाँम्‌ 2. West; Spy HJ, Antia! पऔओउरुमू 
3. Sp: ane. 4. West Sp» HJ, Antia : स्त्रि (22 1, West, Sp: HY, Antia J 
होइमू (23) 1. West Sp: HJ, Antia । हसू ; 


s - 
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८३८ वंदिदातू [९.२४- 


` होयुम्‌ हे जृश्‍गॅम्‌ पइति-हिशचोइश्‌। आअतृ्‌ हा दुक्त या नसुश दषिनेंग्‌ 
mlg उप-दॉसइति। «fe हे फ़ब्देंग पइति-हिशचोइश। आअतू हा हुक्‌ या 
AGU होयुस्‌' फ़ब्देंस उप-ढाँसइति । होयुम्‌' हे owed पइति-हिशचोइश्‌। A 
हा दक्ष या नसुश अधइरि हम्‌ fata’ मॉनयेन्‌ अहे यथ मक्षयो 
qe ॥ २४ ॥ | 

हकत निर्गेरप्रअश्ब्य अ<गुझ्तभेइव्य' उज्ञेरेसअइब्य पाष्नअइब्य | 

दपिनेम्‌ हे हम्‌ पहति-हिश्चोइश। आअत हा दक्ष या नपुश दोयुम्‌' HW 
उप-ढाँसइति | होयुम हे uw पइति-दिशचोइश। आअतू हा FA या ATT 
अधईइरि अश्गुश्त ANAT मोनयँन्‌ अहे यथ AEA परॅनॅम' ॥ २५ ॥ 
हकत. नि्रसभेइब्य पाष्नभेइन्य उज्ञगरॅपअइब्य अश गुरतओेइब्य 
दषिनॉम' हे R पइति-हिश्चोइश्‌। आउनू हा दुक्त या नसुश c. 
AYN उप-ड्ॉसइति | हओयाँग हे अशयुइताम्‌ः पइति-दिश्चोइश्‌। आअत्र 
हा द्रुक्‌ या usn निवोइरयेइते अपाख्नेप्रअइब्यो' नअमअइब्यो मक्षि केंहर्प” 
अरंघइत्य AAT अप-ज्ञधड्हो अकरनेंस्‌ feu यथ ज़ोइज़्दिश्ताइश 
ARARA ॥ २६ ॥ 


अथ इमो Tat TTT योइ अइहॅन वारेथध्न्योतेमॅमच बञषज्योतेर्मेमरच ॥ 


यथा अहू बयो अथा रतुश अषातूचीत्‌ EST | 
TET दज्दा मनहूहो श्यओथननाँस्‌ Seis मज्दाइ । 
SAAT अहुरा आ यिस्‌ द्रिणुब्यो ददत्‌ वास्तारंस्‌ ॥ 

कम्‌ ना मङ्दा मवइते पायूम्‌ ददो । 

द्यत मा द्रॅग्यो दीदरेषता अअनङहे | 

अरन्य ANT आभ्रस्वा AARET | 


(24) West, Sp, HJ, Antia: dey : : निवोइरयै 
3. Sp: RAR (25) 1, West: TOMA, Acris etree j * We 5 र 
Antia : होइम्‌ en Sp, HJ; Antia: निवोइर्‌येइते 4° Sp : itty Cad peu 
HJ; Antia: दिनी 2. West; HJ, Antia: ATT 3, West HJ, A s ei 
Sp? दोयाँम्‌ 4, Sp: unam 5. Antia ME NS x 
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-6, ३८ ] बैदिदात्‌ ८३९ 


ययो श्यओथनाइश TAY TAT ATT | 
TY मोह दासत्वम्‌ दअनयाइ फ्रावओचा ॥ 
कै WURST LAT पोइ सैंछगहा योइ ExT 
चिथा मोइ दास्‌ अहूस्‌-बिश्‌ रतूम्‌ चीज्दी । 
अतर होइ वोहू संरओषो ज«त्‌ ATRE । 
सङ्दा अझाइ यह्ाइ वपी HATA ।। 
पात नो ल्मिष्यशततू पइरि मञ्दोस्च आमेइतिश्च स्पेंश्तस्च। नसे 
दवी SL । नसे दअवो-चिथ्रे | नसे दअवो-फ़कररते | नसे द्अवो-फ़्दाइति | अप 
द्रुक्‌ नसे | अप ZAN । अप Get वीनसे | TTT अप-नस्येहे मामेरे१चइनीझ 
गथा अस्त्वइतीश्‌ A ॥ २७ ॥ ; 
THR उप मेम्‌ फ्रा AGM A बबइति। अथ इमाँ वचो 
द्रॅशजयोइश योइ अङहन्‌ वारँथ्रध्न्योतॅमंमूच बअेषज्योतँमँम्‌च ॥ 


यथा AF बइयों................ददत्‌ वास्तारॅम्‌ ॥ . 

कैंम ना मज्दा मवइते........ .दअनयाइ फ़ाबओचा ॥ 

कै वॅरॅश्रॅम-जा............... ..यह्माइ वषी कह्माइचीत्‌॥ 

पात नो RTARTA ................ TAM अस्त्वइतीश A |। 

बितीम्‌ उप मधेम्‌.................. वारेंश्रध्न्योतेममच बअषज्योतॅमॅमूच ॥ 

यथा अहू वर्हर्यो.................. ददत्‌ वास्तारॅम्‌ ॥ 

कैंस ना ASAT मवइते........... दअनयाइ फ़ावओंचा ॥ 

कॅ वॅरॅश्रम-ज[:.................. qag वषी कह्माइचीतू ॥ 

पात नो RTAS तत्‌......:-“गजेयो अस्लइतीश अपहे ॥ | 

थ्रितीम्‌ उप मधेम्‌.............. TARA ATA बअेषज्योतँमँमूच UI 

यथा अहू वर्श्यो............. ददत वास्तारॅम्‌ ॥ 

कस्‌ ना मजदा मवइते.-....दअनयाइ फ़ाबओचा ॥ 
OTI. यह्माइ वषी कह्माइचीत्‌ ॥ 

पात नो fenes RT अस्तइतीश अपहे॥ 

तूइरीम्‌ उप mH. Rer RICO PEL EU ICCC ॥ . 
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(८४० बैदिदात्‌ [ ९, RE- 
यथा AG वर्ह्यो............... ददत्‌ वास्तारॅम्‌ || 
कॅम ना ASAT मबहते......... दअनयाइ फ़ाबओचा | 
के वॅरेंग्रम-जा.............. यह्माइ वषी कह्माइचीतू ॥ 


पात नो ल्विष्यश्तत्‌.........-गओेथों अस्त्वइतीश अषहे ॥ 
GRIT उप मधेम्‌.......... EPIS CE बजेषञ्योतेमेस्‌च ।। 
यथा AG वइयो............. ददत्‌ वास्तारॅम्‌ ll 
कैंम ना मज्दा मबइते:.......दअनयाइ फ्रावओचा । 

` केँ वरेंश्रम-जा.......... यह्माइ वषी कल्लाइचीत्‌ ॥ 
पात नो स्मिष्यशततू............गभेथा अस्त्वइतीश ATE ॥ 
SAY उप मेंपेंस.......... वारंश्ध्न्योतेमेम्च ।। . 
यथा अहू वश्यो......... Taq वास्तारेंम |I 


कम्‌ ना मजदा मवइते............... द्ओनयाइ फ्रावओचा ॥ 
कॅ बरश्रम्‌-जा.................. यह्माइ वषी कह्याइचीतू ।। 
पात नो त्त्िष्यश्‍तत............ RAN AKA AI ॥ २८ ॥ 


परचओत अव ता निशहिघोइत' अअेष या पहति-इरिस्त अ*तरं 
MA मघहे पारं*तरें इच अन्यञेइन्यो मघअइब्यो। अववतू TT यथ चथ्ब्रारो 
AGA अअतभेषास्च जमो पेरेथु-प्रबाइश फ़धवत' ॥ २९ ॥ 

च-दस WHS My cm aM su यत्‌ 

है stay पइति वघ्धनहे उपॅमात' वरॅस' fem बवात्‌ ॥ ३० ॥ | 

wg हे तनुश हिशक्कि हिघून्वि पास्तु बवातू। पस्चअत अव ता अन्य 
मघ आइति' जसोइत्‌ AAT या पइति-इरिस्त' | पओइरीम उप मर्घेम हकेंरेंत आपो 
Ta BY तनूम्‌ पइरि-यओऽदइथीतः। बितीम्‌ उप मर्धेम्‌ बिज़्वतू आपो 
MAL Bl तनस्‌ पइरि-यओज्दइथीत' | श्रितीम्‌ उप मर्घेस शिजवत आपो 
MAL ST तनूम्‌ पइरि यओज्दइथीतः ॥ ३१ ॥ 


Pot By 0012 2. Sp Se 3.Sp: फ़दवत (30) 1. Sp 
sw 2 t HJ: Antia: f& 97 : get, (31) Sp; भइति 
2. Sp: Rt 3, West, Sp, HJ; Antia ; यंभोज्दहथि : ४ 
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-९,. १६] बंदिदांतू ८४१ 
= पस्चअत दिम्‌ आ बओधयजेत उवीस्नयो वा वोहु-गओनहे वा 
बोहु-केरैतोइश वा हधानओपतया वा काँम्‌चित वा हुवओइधिर्तमनॉम्‌' उवेरनाँस्‌ । 


वस्त्रो' TAIT अइव्योङ्गहयओेत | परचओत अव ता आइति -न्मान आइति 
जसोइन्‌ ART या पइति-इरिस्त ॥ ३२ ॥ 


अइरिमे गातूम्‌ हे निशहिधओत' अतर sU न्मानहे पारेश्तर हच 
अन्यअेइब्यो मड्दयस्नञेइव्यो | मा क्षयम्न जसोइत्‌ AAT मा आर्पेम्‌ मा ज्ञाँस्‌ 
मा गाम्‌ मा उवेराँम्‌ मा नरेंम्‌ अपवर्नेस मा नाइरिकॉम्‌ अपओनीम । वीस्पॅम्‌ आ 
aM यत्‌ हे थायो get सचाोते' | आअन्र्‌ पस्च श्रि-श्नपरात्‌ उस्‌ तनूम्‌ 
स्नयअत उस्‌ TAL ASA मञेस्मन अपाच पइति अवथ यओज्दयाँन्‌ ॥ ३३ ॥ 


अइरिमे गातूम्‌ हे निशहिधओेत' अ<तरें अरधेम्‌ न्मानहे पारे<तरें हच 
अन्यअेइब्यो मज्द्यस्नओइब्यो । मा क्षयम्न जसोइत AC मा आपॅम्‌ मा Ty 
मा गाँम्‌ मा TAY मा नरेंस्‌ अपवर्नेंम मा नाइरिकाँम्‌ अपओनीस्‌ । वीस्पॅम्‌ आ 
HAA TS BA सचो<ते'। AM पस्च क्ष्वश-क्षपरात्‌ उस्‌ तनूम्‌ 
WANT उस्‌ TAT MI मञेस्मन अपाच पइति अवथ यओज्दयाँन्‌ ॥ २४ ॥ 


अइरिमे गातूम्‌ हे निशहिधओत' अश्तरं अरेस्‌ न्मानहे WR हच 
अन्यओइब्यो मज़्दयस्नओइब्यो मा AIA जसोइत्‌ AA मा आपस मा जाम्‌ 
मा गाँस मा उपरास मा नरम अपवर्नेम मा नाइरिकाँम्‌ अषओनीम्‌। वीस्पॅम्‌ आ 
अह्मात्र यत्र हे नव AWA सचो£ते' | आअतू पस्च नवश्षपरात उस्‌ तनूम्‌ 
IAT उस्‌ TA ss मजेस्मन अपाच पति अवथ यओज्दयाँन्‌ ॥ २५॥ | 


पस्चअेत क्षयम्न जसोइत अवि आत्रैम्‌ अवि आपम्‌ अवि ज्ञाँस्‌ अवि 
गाँम्‌ अवि add अवि नरेंस्‌ अषवनॅम्‌ अवि नाइरिकाँम्‌ अपओनीस्‌ ॥ ३६ ॥ 


(32) 1 Antia : हुवओषि्तैमनौँम्‌ 2. West, Sp, HJ, Antia : वस्त्रात, 
G€4-ह1: वास्त्रात. 350: इरित (33) 1, Sp: निषृहुधमेत 2. West, Sp, HJ, 
A7६३ : aa, 3. 89 : TSR (34) 1: Spt REAT 2, West, Sp, HJ, 
Antia; Wt 3, Sp? सचोश्ति (35) 1. Sp: PEMA 2. 80: सचोईति ` ` 
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४४२ बंदिदातू [& ३७- ` 


qa यओज्दथो quum परो -आफ्रितोइत्‌ । ESR 
दलूहुःपइतीम्‌' यओज्दथो उच्चरहे पति अरष्नो BEA | FAB जर तु-पइतीम्‌ 


यओज्दथो अस्पहे पइति अरष्नो अध्येहे | वीसो बीस्पइतीस्‌ यओज्दथो TW - 
«fr उक्ललो अध्येहें। न्मानहे न्मानो-पइतीम्‌ यओज्दथो R पइति` 


spart ॥ ३७॥ 

न्मानहे न्मानो-पइतीम्‌ नाइरिकाँम्‌ यओज्दथो गैडश पइति प्रवइत्यो 
a3 eq" water’ यओउऱथो Crews पति वड्यो। Rika 
ARATE यओज्दथो TATA TIT sema ॥ ३८ ॥ DM 
“, येज्ि तवॉनू अञेते मजदयस्न .अअेते पस्त्रो' स्तओराच अजेतक्षाइ नइरे 
फ़वारयेंन | येज़ि नोइत्र तवान्‌. अञेते मञ्दयस्न अअेते पस्वो' स्तओराच । 
अन्याँम्‌ हे अबरंताम्‌* अञेतह्माइ नइरे फ़वारयेंत्‌ | aR आ AT यत्र अओपो 
ना यो यओज्दाथ््यो हच अअेइब्यो न्मानओइब्यो क्ष्नूतो अधूबिइतो' पारयात्‌ ॥२९॥ 
__ येज्ञिच अअेषो ना यो यओज्दाथ्यो इच अअेइब्यो न्मानअेइब्यो RI 
अक््नूतो पराइति । अप हे पस्कात्‌ फ़ओइरिसइते' स्पितम ज्ञरथुरत्र अञेष E या 
नसुश्‌ AMR हच चष्मनत हच हिज्नुमत्‌ हच पइतिशए्रेनाघः फ़वाक्षृत्‌ हच 
फ्रपुमकत्‌ हच ते॥ ४० ॥ | | 

1 अञेषाँस्‌ पइति सओओ अप get या नसुश उप-द्वाँसइति | 
अयओज्ञद्य पस्चओत बवइ*ति यवओच यवअेतातशेच। अनुसो ज्ञी स्पितम 
WIA ANT या पइति-इरिस्त अवतू ह्वारें आ-तापइते' अनुसो हाउ“ मो अनुसो 
अबे स्तारो ॥ ४१ ॥ 


(37) 1. Geld ¦ «sss, दइजुहुपइतीम्‌ ; Sp ' Ran दङ्हुपदतीम्‌ (38) 1. Wests 


- x 


HJ, Antia : वेश्च परिः अभेतरॅउश्‍च; Sp: बजेसँउस्च पइरि-अभेतरँस्व (39) 1. West 
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5९. ४७] बंदिदातू ८३३ 
क्ष्नावयेइति ज़ी स्पितम gerer अजेपो ना यो यओज्दाथ्यो यत 
THAT ` पति इरिस्तम्‌ Wen कॅरनओइति। क्ष्नावयेइति | Sm । 
R अपू । एनोवयेइति ज्ञॉम्‌ । इनावयेइति गाम्‌ RN 
उवेराँस्‌ । हनावयेइति नरम्‌ अपवर्नेम्‌ । नावयति TRAY अपओनीम्‌ ॥४२॥ 
S RR fu Raq ज्ञरथुरत्रो । xn गओेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ 
AUST vig sag नइरे AT अछहत्‌ परच अस्तस्च बओधङ्गहरुच 
वी-उर्वास्तीम्‌ ag अअतेम्‌ पइति-इरिस्तम्‌ फा-नसूस्‌ कॅरॅनओइति ॥ ४३ ॥ 
^ ` ` आंगन se अहुरो मज्दो । दिस्यात' अझाइ aR अवत fusi! 
प्रो-अस्नाइ AGE’ वज्दर ae ARTA ॥ ४४॥ २ i 
: -पइति R पॅरॅसत' open दातरें गञेथनाम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ 
. अषाउम्‌ । कुय AKA दकष Kara या हच इरिस्त v WW sata | 
कुथ अञेतत्रः नसु' Tat या हच इरिस्त उप ज्व<तँम्‌ उप-रञेध्ब्रयेइति॥ ४५ ॥ 
. आअतू्‌ eT अहुरो सङो । इमे वच wed योइ हदति गाथाह 
बिशाम्रूत । इमे वच wea! ate हंति गाथाह्न थ्रिशाम्रूत' | इमे वच wea! योइ 
exfa wate चभुशाग्रूत' | मानयन्‌ बा स्पितम uper अइपि ता नसुझ 
इंगथुइते' यथ SE ख्व्राथख्तो यथ वा नॅमतो' तरो यारे यथ ae 
RAN PN . ... j 
~... XR गञेथनाय्‌ अस्त्वइतिनौँम्‌ अपाउम्‌। येज्जिच हो ना 
पइति-हि« चोइत्‌ यो नोइत्‌ अपिवताइते' दओनयो माङ्दयस्नोइश यओज्दाथ्यात्‌ 
हच कुथ AAA दक्ष Tea या हच इरिस्त' उप pu उप-द्वाँसइति d 
कुथ अअेततः नसु पॅरॅनाइते' या हच इरिस्त' उप ज्व«तँस्‌ उपरअेध्वरयेइति ॥ ४७॥ 


& Pe “(42) 1. West, Sp: HJ: Antia. ; आतम्‌ (43) 1. West; Geld. HJ, 
Antig: पॅरेसत 2, West, HT. Antia: मीम्‌ (44) 1. Sp : देगेत्यात 2. West, HJ, 
Antia ; मीङृदम्‌ ` 3. Sp $ wee .(45) 1. West, Geld, HJ, Antia: परत 2. West, 
HT, Antia : अंओेतघ o. ' 3. West, HJ, Antia : ISA (46) 1, Sp १ 344 2. Sp: 
fr 3, Sp: Raga, 4. Sp,& Antia * ave, 5. West, HJ, Antia: 
जुगथइते ; Sp: stagi, 6. Sp: निमतो , ` '(47) 1..West; HJ, Antia अपवताइते 


2, West, HJ; Antia १ अभेतध 3. West, Sp; HJ; Antia + RAR 4. Sp? afte 
d. ५४ 
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८४४ बंदिदातू [S. ४८- 


HAA TA अहुरो AAT । मॉनर्येन्‌ वा स्पितम RIE AAT 
क्ष्‌ या AGN, अश-अओजस्तर' वरंधयेतेः यथ पर अल्लात्‌ अस्‌ । हा Ad यस्क 
हा अभेते महक हा अजेते पइत्यार हमथ यथ परचित्‌ ॥ ४८ ॥ | 

दातरें TATA अस्तइतिनाँस्‌ अवाउम्‌। का हे अस्ति चिथ। 
आअतू HAA अहुरो AAT । ही दरंज्ञचित्‌ ह* द्रॅजयॅन्‌ ata योइ' RTEA | 
जस्त हे पओइरीमू हरदरज़यत अप हे वस्रो ATT । पॉस्तो HARE हे 
wc वीनाथर्येन्‌ । _अश-ख्वरतँमअइब्यो स्पें: तो-मइन्यवर्नास्‌ दामनॉम्‌ 
Hoenig Fay पइति-निसिरिबुयात्‌ वयाम्‌ कहकोसाँम्‌ उइत्यओजनो' | 
अवा हीम्‌ पइ त-मिथ्नाइति' diei THAT GSAT FATT ॥ ४९ ॥ 

Wa हे अन्य अघ श्यओथ्न फ़वरते । पतित हे चिथ । आअतू 


SR अन्य अघ इयओथ्न ale end | aay अहे नश यवअेच : 


PAMAT ॥ ५० ॥ 

चिश हाऊ अस्‌ अहुर मझुद यो मे असदयतू We अप-बरत्‌ 
TÄ अप-बरत्‌ यस्केस्‌ STAT महरकॅम्‌ STATA ॥ ५१ ॥ 

आउनू AAA अहुरो AT । हो बा अओषो आस्‌ अषाउम्‌ GRIS 
अषॅमआधो अनपव | यो' अअेतह्लि अद्हो aq अस्त्वहशति पइति-हि<चइति 
आ-दिम्‌' नोइत्‌ अपिवताइते' दओनयो माज्दयस्नोइश यओउदाथ्यात्‌ हच ॥५२॥ 


1 पर नू अ्यात्‌ हच असछहतच Teta’ अक्ष्तत्‌ स्पितम qure 
इज्ञाच' आञ्जूइतिशच पर दस्वरंच TTT पर फ्रदर्थंसूच वरंदथेस्‌च वष्षथंस्‌च 
पर यवनाग्नच वास्ननाँमूच उरुथंम्‌ ॥ ५३ ॥ 


(48) 1. West, Sp; Antia 3 अषओजस्तर 2. West & Antia : वरॅबइ्येति, Sp 
&H ; XA 3. 59: भभेत  (491.9p:d 2.5 pire uet D 
पं: (रम्‌ 4. Sp: निख्रिबुयात्‌ 5. 59: उइति अओजनो 6, Sp : “मिथ्नइति 
(50) 1. Sp: पइतित 2. West, HJ, Antia; 42 3. Sp १ पइतितेम्‌ (52) 1. West, 
Sp, Antia: ‘य’ omitted 2. West, Sp, Antia read : आ Ratai between 


आरदिम्‌ and नोउत्‌ 3, West, HJ, Antia E अपवताइते (53) T Sections 53 — 567 


Vd: 13:52 - 55. 1. Sp: WMA. 2. West, Sp, HT, Antia : जाच . 
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दातर॑ गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपांउमू । कथः नो अझाइ 
TRT पोश्थअच पहति-जसातो इज़ाच' mgA कध' cata 
बजेषजँसूच, कध. MTT वरेंदर्थसच uuu कध' wads वास्ननाम्च 
Seq ॥ ५४ ॥ | 


आअत्रू st अहुरो AM | ate नू पर Aan स्पितम wae 
असहहओच Tes पहति-जसातो इज़ाच' आजूइतिश्‍च' नोइत्‌ cata 
THAT नोइत्‌ MAT वरेंदर्थमच वक्षथेमूच नोइत्‌ यवनाँमूच बाख्रनाँम्‌च 
उरुथेम्‌ ॥ ५५ ॥ FOF E | 


= पर अहात यत्र इध अपॅमओघो अनपव हथ जतो' निजनाइते' aq वा 

THEN TT AT अप्यो फ़ायज्ञोरते Brem fray 

AR पइति आश्रत्‌ फ़स्तरेतातः ` पइति Wed! उङ्दातात्‌ पइति 
` हओमात्र ॥ ५६ ॥ A 


` स्वेत अझाइ असछइओेच पोश्थओच पइति-जसातो इज़ाच' 
ARTS पस्चअेत TANT बजेषज्ञमूच पस्चओत फ़दर्थमूच वरंदथंम्‌च WATT 
WATT यवनाँस्‌च वाख्रनाँस्‌च TVA | 


aia ate वहिइतॅम्‌ अस्ती | 
: उच्ता अस्ती उता अझाइ। 
हत ANE वहिइताइ AIT ॥ ५७ ॥ 


२९/४४/४४४४” 


(54) 1. Sp:ef 2. West, Sp, HT, Antia : iy — 3, Sp: आजूइतिस्व 


(55) 1. West, Sp, HJ. Antia : ईज्ञा 2. Sp? आजूइतिस्च . (56) 1. Sp, जतो 


( निजतो ) निजनाइति 2. Geld: aaga 3. Geld; WER 4. Sp. सभोचर तत 
5, Sp & HJ : FRI. 6, Geld. TOÑA. (57) 1. West, Sp» HT, Antia, शव... 
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८३६ बंदिदातू [ te. & 
फ़कतू १० | 

' ` परंसत्‌ ATT sm मज्दाँस्‌ । अहुर मइंद मइन्यो स्पनिरत दातरें 
THI अस्त्वईतिनॉम्‌ अपाउम्‌ | कुथ Ada’ हुक्षू Ward या इच इरिस्त उप 
TANGY उप-द्वांसइति | कुथ अओेतत्‌' AGA Wart या हच इरिस्त उप ज्व<तेम्‌ 
उप-रजेथ्वयेइति ॥. १ ॥ 

o आञतू म्रओत्‌ अहुरो ase । इमे बच wea ale हँदति गाथाह- 
Rama | इमे बच we ale हेशति गाथाह्व भिशाम्रत । इमे वच wea’ Wi 
SR Wale चशुशाम्रूत । इमे बच HST योड हँदति ame Anaa 
थ्रिशाञ्रूतच ANTT” ॥ २॥ 

ae eI ` अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। der aa वच योइ 
ति गाथाद्व चिशाम्रूत | आअत्‌ म्रओत्‌ अहुरो मञ्दो । इमे अअेते वच dH 
zR गाथाह बिशाम्रूत । इमे वच आध्वितीम sea ॥ ३ ॥ 


अद्या यासा AAT | उस्तानज्ञस्तो रफँथद्या | 
. मुइन्यउज मज्दा पओउवींम्‌ | स्पॅशतह्या अषा वीस्पॅ<ग्‌ शयओथना । 

ARES MAT मनङ्हो | या इंनेंवीपा STI TAA | (यस्न २८.१) . 

GACT इए्तंनाँम्‌ KR यंदचा अन्यदचा irren. 
वार्षेरजञननाँसूचा मही अइबी-जरतारो नअेनअँस्तारो यथना वोहुनॉम मही ॥ 
( यस्त ३५.२ ) 

अपह्या आअतू सइरी अपद्या TM कह्ाइचीतू द्वाताम्‌ जीजिपॉम्‌ 
वहिताम्‌ आदा उबोइब्या अहुब्या ॥ ( यस्न ३५,८ ) 

यथा तू ई अहुरा मज्दा मॅश ग्हाचा वओचस्चा दोस्चा वरेडूचा या 
वोहू अथा तोइ दर्देभही अथा चीष्मही अथा थ्या आइश यज़मइदे । अथा 
नॅमख्पामही अथा इपृइद्यामही थ्ब्रा ASAT STENT ॥ (IT ३९.४ ) 


Frakart 10 is a supplement to Vd, 9.46 as remarked by Geldner 
(1) 1. West, HJ, Antia : अंभेतध 2, Sp ; नसु 3. Geld : QR ˆ 
(2) 1. Sp: maa 2. West, HJ, Antia : fares imaa «ma " 
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-i.2] वैदिदात्‌ ८१७ 


हुमाईमू vat ईजीम्‌ यज्ञतम्‌ अषङ्द्वाचिस्‌ ददेमइदे | अथा तू. नै गयस्चा 
अस्तें* तोश्चा. रुयो SAA अङ्हो हाताँम्‌ हुदास्तैमा ॥ (यत्न ४१,३ ) 


o “5 थ्वीइ स्तओंतरस्चां माँग्ननस्चा अहुरा मज़्दा अओगॅमदअचाः उस्महीचा 
वीसांमद्ओचा । aq मीउ्देस्‌ मवअंर्थस्‌ फ्रददाथा ` दओनान्यो मजा अहुरा.॥ 
(यस्न ४१.५) TUE | 7 dx र : 

- उशता अह्याइ TET उदता कह्माइचीतू । : 
TEST ARTY दायात्‌ अहुरो। . 
उतयइती तैत्रीषी गत्‌ तोइ वर्सेमी । 
THY देरंद्याइ तत्‌ मोइ दो आमेइते | n. 
रायो अषीश THETA, TAY मनढूंहो || ( यस्न ४३.१) 


ता मइन्यू वहिइताचा RAREN. न 

हचा अंपातू श्यओथनाचा वचङ्हाचा। . om 
` HAE दान हउवाता अंमेरेंताता । $e 
मज़्दों क्षथा आंमेइती अहुरो ॥ ( यस्त ४७.१ ) 


वोह aay वइरीम्‌ | बाराम अंइबी-बइरिरतेम्‌ । . 
वीदीषेम्नाइश ईजाचीत्‌ । अपा अशतर-चरइति। _ 
इयओथनाइश मजदा वहिरतंम्‌ | ततू नै नूचीत वरेषाने ॥ (यस्न ५१.१) 


वहिश्ता sham खावी MIR 
, „ स्पितामद्या ast होइ दात. आयप्ता । 

अषातू हचा अहुरो AST । | 
gale वीस्पा आ TRENT । E 
E EE kd a 
_ qun वळूडुयो उख्घा इयओथनाचा ॥ (५३.१) ॥४॥* 


"e bere abbreviated -by 
(4) * All. prayers to: be recited twice, are bere. 

Geldner, M E and athers.. They are. given in full .by. us. with 3 

Appropriate references: s aso... 


EA uU rep ; य 
QUT AIA आर E 
DOG ILLU SIL ut DI 
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८४८ बैदिदात्‌ SE 

आअत पस्च विशन्त वच इमे वच wow TET: ATA । 
पइति-पॅरॅने अङ्रम्‌ मइन्यूम्‌ हच न्मान हच वीस इंच qid हच QUE इच 
हवयोसे-तन्वो' इच ना पइति-इरिस्तो हच aufs पइति-इरिस्ते' हच न्मानहे 
न्मानो-पतोइश हच वीसो वीस्पतोइश हच ALAS ज्ञः तुपतोइश! हच ACTA" 
दजूहुपतोइश्‌” हच वीस्पयो अपओनो स्तोइर्‌ ॥ ५ ॥ vs PN 

पइति-पॅरॅने नस्रम्‌ RAA हाँस-रअेथ्वँम्‌ पइति-पॅरॅने पइति-रजेथ्यॅम्‌ 
हच न्मान इच वीस हच ज्ञश्‍तु हच qug हच हवयोसॅ-तन्वो हच ना 
पइति-इरिस्तो हच नाइरिक' पइति-इरिस्ते' हच न्मानहे न्मानो-पतोइश हच diui 
बीस्पतोइश हच WNIT ज़श्तुपतोहश हच TSM TAM हच 
वीस्पयो अषओनो स्तोइशू ॥ ६ ॥ 


दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ | कय अअेते वच योइ 
हंति गाथाद्व थिशाम्रूत | आअत्‌ म्रओत्‌ अहुरो SS । इमे अञेते वच योइ 
a गाथाह श्रिशाम्रूत | इमे वच आधितीम्‌ व ॥ ७॥ 


अम्‌ वोहू IRR अस्ती । 
उच्ता अस्ती उडता अझाइ। 
ag अषाइ वहिरताइ अषॅम्‌ ॥ (सँ बार) ` 
ये संविश्तो अहुरो | मज़्दोस्चा आमइतिश्चां। ` 
TA फ़ादत्‌-गञेथेंम्‌ | मनस्चा वाह्‌ क्षथ्रॅमचा | hm 
स्रओता मोई मॅरंज्दाता मोइ । आदाइ कक्षाइचीत पइती ॥ (यस्न ३३.११) 


हुक्षभ्रोतमाइ बातू A अहात यत अइबी ददेमहिचा चीष्महिचा 
हॉमहिचा E मञ्दाइ अहुराइ अषाइचा वहिइताइ ॥ ( यस्न ३५.५ ) 


(5) 1. 52 : क्षत्र  ' 2. West, Sp, HJ, Antia :qRAftm 3, Geld : 
दइश्हु ; Sp: RZ 4. Antia: हयोस 5, West, HT, Antia: नाइरिके 6. Sp: 
HCA 7. Geld : MMM, SpR (6) 1. Geld: 
SEX; Sp + RE 2. Antia : हयोत - 3. West, HJ, Antia : नोंइरिके 4, Sp? 
पृइतिःइरिश्त 5. Geld: «re RRR; Sp दहह ceptus कर E 


* 
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-१०, १२] d A 


दुउवरनाइश TAT रास्ती तोइ नरपीश अरेंज़ीश | 
अञेषसा दैजीत्‌-अरता पॅपो-तत्वो । 
कू अषवा अहुरो | 
यै ईश ज्यातँउश हॅमिथ्यात्‌ वर्षे-इतोइरचा | 
तत्र मड्दा तवा क्षरम्‌ | 
या अँरजँज्योइ दाही द्रिगओवे वद्यो € ॥* ( यरन ५३.९ ) 
आअतू पस्च भिशाग्रूत वच इमे बच HT वारेथ्रध्ने' बओषड्य | पहति-परेने 
SE । पइति-पॅरॅने सउरुस्‌ । पहति-परंने aie दओउम्‌ | इच न्मान 
हच वीस हच akg हच qug हच हवयोसँ-तन्वो' इच ना पइतिरहरिस्तो हच 
नाइरिक पइति-इरिस्ते' हच न्मानहे न्मानो-पतोइश हच वीसो चीस्पतोइश हच 
esa जञ<तुपतोइश इच Tse दजहुपतोइश” इच वीस्पयो अपओनो 
स्तोइश्‌ ॥ ९ ॥ | 
` पइति-पेरने RAR wu इच नमान इच बीस हच ज़*तु 
हच दनृहु हच इतरयोसे-तन्वो इच ना पहति-इरिस्तो इच नाइरिक पइति-इरिस्ते 
हच न्मानहे न्मानो-पतोइश इच वीसो वीस्पतोइश हच AAAS AG, इच 
CHEST, दभूहुपतोंइश इच वीस्पयो अषओनो स्तोइश ॥ ९० ॥ 
दातरें गअेथनॉम अस्त्वइतिनास्‌ अषाउस्‌ | कय अञेते वच योइ ति 
WRITE चभुशाम्रूत | ATA: HA अहुरो मर्दों | इमे aad वच ow ext 
गाथाह्व AMAT इमे वच AAT HHT ॥ ११ ॥ 
यथा AE वहयों अथा WIA अषात्चीत्‌ इचा। 
miss दज्दा मनङ्हो श्यओयननाँस्‌ RETA मजदाइ | 
क्षथमचा अहुराइ आ यिम्‌ द्विगुब्यों ददत्‌ emm ॥ 


(8) * All prayers are to be recited thrice. They are abbreviated. 


by Geld and others. ia: X 
ET Geld Ov West, Sp; HJ; Antia * qiufem 2. West HJ; Antia: इन्द्रम 


zag 5; Antia : हयो 6 Spt Tu 
. 3. 8: नोहइयीम्‌ 4. Sp: SES Geld: «wg 5. Antia 3 शी 


Ra 7, Geld : UR vem Sp RÉN दढ्दुतो स्‌, 
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८५० बैदिदात्‌ [You १३७. 


ALE Aq सोइ वहिस्ता | TANGA श्यओथनाचा वोचा | 

ता तू वोह मनहूहा | अपाचा इषुदेंस स्तूतो | " 

धमाका AAT अहुरा | फॅरषॅम्‌ वस्ना हृइथ्यँस्‌ दाग ALTA (पस्न २४.१५) 
आ AAA इश्यो TATE ज<तू | ; 

नरेंब्यस्वा नाइरिब्यस्चा ज्र थुरत्रहे.। 

TRESI CHALE मनङ्गहो | 

या दअेना चइरीम्‌ हनात्‌ Asay ।. 

ATA यासा अषीम्‌ | 

AY FAT अहुरो मसता मडुदो ॥ १२ ॥* ( यस्त ५४.१) 


MA पस्च चथ्रशाम्रुत वच इमे वच फ्रग्व ' वारेंश्रध्ने बओपज्य |. 
RRA अजेष्मॅम्‌ Gay पहति-पेरेने अकतषम्‌ दजेउम्‌ -हच न्मान हच. Ae 


तु हच दमूहु हच हवयोस-तन्यो हच ना पइति-इरिस्तो हच' नाइरिकं? 
पहति-इरिस्ते हच न्मानहे न्मानो-पतोइश इच didt वीस्पतोइश हच. IÄN 
GATE हच THETA दहुपतोइश हच बीस्पयो अषओनो स्तोइश्‌ ॥ १३ I. 


पइति-पॅरने व्रॅन्य दवी । पइति-पंरेने वातीम्‌ दशेषो | हच न्मान.हच 


बीस हच WO हच QE हच इंवयोसे-तन्यो हच -ना पइति-इरिस्तो हच नाइरिकः 


पंइति-इरिस्ते हच न्मानहे न्मानो-पतोइश- हच बीसो वीस्पतोइश, -हच. TRAST 
तुप्रतोइश इच THIN दहुपतोइश हच वीस्पयो अषओनो TAT ll १४.॥. 
इमे अअेते वच ate हँदति aE बिशाम्नतः। इमे: aad बच योइः 
ति गाथाह थ्रिशाम्रूत । इमे अअेते बच योइ हँ*ति गाथाह चथुशाम्रूत ॥ १५॥ 
इमे अञेते वच योइ हेति अङ्रदे महइन्यैउश N | इभे अञेते बच 
योइ SR अजेष्महे PA : स्नथेमू । इमे sd वच योह e 


माज़इन्यनॉस्‌ दअेवनाँस्‌ VRAT । इमे अअेते बच योइ EM बीस्पनास्‌. देवनम्‌ 
erg ॥ १६ ॥ RUN 


(12).* All prayers are to-be recited four times, ( j 
13) -West,: Sps 
HJ: Antia: ख्त्रीडुम (16) 1, Geld & Sp : SAHAA, = oa 


१ 
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-१९.:२९३ ` वंदिदातू ८५१; 

_ इमे NI uu S नसावो 
हमअस्तारस्‌ या हच इरिस्त उप ज्वःतेंम्‌ उपःद्ाँसइति । इमे Ag वच योइ 
हेर ति Sagal! gat sagen नसाबो हमभेस्तारंम या हच.. इरिस्त उप 


TRAY उप-रअेथ्ब्येइति' ॥ १७ ॥ 


Ley AR Wye नव मघ Peden यत्र अङ्दत्‌ sepu जमो' 
Aadi वी-उरवरोतेमेम्च । अन-एवरंथ पसु-वीर । यओज्दो : qun 
अइपि si वहिश्‍त' | हा यओउद ज्ञरधुदत्र GT qub माजद्यरिनश | यो aly ( 
THAT यओज्दाइते' हुमताइशच इरूताइश्च KEET ॥ १८ ॥ ( 


! दजेनाँस्‌ अरजो यओज्दइथीश' अथ जी अजूहो अस्ति यओज्दाइतिशू 
कल्लाइचित्‌ ART अस्त्वतो हवयो Feat दअेनयो । यो sq दअनास्‌ 


. TASER हुमताइश्च हूखुताइशच हृरइताइरच ॥ १९ ॥ 


यथा अहू WEST अथा रतुश अपातूचीतू हचा । 

DEL SC दउदा मनंदहों रयंओथननॉम्‌ ARES मउदाइ | | 

न giga अहुराइ आ यिम्‌ द्विगुब्यों ददत्‌ ST ॥ ' | 

ZEE ना मज्दा मवइते पायूम्‌ ददो। ' ` म 

EE Li cubic o 1 ` `` ॐ 
अन्यैम्‌ CaN आश्रस्वा मनढ्हस्वा। ` . 07077 | 

yee, „न्यो श्‍यओथनाइश अर्षम्‌ अओइता अहुरा। ` | 

sey ८? ':तॉम्‌ मोह दाँस्त्वाँम्‌ दओनयाइ फ़ावओचा ॥ 


COU ¬ जा on पोइ duis | 
चिया मोइ दाँस्‌ अहयविश रू चीची. 


eM d7) 1. Geld: sms, Sp SART 2. Geld: eR. (18)-1. Geld : x 
eque. Sp: eei 2. West, Sp, HJ, Antia ३ वद्दिरता ED 30 ` पभो, ay: 


Antig; युझोउदाइति (19) 1: West HJ, Antia : THERA ; Sp 30०७४ 
2, Geld SE; Spiga 3, West, Sp, HJ, Antia ; यभोङृाइति . Hege 
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८११२ | बैदिदात्‌ [ १०.२० = 


SA होइ वोइ सॅरओषो ज*तू RAAT । 
ASAI अझाइ Weng वषी फह्याइचीत्‌ ॥ 


पात नो frere पइरि मञ्दोस्च आमइतिश्च स्पॅशतस्च | नसे दर्यवी- 
दक्ष । नसे दओवो-चिझे | नसे दजेवो-फ्रकर्‌षते । नसे दअवो-फ्रदाइति | अप हुक्ष्‌ 
नसे । अप get दार LAT gA वीनते । अपाखेंश्रे अप-नस्येहद मार्मेरे चहनीश 
TAM अस्त्वइतीश अषहे ॥ 
my वोहू dfemw अस्ती | 
उडता अस्ती उइता अह्याइ | 
gg अषाइ IRAR sm ॥ २० ॥ 


PPI II 


फ़कत ११ 


(wg sper MELA मड्दाँम्‌ | अहुर मज्द. मइन्यो स्पैनिश्त दातरें 
गअेथनाँस्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ | कुथ न्मानेम्‌ यओज्दथानि' कुथ mag’ कुथ 
MY कुथ जाम्‌ ST WY FT उवेराँम्‌ कुथ aly अषवर्नेम्‌ कुथ नाइरिकाँम्‌ 
अषओनीम्‌ कुथ CA कुथ मोङ्रहँम्‌ कुथ mi कुथ अनघ्र रचो कुथ diu ate’ 
मज्द्धात अषचिश्र ॥ १ ॥ 


MA ANT अहुरो ATT | यओज़्दार्थम ्रावयोइश FIT । 
THR पस्चञेत घुन्‌' न्मान यओज्दात GU यओज्दात आपेंम्‌ यओज्दात 
BY यओज्दात TY यओज्दात TY यओज्दात A अषवर्नेस्‌ यओज्दात 
नाइरिकॉम्‌ अषओनीम्‌ यओज्दात Hur यओज्दात मोदम्‌ यओज्दात हर 
यओज्दात अनघ रओचा यओज्दात वीस्प वोहु' मज्दघात अषचिश्र ॥ २ ॥ 


pales -(1) 1. Sp! यओइदथामि 2, West, Sp? HJ; Antia : आातरम्‌. 3. West, 

Sp; HJ, Antia $ Asa 4, West; Sp, HJ, Antia $ aig (2) 1. Geld-mss : बून 
2. West, Sp, Hj, Antia : IGI 3, West, Sp, HJ; Antia : den 4. West; 
Sp, HJ: Antia Sg — . Mele sn, pns pleut 
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“१. ४] dim | 4% 
अथ इमा वचो द्रेश्जयोइश योइ meq वारेथध्न्योतमॅमच 
बजेषड्योतॅमॅमूच | प<च.अहुन वश्य MANET | 
यथा AE वयो अथा रतुश अपातूचीतू हा | 
FRESH दज्दा मनङ्हो इयओथननॉम्‌ misst RAN । 
- gA अहुराइ आ यिम्‌ द्रिगुन्यो ददत्‌ वास्तारम्‌ ॥ (पश्च वार्‌) 
AFA वइरीम्‌ तनूस्‌ पाइति | 
यथा AE agai’ ॥ 
केम ना मज्दा मबइते पायूम्‌ दद | 
GA मा Kat दीद्रॅपता aaa । | | 
WAY LACT AAT मनङ्वहस्चा | 
ययो श्यओथनाइश्‌ AY AAA अहुरा | 
तास्‌ मोइ दाँस्त्वाँस्‌ दओनयाइ फ्रावओचा ॥ 
कॅ Rag थ्या पोइ सँङ्हा योइ Exe 
चिथ्रा मोइ दास्‌ अइस्‌-बिश रतूम्‌ चील्दी | 
अतर होइ वोह सॅरओषो TXT NAET | 
` मज्दा See यह्याइ वषी कह्याइचीत्‌ ॥ 
पात नो त्त्रिष्यशतत पहरि मज़्दोस्च आमेइतिश्च स्पॅश्‍तस्च । नसे 
दरओवी-द्रक्ल । नसे दअवो-चिभ्रे । नसे दओवो-फ़करइते | नसे दअवो-फ्रदाइति । 
अप दक्ष नसे | अप qup द्वार । अप gel वीनसे A अप-नस्येहे 
चइनीश गथा अस्त्वइतीश्‌ ATE ॥ २ ॥ 
इमतू AA. यओज्दथाने' | इमॉ' अध WIRE ` 'अत मा यवा 
&Y ae? मज़िइ्तो ' । इमत्‌ TE. यओज्दथाने' । इमाँ अध वचो Wu | 
८ *अद्या थ्व्रा आश्रो ar पओउरुये पइरि-जसामइदै मज्दा अहुरा Ul ४॥ 


(3) 1. Wests HJ. Antia daa (4) 1 Sp यओज़्दथासि ie 2, Sp t as 
इमाम्‌ 3. West, Sp; HJ: Antia : 3 ICE. Yasna 49. 4. West, Sp. HJ, Antias : 
Kagt, 5. West, HJ, Antia: 9% 9, West Sp, HJ, Antia: SIR, ॐ eic 
Yasna 36. ' ' e J ; 
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८५४. वंदिदातू. [ ११. ९१ 


» इमत्‌ आपॅस्‌ . यओज्दथाने' । इमाः अध' वंचो wea’ fed अतू 

यज्ञमइदे मभेकइ<तीश्चा हँब्वइं४तीश्चा फ्रचज्ञङ्हो ^ इमत्‌ ज्ञाम्‌ TATA ।- 

इमॉ' अथ? वचो wen" । ' माम्‌ आअत्‌ sta गॅनाबीश. हथ्रा यज्ञमइदे ! ॥ I 

sug गाँम्‌ यओज्द्थाने' । इमाँ अधः वचो mew. । tg अदाइश्‌ 

ताइ शयंओथनाइश योइश वहिशताइश फ्रअेश्यामही ' । इमत्‌ SAUL यआज्दथाने । 
अघः वचो maT । tag अड्याई' अषा ASAT’ उपरो वक्षत्‌ ' ॥ ६॥ 


इमत A अषवर्नेम्‌ यओज्दथाने | इमतू RRA अपओनीस 


यओज्दथाने | इमाँ अघ Tat Ms | 


1आ HEART इश्यो VENTE ज९तू | 
नॅरुब्यस्चा नाइरिब्यस्चा अरथुरत्रहे | 
TEST CAME मनङ्हो | 
या दअना वइरीम्‌ हनातू मीज़्देंस | 
अषद्या यांसा अषीम | 
याँम्‌ FAT अहुरो मसता मज्दा ॥ |l 


अथ इमाँ वचो द्रॅश*्जयोइश योड cep वारॅथध्न्योतमॅम्‌ 
बञ्जेषञ्योतेमेग्च' | अशत ACA TET फ़र्लावयोइश। | 
, यथा STE वइयों अथा La अषातूचीत हचा । 

' वहूहउश दज्दा मनङ्हो श्यओथननाँसम्‌ ARIN मज्दाइ | a 
क्षग्रेमूचा अहुराइ आ यिम्‌ द्विगुब्यो ददत वास्तारंस्‌ ॥ ( हरत्‌ बाई) _ 

कॅम्‌ ना मञ्दा WHEN पायूम्‌ ददो | | 

तू मा Ka दौदरेपता अअेनङहे । | 

अन्यम्‌ AR आश्रस्चा मनङ्हस्चा | M 


SC 41 


. . (5) 1, 57; यओइदयामि. 2,9:इमॉम 3 West, Sp; Hj, Antia : इघ 
4: Sp $ 84 {Cf Yasna 38:3. "Cf, Yasna 38-1 (6) 1. Sp? यओजद्यामि 2 Sp 
eia 3: West, Sp» HJ, Antia ' इथ 4. Sp: फव TCf. Yasna 35-4 5. Westy. 


है 5 ¦ म्यम *Yasna48.6 6, 8: अख्या 7. 92 ¦ मा (21. १, 541 
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-(6 १६] बंदिदात्‌ ८६६ 
SEU श्यओथनाइश अपँम्‌ थ्रओरता अहुरां । | 
` fq मोई दॉस्त्वोम्‌ दजनयाइ फ़ावओंचा ॥ | 
के RA- थ्ब्रा पोइ Gear योड xdi | 
Prat मोइ दाँ अद्वस्‌-बिशञ रतम्‌ चीज्दी । ` 
अत्‌ होइ वोहू सरऔषो जश्तू मनङ्कहा | 
मज्दा अझाइ यह्याइ वषी. कझाइचीत ॥ 


पात नो Raa परि मञ्दोस्च ऑर्मइतिश्च स्पॅश्‍तस्च | नसे 
दअवी-दुक् | नसे दअवो-चिभ्रे । नसे दवी फ़करुते । नसे दअवो-फ्रदाइति | अप 
दुक्त नसे । अप See द्वार । अप gA वीनसे । AIEA अप-नस्यैहे मामेरे<चइनीश 
THIN अस्त्वइतीश अषहे ॥ ८ ॥ : Yi 


Ret s परॅने नसूम्‌ परने eh Ug परने पईति-रेथ्वेम्‌ परिने 
परॅने खित्रध्नि' dep बूइधि परने बूइधिजञ Tax qup कुशदिज' Ql 
बूर्यॉस्त या ज़्हरिन' Gp बृश्याँस्त या दरेधो-गव पेरने gef पेरेने कपस्तिश" 
परंने पंइरिकॉस्‌ या आइतिं आत्रॅम्‌' आपम्‌ जम्‌ गाँस्‌ उवेरांम्‌र Grp आहितीम या 
ER MAL AMA ज़ॉम Wy उवरो ॥९॥ o 
पॅरॅने थ्या दुज्द अदूर मइन्यो हच न्मानत हच आथत्‌ EUH E 
WAL हच -गओत' हच उर्वरयात्‌ इच sp TI हच नाइरिकौम्र-अपओनीम्‌ 
हच GM हच मोङ्हँम्‌ हच gi हच अनघ रओचो हच वीरप वोहु' मज्दभ्रात 
AUT १० | 


अंथ ` इमाँ ' वचो ब्रॅश्जयोइश योइ A वारंभ्रधन्योतेमेस्‌चे 
ANa । चंथ्व्वारों अहुन वंइये स्राबयोइश्‌ । 


(8) 1. West: Aaa (9) 1. West: Àm; प]: स्वीष्नी; Antia 


eia 2. West, UJ: Antia TÈ 3. West, HJ, Antia : MRF 4. Spi gett 


5, Weit, HJ, Antia: कपस्तीश 6. West, Sp, HJ, Anti: आतिरॅम्‌ 7. West, Sp; 


Hj, Anga S42 (10)1: Sp: गओमत 2; West; Sp, HJ) Antia : WS% 3. Wests so 


Sp, HJ; Antia aig 7121 
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८६६ वंदिदांतूं [ ६१५ ११- 
यथा अहू AA अथा रतुझ्‌ अपातूचीतू इचा | 


ASST दज्दा AAR श्यओंथननॉम्‌ ARTA ALT | 
क्षथरेमच अहुराइ आ यिम द्रिणुब्यो ददप वास्तारस्‌ ॥ (चिद्दारू बार ) 


कम्‌ ना मज्दा मवइते पायूम्‌ ददो । 

हू मा HAT दीद्रॅषता ATR । 

अन्यम्‌ VAM AACA मनङ्हस्चा | 
ययो श्यओथनाइश ATT श्रओइता ART | 
dig मोह दॉस्त्वॉस्‌ दअनयाइ फ़ावओंचां ॥ 


के TAT थ्या पोइ Geet योइ xia | 
चिथा मोड दाँम्‌ अहम-बिश रतूम्‌ चीज्दी । 
अतू होइ वोहू सँरओषो ALT ARET | 
USA अह्माइ यक्षाइ वपी कह्याइचीत्‌ ।। 


- पातनो ल्मिष्यशतत्‌ पइरि मज्दोस्च आभइतिश्च स्पे<तस्चः। नसे 
देबी-दक्ष | नसे दअेवो-चिश्रे | नसे दशेवो-फ़कर्‌इते । नसे दओवो-फ़दाइति । अप ` 
TAAA । अप हुन्‌ द्वार । अप दक्ष वीनसे । अपास्रॅश्रे अप-नस्येहे मारंशचइनीशः ` 
गथा अस्त्वइतीश अपहे ॥ ११ ॥ 


पर्‌इत AAMT Wad नसूम्‌ पर्‌इत हॉम-रअेथ्ब्रेंस परुत पईति-रअेथ्बरम्‌ ` 
wed ख़ Wed fafa’ पर्‌इत ae परत ahs पर्‌शत axle” . 
पर्‌इत कुश्दिज' । पर्‌इत बूञ्यास्त या जहरिन' परत quur या द्रंघो-गव ` 
qued uif Wad कपस्तिश wea पइरिकाँम्‌ «T आइति आत्रेम्‌ आँम्‌ जाम्‌ 
गास्‌ say wea आहितीम्‌ या आइति आत्रिंमः आपॅम्‌ ज्ञाँम्‌ oi. 
TAU ॥ १२ ॥ 


(12) 1. West, & Antia gi HJ छ्वीध्नौ 2 West, Hj, ती; i 
कनदे 3. : West, HJ, Antia : कुनूदिज 4, Sp $ जइरिनों . 5, West, HJ, Antia कपस्तीश, : 
6, West, Sp, HJ, Antia आतरॅम 7. West Sp, HJ, 4709: उवेरो. ..., .. न 4 
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र. to] ददात ८4७ 


S WRI थ्या दुज्द अङ्र मइन्यो हच न्मानत इच आशत हच अपत हच 
BAT हच TH इच Sdung हच WY अपवर्नेम्‌ हच नाइरिकाँम्‌ अपओनीम्‌ 
इच GU हच मोहम्‌ इच हरे हच अनप्र रओच हच dur बोहु' aa 
अषचिश्र ॥ १३ ॥ 
: अथ इमाँ वचो deseen योइ mq वारेशरघन्योतमेग्रच 
बअपड्योतेमेस्‌च | चथ्बरारो मञ्दा अतर मोइ MATANA | 
मज्दा अतर मोह वदिता । स्रवोस्चा शयओथनाचा वओचा । 
ता तू वोह मनह्ूहा | अषाचा इघुदॅम्‌ स्तुतो ॥ 
क्ष्माका FAT अहुरा | RCA वस्ना xvi दो अहम ॥१४॥ 
| ( चिहार बार ) 
ia HR seh पॅरॅने नसुम्‌ Ub Tey Gp RA 
परने sp पेरंने fere QU बृइथि Up ufus ed कु<दि WA ' छु४दिज । 
रने बूझ्याँस्त या ज्इरिन WW बूश्यॉस्त या दरेंघो-गव FA मुइधि Ul 
कपस्तिश de पइरिकॉम्‌ या आइति cmq आपस्‌ जाम्‌ गाम्‌ उवेराम्‌ ul 
आहितीम्‌ या आइति आत्रिंम्‌ आपॅम्‌ Gt गाम्‌ उरो ॥ १५ di | 
` पेरे थ्व्रा दुज्द Ooo 
इच FA इच गओतू हच उवरयात हच GU अपवर्नेम हच नाइरिकाँम्‌ 
अषओनाम्‌ इच dA हच मोहम्‌ इच हरे, हच अनध्र A इच 
ater ate mena अषचिश्र ॥ १६ ॥ 
अथ इमाँ वचो ES c uL 
बअेषज््योतँमंमूच | TARY आ अइरयैमा ESSI फ़ल्लावयोइश | 


(13) 1. Sp: गभोमत्‌ 2. West Sp, HJ, Antia: MX 3. West, Sp, 
HJ; Antia : g (15) tgections 15-16=9-10 1017) Geldner remarks—'' The 
Vd. sides insert here the passage : अथ इमो वचो द्रॅश्‍जयोइर, .. ... बअेषज्यो्तमम्‌च | चध्तारो | 
आ अइरमा इऱ्यो MANR | आ अइर्‌यँमा इश्यो......ससता मज्दो ( चिहार्‌ R Y. 54.1) E 
RA अभेष्मॅमू......अषचिश्र ( Vd. 11. 12-13 ) There is no trace of it in Lo Ki 
and P., V,” बज २ नाग ee aS cum Eos 
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४६८ | बंदिदातू MUSS 


आ ARAM इश्यो रफँघाइ जश्तू | | 
AACA नाइरिब्यस्चा AYIA | 
` . ARa WATE मनछहों | : ` 
या देना AY हनातू MERA | 
` अंबंद्या यासां अपीस | 5 
. याँम्‌ इच्याँम्‌ अहुरो मंसता मज्दो ॥:१७ dU ` 
पर्‌इतं MAY परत नसूम्‌ Cup TL Wad koi 
` परत ज्र पर्‌इत faba परत बूइधि परत बूइधिज्ञ ud कु« दि पर्‌श्त 
कुश्दिज | Wad बूश्याँस्त या ज़इरिन qup बूश्यॉस्त या दरेंघो-गव पर्‌उत 
मूइघि पंरइत कपस्तिश पर्‌शत पइरिकॉस्‌ या आइति ATT आपॅम्‌ MA गास्‌ 
SS Tad आहितीम्‌ या आइति आत्म आफैम्‌ जाम्‌ गास्‌ उवेरो॥ १८ ॥ 
i ` परहत VAT दुज्द SX मइन्यो हच AA हच MA हच अपत Wd 
Wid इंच गओत हच उंवेरयात्‌ हच नरॅम्‌ अपवर्नंस हच नाइरिकाँम्‌ अषओनीम्‌ 
हेच CM हच WIRE हच हर हच अनप्र रओचा हच वीस्प ale मङ्दर्धात 
TWAT ॥ १९ ॥ ` 
अथ ` इमाँ वचो द्रेॅशजयोइश योइ ART Gen RD 
यो बॅअंषज्योतॅमॅमच | प<च अंहुन BA फ़स्रांवयोइश्‌। 
& यथा STE AA अथा रतुश अषातूचीत हचा । 
TREIN दउंदा मनङ्हो श्यओथननाँम्‌ ASSIA मज्दाइ | 
JA अहुराइ आ यिम्‌ द्रिगुब्यो ददत्‌ वास्तारॅम्‌ ॥ ( पश्च बार) 
WW नो मङ्दा...... WE फ़ावओचा ॥ — i 


NE EU E je वषी कह्माइचीत॥ . 
~ .....पात नो TSAR ...... गजेथो अस्ती अपहे.। 
“ `. अस्‌ पोहू fem अस्ती । ai 


१. १२ EE EIE 
ह्यत अषाइ वहिरताइ AW ॥ २० Il 


ween 
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82.2] बंदिदांतूं d 
"Rd १२ 


ix. [m aq पित' पर-इरिथ्येइति मात वा पर-इरिथ्येइति | चवतू 
म्‌ उप-मॉनयन्‌' qul हच Paty दुष्ध हच मातरेंग | च्वत्‌ दह्मनॉम्‌ च्वत्‌ 
तजु-पॅरॅथनॉस्‌ | आअतू WA अहुरो मड्दो | Rra «ud वस्तीस? 
तचु-परथनाम्‌ ॥ १ ॥ 


दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनौँम्‌ अपाउम्‌ | कुथ न्मानेम्‌ यओङ्दथानि' 
कुथ बुन्‌ यओज्दात | आअतू ग्रओतू अहुरो मङ्दो । शिश फ्रस्नाइति तनुनाम्‌ 
शरिझ फ़स्नाइति बस्ननाँस्‌ भिश्‌ फ्रखूहति गाथनाँम्‌ । इमो नो NA यज्ञअत बरॅस्म 
स्तेंरनअओत sued? वडुहिब्यो ज्ञओश्रो बरओेत | यओज्दात पस्चअत बुन्‌ न्मान 
वसो उपाइति adig वसो उपाइति उवेरनॉम्‌ वसो उपाइति अमॅपनॉम्‌ स्पँदतनाँम्‌ 
स्पितम RJA ॥ २ ॥ 


आअत यत्र gat पर-इरिथ्येइति दुष्ध वा परःइरिथ्येइति | च्यत 
TAU उप-मॉनर्यन्‌' पित हच gi मात हच दुध्घरेस्‌ | च्वत्‌ दनाय च्वतू 
तलु-परंथनॉम | ATA म्रओतू अहुरो मज़्दों । Brady दहानाँस्‌ क्र्वश्तीम्‌ 
तनु-पॅरॅथनॉम्‌ ॥ २ ॥ 


*Frakart 12 is wanting in all Mss. with Pablavi Version except K2. 
The Pahlavi Version of K2 is a modern imitation. Darmesteter remarks- 
“ This chapter is found only in the Vendidad Sada and is missing in the 
Zend-Pahlavi Vendidad. This is owing, as it seems) only to the accidental 
loss of some folios in the one manuscript from which all the copies as yet 
known have been derived: and, in fact, even in the most ancient manu- 
scripts the following Fargard is numbered the thirteenth. Cf. Westergaard, 
Zend-Avesta Vol. I preface, page 5. 

(1) 1, Geld & Sp: पितो 2 West, Hj» Antia: उपमाँनयाँच्‌ 3. Sp : sd 

(2) 1. Geld & Sp: AIM 2. West, Sp, HJ» Antia : WI 

(3) 1. West, HJ, Antia; उपमानात्‌ 2. Sp: SEAL 


d. ५५ 
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दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनौँम्‌ अषाउम्‌ | कुथ न्मानेम्‌ यओज्दथानि' 
कुथ बुन्‌ यओज्दात । आअतू ग्रओत्‌ अहुरो मङ्दो | rn फ्रस्नाइति तबुनाँस्‌ 
fra फ़रनाइति awe fre फ्रसइति गाथनाँस्‌ | इमो नो SEO यज्ञअत 
बरॅस्म स्तर॑नओत AeA वडुहिब्यो ज़ओभ्रो बरओत | यओज्दात पस्चअत gd 
न्मान वसो उपाइति cmm वसो उपाइति उवेरनाँम्‌ वसो उपाइति असॅषनॉस्‌ 
पॅ<तनोम्‌ स्पितम sper ॥ ४ ॥ 


amal यत्र जात पर-इरिथ्येइति cree वा पर-इरिथ्येइति । च्यत 
अञेषाँम्‌ उप-मॉनर्येन' त्रात हच BR GEE हच ब्रातरेंस | च्वत्‌ दह्मनास्‌ 
च्वत्‌ तनु-पॅरेथनौम्‌ | MA HA अहुरो मज्दो | श्रिसतँम्‌ दह्मनाँस्‌ ४वरतीस्‌ 
तनु-परेथनाम्‌ ॥ ५ ॥ 

दातरें गअथनॉम अस्त्वइतिनाँम्‌ AUST | छुथ न्मानेस्‌ यओज्दथानि' 
कुथ बुन्‌ यओज्दात | आअत्‌ AMA अहुरो मउदो | fra प्रस्नाइति तनुनाँम्‌ 
Ra फ़स्नाइति बख्ननाँम्‌ fun फ्रसुइति गाथनाँम्‌ । इमो नो आत्रैंम्‌ Wd 
quer स्तेरेनअत अइन्यो बढुहिब्यो FAA बरओत | यओड्दात पस्चञेत बुन्‌. 
न्मान वसो उपाइति sui वसो उपाइति उर्वरनाँम्‌ बसो उपाइति अमेंषनाँम्‌ 
स्पें: तनॉम्‌ स्पितम Worm ॥ ६ ॥ 


आअत यत न्मानो-पइतिश पर-इरिथ्येशति न्मानो-पथ्नि वा 
परःइरिथ्येइति | च्वत्‌ AANA उप-माँनर्येन्‌ च्वत्‌ Taal vag तनु-पॅरॅथनॉम्‌ | 
amg म्रओत्‌ अहुरो मउ्दो | KAM Ale’ दक्षनॉस इदस तनु-परेथनाम्‌ | 
[ 'कइनीनो' ख्वतो gi ] il ७ ॥ 


(4) 1. Geld & 5) : ayen 2. West, Sp, HJ, Antia: भातरॅम्‌ 
(5) 1. West, HJ, Antia: उपमानाच 2. Sp: saña. (6) 1. Geld & Sp! 
यओज़्द्धामि (7) 1. West, Sp, HJ : कइनिनो, *The Pahlavi Version does not 
translate these three words— कइनीनो zat gaa’. However Ms. MU’ adds 
Kanik ut Xat pust; better Kanik Xat pust. This seems to be a later inter- 
polation and as such inserted in square brackets to indicate that it does not 
form.a part of the text. 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


-१३.११] बंदिदातू di 


दातरे गअेथनाँस्‌ अस्त्वइतिनाँस्‌ अपाउम्‌ । कुथ न्मानेम्‌ यओज्दथानि' 
कुथ TT यओज़्दात | आअन्र्‌ WA अहुरो मङ्दो | Rex फ़रनाइति तबुनाँस्‌ 
Pr फ़स्नाइति वस्ननास्‌ थिश्‌ फ्रसूइति गाथनाँस्‌ | इमो नो आत्रैम्‌ यज़ओेत 
बरॅस्म KT अइत्यो ages! AA बरओेत | यओज्दात पस्चअत बुन्‌ 
न्मान वसो उपाइति अपाँ वसो उपाइति sded« वसो उपाइति अमॅपनॉम्‌ 
siae स्पितम rer ॥ ८ ॥ | 


आअतू Aq न्याको पर-इरिथ्येइति न्याके वा पर-इरिथ्येइति | च्व 
TANT उप-माँनयन्‌' नपो इच न्याको नसि हच न्याके । च्वत्‌ दह्मनॉम्‌ च्त्रत्‌ 
तनु-पेरंथनाँम । आअतू A अहुरो मञ्दो । पशचाच' वीसतिच' queiq 
पद चासतँस्‌ तनु-पॅरॅथनॉम्‌ ॥ ९ ॥ 


दातरें गओथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । कुथ न्मानेम्‌ यओज्दथानि' 
कुथ बुन्‌ यओज्दात | आअतू म्रओंतू अहुरो मङ्दो | थिश फ्रस्नाइति que 
थिश फ़स्नाइति वख्ननाँम्‌ भिश्‌ फ़स्रइति गाथनाँस्‌ । इमो नो आत्रैंम्‌ यज्ञञेत 
बरॅस्म स्तरनओत sued! वडुहिब्यो ज्ञओश्रो बरअेत। यओज्दात पस्चअत बुन्‌ 
न्मान वसो उपाइति अपाम्‌ वसो उपाइति TAA वसो उपाइति अमेंपनॉम्‌ 
स्पे<तनाम्‌ स्पितम MJA l १० ॥ 


AA यतर नपो पर-इरिथ्येइति नप्ति वा पर-इरिथ्येइति | vag 
अञेषाँम्‌ उप-मॉनयॅन' न्याको हच नप्तो' न्याके हच नसि । च्वत्‌ दहानाँस्‌ च्यत 
तनु-पेरयनाँस्‌ | आअन्र्‌ TI अहुरो मर्दों प<चाचः वीसतिच | Tey 
TIA तनु-पेरंथनास्‌। ११ N 


(8) 1, Geld & Sp : यनोइदथामि (9) 1. West, Hj: Antia : उप-मानयाँन्‌ 
2. 89 ; पशचच 3. Sp & Antia : वीसइतिच (10) 1. Geld & Sp: यओइदथामि 
(11) 1. Westi HJ, Antia:: उपसौँनयौाँन्‌ 2. West & Antia : नपतो; 9: नपो 3, Sp: 
व्च 4, Sp & Antia ; वौसइतिच | 
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९६ बंदेदातू [ १२, १२- 

दातरें गभेथनास्‌ अस्त्वइतिनौँम्‌ अपाउम्‌ । कुथ न्मानेम्‌ यओज्दथानि' 
कुथ बुन्‌ यओज्दात | आअतू म्रओतू अहुरो मर्दों | Re फ़स्नाइति तनुनाँस्‌ 
Pre फ्रस्नाइति sri far सरति गाथनाँस्‌ । इमो नो आत्रे यज्ञअत 
बरॅस्म स्तेरेनअत अइल्यो वङुहिब्यो galt बरजेत | यओड्दात पस्चअेत बुच्‌ 
न्मान बसो उपाइति अपाँम्‌ वसो उपाइति उवेरनाँम्‌ बसो उपाइति sun 
पश तनाम्‌ स्पितम ज्ञरथुरत्र ॥ १२ ॥ 


आअन् ug आत्रुयो' पर-इरिथ्येइति sut परःइरिथ्येइति | च्यत 
HINT उप-मॉनयेन' Al दक्मनॉम्‌ vag तनु-पॅरंथनॉम्‌ | आअतू AAT अहुरो 
मज़्दो | बीसइति दह्मनाँम्‌ चथ्श्नरॅसर्तेस्‌ तनु-पॅरेथनॉम्‌ ॥ १३ ॥ | 


दातरें गओथनॉम्‌ अस्त्वइतिनौँम्‌ अपाउम्‌ । कुथ न्मानेस्‌ यओज्दथानि' 
कुथ बुन्‌ यओज्दात । आअतू a अहुरो मञ्दो भिश्‌ फ्रस्नाइति तनुनाँम्‌ 
fre फ्रस्नाइति वख्रनाँम्‌ fun फ्रसूइति गाथनाँस्‌ । इमो नो आत्रॅम्‌ यज्ञअत 
रस्म स्तरनअेत अइतर्यो वडुहिब्यो ज्ञओश्रो बरओत | यओज्दात पस्चओत बुन्‌ 
न्मान वसो उपाइति अपॉम वसो उपाइति उवेरनाँस्‌ वसो उपाइति अमॅषनॉम्‌ 
स्पॅ< तनाँम्‌ स्पितम rep १४ ॥ 


आअत्र यत्र तूइयो पर-इरिथ्येइति aga’ वा पर-इरिथ्येइति । च्वतू 
अञषाँम्‌ उप-मानथेन्‌' vag दक्षनाँस च्वत्‌ तनु-परथनाँम्‌ । आअत्‌ stg अहुरो 
मङ्दो | प₹च-दस «uii freu तनु-पॅरथनाम्‌ । १५ ॥ 


दातरें MAMA अस्स्वइतिनोम्र अषाउम्‌ । कुथ न्मानेम्‌ यओइदथानि 
कुथ बुन्‌ यओज्दात । आअतू म्रओतू अहुरो मङ्दो | शिश फ्रस्नाइति url 
शिश फ्रस्नाइति epu थिश meals गाथनाँम्‌ । इमो नो आत्रेम्‌ यज़ओत 


(12) 1. Geld & Sp: यभओोङदथामि (13) 1. West, HJ, Antia ¦ sagt; 
Sp : त्रातु यों 2. West, HJ, Antia: TEX; Sp: At 3, West HJ, Antia : 
उप-मॉनयॉन (14) 1. Geld & Sp : यभोज्ययामि (15) 1. Sp: तूरर्‍ये 2. West; Hj, 
Antia : उपन्मौनयौँन्‌ ८ cae iPS Fas 
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i. 31] बंदिदातू ८६३ 


बरॅस्म स्तेरेंनओत suut वडुहिब्यो ज्ञओश्रो बरओत | यओज्दात पस्चअेत बुन्‌ 
न्मान वसो उपाइति ruf वसो उपाइति उवेरनॉम्‌ वसो उपाइति अमॅपनॉम्‌ 
स्पॅ<तनॉम्‌ स्पितम ज्रथुइत्र ॥ १६ ॥ 

MAT यत्र तूहर्यो-पुथ्रो पर-इरिथ्येइति तूइये-दुष्ध वा पर-इरिथ्येइति । 
TAT अअषाँस्‌ उप-मॉनयॅन्‌' च्वत्‌ दह्मनाँम्‌ vag तलुःपेरथनाम्‌ | आअत प्रओतू 
अहुरो WERTE | दस दह्वानाँम्‌ वीसइति तनु-पॅरॅथनॉम्‌ ॥ १७ ॥ 

दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । कुथ न्मानेम्‌ यओज़्दथानि 
कुथ I यओज्दात | आअतू ग्रओत्‌ अहुरो मङ्दो | rn फ़स्नाइति que 
Bre फ्रस्नाइति urn Aa mR गाथनाँम्‌ । इमो नो आत्रेंम्‌ यज्ञजेत 
बरॅस्म स्तेरॅनअत अइञ्यो वङुहिब्यो Har aia | यओज्दात पस्चअेत बुन्‌ 
न्मान वसो उपाइति अपाम्‌ वसो उपाइति savy वसो उपाइति A 
TTA स्पितम gum ॥ १८॥ 

AAA यत्र तूइर्य-पुर्थो' वा gat पर-इरिथ्येइति तहये दुध्धइरि । चत्त 
HAI उप-मॉनयेन । च्वत्‌ दह्मनाँम्‌ vag तनु-पेरिथनाँम्‌ | आअत्‌ Seng अहुरो 
WIM | प<च THAT दस तनु-पॅरॅथनॉम्‌ ॥ १९ ॥ 

"` ©द्वातरें गभेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अपाउम्‌ । कुथ न्मानेम्‌ यओज़्दथानि 
कुथ बुन्‌ यओज्दात । आअत्‌ elg अहुरो मउ्दो। nn फस्नाइति 
तलुनॉम्‌ Are फ़स्नाइति वख्रनाय्‌ भिश्‌ फ़खूइति गाथनास्‌ । इमो नो sq 
THAT बरॅस्म स्तेरॅनओत THEN वङुहिब्यो TAT VAT | यओज्दात पस्चभेत 
बुन्‌ न्मान वसो उपाइति अपाँम्‌ वसो उपाइति eden वसो उपाइति अमष 

प<तनाँम्‌ स्पितम ज़रथुच्त्र ॥ २० ॥ 

aad ug कॉम्‌चित्र वा तओएमनौंम्‌ पर-इरिथ्येइति यथ अन्यो-वरॅन' 
अन्यो-ढकजेष” | च्वत्‌ RR महन्यॅउश «mq cfs च्यत 
प्इति-रअेथ्ब्रयेइति ॥ २१ ॥ 
* Antia! उप 19) 1. West, Sp, HJ, Antia : 
s VT अल onim 
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८६४ बंदिदातू [ ११, We 


* आअतू ग्रओोत्‌ अहुरो मज्दयो | यथ वज्ञधचित्‌ विश-हुइको तरो यारे 
Heat | sat ज्ञी स्पितम ज्ञरथुइत्र मझयों दरवो Psat अवथ अषॅमओघो अनषव | 
(«q& मइन्वैउश दामनाम्‌ हॉम-रजेथ्न्रयेशति ज्वो पइति easels ॥ २२ ॥ 
ज्वो आपम्‌ sexta | cat आत्रेम्‌' फ्रावयेइति । ज्वो गास्‌ su 
AHA | ज्वो AY अषवर्नेम्‌ फ्रज्ञात्रओोधङहँम्‌ eni वीर्केरेत्‌-उरतार्नेस्‌ ज्ञ ति 
नोइतू अवध मॅरेतो ॥ २३ ॥ 
ज्यो at स्पितम eger मझ्यो द्रवो fae अथ अपॅमओघो 
अनषव AY ATA CEM’ ख्वरंथहेच ques que निमतहेच अयङ्हेच” 
अप-बरइति नोइत्‌ अवथ ALA ॥ 
अषेम्‌ वोह RR अस्ती | 
उच्ता अस्ती उउता ARE | 
aq अषाइ वहिश्ताइ ATT ॥ २४ ॥ 


| फ़कतें १३ 

कत तत दाम स्पेश्‍्तो-मइन्यव sexi ane योइ sf 
स्पँदतहे मइन्चैउश' दाँम दातँम्‌ | वीस्पॅम्‌ पइति उषोइहॅम्‌॒ आ हू वक्षत्‌ हज्ञकरज 
अङ्करो मइन्युश पइति-जसइति ॥ १ ॥ 

WA wa अहुरो weal स्पानेस dey satay f 
वढूहापरॅम्‌ यिस्‌ मश्याक' अवि दुज्वचङ्हो gu नॉम अओजइते' | sm 
तत्‌ दाम स्पॅश्‍तो मइन्यव अअेतङ्वहाँम्‌ दामनॉम्‌ dH हेशति स्पॅश्‍तहे मइन्चैउश" 
दॉम दातम्‌ वीस्पॅम्‌ पति SR आ हू वक्षत्र हज़छरज अछरो-महन्युश 
पइति-जसइति ॥ २ ॥ 


(22) "Sections 22215 Vd. 5-36-38 (23) 1. West Sp, HJ, Antia! 
a 2. West, Sp, HJ, Antia: अजृइते (24) 1. West, Sp, HJ, Antia : 
SRE 2, Antia द्रओरत; 89 : द्रओोस्व 3. Sp: ARE 


(1) 1. West? af 2. Sp & Antia : मइन्बैडक्भ (2) 1, West, Sp, HJ» 
Antia * मष्याक 2. West; Sp, HJ, Antia : अभोजइति ' 3, West : 


+ Sp & Antia : reden, 
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यस्च दिम्‌ sag स्पितम gerer स्पा्नेम्‌ dis उर्वीसरेंग यिम्‌ 
TaN fup मश्याक' अवि pÀ qu नाँम अओजइते'। 
नव-नप्त्यअचित्‌' हे Ty Way । यअेपाँम्‌ sexo दुजापीमू' 
चिन्वतू-पेरेंतूम । यो नोइत्‌ sat सओष्याँम्‌ उडवरज्येइति' ॥ ३ ॥ 
दातरे गजेथनाँस्‌ अस्त्वइतिनांम्‌ अषाउस्‌ । यो जनतू स्पार्नेम्‌ Wien 
उर्वीसरॅम fay वङ्हापरंम्‌ यिम्‌ मश्याक्र' अवि दुज्वचदवहो दुज़कॅम्‌ नाम 
अओजइते'। का हे अस्ति चिथ | आअतू म्रओतू अहुरो ART | इजङ्रम्‌ 
उपाज्ञननाँस्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे AAT BELT खओषो-चरनय ॥ ४ ॥ 
कतू तत्र दॉम अङ्रो-मइन्यव अअेतङहाँस्‌ दामनाँम्‌ योइ exis wu 
मइन्यैउश' दाम «up did पइति A आ हू वक्षत्‌ हज़छरज 
TAT पइति-जसइति ॥ ५॥ | 
sr TA अहुरो wel que यिम्‌ जइरिम्यङुरंम्‌ नॉम 
स्पितम mya यिभ्‌ मश्याक' अवि दुउवचङ्हो ज़दरिम्याकेंम नाम अओजइते' । 
TAG तत दाम अङ्रो-मइन्यव aa «meu योइ EX seu 
mess? दाँम दातम्‌ । वीस्पॅम्‌ पइति उषोङ्रहँम्‌ आ हू A हज़छूरज 
स्पेशतो-मइन्यूम्‌' पइति-जसइति ॥ ६॥. 
weg दिम्‌ जनतू स्पितम supe दअउम्‌ यिम्‌ ज्ञहरिम्यङ्रम्‌ Pu 
मश्याक अवि दुज्वचक्ूहो ज़इरिम्याकेंस नाँम अओजइते | पइतितेम्‌' हे मनो 
seq पहतितेंम' वचो पइतितँस्‌' शयओध्नेम्‌ sumi हे मनो अङ्कहत्‌ उउवर्‌दतँस्‌ 
वचो sam शयओथ्नेम्‌ ॥ ७ ॥ 


. West, Sp, HJ, Antia: मष्याक 2. West, Sp, HJ» Antia : अभोजइति 
3. vs n ता n ics ^4. West, Sp, HJ, Antia: ee 
5. West, Sp, HJ, Antia : दुजञापॅमू 6. Sp ३ उर्ज्वरजईति (4) 1. West, Sp; HJ; Ht) 
मष्याक 2. West, Sp» छ], Antia: भगौजइति (5) 1. West ¦ स्पर i Wen i x 
HJ : weg, 59 & Antia?” (6) 1. West, Sp» HJ, Antia he 
2. West, Sp? HJ, Antia; अभोजइति 3. West, * FISH 4. es = : 
Sp? हवकत 5. West & Hi AFN; 90 ॐ Anti ` FATT ONES esti 
Geld; HJ, Antia : पृतितम्‌. 
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यो अञेतअेषाम्‌ सूनाँस्‌ ज३९ति यिम्‌ पसुश-हउरवाँमूच बिश-हउरवाँस्‌च 
वोहु-नज्गॉम्च द्ररुतो-हुनरनाँमूच र्‌त्रओस्यो-तरच नों gag वोयों-तरच हो' उवे 
पराइति परो-अस्नाइ अडुहे' यथ Tet वयोइ qud? द्रम्ने बरेंज़िश्ते TH ॥८॥ 

नोइत हे अन्यो sd हओम्‌ sab पहति' इरिस्त' बाँज़इति 
ख़ओस्याच वोयच age lade स्पान पेंपु-पान' पइति' इरिस्त' बाँज्ञइति 
ख़ओस्याच वोयच SER" ॥ ९ ॥ 


यो सूने fey जइशति यिम्‌ पसुश-हउरवे | उस्‌ वा Rome 
VACA अप वा हे पइध्याँम्‌ कॅरे तइति | यसॅ-तत्‌ पइति अवो गअथो तायुझ 
वा वॅहको वा अपइति-बुस्ति हच गअेथाब्यो पर-वरइति दस अधात पइति अफ 
Praag | Praag सूनहे chap बओघो-वर्‌इतहे चिथय ॥ १० ॥ 

यो सूने fen जइ<ति' यिम्‌ Resa । उस्‌ वा हे गओषेस्‌' 
AR अप वा हे पइघ्याँम्‌ कॅरेशतइति । यसे-ततर पइति अवो बीसो तायुश 
वा Wer वा अपइति-बुस्ति हच वीज्जिब्यो पर-बरइति दस अधातू erm | 
Praag | चिकयत्‌ सूनहे रेपो बओघो-वरइतहे चिथय ॥ ११ ॥ 

दातरं गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनास्‌ अषाउम्‌ | यो .स्पानेम्‌ जइ<ति यिम्‌ 
पसुश-हउरुम्‌ फ्रज्ञाचओधङ्हँस्‌ स्नर्थेम्‌ वीर्केरेत्‌-उइतानेम्‌ | का हे अस्ति चिथ । 
MAL AK अहुरो ALT | अशत सत उपाज्जननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ AGE अश्त्रय 
अउत सत स्रओषो-चरनय ॥ १२॥ VER 


दातरें गजेथनॉग्‌ अस्त्वइतिनॉम्‌ अषाउम्‌ । यो स्पानेम्‌ जइ«ति यिम्‌ 
विश-हउरुम्‌ फ़ज्ञाबओधइहॅम्‌ स्नथेम्‌ वीकेरेंतर-उश्तानेंम । का हे अस्ति चिथ । 


(8) 1, West, HJ, Antia : इवो, Sp:€4 2. Sp eret i 
, : दरवा, . Sp 3. West & Antia : 
बयो-तुइते 89: वयोतुइति; 8]: वयो ठते; Geld Lb 12, 371: PRÈ 
(9) 1. West, HJ, Antia: पइति-इरिस्ति , 8); पइति afte 2. 59: अङ्दै 3. Sp: 
पिषु पान (10) 1. West, HJ, Antia: 1%; Spem (11) 1. West & Antia: 
जइनति 2. 89: पचुरएइउरुवे; 3. Sp: THE 4. West: endi Sp : आफ्न; 
HJ & Antia : Fl 
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AAT ग्रओोत्‌ अहुरो A । हत सत उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत अस्पदे STUDY 
A सत स्रओषो-चरनय ॥ १३ ॥ 


«Wit गअेथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाम अप।उम्‌ । यो स्पानेम्‌ जइ४ति faq. 
वोहुनडुगँम्‌ फ्रज्ञाबओधङ्हँम्‌ TY वी्केरत्‌-उदतार्नेम्‌ | का हे अस्ति चिथ | 
आअतू ABA अहुरो मज़्दो । A सत उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइन्‌ अस्पहे wera 
FAT सत स्रओषो-चरनय ॥ १४ ॥ | 

दातरें गअथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अपाउम्‌ । यो स्पानम्‌ जइशति up 
तउरुनँस्‌ फ़ज्ञाबओधडहॅम TY वीर्केरत-उद्तानम्‌ । का हे अस्ति चिथ | 
आउनू HAG अहुरो AT । TT सत उपाज्ञननाँस्‌ SNAR अस्पहे TAT 

४च सत स्रओषो-चरनय ॥ 24 ॥ 

हाउ जजाउश' हाउ वीज्ञाउश' हाउ सुकुरॅनहे' हाउ उरुपिश' तिज़ि-दातदद 
हाउ रओपिश यओनो-खुवतहे' हाउ वीस्पनाँस्‌ स्पॅशतो महन्यवनॉम्‌ स्पचिअनाँस्‌ 
अन्य उद्र उपाप । १६ Ul 

दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनौँम्‌ अषाउम्‌ । क अस्ति स्पा पसुशइउर्बा 
दाइत्यो'-गातुश्‌ | आअतू AS अहुरो ARAM | यो qe ed]? हच गजेथाब्यो 
प्राइति AAA तायूझ' ALATA ॥ १७॥ 

दातरें गअथनॉम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । क अस्ति स्पा Pepsi 
दाइत्यो-गातुश | आअत HAT अहुरो मदो | यो हाथो-मसङ्हँम्‌ AMAA हच 
वीजिब्यो पराइति रुअेषम्नो TI RAT ॥ १८ ॥ 

at गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनॉम्‌ अषाउम्‌ । क्क अस्ति स्पा बोहुनज्गो 
दाइत्यो-गातुश | MAF TAG अहुरो ASAT । यो नञेचिम्‌ इसइति' हुनरनोंम 


तनुये इसइते' AAT ॥ १९ ॥ 


३ : सुकरे 4. West HJ 

(16) 1. Sp: Spi ÅR 3. Spi 4 a; 

Antia * SEMRAL 3 West: HJ, Antia 3 रओपाइइ! 6. Sp : योनो ख्वतहे (17) 1. Antia : 
दाइतो” 2. West, मा, Antia युज्यस्तिम; 52: gett 3. West, Sp छा 
Antia: Tye (18) 1. Wests Sp, HJ; Antia + TE (19) Sp : इसइते 2, West, 
HJ, Antia + इसइति | 
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दातरं गञेथनास्‌ अस्त्वइतिनौम्‌ अषाउम्‌ । यो स्पानेम्‌ quu 
दस्ते' यिम्‌ पसुश-हउरुम्‌ vag अअतअेषाम्‌ श्यओथ्ननाँम्‌ आस्तारइतिः। आअतर 
TAA अहुरो AEN । यथ अञेतह्लि Teal aq अस्त्वइ* ति' फ्रतॅमो-न्मानहे 
न्मानो-पइतीम्‌ पइति तरो-पिथ्वेम्‌ दइथ्यात्‌ अथ आस्त्र्येइति' ॥ २० ॥ 

दातरें Waa अस्त्वइतिनास्‌ अषाउम्‌ । यो स्पानेम्‌ qu 
दस्ते' यिम्‌ बिश-हउरुम्‌ vag अञेतञेषाम्‌ श्यओथ्ननाँस्‌ आस्तारइतिः | आञतू 
TAT अहुरो APA | यथ stale अङ्कह्वो aq अस्खइ« ति” म्धेमो-न्मानद्दे 
न्मानो-पइतीम्‌ पइति तरो-पिथ्व्नंम्‌ दइथ्यात्‌ अथ आस्त्येइति' ॥ २१ ॥ 

दातरं गञथनोंम॒ अस्-वइतिनास्‌ अषाउम्‌ । यो स्पानेस्‌ -AA 
दस्ते यिम्र॒ वोहुनज्गॅम्‌ sq अञतअषाँम्‌ श्यओथ्ननाँग आस्तारइति | आअतू 
TH अहुरो ART | नरेंग्र बोहत इथ अषवर्नेम्‌ जसँ«ति' अद्वय न्माने 
मत्‌ अवब्यो दक्ष्ताब्यो यथ .आश्रव पइति bug दइथ्यात्‌ अथ 
आस्त्र्येइति ॥ २२ UI 

दातरं WIA अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ । यो स्मान्‌ तरो-पिथ्क्ँस्‌ 
दस्ते यिम्‌ eg च्यत्‌ अजेतअेषाँम्‌ शयओध्ननाँम्‌ आस्तारइति | MAT 
TH अहुरो मज्दयो । यथ अञतक्षि अङ्द्वो aq अस्त्वइ«ति अपेरेनायूर्केस्‌. 
दो कॅरतेम्‌ TT वॅरंड्यात श्यओश्नेंगू-पहति quf दइथ्यात 
अथ आस्त््येशति ॥ २३ ॥ 

दातरं गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनौँम्‌ अषाउम्‌ । यो स्पानेस्‌ तरो-पि्थ्यॅम्‌ 
दस्ते यिस्‌ पसुश-हउरुम्‌ । का हे अस्ति चिथ। आअतू seh अहुरो मज्दों d 
अञेतदे पइति पॅषो-तलुये हुये सहते उपाज्जननाम्‌ उपाज्ञोइत अस्पहे sum दुये 
सइते स्तओषो-चरनय ॥ २४ ॥ 


(20) 1. West) Hj, Antia: दस्ति 2, West, HJ, Antia: आस्वारैइतै : 
3. West, HJ, Antia : अस्त्ति 4. West HJ Antia eee ; Eus : cone 
(21) 1. West, HJ, Antia : दस्ति 2. West, HJ. Antias : आस्तार्‍येईते 3. West, 
HJ, Antia : भसति 4. West, HJ, Antia : आस्तारयेइते ; Sp ; आस्तार्‌इति 
(22) 1. West, HJ; Antia : नसैश्तो in de 
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दातरें गअथनॉम्‌ अस्त्वइतिनास्‌ अषाउम्‌ । यो eani qudd 
aed यिस्‌ विश-इउरुस्‌ | का हे अस्ति चिथ । आअत्रू ग्रओत्‌ अहुरो मज्दो । 
नवइतीम्‌ उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अश्त्रय नवइतीम्‌ सओपो-चरनय ॥ २५॥ 


दातरें गअथनॉम्‌ अस्त्वइतिनौम्‌ अषाउम्‌ । यो स्पानेम्‌ तरो-पिथ्न्ँम्‌ 
aed यिस्‌ वोहुनज्गॅम्‌ । का हे अस्ति चिथ। आअतू eng अहुरो मङ्दो । 
हप्ताइतीयू उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अइत्रय THEY स्रओषो-चरनय ॥२६॥ 


दातरें गञेथनाम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउस्‌ । यो स्पानँस्‌ तरोपिथ्येम्‌ 

दस्ते यिम्‌ तउरुनेम्‌। का हे अस्ति चिथ । meg म्रओत्‌. अहुरो 

ARMM । प९चासतँम्‌ उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत अस्पहे अभ्त्रय XA 
स्रओषो-चरनय ॥ २७॥ 

wag ज्ञी अओेतक्षि अबहो aq अस्त्वइ ति. स्मितम्‌ wat 

Wi«qi ator’ दामनॉम्‌ आसिशतेम्‌ geting’ उपाइति यत सानो । योह 

हिष्तेंश्ते' wert उप (fg! qu^ स्पसानो' अँवि९दानो परो fer 

आजूइतिदच ew मत्‌ बरत स्वरॅथनॉम्‌ usd spi दाइत्यो-पिथ्यॅम्‌ ॥ २८ ॥ 

` दात्रं गजेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनास्‌ अषाउम्‌ । यत्र अघि न्माने यत्‌ 

माज्देयस्नोइश!' स्पा अवचो वा ववत' अधाइत्यो-ख़तुश । थ ते बरयाच अअेते 
योड quer ॥ २९ ॥ 


आउनू seg अहुरो मर्दों । अव दे बरयॅन्‌ ताइतँस्‌ दाउरु STAT, 
सनेओश्रीम्‌' स्तमनेम्‌ हे अथात न्याइयेच्‌ इश्ति-मसो mA fuu अअेतवतो 
qm ॥ ३० ॥ 


| ia? : seen, 3. West; 

. West, HJ: Antia: अस्त्इति 2. West & HJ + 8 1 | 

HJ Moe 4. West; HJ, Antia : RARR 5. Sp: RRT 6. West 
(29) 1. West, HJ, Antia: WOM 2. West, HJ, Antia ; TIE (30) 1. West, 


Hy. Antig ¦ मनोप्रीम 2. Sp: भर्ति मदो 
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८७५ बंदिदातू [ १३; ३१- 


अञेतह्यातूचित्‌' निद्रॅजञयॅन्‌ फ़ा-हीमचित्‌ निद्रॅज्यॅन्‌ येज्ञि नोइत स्पा 

अवचो वा अधाइत्यो-ल्नतुश पद्म्‌ वा नरम्‌ वा रअेष्यातः पर हे इरिषि<तो' 
vfq चिकयत्‌ बओधो-वर्‌इतहे चिथय ॥ ३१॥ 3 
THY TA अवघ्नात पओइरीम्‌ Ay रअेष्यात्‌' RA हे 

THY SHAT | बितीम्‌ qux अवध्नात्‌ बितीम्‌ नरेंम्‌ रजेष्यातू' | aay 
हे TAHA eui ॥ २२ ॥ rias 
3 थ्रितीम्‌ vu अवध्नातू Arig नेम्‌ Weng’ दषिनेम्‌ हे पढ्ध्याँस्‌ 
उप-कर* तयेन्‌ | तूहरीम्‌ पद्म्‌ अवष्नात्‌ quw s vens | हओयॉय हे 
पइघ्याँम्‌ STR AAT ॥ ३३ ॥ qiue 
., VER पसूस्‌ अवध्नात्‌ पुरेस नम्‌ erg’ दुर्गेसचित्र हे 
उप-थ्बैरसयन्‌ । अअेतह्यातचितः निदरंज्ञयेन्‌ येज़ि नोइत स्पा अवचो वा 
अधाइत्यो-सतुश TY HIGH वा रभेष्यात्‌' पर हे इरिपिशतो' wig चिकयत््‌ 
बओघो-वरतहे चिथय ॥ ३४॥ RE 
aR गजेथनॉम अस्त्वइतिनास्‌ अपाउम्‌। यत्र af नमाने यत 
ARTE स्पा अहाँस्‌-बओधंम्नो वा बवत' अधाइत्यो-खतुझ इथ ते इयन्‌ 
wed योइ मज्दयस्न | आअतर AA अहुरो AR । अवथ हे ŠA 
उपोइसर्येन्‌ यथ दक्माइचित्‌ अषओने ॥ ३५ ॥ MER 


: दातरें गजेथनाँस्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । येज़्ि इसॅम्नो' à WA 
वि<दाइते' | कुथ ते EAR D योइ' मज्दयस्न ॥ ३६ ॥ 


(31) 1. West, Sp, Hj, Antia : भनेतहाइचित्‌ 2 West, HJ, Antia : रभेंषयात 

1, A P : त 2 » HJ, Antia : d 

3. 59 : इरिषेद तो (32) 1. West, HJ, Antia  रभेषयात्‌ 2, West, Sp, HJ, Antia : 
होइम्‌ (33) 1. West, HJ, Antia : रअषयात्‌ 2. West; Sp, HT, Antia, ; दोयाँम्‌ 
(34) 1. West, HJ, Antia : रजेषयात्‌ 2. West, Sp, HJ, Antia ::अजेतहाइचित्‌ 3, Spi, 
इरिषेश्‍तो (35) 1. UR HJ, doa 2. West, HJ» Antia : बबातू 3, West, 
- Sp, HJ, Antia कह्वाइचित्‌ (36) 1. West; Hj, Antia : इसिम्वो st, Sp, HT; 
Antia ; विश्दाइति 3, 99 ४ ; z : We SP Hy: 
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-i $. ४१] बैदिदात्‌ de i 


आअतू TAT अहुरो AA | अव हे TAT ताइतेम्‌ दाउरु उप-ताँस 
मनओश्रीस्‌' | स्तमर्नेम्‌ हे अधातू न्याज्जयंन्‌ इड्ति-मसो ख्रओज्दहे बिश अजेतवतो 
awe i waa निदरॅजञयॅन्‌ फ्रा-हीमूचित्‌ निदरॅजञयॅन्‌ । येज्ि नोध्तू स्पा 
अहाँम्‌-बओधेंम्नो मञेघे' वा चाइति वा वओमि' वा उरूइधि' वा अपो वा नावयो 
पइष्याइते' AAT हच इरिश्यात्‌ ॥ ३७ ॥ 


EE पइति इरिञ्येइति अञूहत' इच इयओथ्नावरेज्ञः अथ बवइईति 
पॅषो-तन्वो' ॥ ३८ ॥ | 
स्पार्नेम्‌ TY NJA 
sup यो अहुरो wel 
anA wmm 
ज़ओनिबुधॅम्‌ तिज्ि-दासुरम्‌' 
वीरो-द्रगोनङ्हेस्‌ गञेथनाँम्‌ हरेंभाइ | अर्घ अजम्‌ यो अहुरो मदो स्पानेम्‌ 
Reig ag Ra मज्ञओश कॅहरपो qui येज्ञि अस्त अष ged येज्जि अस्त 
गओथाब्यो ॥ ३९ ॥ | । 
यस्च हे स्पितम ayer वाचिम्‌ पइति ARAR अङ्हत्‌ | नोइन्‌ हे 
तो वीसो तायुश वा eel वा अपइति-बुस्ति हच वीजिब्यो पर-बरइति | ea 
हरक tates वेंहर्‌क dm वेह्रक AT ॥ ४० ॥ 
am गञेथनास्‌ अस्त्वइतिनास्‌ अपाउम्‌ | pe att E 
ECEN जॉथ्ब्रो-तरो अछ्हँन्‌ अषाउम्‌ अहुर Aq यथ स्पा Tee ALAA 
यथ यत्र बेरको स्पा | आअतू aig अहुरो मर्दों | अभेषो ज्ञी अअेतयो 


(37) 1. West; HJ; Antia : मनोभ्रीम्‌ 2. 9: अस्ति 3. West. Sp, HJ, 


| ja ¦ मन; 0 5. West. HJ; 
ia: 4, West HJ, Antia ; Sp | 

jus : aà 6. 80: इरूइधि 7. West; HJ, Antia : पड्ध्याइति ; Sp? पाइध्याइति 

8. gp : AMT (38) Geld * RL; 2. 59 : TARR 3. West, HJ, 


Antia :-पेषो-तन्वः} - Sp: पषो-ततुय (39) 1. West; Sp, HJ; Antia BRL 2. West; 
Hj, Antia: इथ 3. 59 ¦ अस्ति (GO) É Antia RÈR. ` 1 | on 
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८७१ बंदिदातू [ (३. ४१- 


बेहरकयो ज़ाथ्न्नो-तरो अबहँन' अपाउम्‌ super | यथ स्पा वॅहरकहे कॅरनओइति 
थथ Aq वॅहरको स्पा ॥ ४१ ॥ 

उस्ताचितः स्पान R पसुश-इउर्‌वाँमूच Ranni 
वोहुनज्गॉम्‌च द्रखुतो-हुनरनाँमूच यथ घ्न्यो गओेथाब्यो | तअचित्‌ यो बवइ४ ति 
अओषो-तरस्च दुजितो-तरस्च गञेथो-जतरस्च यथ अन्य स्पा ॥ ४२ ॥ 


उस्ताचित्‌' वॅह्रक पर्तेशति eral गओथाब्यो | तओचितू यो बवइईति । 
अओषो-तरस्च दुजितो-तरस्च गअओथो-जतरस्च यथ अन्य denm ॥ ४३ ॥ 
सूनहे अअेवहे अइता END | 
अस्ति षे हओम' यथ अथउरुने | 
अस्ति पे Ag यथ रथओव्तारहे । 
अस्ति पे A यथ वास्त्र्येहे wpas । 
अस्ति षे हअम्‌' यथ बअेसाउश्‌ | 
अस्ति षे हअम्‌' यथ तायओश | 
अस्ति षे हओम्‌' यथ RUNA | 
अस्ति पे हओेम्‌' यथ जहिकयो | 
अस्ति षे Ag यथ अपॅरॅनायूकहे ॥ ४४ ॥ 


पइति Set Sete यथ आश्रव | हुनओंभो यथ आश्रवं | ह्वाज्ञारो 
यथ आश्रव | अअेषो कसु द्रओनो यथ आभरन | “अभेते-पे ety’ यथ अथउरुने | 
रसो' पउबैअइब्य” यथ रथअ्तो | अइपि-जतो गाम्‌ | हुधोङ्हेम यथ रथअतो | 
` परो पस्च न्मानहे यथ रथअेश्तो । 'अञेते-पे A यथ WARR I ४५ ॥ 


(41) 1. West, Sp; HJ, Antia ; अछ्हतू (42) 1. West & Antia: उस्‌ Rit; — 
89 : sen 2. Antia: १उर्‌वाँच (43) 1. West & Antia ¦ उस्‌ ताचि; Sp: 
उइताचित (44) TBarth takes अइता-वि्ैम्‌ as a compound ; vide Air Wb. 262. 1. Sp: 
अभेम्‌ (45) "७० : अइति-षे; West, HJ, Antia: अइति-शै, Possibly it is a 
scribal mistake for अस्ति षे, Pahlavi Version étón- ai meaning thus he or. 
thus bis. 1- Sp ; अभेम्‌. 2, Sp : यतो पओउदंअेइब्य 
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-१६. si] aari ८७६ 

FARE अवीस्पो-खुवफ्न' यथ वास्त्यो फ्युयाँस्‌ । परो पस्च न्मानहे यथ 
TET फ्युयाँस्‌ । पस्च परो न्मानहे यथ वास्त्र्यो sata | 'अञेते-षे हय्‌ 
यथ वास्त्येहे फ़्युय४तो । एवशद्र्करो यथ वञेसो। अस्नजेरभषपो यथ वजेसो। ` 
ज़इरिम्यफ़्स्म VARA यथ वओसो | TAAA aly यथ वञजेसाउश्‌ ॥ ४६ ॥ 


ताँथो-चिनो यथ तायुश। क्षपायओनो यथ तायुश | अपिष्म-ख्वरो 
यथ तायु । अथच दुज़्निधातो यथ TAR । अअेते-पे aT यथ तायओश्‌ । 
ताँश्रो-चिनो यथ दिसुश। क्रपायओनो यथ दिसुश। अपिष्म-ए्वरो यथ दिसुश । 
अथच दुज्निधातो यथ दिसुश। अञेते-पे हम्‌ यथ दिसाउश ॥ ४७ ॥ 


*द्रकरो यथ जहिक। अस्नओरओपो' यथ जहिक । अइरितो 
Tay यथ जहिक । ज्ञहरिम्यफ्स्म थ्र्यफ्स्म यथ जहिक । अञेते-पे aly यथ 
जहिकयाो | एवफ़्नो यथ अपेरॅनायुश। A यथ अपॅरेनायुश | हिजु-द्राज्ञो 
यथ ARAM पइरि-तर्तो wat यथ अर्परनायुश्‌ । TIA wy 
यथ अपरेनायूकहे ।। ४८ ॥ 
wq मे अअेषाँमूचित्‌ न्माननाँमूच चरतो' & मा अप-रओधयअेत | 
यस्च स्पा पसुशःहठर्वो यस्च स्पा Rast । नोइत्‌ मे न्मानेग्‌ वीधातों 
हिश्तेंशति sig पइति अहुरधाताँस्‌ । येज्ञि मे नोइत्‌ ओङ्हात्‌ स्पा Vestes 
बा विश-्हउवो वा ॥ ४९॥ 
दातरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनॉम्‌ अषाउम्‌ । यत सूनीश' पर-इरिथ्येइति 
निश्ता-ज्ँमनस्च' पइरिइताुद्रसच कुथ अअेषाँम्‌ बओधो जसइति ॥ ५० ॥ 
आअतू HA अहुरो AAT ज़ो पइति अपॉस्‌ पराइति स्पितम 
ज्ञरधुरत्र । अथ ओड्हॉस्‌ taf इ उद्र उपाप GRIER सूनीश 
(46) 1. West & HJ Sfi", 18८ note in section 45 above» (48) 1. Sp : 
अस्नै A 2. Sp: WA (49) 1. 80 ' चरु 2. West, HJ; Antia : वीदातौ 


(50) 1, West; HJ, Antia: VF; SP: सुनिश 2. West, HJ, Antia ¦ नश्ता' ; 
Sp 3 नसत" (51) 1. West, HJ, Antia : uf; Sp: खनिश 
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८७४ बंदिदातू 0o [ái 
ख्री-नामनो' हज़दराइश सूनीश' नइयो-नामनो fua fers नइयेस्च | wx 
अवध्नानो हओचो कॅरॅनओइति Aq अवास्त्रॅम्‌ ॥ ५१ ॥ 
पर न्‌' AM हच असङ्हतूच षोइथ्राअतूच अक्ष्तत स्पितम MAT 
इज्ञाच ART पर दस्वरेंच WITT पर फ्रद्थंसूच वरेंदर्थमच वश्षर्थयूच 
प्र यवनाँमूच वास्त्रनौम्‌च उस्थॅम्‌ ।। ५२ II 
दातरें गञथनॉम्‌ अस्त्वइतिनौँस्‌ अषाउम्‌ | कध' नो अक्याह असछहओच 
` घोइभ्रओच पइति-जसातो इज्ञाच' आजूइतिरच कध' दस्वरेंच TAG कध 
फ़दरथेम्च NUTT वक्षर्थमूच कध' यवनाँम्‌च वास्त्रनॉयच उस्थॅम्‌ ॥ ५३ ॥ 
MAT ANA अहुरो AAT । नोइत न्‌ पर अझातू स्पितम ज्ञरथुसत्र 
weet Tete पइति-जसातो इज़ाच आञ्चूइतिशच नोइत दस्वरेंच 
TAIT नोइत्‌ MANTA वरेंदर्थेसच वक्ष्थेम्च नोइत्‌ यवनाँम्‌च वास्त्रनाँस्‌च 
उस्थेम्‌ ॥ ५४ ॥ . 
पर अह्यात्र यतर इध उद्र-जनो ह्य जतो निजनाइते' | यतर वा अअेतहे 
उद्रहे उप AWAY Talay फ्रायज्ञो<ते भ्रि-अयरॅम्‌ rae सओचि*तत्‌ पइति 
MAT फ्रस्तरतात पइति बरॅस्मॅन* उज्दातात पइति हओमात्‌ ॥ ५५ ।। 
पस्चओत अह्याइ असङ्हुअच पोइश्रओच पइति-जसातो इज्ञाच' 
आज्लूइतिश्च पस्चओत दस्वरॅच WITT Te me Sup 
TATA TART यवनॉम्‌च वास्त्रनाँमूच SEAT ॥ | 
AI वोहू बहिश्तँम्‌ अस्ति । 
उच्ता अस्ति उच्ता ARTE | 
ह्यत अषाइ बहिश्ताइ ATT ॥ ५६ ॥ 


In 


2. West, Sp, HJ. Antia: त्त्रि-्नामनो — (52) 1. Sp: नो, Sections 52-54 = 


Vd. 953-55 (53) 1. SP. ax West; Sp, HJ, Antia: sga (54) 1. West, 
Sp» HJ; Antia : Aa 2. West; Sp) HJ, Antia : ईज्ञाच (55) 1. Sp: निजनाइति 
2. Geld : em, (56) 1. West, Sp, HJ, Antia : ईज्ञाच, ` Sections 52 - 565 
Vd: 9°53 - 57 ४ Bote ce डल FES v. 50 t 
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“8, 4] बंदिदातू ८७६ 
फ़कते १४ 


पॅरॅस त AYA AKU मज्दाम्‌ | अहुर Ase मइन्यो स्पैनिश्त दातरें 
TATA अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ | यो उद्रेम्‌ जइ«ति यिम्‌ उपाॅम्‌ हज़छूराइश, 
JAN स्त्री-नामनो eeu weüu नइर्यो-नामनो प्रज्ञावओधङहँम्‌ uy 
वीकॅरॅत-उरतानॅम्‌ । का हे अस्ति चिथ ॥ १ ॥ 


AMAL AAT अहुरो AST | AAC उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत अस्पहे 
MAT WA स्रओषो-चरनय | A वज्यनाँम्‌ अजेस्मनॉम्‌ र्ओउइनाँम्‌ 
हुषताँस्‌' पइरीइतनाँम्‌ आभे अहुरहे weil अपय Wega wer चिथीम्‌ 
निसिरिनुयात ॥ २॥ | | mE 


बजेवरें वज्यनॉम्‌ अअेस्सनाँस्‌ वरना उवोस्नय वा वोहु-गओनहे' 
वा वोहु-केरेंतोइश वा हथानओपतयो वा कॉमचित्‌ वा हुबओइघितमनाँस्‌ 
उवेरनाँम्‌ AA अहुरहे HAN अपय वङ्गहुर्य उरुने चिथीम्‌ निसिरिनुयात्‌ ॥ ३ ॥ 


qu फ्रस्तेरतनाँस्‌' बरेस्मइने फ्रस्तइयाँत्‌ qu ज़ओभनॉम्‌ 
हओमवइतिनाँस्‌ गओमबइतिनौम्‌ यओउदातनाँम्‌ पहरि-अद्हर्‌इतनॉग दक्षोः 
यओडदातनाँस्‌ दक्यो-पइरि-अछहर्‌इतनॉम्‌ हॉमइरिस्त अअेतयो उर्वरयो ur 
बओचे हघानओपात' wet  वडुहिब्यो अषय वळूहुर्‍य' set चिथीम्‌ 
निसिरिनुयात्‌ ॥ ४ ॥ | 


wat afe उदरो-भौँसनॉम' अव-जन्यात्‌ । बओेवर अज़िनॉम 
स्पकनाँम्‌ कहर्‌पुननाँम्‌ अव-जन्यात । बजेवरें. कस्यपनाँम्‌ अव जन्यात्‌ । बजेबर 


(1) 1. Sp; 3È (2) 1. West, Sp: HJ, Antia : हुषतनौम्‌ 2. Sp: 
qa 3. Sp; frase (3) 1* Sp: उर्वोस्न्यो 2. West, Sp; HJ; Antia : वाहुन 
गओनहे 3. Sp: Agaa 4. Sp : 150 5+ Sp: निर्त्रिवुयात (4) 1. West, Sp. HJ 
Antia फस्तरॅतर्नाम्‌ 2. West: RERE ; Sp: HJ, Antia* पइरिङ्हर्‌स्तनौंस्‌ 
3. West, Sp, HJ, Antia: T-TREE ५: T 5 8p eraa 
6: Sp: 4a 7, Sp : REEL. (5) 1, Sp; उदरो 


वं. ५६ 
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८७६ बंदिदातू [ iee- 


चज्ञघनाँम्‌ दाध्मइन्यनाम्‌ अव-जन्यात्‌ | AAA वज्ञघनाँस्‌ उपापनौँम्‌ अव-जन्यात्‌ | 
बजेवरे मओइरिनाँस्‌ दानो-कर्षनाम्‌ अव-जन्यात्‌ | TAAL मओइरिनाँस्‌ RART 
कुतकनाम्‌ दुजइनिनाँम्‌' अव-जन्यात्‌ ॥ ५ ॥ 
THAR qup गूथो-वरॅतनौम्‌' अव-जन्यात्‌ | बअवर॑ मक्चिनाँस्‌, 
अरंघइतिनाँस्‌ अब-जन्यातू । aL मधनाँसू इरिमइतिनॉस अबहो sat 
अइपि-कन्यात | बिश ह आथो दक्ष्तेम्‌ नरंब्यो' अषवन्यो अषय quy Sud 
चिथीस्‌ निसिरिनुयात्‌ ॥ ६ ॥ | 
आत्रै-चरन' पइरिश-हनान यओज्दानि गरेमो-स्करन आत्र-वज्ञनेस्‌* 
हिकरनेस्‌ TRAY अधरात्‌ नञेमात TNH उपरात्‌ नअेमात्‌ TTT false 
तिजि-रनूर्तस्‌ aay’ तिज़ि-बारेंग! तिज्ि-जनूर्तेम्‌ रव्योः अषवब्यो अपय वङ्गहुर्य 
उरुने चिथीम्‌ निसिरिनुयात' । यअेइब्यो अअेते मड्दयस्न आभे अहुरहे ww 
अजेस्मॉ' UT uen ` के 18 कका हू 
वीस्पे जय अथउरुने नेरंब्यो अषवब्यो अपय exa उरुने चिथीम्‌ 
नि्तिरिलुयात्‌ । यभेषाँम्‌ , .ज्ञयनाम्‌ ` अथउरुने अस्त्र गओइघि'. पइति-दानो 
ख़फ़्स्त्रध्नंम खओषो-चरनय उरुन्य Rafa हवन .दाइत्यो-कॅरॅत तश्त 
हृंओम्य बरॅस्मच ॥ ८ ॥ ; AE- ति; RE 
fet ger रथोइडित' नेरॅ्यो अपबब्यों अपय वळूहुय उरुने चिथीम्‌ 
निसिरिनुयात्‌ | यअेषाँम्‌ ज्ञयनाँम्‌ रथोहश्ति पओोइयो aaa बित्यो करती. 
भित्यो: बञ्चरो gi थन्वरे' पुएघ“ ज़ओनाउश” aq अकन aq श्रिसाँस्‌ 
‘Qe Sp : दुझइन्यनौँम्‌ (6) West HJ, Antia : गुज्ो-बरेतनौंम्‌ 2. West, Sp. HJ, 
Antia: अइरिसबतिनौँम्‌ 3. Geld : Yel; Sp: age 4. 59 : नरेंब्यो 5. Sp : वद्य 
6. Sp: fagam (7) 1. West, Sp, HJ, 4३; आतर-चरन; 2. West, Sp, HJ, 
Antia : -आतरे-वज्ञनॅम्‌ 3 West, S; ; HJ; Antia! WAT 4. West, Sp. HJ, Antia? 
तिज्ञिन्दारम्‌ 5. Sp : नरेंब्यो 6. 59 : वझ 7. Sp: निख्रिनुयात्‌ 8. west, HJ; Antia = 
भभेरमान्‌ 89 : AA . 9. West HJ, Antia : पइरिषें<ति , Sp: «fuss ति 
(8) 1. West, HJ, Anta :.गभोइषे 2. West, Sp, HJ, Antia; दवन — (9) 1. Wests 
HJ, Antiat eet 2,593 WET — 3. West, HJ, Antia: WW ` Sp.: AR. 
4. West HJ, Antia: SET, 5, West; Sp, HJ; Antia: Safe, २. X 
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dx = ARTT | .८७७ 


अयो-अप्राइश । कषत्वी फ्रदक्षन RATAN मत श्रिसाँस. ATT | 


हथो ज्राधो अश्तँमो कूइरिस्‌ नाउमो पहति-दानो दर्सभो सारवारो अअेव«दसो 
कमर FTA रानपानो' ॥ ९॥ 


. ` वीस्पे wa. वास्त्र्यो . फघुयाँस्‌ sep अपवव्यो अपय वङ्कहुय उरुने 

चिथीम्‌ निसिरिलुयात्‌ | यअेषाँम्‌ werd वास्तर्येहे. षुथ<तो अप थुयो-सेंमि 

अयजान'  पहति-दरेंज्ञानं गवाज्ञित गंवाज्ञों, अस्मन हावन यावरर्नम्‌ 
side || १०॥ ' ` ` 

. ` कॉस्त्रॅम्‌ पइतिश-हरजैम्‌ atarax Sate SRI हरेत्‌ जञरनिम्‌ | 

दातरं गअेथनाँम्‌. अस्त्वइतिनास्‌ “अपाउम्‌ | चत TAT अरंज़तेम्‌ | आअतू HSA 

अहुरो ATTN । यथ अस्पहे -अरण्नो 'परेंस्क-। Tea, गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनास्‌ 


अपाउम्‌ | vag यवत ज़रनिम | A sigo अहुरो ID । यथ उञ 


अर्‌ष्नो m ttd oc 

बइधीस्‌ तचि-अपाँम्‌. AEA . अववब्यो अषय. वङ्गहुय उरुने चिथीम्‌ 
निसिरितुय्रातू | दारे गभेथनाँस्‌ अस्खइतिनोम्‌, अघाउम्‌. |. च्वतू AAT वइंघीम्‌' 1 
आअत्‌ HALL अहुरो ASAT. । dA TET १२.॥ 

ज्ञॉस कर्‌ष्याँस्‌ रओधयाँम्‌'” teat अषवब्यो AT AST उरुने 
जिथीम्‌- निसिरिनुयात: | दातरें- गअेथुनाँस्‌ Smeg eit अषाउम्‌ | च्वत्‌ वचत 
ज्ञों aag AAA. अहुरो ... ASAT । यवत wA wp ब्यारिङ्ति 
safa फ़बवातूं ॥ १२ ॥ | 

न्मानेंस weno मंवःहार्थम्‌ DT नर्यो अपवब्यों अपय 
wea उरुने चिथीम्‌ निसिरिनुयात्‌ | दातर TAI अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ | 


6. West, Sp HJ, Antia : IMR 7. Sp अभेव दसो 8. Geld & Sp 


रानपो (10) 1. Sp? अयवान 2. West,. HJ. Antia पइरि-दरॅज्ञान Sp: पहति-देंरेज्ञान . 


-- HJ, Antia रम्‌ , वरेजय TL 
i ;Hj: Antia sspe (11) 1. West 
2 bee (12) 1 West, HJ, Antia UÑA.: 2. Sp «fa. -(13) 1. Westi 


Sp,.HJ;-Antia.: ISI |, ऽ 2-90 emm. ~ = 3..West HJ:-Antiga उप्त | 


^^ fa ORE 
x Yol v a caw" ९०००. KAP > २०००५०० ४३. ole) 


(14) 1. Sp निसन 
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८७८ बंदिदातू [ १४, {ge 
च्वत्‌ यवत न्मानेम्‌ । आअत म्रओतर अहुरो मज्द | इदस वीतार sia’ नव 


Am waa xa वीतार निर्तेम' गातु wala wig’ aq बरॅज़िश' seul 
अषवब्यो अषय वङ्गहुय sea चिथीमू निसिरिनुयात्‌ ॥ १४ ॥ 


HAT MPLA अचुपयताँस्‌ नरेंब्यो अषवब्यो अषय वळूहुय उरुने 
चिथीम्‌ निसिरिनुयात | दांतर॑ गअथनाँस्‌ ARRA ANSA | का या कइने |: 
आअतू AR अहुरो AS | GRE वा REX वा नामनि मत गओषावरे पस्च 


w ww 


च-द्सीम्‌' Way seal अषवब्यो नाइरिथ्ब्नन उप-वाधयओंत ॥ १५ II 


. ब्रि हस पस्वो अनुमय नेरेंब्यो अषवब्यो अपय quu wed Fey 
निसिरिनुयात्‌ | बिश्‌ gw gary’ a उज्जामोइत्‌ । बिश ह पॅषवो' 
MARTA तरस्च आपो नावयो ॥ १६ ॥ 

qa नवइति अस्तनाँम्‌ अधाइत्यो'-अद्वहरेथ्रनाँग्र दाइतीमू अल्लाइचित्‌ 
Ry केरनुयात्‌ qu नवइति wally पइरि-यओउ्दुइथीत' Raine 
अनाइरितिव्यस्च व्यङुरअेइब्यस्च वीरपओइब्यस्च पइरि अचिश्तओइब्यो ate 
Taig पहरि-बवइति | दुये नवहति fW अषओनाँम्‌ वारूयओत fe वा 
खुवरंथहे बा हुरयो बा AYR AT ॥ १७ ॥ 


ter हे अस्ति चिथ । हा हे अरित आपरेतिश। अंइपि-पारॅम्नाइ इथं 
अषओने ated अनइपि-पारंम्नाइ | द्रुजो न्माने हृइथ्या Wed अस्तयो' ॥ 


अषेम्‌ बोहू हिरतम्‌ अस्ती | 
उता अस्ती उडता ARE | 
यत्‌ ANE वहिरताइ AI ॥ १८ ॥ 


a 


2, 89 * उपमः 3, 89 : नितम 4. Wests HJ, Antia: Wt 5. gp : TRR 
(15) 1. Sp: पेशचांदसीम्‌ (16) 1. 89 : पुग्रनौँम्‌ 2, Sp: fist (17) 1. West, HJ, 
Antia * भदाइस्यो”- 2. West, HJ, Antia : 8R यभोज़दइथित Sp: वहरि-यभोङ्दथइति 
3. West, HJ; Antia; मर्षेउर, (18) 106 Vd, 8-107 1.57: 3&0 ` 
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MS] वैदिदात A 
Weng १५ 


चइति ता इयओथ्न वरत या अङ्हुश्‌ अस्त्व वॅरॅड्येइति | m 
अपतित अनुज्वरत | AHL हच इयओथ्नावरज्ञ अथ ववइ९ति पंपो-तन्व' ॥१॥ 


आअत्र FAT अहुरो WNL पश्च अषाउम्‌ जरयुइत्र | पओइरीम्‌ 
अअेतअेषाँम्‌ TTT योइ AA मश्याक' । यो नरॅम्‌ अपवर्नेम्‌ 
अन्यो-वरॅनाइ वा अन्यो-हक्रअषाइ वा RAR सङ््हाइ qR I 
अतरत्‌ हव Mea पराइति । EQ इच यओय्नावरज्ञ अथ gars 
पेषो-तन्व* ।। २ ॥ 


बितीम्‌ अञेतअेषाम्‌. श्यओथ्ननाँस योह वॅरॅजिशति मश्याक | यो सूने 
fq «quus वा विश-दउरवे वा अस्तनाँस्‌' pw «au 
MAAN वा ख्वरॅथनॉम्‌ ॥ ३॥ 

येज्ञिच aaa afta’ दाताह अरोशते गरंमोह वीधोश्ते यतर वा 
HHI aia’ atta स्तमनेम्‌ वा दिवाम्‌. वा. अप-दज़त्‌' अहात्‌ हच इरिश्यात्‌' । 
ae aq पति इरिश्येइति' pone हच abe अय बवइईतिः 
-aa ॥ ४॥ 


प्रितीम sig श्यओध्ननस्‌ योइ KET मइयाक | यो 
qag याम्‌ apia जनइति वा वमेइति' वा ख्नओस्येइति वा RRR 
TWN 


(1) 1. Antia Qama; 89! पॅषो-तन्वि (2) 1. West, Sp, HJ, Antia 1 


सष्याक 2. Geld : AFET; Sp? MRE 3. Sp: बवइति 4 Sp 3 पॅषो-तन्वि; Antia ३. 


Waa (3) 1. Sp saa. (4) 1° West Sp, HJ: Antia; अस्त 2.89 * गमो 
3. West. HJ. Antia, ; अप-दज्ञातू, 4. West, Sp, HJ, Antia * इरिष्यातू 5. West, 


Sp HJ, Antia इरिष्येशति 6, Geld 7s Sp : FRR 7: 89 ' बवति 8. Spy 


पेंपो-तन्बि; Antia: Qnm (5) 1. HJ & Antia * SRI 
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Llo बंदिदातं. [ 14. ६२" 


थेज्ञिच अअेंष mer मञेघे' वा चाइति वा वओमि वा उरूइधि वा 
अपो वा नावयो पइच्याइते' अह्मत हच इरिश्यात्‌' | येज्ञि तत्‌ पइति इरिश्येइति 
AEA हच श्यओथ्नावरंजञ अथ बवइ<ति'_ पॅषो-तन्व' ॥ ६ ॥ 


तूहरीम्‌ अओेतअपॉम्‌ श्यओथ्ननाँम्‌ योइ NRR मश्याक | यो 
नाइरिकॉस चिथवइतीम्‌ दक्ष्तवइतीम्‌ वोहुनवइतीम्‌ saat अंबि ER 
अंजहत हच इयओथ्नावरॅज्ञ अथ बहति. पॅपी-तत्व-॥। ७ ॥। 


| Gey अजेतअेषाँम्‌ श्यओथ्ननाँस्‌ योइ वॅरॅजिशति . मश्याक | यो 
नाइरिकाम्‌ याम्‌ अपम पिप्युषीम्‌ वा अपिप्यूषीम्‌ वा अनसख्ताँम्‌' पर sait 
अवि फ्रङ्हरंजञइति | meg हच Rong Af aq पइति इरिश्येइति' । 
Hae हच AA अथ warf पंषो-तन्व ||. <I 


- यो RTA उपाइति स्तातो-रतूम वा अस्तातो-रतूम्‌ वा परदाताँस्‌ः at 
अपरदाताँग वा पुथाम्च हे दघाइति । मा नो AAT या कइने मश्यानाँम्‌ परो 
FRAT त्रो दक्ष्तैम्‌ पारयात्‌ तरो अपॅम्‌च उवेराँसूच ॥ ९ | 


येज्ञिच ART या कहने मश्यानाँम्‌ परो TATA तरो Tey पराइति 
तरो अपॅमच उवेराँम्‌च | अअेतह्ायुश्‌ पइति वर्‌इत -श्यओध्न d १०.॥। ! 


यो कइनीनँम्‌ उपाइति स्तातो-रतूस्‌ वा अस्तातो-रतूम्‌ वा परदाताँम्‌ 
वा अपरदाताँम्‌ वा ger हे दघाइति | मा नो अअष-या कहने मश्य।नाँम्‌ परो 
FCAT. खतो रअपषयातू ॥ ११-॥ EO BIS BD 


(6) 1. West, HJ, Antia : मइचे; Sp: मभेषि 2, West, HT, Antia : € 
% Sp: उरुघि 4 West, Sp, HJ, Anta? पइघ्याइति ` 5. West, Sp; HJ; -Antia ° 
इरिष्यात. ` 6, West Sp, HJ, Antia: इरिष्येशति 7. Geld : HET, Sp: em 
8. Sp : ववति 9.:Sp : पेँषो-तन्वि Antia: पेंषो-तनव (8) 1. West & Antia 
अनथख्ताम्‌; Sp & Hj अनुसख्ताँम्‌ 2 West, Sp, HJ Antia; : इरिष्यातू . 3. West, 
89 HJ, Antia ४ इरिष्येइति - 4. Geld : SET; Sp अहत्‌ 5. 89 ३ बवति ` 6. Sp: 
ae; Antia: पॅषो-तनव्‌ - : 
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-१६. 14] बैदिदातू. ८८१- 
` `` `` I E E ORE 


RAR । पेरॅव्यो आस्त्र्येश्‍ति' पॅरॅब्यो :इरिश्येइति' Heal इरिपिर ताप GT 


चिकओन* बओधो-वरहतहे चिथय ॥ १२ ॥ 


यो कइनीनॅम्‌ उपाइति ।स्तातो-रतूम वा अस्तातो-रतुम्‌ वा परदातास्‌ 
वा अपरदाताँस्‌ वा पुथ्राँसूच हे दघाइति । fer वओचात्‌ अअेप या कहने । 
पुम्‌ अञेम्‌ नरो वर्‌इत । येज्ञिव बओचातू AAT ना हनाम sop 
जीजिषङुद्द Tage ॥ १३ ॥- . | 3 | 
ATT AAT या कइने हनास्‌ अञेतअेषाम्‌ जीजिवाइति' पॅरॅसाइति' 
अञेष हन फ्रबरइति ART वा पञेतेम्‌ NÄ वा फ़स्पार्तेम्‌ वा कॉमूचित वा 
बीताचिननाँम्‌ । उबेरनाँम्‌ अञेतक्लातू पुरात्‌ मिमरक्षङुद | अजेतघ अभेष या 
कहने अग्ेतक्ात्‌ qug मिमश्लीइते' | हव<त' अअेतहे शयओध्नहे Ud नाच 
कइनिच हनाच ॥ १४ ॥ m 
. ` यो कइनीनेस्‌ उपाइति 'स्तातो-रतूम्‌ बा अस्तातो-रतूम वा परदाताँम्‌ वा 
अपरदाताँम्‌ वा GATT हे दघाइति | वर्पे आ AAT MAT कॅरनवात यत 
अञेष यो अपरनायूको' उउजसात्‌ ॥ १५॥ — e 
AG ug edi बरइति | अजेतघ अजेष यो अर्परनायूको 


antaa इरिश्यात्‌' । पर RAT GM -चिकयत्‌ बओधो- - 


बर्‌इतहे चिथय ॥ १६ ॥ . 


(12) 1. West, Sp, HJ: Antia ; इरिष्येईति 2. West, HJ. Antia * भाजिश ति; - 


‘Sp १भास्तरेंशति. 3. West & Antia : इरिशिनति; Hy: इरिषिशति; Sp: aR ति; 
4. 97 $ RAA 5. Sp? fasta, (13) 1 Geldner remarks : “In P. V. the 
words स्तातो-रतूम्‌ as far as द्घाइति are untranslated here as in para 15 पय 

But cf. Vandidad Avesta and Pahlavi version edited by Dastur Hoshang 


Jamasp, 1907, page 513 ft: note 2, where he says, Some abbreviate, some 


ives the full Pahlavi Version 
omit astáyenit.««-«« «andar dat." However s. p & 2, Bp: AS 


in hi 14) 1. Sp : जिजिषा 

s S Sp gem Qui ME Au ३ fife ated; - 4 West, Sp, Antia : हावन्‌त 
* ००१ 3 iij Ne 3 . 4 : पेरनायूको 

(15) TSee note on section 13 above: Lb Sp q 

Antias इरिष्यात. 21 Sp: LG 
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22 बैदिदात्‌ [ १५. १७- 


दातरें गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनास्‌ अषाउम्‌ । येज्ञि तत्‌ Weng अ९तरे' 
aR वरॅज्ञाने | HA मञ्दयस्ननाँम्‌ AAT बरात्‌ ॥ १७ ॥ 

MAL AA अहुरो मज़्दो | यो कइनीनेंग' उपाइति 'स्तातो-रतूम वा 
अस्तातो-रतूम्‌ वा परदाताँम्‌ वा अपरदाताँम्‌ चाः dieu आ rem भाग 
कॅरॅनवात यत्‌ ALT यो अर्परनायुको उज्जसात ॥ १८ ॥ 


येज़ि aq ty बरइति । अअेतध हे fte हाइरिषीश्‌ 
फ्राष्तओइति बिपहतिइतानच”” चभ्बनरं-पइतिइतानच' *[ अओप बिपइतिइतान या 


कइने 'अअेष चथ्खरे-पइतिदतान या गध्च । ] ॥ १९ ॥ 

दातर॑ गअेथनाम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अपाउस्‌ । येज्ञि तत्‌ फ्रजसात्‌ अतर 
सइरि' बरंज़ाने BAL मञ्दयस्ननाँम्‌ AAT बरात्‌ ॥ २० ॥ 

आअत्र AN अहुरो ARN । यो हे अङ्हत्‌ . नडिदिइतॅम्‌ न्मानेस्‌ 
उड्दस्त अञेतह्यायुश पइति ay | वीस्पॅम्‌ आ अहात्‌ WAT कॅरॅनवात्‌ यत्र 
अअेते योइ' स्पान STANT l २१ ॥ 


E afr नोइत्‌ RT बरइति | अञेतथ AAT योइ' स्पान अधाइत्यो-. 
R इरिश्यान्‌ | पर अभषाँम्‌ RAT रज चिक्रभेन* बओघो- 
RR RA ॥ २२॥ ` 

दातरें Wey अस्त्इतिनाँस्‌ अषाउय्‌ । येज्ञिच अञेष Tee 
उच्त्रो-स्तानअेष्व फ़जसात्‌ | कह्यात सददयस्ननाँस्‌ AAT बरात्‌ ॥ २३ ॥ 


(17) 1. West : भने 2, West, HJ, Antia: (18) 1. West, Sp, HJ; 
Antia j कइनिनॅस्‌ *See note on section 13 above: 2. West; Sp, HJ, Antia 
add पुशरौमूच दे दघाइति after अपरदातोंम्‌ वा 3. Antig : अभेषो (19) 1. West Sp HJ, 
Antia वीस्पा 2. Geld : बिपइतिरतनच चधथ्वरॅ-पइतिरतनच. "Inserted in ME 
following Geldner. In place of अभेष wat पइतिइतान या गक West, HJ, Antia 
read TA 'वध्वरॅ-पडतिरतान (20) West; HJ; Antia : सइरे (21) 1. Sp : यो (22)1 Sp* 
यो 2. West, Sp, HJ, Antig : RA 3, Sp: इरिषदताँम्‌ 4, Sp: RaT डा 
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-१% ९११] बंदिदातू ८८१ 


आअत AH अहुरो ART । यो sch उच्त्रो-स्तानेम्‌ उज्दस्त 
येजहो बो अअेषो उच्च्रो-स्तानिश TRL | अजेतक्षायुशा पहति en | वीस्पंग 
आ AA AAT RAT यतर AAs योइ' स्पान उउ्जसाँन्‌ ॥ २४ ॥ 


af नोइत aay बरइति | अअेतध aaa ale स्पान अधाइत्यो- 
अङ्हरभरम्‌ इरिश्याँन्‌ । पर अभेषाँग्र Edy cU चिकओन बओघो-घर्‌इतहे 
चिथय ॥ २५॥ 

दातर॑ गअेथनाम्‌ अस्तइतिनाँम्‌ अपाउम्‌ । येज्ञिच अओप TA 
अस्पो-स्तानअेष्व फ़जतात RAT मञ्दयस्ननाँम्‌ LA बरात्‌ ॥ २९ ॥ 

आअतू AR अहुरो AT । यो अओेतँम्‌ अस्पो-स्तानँम्‌ उउदस्त 
Wert वो अअेषो अस्पो-स्तानिश ARE | spur पइति fw वीर्पॅम्‌ आ 
अझातू TAT RAG up ART योइ स्पान उड्जसाँच्‌ ॥ २७ ॥ 

"fg नोइत्‌ हरॅथ्रॅम बरइति | अञेतघ ats योइ स्पान अघाइत्यो- 
seem इरिश्याँन्‌ पर sf इरिषिशताँम Ge चिकओन बओघो बररतहे 
चिथय ॥ २८ UI | 

दांतरें गओेथनाँम अस्तइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । येज्िच अप Tg 
गवो-स्तानअेष्व फ्रजसात्‌ | HAT मज्दयस्ननॉम्‌ AAT बरात्‌ ॥ २९ ॥ 

. आअतू ग्रओतू अहुरो मदो | यो अजेतँम्‌ गवो-स्तानॅम्‌ SW 
ger वो अजेषो गवो-स्तानिश, अङ्दत्‌ । अजेतङ्वायुर, पइति इरस्‌ बीस्पस्‌ आ 
HANA TA RTA यत्र अअेते योइ स्पान SRAT ॥ २० ॥ 

यज्ञि नोइत्‌ ay बरइति | अजेतघ अञेते योइ WD अधाइत्यो- 


getty इरिश्याँच्‌ पर sub RATE रअ चिकजेन्‌ बओघो-परुतदे — 


चिथय ॥ ३१॥ 


(24) Cf. sections 21 and 22. 1. Sp यो 
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८०४ वैदिदात्‌ [ १५, ३३... 


दातर॑ गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌ । येज़िच अञेष गध्त्न 
पसुश-हस्तअष्व फ्रजसात्‌ | कह्मात्‌ मञ्द्यस्ननाम्‌ AAT TTT ॥ ३२ ॥ 


MAL AM अहुरो मडदो । यो अञेतॅम्‌ wey उड्दस्त 


TAM वो अओषो पसुश:हस्तिंश अङ्हत्‌ | अअेतह्मायुश' पइति हरे वीस्पॅस्‌ आ 
HA थाम्‌ कॅरेनवात यत्‌ अअेते योड स्पान उज्जसॉन्‌ ॥ २३ ॥ 


येज़ि नोइत ety बरइति | TATA AAG योइ स्पान अधाइत्यो-. 


अङ्हरंभरेस्‌ इरिञ्यान्‌ पर अभेषॉस्‌ इरिषि“ताँस्‌ We चिकञअेन्‌ वओधो-वर्‌शतहे 

चिथय ॥ ३४ ॥ 

| दातरं गअथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अषाउम्‌ । येज्ञिच अओेष Tea 

SAAT MATT | कह्यात मञ्दयस्ननाँस्‌ SAT बरात्‌ ॥ RU ॥ | 
MA WA अहुरो Ase । यो scq उज्दअेज्ञेम्‌ उङ्दिइत 

येजहो वो अञेषो' उडद्अेज़िश अङ्हत्‌ अअेतहायुश पहति हरेथॅम्‌ वीस्पँम्‌ आ 

अतू MAT WAT यत्र अञेते योइ स्पान उज्जसान्‌ ॥ ३६॥ 


; - येज्ञि नोइत्‌ ety बरइति | अअेतथ aay योइ स्पान.अधाइत्यो- 
TRAY इरिश्याँन्‌ पर अओेषाँम्‌ इरिपिश्ताँस रअ चिकञेन्‌ ` बओघो-वर्‌रतहे 


चिथय ॥ ३७ ॥ 

दातरं गञेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँस अषाउम्‌ । येज्ञिच ale wa 
अवक$तअेष्व' ATA | RAG मज्दयस्ननॉम्‌ AAT TWA ॥ ३८॥ 

MAL AAT अहुरो मज़्दों | यो अअतेम्‌ अवकनेम्‌ अवकशत' Jat 


वो अअेषो अवकनिश अङ्हन्‌ । अअेतहमायुश पइति mfg बीस्पंस्‌ आ SUD 


MMT WA Ad अअेते योइ स्पान उज्जसाँन || ३९ ॥ 

येज्ञि ae हरेथेम्‌ बरइति | अजेतध अञ्ेते ae स्पान अधाइत्यो 
weed इरिव्याँत पर अञषाय्‌ ERG GA चिकअन्‌ बओधो-बरहतहे 
चिथय ॥ ४० ॥ 


(36) 1, West; HJ, Antia? उज्दरत 2. Sp; ÑT (38) 1. West & Antia 
sae (39) 1, West & Antia i अवकन्‌त 
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“१९. ४७] बैदिदात्‌ २८५ 
"wm Wate अस्त्वहतिनभ्‌ अपाउम्‌ । येज्ञिच spp wer अवि 
WW वा वास्त्रे वा फ़जसातू | कह्यात मज्दयस्ननॉम्‌ AT बरात्‌ ॥ ४१ ॥ 


` आअतू म्रओतू अहुरो मउदो.। यो अजेतँम्‌ वास्त्रॅम' उड्दस्त येजहो 
वो अजेषो वास्त्रिश्‌ अङ्हतू अजेतद्यायुश, पइति uA ॥ ४२ ॥ `| 


: उपाचं हे गातुम्‌ Wu नॅमो-व<ता काँसूचित्‌ चा स्तरेतअेषिनाँस्‌ | 
वीस्पॅम्‌ .आ अह्मात we neg Jug अजेते योइ स्पान TTT 
ख्वा-द्रओनॅम TAIT ॥ ४३ ॥ 


दातरें गओेथनॉम अस्त्वइतिनाँस्‌. अपाउम्‌ | कथः अते योई स्पान . 


erst ख्वा-द्रओनॅम्‌ बाँच्‌ ॥ ४४ ॥ 


stg rg अहुरो मउ्दो । यवत .अजेते स्पान बिश ह न्मान 
पइरि तचहि बवॉन्‌ । वसो पस्चजेत फ़क्ष्ताइते AA इथ हम । SEN 
wid सूनो थाभ्रैम्‌ हत सरेंध अपॅरनांयूकहे । आश्र अहुरहे Watt qu 
अवथ नाइरिकयाइ ॥ ४५ ॥ | 


दातरें mag अस्त्वइतिनौंम्‌ अपाउम्‌ DUAE वसेन्‌ ARTE 
ज्यो-दक्ष्तंम्‌ मञध्मनेम्‌ ga ते edi अजेते योइ मरंदयस्न ॥ ४६ ॥ 


आअतू म्रओतू अहुरो WRT | अजेतध हे अजेते मज्दयस्न smit 


dup अव-कर्नेस्‌ अव-कनयैँन्‌ सइध्योइ पसुश-हस्तअेष्व मइष्योइ' पइतिज्ताने 


ART ATE नई, WEA ॥ ४७ ॥ 


(42) 1. Geld & Sp afta (43) *3 omits the whole clause यत अभेते 


«बवॉन and rep 
"i; Geld-mss:9 
ga (47) 1. Geld : sei - Sp 


menu; “57 ¦? 
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८८३ वैदिदातू [ ११. 92- 


पओइयीइ निदरंज़यॅन्‌ sitar अवथ sm! अहुरहे AT 
gg वीस्पॅम्‌ आ अश्यात्‌ MAT करेंनवात्‌ यवत्‌ अअषो स्पा अन्य” जसो” अइब्षिच 
अपरंम्‌ पतिच ANY अपाच पउबेअेइब्य नोइत्‌ fey अवथ इरिष्याँन्‌ ॥ ४८ ॥ 


यो regu याम्‌ cupi da rx aire पुथाच 
. प्ेमइनिच अयताच तओच अअेतधच' TAT बरइति सूनाँम्‌ बाउड्द्र" ॥ ४९ ॥ 


दातरं TAMMY अस्त्वइतिनास्‌ अषाउम्‌ | यो teary जइ४ति' याम 
अपुथाँमू way «mex बरॅथ्रिच पुश्राच wats अयताचः तजेच 
अअंतधच GAY बरइति सूनाँम्‌ बाउज्द्रि" का हे अस्ति चिथ ॥ ५० ॥ 


MAT ANT अहुरो AT | EN सत उपाज्ञननाँस्‌ उपाज्ोइतर अस्पहे 
TAT RW सत स्रओषो-चरनय ॥ 


अपॅम्‌ वोहू R अस्ती | 
उडता अस्ती उइता अझाइ | 
aq अषाइ RE अषॅम्‌ ॥ ५१ ॥ 


VA 


(48) 1. West, HJ; Antia: INA 2, Antia ¦ अन्यो-जसो (49) *So 
Geldner and other printed editions. Bartholomae (p. 920) prefers 
reading "ifs, Pahlavi Version omits translating this word: Bartho- 
lomae takes burtar as its Pahlavi equivalent. But truely speaking 
this burtdr is the Pahlavi Version of the Avesta word I, However in the 
following para the words सूनॉम्‌ बाउज्दि are translated into Pahlavi Version by 
cégon sagan i birtarih. Cf. Vandidad by Dastur Hoshang Jamasp, page 533, E 
1. West & Antia ; भभेतषश्च ; Sp: ARTT (50) 1. West & Antia ; dft 2, Sp: E 
अयप्ताच 3. West & Antia; ATTA; Sp:*FKW "See note on para 49 above 
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-1&. १] alate. ८८७ 
WAR १६ 

दातरें गञेथनाँय्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अपाउम्‌ pug अहि न्माने यत 
माञ्दयर्नोइश' नाइरिक चिश्रवइति दक्ष्तवइति चोहुनबइति निशहिघात" | कुथ 
ते बेरज्याँन्‌ अअते योई' मंज़्द्यस्न ॥ १ ॥ 

AA TAT अहुरो मद । अजेतध हे अअेते मउद्यस्न पश्त 
वीचिनअत पइरि उवेराब्यस्च वरंधाब्यस्च अञेस्मओइब्यो fig’ पॉस्नु गातु 
निधयजेत HA हच न्मान वेरंज़्यॉन्‌ यतर वा नञेमेंम्‌ यतर वा श्रिघुम्‌ः यत्र वा 
STER यत्‌ वा qeu । येज्ञि wg नाइरिक आत्रे अइब्नि-वञेनात्‌ | 
ate नोइत्‌ नाइरिक आभे” रओक्व्नौंन्‌ पइति-दिध्यात ॥ २॥ 

दातर गअथनाँस्‌ अस्त्वइतिनोम्‌ अषाउम्‌ | च्वतू द्राजो इच आश्रत्‌। 
Sg द्राजो हच AT । च्वत्‌ द्राजो इच बरस्मन्‌' फ़स्तइ्योत्‌ । च्वत्‌ द्राजो इच 
“eat अषत्रब्यो ॥ ३ ॥ 

«AA AAA अहुरो भज्दो । प«च-दस-गाइथ्‌ हच आश्रत्‌ । 
४ च-दस-गाइम्‌ हच अपत्‌ । प«च-दस-गाइस्‌ हच बरंस्मन्‌' फ़स्तइयोत्‌ | भिगाइभ्‌ 
हच मेरेंब्यों अषवब्यो ॥ ४ ॥ 
दांतरें गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाँम्‌ अंषाउम्‌ | च्वत्‌ द्राजो अव-हिइतात 
अओष यो नाइरिकंयो .चिश्रवइत्यो दक्ष्तवइत्यो वोहुनबइत्यो wey 
फ्रबरात्‌ ॥ ५ ॥ 

aad wat अहुरो मर्दा । भिगाइम अव-हिइतात अअष यो 

नाइरिकेयो चिश्रवइत्यो दक्ष्तवडत्यो वोहुनबइत्यो सरथम्‌ फ़बरातू। Fay 


(1) 1. West, HJ, Antia : माजदयस्नो 2. Sp: ferait 3. Sp: यो 
(2) 1. West; Sp; HJ, Antia: RE 2, Antia: Ed 3, Sp: ग्रिषूस्‌ 4, West, HJ, 


Antia: चशरुर्षम्‌ ; 59 * IAM 5, West, HJ; Antia : RIRA; Sp: प*३तछहूम 


6. West & Antia: "KW. The whole line from नोइत is inserted in 
Square brackets by Sp. it is not translated into Pahlavi Version: k 


v 


(3) 1. Geld ; बरॅस्मेंन (4) 1. 6010: i | 


seems this line is interpolated by a later hand. 7. Sp: T आग्ने पहति R ५० 
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८८८ बंदिदातू (१६. ६० 


CAT फ्रबरात्‌ RA यआम्‌ Weng | अयङ्गहृअनस्‌ वा WHO वा नितँस क्ष 
aga ॥ ६ ॥ 

- "xqq ख्वरेंथेंस फ़वरात्‌ । च्वत्‌ यओम' फ्रबरात्‌ । AC तायूइरिनास्‌ 
अञैव tat क्षओोद्रिनॉम' येज्ञि नोइत्‌ नाइरिक निउरुइध्यात्‌ । येज़ि अर्परनायूको 
फ़ाष्नवात जस्त हे पओइरीस्‌ प्रस्नाधर्यन्‌ अजेतहे ug अपॅरॅनायूकदे अहे NÄ 
तन्वो toll 
| WR नाइरिक चोहुनीश अइवि-वञनात यत्र हे भ्रायो AIA सचो* 
अइरिमे गातूस हे निशहिथंअेत* वीस्पॅम्‌ आ reg यतृ हे PUR फन सचोते' 
येज़ि नाइरिक वोहुनीश अइंब्रि-वजेनात येत हें चथ्बारो प्षएन सचोशते' RA 
गातूम हे निहितः वीस्पॅस्‌ आ sre यत हे पशच क्षफ्न संचोश्ते' ॥ ८ N 


येज्ञि नाइरिक ae. अइब्रि-वअनातर . यत्रू हे प<च. क्षफ़न सचो<वे 
अइरिमे गातूस्‌ हे निशहिधओत वीस्पेंस्‌ आ अहात यतू हे वश. क्रून सचापेध्तै । 
Afr नाइरिक बोहनीश अइन्नि-वओेनातू यतू .हे saa क्षफ्न सचा ते अइरिमे 
गातूम्‌ हे निशहिधर्ञेत वीस्पॅम्‌. आ ten यत दे ह कफ़न सचोईते U ९.॥ 
afi नाइरिक वोहुनीश, अइवि-वजेनातू  यत्‌ दे हत. क्षफ्न सचोश्ते 
अइरिमे गातूम्‌ हे निशहिथओत. वीस्पॅम्‌ आ अझातू यत्र हे अश्त क्ष्फ्न सचो 
it नाईरिक वोहुनीशं, अइब्रिवओनात यत हे अंश्त asa une अइरिमे 
शातूम दे निशहिधभेत वीस्पॅस्‌ आ अह्यातू यतू ' हे नव क्रून सचो<ते ॥ १० ॥ 


येज्ञि नाशरिक वोहुनीश. अइश्वि-अेनात्‌ यत. हे नव ast सचो 
HA दे पहत्यारेंस्‌ अव-बर« दुओवः दअेवनाँसू यस्नाइच वह्ाइच। अअेतध्‌ 
है अअेते मङ्दयस्न पईत' वीचिनअेत । पइरि उवेराब्यस्च वरेंधाब्यस्च 


अञेस्मंञेइईन्यो ॥ ११ ॥ 


, . (7.1 Antia: FAA 2. Geld-Mss «WX, 3. 89 : गायूइरिनॉम, 4; West) 
HJ, Antia :-क्षारद्रिनाम्‌ 5. Sp & Antia omit: भ . (8) 1. West:& Antia* 
suh; 57: सच्रोशति 2, Sp: RaRa ` (11) 1. West & Antia ::प्रचोततेः 
Sp  सचोति 2 West, Sp. HJ; Antia : मंवन्वेत्रति 503. West & Afia 5 पचत 2) 
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={६..१५] २ बंदिदातू ८८९, 
MITT हे अअेते मज्दयस्न अनदो' p श्रिश way अव-कनर्यन्‌ । 
इ सघ झरस्नाधर्यन्‌ मअस्मन गउश्‌ ओयुम्‌' आपो wR अबव-जनओत 


. मओइरीम्‌ दानो-करपँम्‌ यत वा .हम qu सइते कद्याचित अङ्रो-मइन्यवनाँस्‌ 
FFAN अव-जन्यात्‌ यत्र वा. ARI HAA ॥ 22 ॥ 


अअेतहे A मड्दयस्नहे AAT नाइरिकयो चिथ्रवइत्यो दक्ष्तवइत्यो 
वोहुनवइत्यो quw SHASTA | का हे अस्ति चिथ । आअतू म्रओतू अहुरो 
ASE | अञेतहे पइतिं ` पॅषो-तनूये qu सइते. उपाज्ञननाँम्‌ .उपाज्ञोइत अस्पहे 
अश्त्रय-दुये सइते स्रओषो-चरनय ॥ १३.॥ 


दांतरें गअेथनॉम अस्त्वईतिनौम्‌ अषाउम्‌ | यो नायरिकयो चिश्रवइत्यो 
दक्ष्तवइत्यो वोहुनवइत्यो पडवो-वस्त श्यओथ्न aay इरिथ्यातू aq हे चिथे 
दक्ष्तेंम बवइति Aq हे दक्ष्त चिरम्‌ बवइति | का हे अस्ति चिथ ॥ १४ ॥ 


AMAT AMA अहुरो मदी | * पओइ्योइ' Sata पश्नोश्योह' निषस्त 
faiq उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ sag अश्त्रयं भ्रिसतँम्‌ खओपो-चरनय | बित्याह 
उपअत बित्याइ' निषस्त प<चासतेम्‌ उपाज़ननॉम उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे अःत्रय 

चासतँस्‌ स्रओषो-चरनय । Prag’ उपजेत थ्रित्याई निषस्त SNR 
उपाज्ञननाँम्‌ उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे spera हपाइतीम्‌ सओषो-चरनय ॥ १५ ॥ | 


(12) 1. Geld : अइनह्यो 2. West & Antia : ओइम ; Sp: अवोइम्‌ (13) "West 
& Antia 3 अंभेतंघ हे अमेते मउंदयेरन ५५ place of Hine amaze (15) * Sp gives 
पओइयीइ: उपाइति पओइयौइ Ried in square brackets: Geldner remarks- ४ In 
Pahlavi Version thése four words are not translated." “ All mss..except Mu, 
and Mus omit translation of these four words in Pahlavi Version. Mu: and 
Mus give the following translation- pai fratóm -apar robisnih ut frati. 
nisinisnth.? See Avesta and Pahlavi Vendidad by Dastur Hoshang Jamasp. 
1907 page 549. 1+ West & Antia quu 2. Sp? उपाइति .3. West, &Antia + 


TONS EIS 
Rar 4. West & Antia: Pri ES 
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८९० बदिदात्‌ [ ११. १८- 

[ * agate उपभेत तूइर्याइ' निषस्तः faq’ अ<तरें घस्त्रेस्‌ ment 
Raq अश्तरें आहितेंग' way फ़जसातः अफ्रङहरंज्ञात्‌ UR SIRA । का हे 
अस्ति चिथ | आअतू म्रओत्‌ अहुरो ase । नवइतीस्‌ उपाज्ञननाँस्‌ उपाज्ञोइत्‌ 
अस्पहे THAT नवइतीम्‌ स़ओषो-चरनय ]॥ १६ ॥ 

यो नाइरिकाँस्‌ चिश्रवइतीम्‌ दक्ष्तवडतीस्‌ चोहुनवइतीम्‌ saan अवि 
फ्रङ्देरजइति | नोइत्‌ वढहो' अह्यात्र श्यओथ्नेस्‌ ेरज्येशति यथोइतर qui 
हाज़ातहे फ़ा नअज्ेम्‌ नसम पचात्‌ पशति आश्रे GAY’ बरातू ॥ १७ ॥ 

बीस्पे द्रव<तो तनु-द्रजो ARAN | बीस्पे अदेरॅतो-ल्कञषो' 
यो' अस्नओषो । वीस्पे असतओषो यो' अनषवनो । वीस्पे अनषवनो यो' 
तजु-पंरंथी ॥ 

| aig वोइ RR अस्ती । 
` उइता अस्ती उज्ता अह्ाइ। | 
हात अषाइ fas अपस्‌ ॥ १८ ॥ 


Wed १७ 

, eg pen अहुरंम्‌ मर्दोंग । अहुर ew मइनयो स्पॅनिइत दातरे 

गञथनाँम्‌ अस्त्वइतिनौंम्‌ अपाउम्‌ | MY अओजिइत महरक म्याक दवो 
FAN यज्ञाइते ॥ १॥ 


(16) * Geldner remarks- “ The whole para 16 is wanting in Lo K, and 
P.V.; but owing to the imperfect state of the P. V. in this part, it remains un- 
certain whether the para is a later addition or'a gloss.” Cf, Vendidad, Avesta 
and Pahlavi Version by Dastur Hoshang Jamasp - 1907 page 550 for the 
Pahlavi translation of the whole section: 1. West & Antia: Wat 2. Antia : 
ae 2 ses as 4. n & Antia: आहितीम्‌ (17) 1, West, & 

ntia "बन्‌ : West, HJ; Antia: उथम्‌; Sp: sity s; 
3t ese DON p sity (re) 1. West-&-Antia : 
(1) 1. Sp: अओोषे 
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-iv. ७] बंदिदातू ८९१ 


MAL AAT अहुरो ALAN | हाउ बा अषाउम्‌ ज्ञरथुशत्र यो अञेतह्लि 
weet wg अस्त्वइ«ति' वरॅसोस्च हाँस्‌-राज्ञयेइति' वरेंसोस्च पइरित्रनेऽतिः 
wart suu; अथ fw उप-तओषयेइ<ति' उनाहा दिम्‌ 
रओपयच ॥ २॥ 

MAL आह Ale ज्मो दअव Maas | आअत आह 
व्यरॅथाह जमो MFT हॉम्‌-बवइ<ति | यिम्‌ मश्याक स्पिश्‌ नाँम अओजइते' 
fry मश्याक यओम्‌ यवोद्द निज्गङ्हदति” वस्न emm ॥३॥ 


आअतू AL तृम्‌ Wy अअेतल्लि seal यत्र अस्तइशति' वरॅसोस्च 
हाँस्‌-राज्ञयङुह वरंसाोस्च पहरि-त्रीनडुह रुवअच उप-्थ्वेरसडुह | आअत्‌ TA 
परचओत अप-बरोइश दस-गाइम्‌ हच नेरॅब्यो अषवब्यो | वीसत-गाइम्‌" 
हच आश्रत्‌ । शिसत-गाइम्‌ इच अपतू | प<चासत-गाइम्‌ हच बरेंस्मन्‌ 
फ़स्तइयात्‌ ॥ ४ ॥ 

आअतू AT मर्घेम अव-कनोइश दिश्तीम eee वीतस्तीम्‌ वरेंदुस्मे 
पइति दिस्‌ आबरोइश | अथ इमाँ” वचो फ्रम्रुयो वारंग्रध्नीश ज्ञरथुरत्र । अतू 
अख्याई' अषा AI उवेरो वक्षत्‌ ॥ ५ ॥ 

AMIE TEA पइरि-करेंम्‌ पइरि-कारयोइश RII AA वा FA यत्‌ 
वा नव अहुर्नेमरच वइरीम्‌ फ्रस्रावयोइश तिष्रो' थत वा षवश यत्‌ वा नव ॥ ६ ॥ 

BAST मम्‌ अव-कनोइश्‌ निउतर-नअेमात न्मानहे | अवतर अइपि 
यथ कसिश्तहें sep फ़र्तेमेंम ल्विषिश । पइति-दिम्‌ आबरोइश! । अथ 


"राजूयेइते SS 
(2) 1. West HJ: Antia: अस्ति 2. West, HJ, Antia: 3 E West 

& Antia ; "बरॅन्‌ति; Sp & HJ: ed(xfü 4. West, HJ, Antia: तओषयेइति 
5. West, Sp: HJ, Antia: उना (3) 1. West, Sp, HJ, Antia अओजइति 2. West 
& Antia; Rpa; प्रा १ निजुगइहेध्ति (4) 1. West, HJ, Antia ? अस्बशि 
2. West, Sp. HJ» Antia : «€ 3 3. Sp : ARRAIA कळी 
(5) 1. West, Sp, HJ» Antia छओङ्दिस्मे 2. Sp : इमाम्‌ 3. Sp: Tear ७६ 
Yasna Ha 48:6. 4.  : अख्या 5. Sp: Aral (6) 1. West, 99 HJ, Antia २ 
तिषरो (7) 1. 59 : क्वाब्य 2+ Sp? निश 

d. ५७ 
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८९१ बौदिदातू [ (७, $- 


qa वचो waa वारंशरघ्नीश ज्ञरथुशत्र | अपा वोहू मनदहा या खुये परे 
मगओनो ॥ ७॥ 


AME TRAE पइरि-करेस्‌ पहरि-कारयोइश तिष्रो' यत वा क्ष्वश AT 
वा नव अहुनेसूच वइरीम्‌ फ़स्रावयोइझ तिष्रो' यत्र वा HAM AG वा नव ॥ ८ ॥ 


पइति ते मेरेंघ' apr इमो eat वअेधयेमि | इमो eat 
आवअेघयेमि | sump रुवो We ws Gk अर्रतयस्च 
करतयस्च थन्वरंचः इपवस्च अरज्जिफ्यो-परॅन असनस्च' फ्रदक्षन्य पइति 
aaa माज़न्याँन ॥ ९ ॥ 


येज़ि seg पइति-वअघयेइ<ति' तो रुवो पस्चञेत बुन्‌ माज्ञइन्यनाँस्‌ 
द अवनाँम्‌ अर्‌इतयस्च करतयस्च enc इषवस्च अरेंज़िफ़्यो-परंन असनस्च 
wea. पइति aaa’ माज़न्योन d १० ॥ 


dici SARA Tage यो' अ्देरेतो-ल्कअषो | वीस्पे अद्रतो-ल्कओषो 
यो' अस्रओषो । वीस्पे अस्रओषो यो' अनषवनो । dip अनषवनो यो' 
तनु-पेरॅथो ॥ 
| अषॅम्‌ बोहू बहिरम अस्ती | 
TAM अस्ती उच्ता ARTE | 
aa ANE वहिइताइ ATT ॥ ११ ॥ 


wer 


3. Sp : इमाम, "Yasna Ha 33* 7. Cf. Gathic reading ¦ मगाउनो (8) 1. West; 
Sp, HJ, Antia: तिषरो (9) 1. West HJ, Antia मेष 2. Sp: थ्नवरेच 3. West; 
99 HJ, Antia ; अस्नच 4, Sp: m 5. Geld & Sp: देवो 6. West, Sp, 
HJ; Antia: माइइन्याँन्‌ (10) 1. Sp : "वमेधय€ति 2. Sp: mW 3. West, Sp; 
HJ, 4209 : भरनच 4, Sp: फदक्षहन्य 5, Geld & Sp: दभेवो 6. West, HJ, Antia : 
algeria, (11) 1. West HJ, Antia ¦ योइ 
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-१८. ६ ] | बंदिदातू ८९३ 
फ़कत १८ 


परवो' ज़ी मश्याक उइति म्रओत्‌ अहुरो मडदो आइ अषाउम्‌ 
sper । पइति-दानेम्‌ अश्नीम्‌ बरइति अनइत्यास्तो ay दिन्नज्ञत हच 
आश्रव AREA | | 
मा दिस्‌ gat आश्रवर्नेम्‌ 
उइति weg अहुरो मञ्दो 
आइ अषाउम्‌ MJA ॥ १ ॥ 


wry अइनीम्‌' बरइति aa arty RASA हच 
आश्रव सङ्हइते' | मा दिम्‌ wal आशभ्रवनेंग्‌ उइति म्रओत्‌ अहुरो Asal आइ 
अषाउम्‌ MYA ॥ २ ॥ 


TRY अइनीम्‌ बरइति अनइन्यास्तो «uni Kas हच आश्रव 
weed | मा दिम्‌ wen आश्रवर्नेम्‌ उइति aN अहुरो मञ्दो आइ SUIS 
WYA ll ३॥ 

Tey महरीम्‌ काषयेइति अनइन्यास्तो दअेनाँस्‌ दिल़ज़तू हच 
आश्रव सङ्कह्ृइते | मा दिम्‌ wal आश्रवर्नेम्‌ उइति seg अहुरो मङ्दो आइ 
अषाउम्‌ MJA Il ४ ॥ 

यो TAT हउरवाँस्‌ तरस्च क्षृप्नेम्‌ अयर्जेम्नो अस्रावयो अमरो 
असिक्षो असाचयो sag Farag उस्तानेम्‌ दिल्लज़तू हच आयव WEE | मा 
दिम्‌ wait आश्रवनॅम्‌ उइति slg अहुरो मदो आइ अषाउमू जरथुषत्र ॥ Ul 

aq faq gat sm 
उइति म्रओत्‌ अहुरो wt 
आइ अपाउम्‌ MJA 


(1) 1. Sprit 2- Sp: अइम 3. Sp: we" (2) 1. Sp: IÑ 
2. Sp: «afa 
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८९४ वंदिदातू [ १८, &- 


at इउर्‌वाँम्‌ तरस्च wed su ng अपवर्नेस्‌ आँज्ो-बूजिस्‌ 
mw चिन्तत-पेरतूस्‌ इवङ्हो-दाँस्‌" अहु-नासँग्‌' अष-नासँस्‌' वहित-नार्सय्‌ 
वहिदतहे EST ॥. ६ ॥ UCM 
पूइति माम्‌ Rap Wage 
यिम्‌ दध्वोङहँस्‌ स्पैनिश्तेंम्च | 
ATT पहति-वचिश्तेंमूच T अवथ ते अहत Tel 
अवथ enr स्पन्यो' . 
येज्जि माम्‌ पहति-पेंरेंसोइहे ॥ ७ ॥ 
RA जरथुर्त्रो AR ARTA | E मज्द मइन्यो स्पेनिश्त 
दातरें गअेथनॉमु अस्त्वइतिनाँस्‌ अषाउम्‌ | का अस्ति इथ्येजो' मर्‌षओनो ॥ ८॥ 
AMA म्रओतू अहुरो मङ्दो । अघ swe eng स्पितम ज्ञरधुरत्र 
at भिज़्रेंमअेस रतुम्‌ अइवर्योङ्हाँस्‌ नोइत्‌ अइल्यास्ति नोइत्‌ गाथो स्रावयेइति 
नोइत्‌ आपो वडुहीश यज्इति' ॥ ५ ॥ 
यस्च मे अञेतेम्‌ AY ऑज्ञो अवि अव-रसेस्‌ खोहु पइति उज्यारयतू | 
नोइत्‌ वङ्हो' अझातू शयओथ्नँस्‌ WAT यथ यत्र हे पॉस्तो-फ़थबहेँम BATT 
केरेंनुयात्‌ || १० ॥ 
AAR जी अषओषहे' अघद्दै अनषओनो ज्ञानु-द्राजो' अस्ति आफ्रितिश 
दयो? हिजु-द्राजो अयास्‌ नअध-चिझ ALA स्वतो HART’ ॥ ११ ॥ 
` यो अअेवहे अपओघहे' अघहे अनपओनो हओमहे हुतहे द्घाइति 
उसँफ्रितिनौम्‌ वा म्यज्दनॉम्‌ नोइतू «ez अह्यात श्यओथ्नेम्‌ वेरंज्येइति यथ 
(6) "Sp: [ सइते lafter यो 1, West, Sp, HJ, Antia 3 “र्जम्‌ 2. Sp! 
ageda 3. Antia: TXA instead of "नासम्‌ in all places (7) 1. West» HJ, 
Antia: वनदो —2.Geld: अङ्ह्ाइ 50: भइजहाइ 3 59: स्पन्याइ (8) Sp: 
(9) 1. West) Sp, HJ, Antia! यज्ञाइते (10) 1. West, HJ, Antia: sl 
(11) 1. West; Sp» HJ, Antia: भषवघहे ; Geld-k, : अषवष्नहे. P V- translates this 
word by 4hrmoy as if the Avesta word is अ्षेमोषह 2. Sp: AÑ 3, Sp : दुयो 
4. West, & Antia: YAR; 89 & प] ; जृवशति (12) 1. West, Sp, HJ, 3718: 


STRE ; ‘Geld-Mss : भषवध्नहे, See note in para 11 2. Geld ARRE 3. West, 
. HJ Antia: qug! | 
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2१८. १८] बंदिदातू ८९५ 


qq eere p GA अवज्ञोइत' माउदयस्नीश्‌' अवि" बीसो जन्यातू 
नरेश पर गौ अज्ञोइत TAT ॥ १२ ॥ 

पइति माम्‌ अरजो tage यिम्‌ emea स्पैनिश्तँम्‌च 
बञेधिश्तँमूच पइति-वचिश्तँमूच Vu अवथ ते ARA वङ्दो' अवथ ART 
स्पन्यो' येज्ञि मास्‌ R -AER N १३ ॥ 

GAA ACTA ART AIT | अहुर ATT मइन्यो स्पैनिइत दातरें 
गअेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनॉम्‌ अपाउस। को अस्ति AR A qum 
तनु-माँभ्रहे दर्षि-द्रओश आहूइरयेहे सओषावरेज्ो ॥ १४ ॥ 

AMAL HA अहुरो मञ्दो । aay यो wean ata स्पितम 
super यिम्‌ मश्याक अवि दुजत्रचङ्हो कहकेतास्‌ ata अओजईते' | आअत हो 
AA वाचिम्‌ बरइति उप उषोङहँस्‌ याम्‌ सूराँम्‌ tu | | 

उसॅहिदतत मश्याक स्तओत crm यत्र RR नीस्त' दओव | 
अञेष वो हरइति' बृश्याँस्त द्रंघो-गव । हा वीस्पॅम्‌ अहम्‌ अस्त्व९तेंसू हकत 

ria’ फ्रघातो निखतब्द्येइति | एस दरी मश्याक नोइत्‌ ते 
सचइते' ॥ १६ ॥ | 
मा अयाम्‌ वहिश्तनोम अइब्निथ्यो इयत हुमतहेच मनङदो [AGER 


wv 


THEA हर्‌इतहेच इयओथ्नहे । श्रयाम्‌ अचिरतनॉम्‌ अइब्रिथ्यो बुयत दुश्मतहेच 


MARE दुञूएतहेच TARE ERT इयओथ्नहे ॥ nN ॥ ` 
MEN SU SEU E मदो .न्मानहे 
न्मानो-पइतीम्‌ यासइति ।। १८ ॥ 


` ५, 80 + 'अलर्नौंम, 5. Sp drops इमेनॉम, 6. West, Sp: HJ; Antia: SET, 
7. Sp: NE 8. HJ: अव 9. West; HJ; Antia : eii us 
(13) 1. West, HJ, Antia: 4% 2. 0010: 9&9; Si Tan 2 P m 
4. Antia drops पति (15) 1. West: HJ; Antia * ros : m 
Antia: अभोजइति (16) 1. West, HJ, Antia ` निस्त; Sp? : "de RE 
3. West, HJ; Antia * zu 4. West, Sp; HJ, Antia : bus iai. e | 
HRT 6. West, HJ, Antia! रचम; Sp: waged 7, West, 89 HJ; 
Antig $ सचइति 
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८९६ बंदिदातू [ १८. te- 


अवडडे' न्मानहे न्मानो-पइते उसँहिरत | अइब्नि वस्त्र योङ्हयङुह | 
फ़ा जस्त स्तयडुह । आ aaa यासडुह' । अग्नि माँस्‌ OW | usta 
मॉम रओचय अजेस्मनॉम्‌ यओज्दातनॉम्‌ फ़स्नातओेइव्य जस्तजेइब्य । अब 
मे आज़िश दजेबो-दातो परोइत्‌ AT AREY अव-देरेनॉन सद्येइति ॥१९॥ 


'आअतू feng भिष्वाइ wer smi अहुरहे AAT वास्त्रीस्‌ 
अर्तम्‌ यासइति' ॥ २० ॥ 


Tage TTT वार्य उसेहिइत | अइग्रि वस्त्र MASE | WU 
wage । आ अजअेस्मॉ' यासडुह' । अग्नि मास्‌ बर । gA मास्‌ रओचय 
अअेस्मनॉम्‌॒ यओज्दातनॉम्‌ प्रस्नातओइब्य जस्तअेइब्य | अव' मे आज़िश्‌ 
दअवो-दातो परोइत्‌ पहरिथ्नेस्‌ sre अव-देरेंनॉन' सदयेइति ॥ २१ ॥ 


आअत मे थित्याइ िष्वाइ wer आतश अहुरहे मड्दो ren अषीम्‌ 
यासइति | अबछहे' आइ स्रओष अष्य हुरओध | आअत माम्‌ कॅम्‌चित' AREST 
HAA अजेस्मनाँम्‌ पइति बरइति यओज्दातनाँम्‌ फ्रस्नातअेइब्य ज्ञस्तअेइब्य | 
अब' मे आज्ञिश दअवो-दातो परोइत्‌ पइरिथ्नेस्‌ अबहयोंग्‌ अव-दॅरॅनॉन' 
सद्येइति ॥ २२ ॥ 


AAA हो स्रओषो अष्यो अओम्‌ HET फ़घ्रारयेइति' परो-द नॉम 
स्पितम ज्रथुइत्र यिमू मश्याक af दुज्बचद्हो कहर्केतास्‌ नॉम अओजइते' । 
आशअत हो मॅरॅथो' वाचिम्‌ बरइति उप SHS AY सूराम्‌ ॥ २३ ॥ 


(19) 1. Geld & Sp ¦ WR 2, Sp : अजेस्मौंम्‌ 3. Sp: यासयडुद्द 4, West, 
Sp HJ. Antias अवि 5. West, HJ, Antia: “it; Sp: Xa (20) 1. Geld- 
Mess : ays (21) 1. Geld & 57 : HAGE 2. Sp, : अभेस्मौम्‌ 3. Sp : MAASE 
4. West Sp, HJ, Antia: भवि 5. West, HJ, Antia १दरॅनोन Sp: रनम 
(22) 1. Geld & Sp : 87% 2, West, Sp, HJ; Antia: कॉमचित 3, West» Sp» 
प्रा, Antia: अवि 4. West, HJ) Antia: Xa; 59 : “रनम्‌ (23) 1. West 
प्र], Antia HO 2, Sp: HHI 3. West, Sp, HJ, Antia: अभोजइति 4, Westy 
Sp: छ], Antig : «ist | 
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“१८. १७] बंदिदात्‌ ८९७ 
! उसॅहिइतत मश्याक स्तओत AI यत RRA नीस्त' दओव' अओप वो 
ZER । बूश्याँस्त qn हा वीस्पॅम्‌ अहूम्‌ अस्त्वश्तेंग' हकत्‌ रओचङ्हाँम्‌ 
फ़घ्रातो निरुत्रब्द्येइति । AFT TCT मश्याक नोइत ते Taga’ ॥ २४ ॥ 
मा wary वहिइतनाम्‌ अइब्षिथ्यो qud हुमतहेच मनङ्हो हए्तहेच 
बचङ्हो ह्वरउतहेच इयओथ्नहे । श्रयाम्‌ अचिरतनाम्‌ अइब्निथ्यों बुयत दुइमतहेच 
HAS दुज्एतहेच TARE दुजवर्‌दतहेच wastes ॥ २५ ॥ 
आअत्‌ आओषेते' हख हप' अन बरेंज़िश सयम्ननॉम्‌ | ARRA 
व्यारयेइते' माम्‌ यतारो पउबों' उसेहिइतइति पराइति IR ARN | यतारो 
पउर्वो' आग्रे अहुरे महू अञेस्मनाम्‌ पहति-बरइति यओज्दातनाँस्‌ 
फ्रस्नातअेइब्य . जञस्तजेइन्य | अह्याह आतर. आफ़ीनातू TT अधुबिशतो 
हघूधछूहुम ॥ २६ ॥ ee 
*उप val इक्षोइत गउश वाथ्ब् 
उप वीरनाँम्‌ पोउरुतास्‌ 
उप थ्वा Wem मनो 
वरंस्वतिच हृक्षोइत्‌ अडुह 
उवोक्ष-अडुह गय जिघओश 
तों क्षपनो यो ज्वाहि । 
इमत्‌ आश्रो आफ्रिवर्नस्‌ 
यो' अह्माइं अञेस्मॅम्‌ बरइति 
हिकूश* रओचस-पहरीस्तेंसू 
अषहें aa यओज्दातॉ. ॥ २७ ॥ 
(24) 1. West, HJ, Antia : निस्त 2h निरत; E e NER | 
Antia 3 द्वरइते 4. West Sp» HJ; Antia: a ieu 
: हम्‌ 7. West: Sp, HJ, Antia 
6. West; HJ, Antia: eem; Sp venu AS : 5, West, 
(26) 1. Sp Samà 2. Sp? fi 3 Sp P dk 2. Sp? REL 
Sp HJ, Antia : Wea (27) * Cf. Yasna 62° a 1. Sp ue Wr > 
3. West, Sp; HJ, Antia: egi 4° West, HJ: Antia € : z 
यलोङ्दा तनौंम्‌ 
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८९८ बंदिदातू [ १८ १८० 


यस्च मे अजेते मॅरॅघ' स्पितम uper ead fers uu नइरे 
अषओने अषय वळूहुय' पर-दथत्‌ | न्मानेस्‌ हो मन्यभेत' पर-दथो सतो-स्तूनँस्‌ 
इज्ङ्रो-फ्रस्चि<बनेम्‌' बवरं-मिरतेम' बओवरेँ-बर्अेधयनेंस्‌ ॥ २८ ॥ | 

यस्च मे अजेतहे मरंघहे' यत्र परो-दर्षहे तनुमज़ो गैउश दथत्‌ | NA 
fey यव अज्म यो अहुरो मज्दयो बितीम्‌ वाचिम्‌ पइति-परसँस्नो ब्व । ष 
फ़याइ RRA आ ACT आ॥ २९ ॥ 

स्रओषो अष्यो द्जिम' THAT 
अपयूख्तात्‌ पइति TH 
gu अख्ाथ्रे अवरज्ञिके 
तूम्‌ ज्ञी अजेव वीस्पहे अङ्हैँउश अस्त्वतो अनइव्यास्तिश्‌ gale ॥३०॥ 

. आअत हे हा पहति-दवत या दअेवि' gal wem अष्य हुरओध 
नव eq चीस्पहे cease अस्त्वतो अनइव्र्यास्तिश हुनामि | हँदति बाघ 
मावयचितू' TAN अषीन ॥ ३१ ॥ 

ते माम्‌ अवथ dV 
यथ अन्योस्चित अर्षानो 
अवि saan” क्षथिष्व हॉम्र-वॅरनवड<ति ॥ ३२॥। 

स्रओषो अष्यो gig! अपॅरॅसत्‌ अपयूख्तात पइति वज्ञात । gA 
अख्वाथ्रे Kathy को ते अअेतअेषाँम्‌ अरष्नॉम्‌ पओइयों ॥ ३३ ॥ 

MAL हे हा पइति-दवत या दअेवि' दुष्ष्‌ । स्रओष अष्य हुरओध हो 
बा मे RNY अर्‌ष्नाँस्‌ पओइयो aq ना कस्विकाँमूचिन योहहुयनॉम्‌ 
अवरेंतनाँम्‌ नइरे अपओने जस्त ATT We" नोइत्‌ दघाइति ॥ ३४ ॥ 

(28) 1. West} HJ; Antia : मरे 2. $? ` वइह्य 3 Antia: मइन्यभेत 
4. West & Antia : फ़स्विनबनॅम. 5. Sp: Rim (29) 1. West, HJ, Antia: He 
2. Geld-Mss बब (30) 1. West, Sp, HJ, Antia हुजँम्‌ (31) 1.59 : दभेवी 
2. Sp! बात 3, Sp: मावयस्चित्‌ ; Geld-Mss मावोयचित्‌ (32) 1. West; HJ, Antia : 
HUSA 85 : AeA ति 2 Westy HJ, 209 : ऽ 3. West, HJ, Antia ! 
"REST Sp: भरेखिइ (33) 1. West, Sp» HJ, Antia : दुर्गम (34) 1. Sp? 
qi 2. Sp: वम 
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=l. ४३] बंदिदातू ८९९, 


हो मास्‌ अवथ stage’ यथ अन्योस्चित्‌ अपौनो अवि rum 
क्षश्रिष्व हॉम्‌-बॅरॅनवड ति' ॥ ३५ ॥ n 

स्रओषो अष्यो दुजिम्‌' अर्परसत्‌ अपयुख्तात्‌ पइति TMT दुक्ष्‌ 
अख्वाथ्रे Sinh चिश्‌ अजहे अस्ति उद्रेंज्रेंम ॥ ३६ I 

mag हे हा पइति-दवत या दअेवि' दुक्ष । स्रओप अष्य हुरओध 
अओम्‌ sae अस्ति exe । यत ना कस्तिकाँम्चित्‌ः योङ्हुयनौम्‌ 
ARIAT नइरे अपओने अजस्त अपय वङ्हुय' दघाइति ॥ ३७॥ 

हो मास्‌ अवथ ate निजइ«ति यथ बहरको चध्वरेज़६ग्रो qum 
हच gm निज्दर-दइयात्‌ ॥ ३८॥ 

स्रओषो अष्यो द्रुजिस' अर्पेरेंसत्‌ अपयूर्तात्‌ पइति वञ्जात्‌ | दुक अख्वाभे 
अबरंज़िके को ते अअेतअेषाँम्‌ अरष्नौंम्‌ बित्यो ॥ ३९ | : 

आत्त हे हा पहति-दवत या दओवि' qul! wem अष्य हुरओंध gt 
बा मे अञतअषाम्‌ अरष्नॉम्‌ बित्यो । यत्र ना पर्व फ़ब्द फ़ब्दोंद्राजो 
फ़मअजइति ॥ ४० ॥ 

हो माम्‌ अवथ gR यथ अन्योस्चित्‌ अषीनो अवि xm 
क्षश्रिष्व हाँम्‌-बँरनवइ R ॥ ४१ ॥ 

सओषो अध्यो हुजिम्‌ aug अपयूखतात्‌ पति वज़ातू | दुक्ष TTA 
are चिश्‌ wae अस्ति उउवरेजँस्‌ ॥ ४२ ॥ : 

आअतर हे हा पइति-दवत या SAT gg, | सओप अष्य हुरओघ अओम्‌ 
wat अस्ति seni । यत्र ना पस्च ug उसँहिसतात्‌ थिगाइस्‌ । fry sri 


(35) 1. West, HJ, Anti: GR 80 1 पैरेबइति 2. West, HJ, Antia : 
छदै 3. Westy Hp Antia: XERA Sp: ARR m 1. West, Sp; HY, 

l : : 2. Geld WR; 
Antia : EX “Geld WR; Sp भद्दे. (37) 1. Sp aE i 
607 अब द yee , कस्कासचिन 4. Sp ` gE (38) 1. Sp : वराम्‌, (39) 1. Wests 
Sp; छ], Antia दरम्‌ (40) 1. Sp? at 2. Spi vest (41) 1. West; HY, 
Antia: Wn, Spiča 2. West: Hj, Antia: 3. West; HJ» Antia : 
ARR; spi Wah ! 
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९०० बंदिदांतू [१८ 3R- 


उप-स्तुयात्‌ | बिश हुमतनाँम्‌ | fr हुक्षथोतँमाइ | TAR अधात GER 
वइरीम्‌ प्रसावयोइत्‌' | Soe हाताँस्‌ फ़ायज़ाइते ॥ ४२ ॥ 

हो मॉम्‌ अवथ वेरनाँन्‌ निजइईति यथ वेंहकों चथ्बरॅ-ज्ञरग्रो वरेयात 
हच gay निज्दर दइयोत्‌ ॥ ४४ ॥ है 

स्रओषो अध्यो द्रजिम्‌ अपेरसत्‌ अपयूखुतात्‌ पइति वज़ातू | हुआ ALATA 
अर्वरज्ञिके को ते अजेतअषॉम्‌ अरष्नॉम्‌ श्रित्यो ॥ ४५ ॥ 

आअतू. हे हा पइति-दवत या दअेबि gui स्रओष अष्य zata 
हो बा मे अञेतञेषॉम्‌ अरास्‌ श्रित्यो । यत्र ना खप्तो sat 
फ़ा-रओधयेइते' ॥ ४६ ॥ 

हो माँग अवथ वेरनुइति यथ अन्योस्चितू' अपानो अवि क्षुद्रो 
क्षश्रिष्व हॉम्‌-वॅरॅनवड< ति ॥ ४७ II 

स्रओषो अघ्यो दुजिम्‌ अपॅरसत्‌ अपयूएतात्‌ पहति वजातू | दक्ष AKT 
Math चिश अजहे अस्ति उज्चरेजम्‌ ॥ ४८ ॥ 

आअतू हे हा पहति-दवत या दअवि दुक्ष। AAT अष्य हुरओध 
TAY HAE अस्ति THAW यत्र ना पस्च यतू खतफनाध' फ़बूइध्यम्नो' । 
थिञञ अषेम्‌ उप-स्तुयात्‌ | बिश हुमतनाँस्‌ । frg हुक्षश्रोतेमाइ । चथ्बारो अधातू 
HE वइरीम्‌ फ़खाबयोइत | AR हाताँम्‌ फ्रायज्ञाइते ॥ ४९ ॥ 

हो माम्‌ अवथ वॅरॅनॉन्‌ निजइ<ति यथ seat चथ्ब्रं-जग्रो बरेथ्यात्‌ 
हच gig निजदरेदइयोत्‌ ॥ ५० ॥ | 

MAL अओषेते' स्पेंशतयाइ' MAA | MAT आमेइते इमेंस ते नरेंम्‌ 
निश्चिनओमि' । इसँम्‌ मे नरॅम्‌ निम्लारयो उप aig ward वीदुश-गार्थस्‌ 
AGMA पइति-पर्‌इतो-स्रवहहेस्‌ मॉज्द्रेम हघ-हुनरॅम TIA I ५१ ॥ 

(43) 1. HJ & Antia: ral (46) 1. Sp: MANR; HJ: फ़ारओघयेइते 

Antia : फ़ारओोधयेते (47) 1. Sp: अन्योस्च (49) 1. West, Sp; HJ, Antia : स्वप्नात. 


2. Sp : FRAR 3. HJ & Antia: फ़ल्लावयो (51) 1. Sp ; अओषइते 2. Antia : स्पॅनतगाइ 
3, Aptia XA 4. West, HJ, Antia: निरसेरनभोइमि 5, Geld-Mas frere, 
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-१८. ५९] afana. ९०१ 


MAC हे नाँम MARTA आत्रैं दातँम्‌ वा आत्रे-चि्चम्‌ वा आत्रॅ ज्ञ तुम 
वा आत्रॅ-दड्यूम्‌ वा कॉमूचितू वा आत्रे-दातहे नॉम ॥ ५२ ॥ 


स्रओषो अष्यो Ra अपॅरॅसत अपयुएतात्‌ पइति वज्नातू। दुक्त 


FAL 


अख्वाभे Bn को ते अअेतअषॉम्‌ अरष्नॉम्‌ तूइर्यो ॥ ५३ ॥ 


आअतृ हे हा पइति-दवत या TAT get । TAT अष्य हुरओध हो बा 
मे अजेतअेषाँम्‌ AEA तुइयों । aq ना जहिक पस्च प<चदसीम्‌ won 
फ्रपतइति अनइल्यास्त वा अनब्दातो' वा ॥ ५४ ॥ 

पस्च तूइरीम्‌ गामो-वेरेंतीम्‌ इषरें पस्चओेत HW योड XS हकत 
way अव-मिवामहि' हिज्चस्च पिवस्च । | 

+ क्षयम्न पस्चजेत HUI dt suum अस्त्वइतीश' अषहे यथ WA" 
Tata? मेरे चीत' गओेथो अषहे | ॥ ५५ ॥ 

wet अष्यो हुजिम aug अपयूएतात्‌ पइति बच्ञातू। gut 
अख्वाथे Sas चिश अजुहे अस्ति suu ॥ ५६ ॥ 

आअत हे हा पहति-दवत या दअवि GL! खओष अष्य हुरओध 
नओचिश अजहे अस्ति SS ॥ ५७ ॥ 

यत ना जहिक पस्च प<चदसीम्‌ TAY फ्रपतइति अनइञ्यास्त वा 
अनब्दातो' वा ॥ ५८ ॥ 

ns qa तूहरीम्‌ गामो-बेरतीम्‌ gat पस्चअेत THY योइ देव हकत्‌ TAY 

अव-मिवामहि fegaea पिवस्च ॥ 


: अनन्दास्त (55) 1, 59 यो 2 Sp? अविः TGeldner inserts 
the gee क्षुयम्न T. वता wae in square brackets eer Eu 
that this clause appears to be merely a quotation of ee हट S er 
which both times has made its way into the text of JPI : p "n 
ds क्षयम्त in square brackets. However he q 
oat ccr क्षयम्न पस्वमेत.-...° गभेथो AI | HJ does not give the Pahlavi 
entire : 


. Antia * 
: : ‘thout any remarks. Cf 59 3. West & 
Mica E वति 4 "बलति 5- West, HJ, Antia : इनद UNG 

3 P - s s wv mx š S ? i 
6. West HJ; Antia : नते 80 : मेरे: चइति (58) 1: Sp : ew 
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९०२ बंदिदातू [ १८. ५९- 


‘aura पस्चञेत HART गजेयो अस्त्वइतीश अपहे TIT 
यातुमॅ<त मॅरं<चीत गअेथो ATE ।। ५९ ॥ 

पइति माम्‌ अरेंज्वो Gage यिम्‌ दघ्वोइहॅम्‌ vibus वअेधिश्तेंसूच 
पहति-वचिस्तेंमच परेम अवथ ते अङ्दत्‌ वइहो' अवथ अहृहयो' स्यन्यो' येज़्ि 
माम्‌ पहति-परंसोडहे ॥ ६० ॥ 

परेंसत्‌ ATE अहुरॅम्‌ मज्द अहुर मज्द मइन्यो स्पैनिशत दातरें 
गजेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अपाउम्‌ | को vate थिस्‌ अहुरॅम्‌ मङ्दाँस्‌ मज्िशतयन्ति' 
इनओइति | को मज़िश्त हअेषङ्ह त्म्रभेषयेइति ॥ ६१ ॥ 

HAL AA अहुरो ATE | जहि बा अषाउम्‌ Rupert यो I 
हाम्‌-रअथ्ब्रयेहति दह्वानाँम्‌ अदद्मनॉंसच दअवयस्ननास्‌ अदअवयस्ननाँसूच 
WIA अतनु-पॅरॅथनॉम्‌च । ६२ || 

भ्रिपुम' अपाँम्‌ थओतो-स्ताचाँम्‌“ तरुमनास पइरिश्तयेइति पइति-दीति' 
superi Prag’ उपेरनाम्‌ उत्नुष्षये« तिनाँम्‌ सीरनाँस्‌ ज़दरि-गओननॉग वक्षो 
अपयसइते पइति-दीति' SEE E T ६२ ॥ 

figa! स्पदतयो आमेतोइश वरॅनो अपयसइते पइति-दीति' ज्ञरथुइत्र । ` 
श्रिषुम! नशे अषओनो फ्रायो-हुमतहे MER फ़ायो-हृररतहे अमहेच 
वरंश्रघ्नहेच अषवस्तहेच अपयसइते पइति-पस्ति ज्ञरथुइत्र ॥ ६४ ॥ 

तोसच ते ग्रओसि स्पितम mya stata यथ अज्ञयो 
Aa | यथ वा वॅहरकोळ्हो सवड्हवो' | यथ वा वेह्रकाँम्‌ अज्ो-दइधीम्‌ 
गओथाँस अबि फ्रपतइति । यथ वा चज्ञघाँस्‌ इजङ्रो-हुनाँम्‌ आपॅम अवि 
फ़पतइति ॥ ६५ ॥ 


(59) ०३८८ note on para 55. (60) 1. West, HJ; Antia : FA 2. Geld eeu 
89 : अइबहाइ 3. 5) * सन्याइ (61) 1. West, HJ, Antia मज़िश्तय SaR; 89 
मजिरतयेइशते (63) 1, HJ & Antia: fmm. 2. Sp : wet 3. Geld-Mss पइति-दीत, 
पइति-दीते 4 West, Sp, HJ, Antia उउ्नुषयेइतिनौंम्‌ (64) 1. HJ & Antia : ग्रिषूस 
2. Geld-Mss पइति-दीत पइति-दीतै (65) 1. 89 : छवइबोड्दो 2. West, HJ, Antig ¦ 
emet - 
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-१८. ७१ ] बंदिदातू ९०३ 
*पइति माम्‌ अँरेड्यो age यिम्‌ दध्वोङ्रहम्‌ सैनिएतँम्‌च 


ARA पइति-वचिरतम्‌च Wy अवथ ते अङ्हत्‌ ae अवथ अहहो 
स्पन्यो AH मास्‌ पइति-पंरंसोङ््हे ॥ ६६ ॥ 


GRA WTA AEC ASR । अहुर मज्द मइन्यो स्पेनिश्त दातरें 
गअेथनाँस्‌ अग्त्वइतिनाम्‌ अषाउम्‌। यो नाइरिकाँस्‌ चिथ्वइतीस्‌ दक्ष्तवइतीम्‌ 
बोहुनवइतीम्‌ बओधो-वीध्वो चिकिथ्व्रो बओघडुहइतीम्‌' वीथुपीम्‌ अवि-. 
चिचिथुषीम्‌ sant अवि फ़डूहरॅजइति || ६७॥ 


कत Hae अस्ति पइतितिश। कत्‌ अनृहे अस्ति ÄR । कत्‌ 
अजेतह पइति वर्‌इत श्यओथ्न चिचिथ्क्रो अज्ञभेत॥ ६८॥ 


` reg seg अहुरो मञ्दो । यो नाइरिकाँम्‌ चिश्रवइतीय्‌ दक्ष्तवइतीम्‌ 
वोहुनवइतीस्‌ बओंधघो-बीध्वो चिकिथ्त्रो बओधडुहइतीम्‌' वीथुषीम्‌ अवि-चिचिधुषीम्‌' 
धनुद्रो अवि फ़इवइरॅजइति ॥ ६९ ॥ 


ङ्म्‌ अनुमयनाँम्‌ फ़ाविनुयात्‌' वीस्पनाँसूच अञेतअषाँम्‌ पस्वाम्‌ 
अस्मनिवोः gale’ आग्रे अपय वहूहुय' फ्रबरोइत्‌ | वाजव sup वडुहिब्यों 
फ्रबरोइत्‌ ॥ ७० ॥ 


ञम्‌ वञ्यनास्‌ अअस्मनाँस्‌ ख़ओडूइनॉम्‌ हुषतास्‌ पड्रीदतनाँस्‌ 
आधे अपय वदहुय* फ्रबरोइन्‌ HR वज्यनॉम॒ अजेस्मनॉम्‌ RT 
उवास्नयो' वा वोहु“-गओनहे वा बोहु-कॅरंतोइश वा हृघानअपतयो वा कमचित्‌ 
वा हुबओइपितेंमनॉम्‌ उचेरनाँस्‌ MA ATT TET MET ॥ ७१ ॥ 


(66) "८६ Para 7 and 60 above. (67) 1. West; Sp» HJ, Antia : बओघइंहइतीम्‌ 
2. West & Antia $ अव (69) 1. West; Sp, HJ, Antia! बओधघइहइतीम 2, West 
and Antia: अवः (70) 1. West HJ, Antia; FIIR — Sp; फ़विनुयात 2. Hy? 
aga 3, HJ & 47६ ¦ À 4. Sp : पड (71) 1. Wests 99 HJ, Antia è | 
gui; 2. 89 + बहु 3 59: stem 4 प]: बो” 
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९०४ वंदिदातू [ १८, ७९- 


SHR फ्स्तेरतनाँम्‌ बरेस्मइने फ्स्तइयात्‌ | RE ज़ओभनॉम्‌ 
हओमवइतिनास्‌ गओपवइतिनाम्‌ यओज्दातनाँस्‌ पइरिअङ्हरशतनास्‌' दक्षो 
यओज्दातनौम्‌ दक्षो-पहरिअदहर्‌इतनॉम' हाँम्‌-इरिस्त अञेतयो उवेरयो या 
TAA हथानओंपात ALA वडुहिञ्यो अषय qega sewn ॥ ७२ ॥ 


इज़ब्रंम्‌ अजिनाँम्‌ उदरो-औसनॉम' अव-जन्यात्‌ । दुये ewe 
अन्यभ्रेपॉमचित्‌ ee वज्ञघनॉम्‌ दाध्मइन्यनाँस्‌ अव-जन्यात । qd हज़दरे 
उपापनॉम्‌ हजळ्रॅम॒ मओइरिनाँस्‌ दानो-कर्षनाँस्‌ अव-जन्यातू । दुये N 
अन्यअेषाँमूचित्‌ ॥ ७३ ॥ E 


firey फ्रस्चिम्बननाँम्‌' फ़स्चिशबयोइतः quer आपो नावयो 
exe उपाज़ननॉम उपाज्ञोइत्‌ अस्पहे THAT दुये हज़हूरे सओषो-चरनय ॥७४॥ 


ततर Hae अस्ति पइतितिश | तत्र R अस्ति आपैरैतिश्‌ । तत्‌ अअेतहे 
पइति वर्‌इत श्यओथ्न चिचिथ्ब्रो अज़ओेत ॥ ७५ ॥ 


येज्ञि अज्ञाईते' aq अहम uud यिमू अषओनाँम्‌ | येज़ि नोइत्‌ 
अज्ञाइते तॅम्‌ अहम्‌ पइथ्याइते' यिम्‌ द्रवताँस्‌ | तंमङ्हअनेम्‌ त॑मस्चिथ्रॅम्‌ तेमङ्हेस्‌ ॥ 
अषेंम्‌ बोहू RRA अस्ती | 
उशता अस्ती ST अह्माइ | 
हतर अषाइ वहिइताइ अम्‌ ॥ ७६ ॥ 


wenn 


(72) 1. West & Antia : पइरिगहर्‌दतनाँम्‌ Sp: fmm 2. Sp : 'इरिश्त 
3. 9: व्य (73) 1. Sp? aaa, (74) 1. West & Antia फ्रसचिनबननौंस्‌ ; 
Sp : mafas बननाम्‌ 2, West, & Antia ¦ फ्रसूचिनवयोइत्‌ (76) 1. Sp : eget, 
2. West, Sp’ Antia : पइ्थ्याइति 
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-१९. ४.] | बैदिदात्‌ ९०५ 
फ़कते १९ 


अपाएतरत हच नअेमात्‌ अपाए्तरअइब्यो इच .नअेमअइब्यो फरत 
अङ्रो ATA पोउरु-महकों दअवरनाम्‌ दअवो । उइति दवत हो at aan 
AR ATR पोउरु-महकों | ZA उप-द्वार Wage’ अषाउम्‌* MA” | 
gels पइरि-दरत्‌ weht दअवो ° इथ्येजो मर्पओनॅम्‌ दवज़ो' ॥ १ ॥ 


WYN अहुनेस्‌ वइरीम्‌ waa | यथा अहू वहयों अथा रतुश्‌ 
AUTH हचा । ACER TIT मनङ्हो इयओथननौम्‌ AREN मज्दाइ | 
gq agag आ fay द्विगुब्यो ददतू वास्तारॅम्‌ ॥ आपो वडुहीश फ्रायज्ञअर्त 
TEIN दाइत्ययो | दअेनाँम्‌ माज्दयस्नीम्‌ फ़ओरेनओत । द्रक्ष हे स्तरतो' 
अप-द्वरत्‌ RR दअवो” इथ्येजो मर्पओर्नम्‌ दवज्ञो' ॥ २ Ul 


aa हे पहति-दवत । wem अब्र-मइन्यो नोइत हे अओपो 
पहरि-वओनामि स्पितमाइ ज्ञरथुशत्रा। पोउरु-र्वरॅनड्हो अपव MN | 
्ञरथुश्त्रो मनइहो पईइरि वनात | दओव मे इवशतो दुज्दोोइृहो seni 
ERREUR ॥ 

उसँहिइततू ope फ़पूसत' spen । असरंतो .अक मनबह खर्य 
ल्वअेषो-पर्‌इतनाँस असानो ger द्रज़िम्नो कतो-मसब्दों इति अपव जरयुपत्रो 
वि दॅम्नो' दथुषो अहुराइ usuris हे रहे summ Wen ug पथनयों 
स्करेंनयो दूरओेपारयो द्रॅज्य' पइति उबरहि न्मानहे पोउरुपस्पहे ॥ ४ ॥ 


(1) 1. West, & Antia 1 मेरेनचडुड 2. All Geld-Mss except 171, 
MF2 ama जरथुरत्रो 3. West, HJ, Antia HAA 4. West. Sp. HT; 
Antia: दओज्गो; Geld-Mss ù (2) 1. Sp: RWA 2. Geld'Mss फ्रायज़मेश 
3. Sp: वहो 4. West & Antia: स्तरेती 5 West HJ; £s : बूइति-दओवो 
6. West, Sp; HJ, Antia; Ùm (3) 1. West. HJ; Antia ? मम 2. Werte 
Antia: Wd (4) 1. West, Sp, HJ, Antia? PSA 2 West, Sp: HJ: 8rd; 
Antia : Haya 4. West, HJ, Antia * Tart 4. West Hj, Antia ; Wf 
5. Geld : अइजह्यो; Sp? BEEN 6. West, HJ, Antia : RA 
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Yi ददात्‌ [ (९. 4- 


SARA ज्ञरथुइत्रो sme, मइन्यूम्‌ | दुज्द Grex मइन्यो जनानि 
ata दअवो-दातॅम्‌ जनानि नसुश दजेवो-दातँम्‌ । जनानि पइरिकोस्‌ याम्‌ 
र्नॉथइति AME उस्‌-ज़्याइते सओश्याँस्‌" AAT हच AT कॉसओयात उषस्तरत्‌ 
हच नभेमातू उपस्तरभेइन्यो हच नअेमअेइब्यो ॥ ५ ॥ 

पइति AME अदवत दुउदामो अछरो AKA | मा मे दाम ACA AGE 
अषाउम्‌ WIA । तस्‌ अहि पोउरपस्पहे' gut wa हच ज्ञाविशि' 
अप-स्तवडुह AT दअनाम्‌ माञ्दयस्नीस्‌ विदाइ' aay यथ विदत 
वघघनो' RRT ॥ ६ ॥ | 

पइति अझाइ अवषत यो स्पितामो gen | नोइत हे अप-स्तवाने 
बङुहीम्‌ TAA माडदयस्नीम्‌ नोइत्‌ अस्तच नोइन्‌ उच्तानेंग्रच नोश्तू बओधस्च 
बी-उवीस्यात्‌ ॥ ७ ॥ 

पइति अह्याइ अवदत दुउदामो अछरो ATU । कहे वच बनाइ कहे 
बच अप-यसाइ कन ज्ञय हुर्केरेंतोछहो मन दाम अङ्रो-मइन्युश्‌ ॥ ८ ॥ 

पइति अझाइ अवषत यो स्पितामो ज्ञरथुशत्रो | हावनच तइतच हओमच 
वच मञ्दो-फ्रओखुत | मन ser अस्ति RA । अन वच वनानि अन वच 
अप-यसाने अन WA इुकेरेंतोङ्हो आइ GA अछूर मइन्यो | qug visi 
मइन्युश्‌ । दथत्‌ जूने' अकरने । फ्रदर्थन्‌ अमेंपो स्पत हुक्षश्र' हुघोदहो ॥९॥ 

WIA अहुनंम्‌ बइरीम्‌ फ्रसावयत्‌ | यथा अहू व्यो अथा रतुश्‌ 
अषातचीत्‌ इचा | ARES TSAI AAR श्यओथननाँम्‌ Aes मङ्दाइ । 
क्षथ्रमचा अहुराइ आ fay द्रिगुब्यो ददत वास्तारंम्‌ | फ़ाम्रओतू अषब ज्ञरथुरुत्रो । 
तत aT परेसा जरंश मोड वओचा अहुरा' ॥ १० ॥ 


(5) 1 Hj & Antia अङ्रो 2. West, Sp; HJ, Antia सओष्याँस्‌ (6) 1 West 
& Antia : मॅरॅनचडह 2. West: ew 3. Sp: ज्ञाविषी 4. West, & Antia 
Raas - 5 West & Antia: विनदत 6, 529: वधष्नो 7. Geld «9g Sp? दहु 
(7) 1. West; HJ, Antia 3 वी-उविस्यातू (9) 1. West जुनि; Hy and Antia : जूनि, 
9: St 2. Sp 3. West, Sp, HJ, Antia; हुक्षप्रा (10) 1, Geld अशे. 
मे वओच अहुरा 9] १ अर्थ मोई वओचा अहुरा Cf Yasna 44 1. - 
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“१९, ११] वंदिदातू ९०७ 


RAT rer अहुरेम्‌ मजदाम्‌ । अहुर मज्द मइन्यो स्पॅनिशत दातरें 
THA अस्त्वइतिनाँस्‌ अपाउम्‌ । eq' पइति खरहे अहुराइ मञ्दाइ 
Temi Wig ud ओङ्गहानो अपाइ वहिदताइ. ame बइयोइ स्पश्‍तयाइ 
ARAA ॥ ११ ॥ 

कुथ हीश aay कॅरॅनवानि दच अवदहात ढुजत्‌ इच WDR 
मइन्यो gu AS ga पइति-रभेथ्ब्म्‌ । कुथ AE अपयसाने हच 
अवछहात्‌ वीसत यत्‌ माज्दयस्नोइतू | कुथ नरंस्‌ अपवर्नेम्‌ यओज्दथानि कुथ 
नाइरिकाँस्‌ अपओनीम्‌ यओज्दाञ्रैम्‌ बरानि ॥ १२॥ | 

आअतू AA अहुरो मज़्दो | निज्बयडुह तू wg eu 
दअनास्‌ माउदयस्नीस्‌ । निञ्चयङुह तू TT अवअेन्‌' असँषो स्पेशत अवि 
हसो-करष्वइरीम्‌ gia | निञ्चयङुह तू जञरथुरत्र थ्वाषहे एवधातहे Pate अकरनहे 
वयओश उपरो-कइरयेहे । निञ्चयङुह तू woper वातो तए्मो मज्दधातो । 
2" निज्वयडुह > स्पॅ<त <, आमेइतिश > खीर दुघ् अहुरहे मङ्दो ॥ १३ ॥ 

निज्बयङुह तू maar Wen मन wg अहुरहे मुदो | sm यास्‌ 
मञ्चिइताँसूच वहिइताम्‌च खअेच्ता सूच र्ओज्दिउताँसूच RAT ESTIS 
AT AMAT | Te Tt माँग्रो Asal | रुवतो Mage Wy 
इमत दाम Ad अहुरहे मज्दो ॥ १४ ॥ 

aug’ मे असाँसत ज्ञरथुइत्रो | निउ्बयेमि अहुरो Want अषव i- 
दातेंम* | निजबयेमि मिश्रे बोउरुगओयओइतीम्‌ HY उवरेनङुदस्तसस्‌ 
sig बेरअवस्तैमम्‌ er । निश्‍बयेमि सओपेंस्‌ अपीस्‌ दुरओधस्‌ स्नइथिश 
जुस्तय' द्रजिम्नो' wu पइति दजेवनाँम्‌ ॥ १५॥ | 

eas V den npa 89. बोह-मइपे 

(12) 1. m जु 5 SR i dogma 1. Wests HI Antia: 
अवोन्‌; Sp:smit *Words in 5 > pes a Pe 
omen ` (M) 0010 नि (15) 1: Sp : बेन 
2. West Sp, HJ, Antia दाम-दार्तेम' *Reading adopted as per mss. JFL ana MES 
of Geldner. Cf» Bartholomae Air Wb. 736 3 West, Sps HJ» Antia : जस्तय 
xen HJ, Antia! rRe net 
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९०८ बंदिदात्‌ [१९ RR- 


निश्‍्बयेमि माँथो स्पॅ<तो यो अश-एवरेनो' । निज्बयेमि vam 
ज्वधातहे ज़्वानहें अकरनहे वयओंश उपरो-कइर्‍येहे | निउत्रयेमि वातो quet 
मज्दधातो | <, 'निज्ययेमि > axa 2.आमैइतिश wire अहुरहे मञ्दो । 
frat वडुहीम दअनाँम्‌ माज्दयस्नीम्‌ «quí बीदोयूस्‌ 5 दातेंगू > 
जरथुश्त्रि ॥ १६॥ 
` wg ज्ञरथुरुत्रो अहुरॅम्‌ मज्दॉम्‌ । दातो ARÉ अहुर WSW कन यस्न 
यज्ञाने कन AKT फ़ायज़ाने इमत्‌ दॉम Aq अहुरहे मज्दो || १७ di 
आअतू WA अहुरो मञ्दो | उवेरनाँम्‌ उरुथ्म्यनौँम्‌ अव-जसाहि' 
स्पितम ज्ञरथुदत्र खीर उरस्तः अमवइति zug वचो फ्रम्रू । नेमो उबेर dg 
मज्दधाते अषओने । ` 
अपॅम्‌ बोहू RRA अस्ती । 
उता अस्ती उडता अझाइ | 
ह्यत अषाइ वहिइताइ A ॥ १८ ॥ | 
` ब्रॅस्म हे उज़्बारयत्‌ अअेषो-द्राजो यवो-फ़थो । मा हे वरॅस्म TERR 
पहरि-केरें:तीश' नरो अङ्हेन्‌ अषवनो हाथोय ज्ञस्त न्यासँस्नो wird] अहुरॅम्‌ 
WR यज़म्नो ART स्पॅ<त॑हओमस्च ज़ाइरिश वॅरज्ञो सीरोस्च वोहु मनो 
रातच वडुहि मज़्दधात अषओने RA ॥ १९ ।। TPIT 
पेरेंसत्‌ ज्ञरथुरुत्रो अहरम्‌ मज्दाँम्‌ । वीस्पो-वीष्वो अहुर मज्द अख्वफ़्नो 
अहि अबद्धही qu यो अहुरो मड्दो। aig मनो हाँम्‌-रभेध्ब्येइति बोहु मनो 
पइति-रओेथ्वयेइति इच RT तन्वत्त यतर्‌ दरअबो-जतयो । दव URL 
रअेथ्व्येशति | SAL बोहु मनो यओज्दातो ॥ २० ॥ पु 
MAL AM अहुरो ATT | NAAA अयसोइश TUA गओम्‌ 
पइरि mi RY दाइत्यो-केरेंतेंम | यओज्दात फ़बरोइश, sí पति 
अहुरधाताँम्‌ | परि कर॒पॅम्‌ पइरि-कर्षोइन्‌ अजेषो ना यो यओउदाथ्यो ॥ २१ ॥ ` 
(16) 1. Sp : AKRAM, * See ff, note on para 13 above T Left out in the 
mss. hence inserted. Cf. Pahlavi Version dat i Zartost 2. West, Geld, Sp, 
HJ: aa (18) 1. West; Sp, HJ, Antia: अव जसाइ 2. Sp? 38x 3. Sp: age 
TCf. Yasna 2714 — :(19) 1, West, Sp, Antia: प्कॅरेर तिर (20) 1. West, HT, 
Antia; "WWE, — 2. West, HJ, Antia : “नतयात्‌ १ Te 
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- १९, २२ ] बदिदात्‌ ९०९ 


_ सर्तेय्‌ अषो-स्तूहतिनाँस्‌ उपस्त्वोइश' । *अपॅम्‌ ai ........ वहि्ताइ 
अपस्‌ l Reig अहुनॅम्‌ वइरीस्‌ फ्रस्रावयोइश" । यथा अहू बयो ........ ददत 
TRAY | चतुर ऋस्नन फ्रस्नयोइत्‌ गओमशेज्ञेम्‌ गव दातयोोः fur आणम्‌ 
मञ्दधातयो ॥ २२ ॥ 

यओज्दात बुन्‌ बोहु मनो | यओज्दात बुन्‌ wed! | seed? i 
मनो हावोय बाञ्चो दषिनच दषिन बाड्वो हाबयच | आअतू वाहु मनो redis 
y y ` v vw 
adara WARE यतू हे स्ताराँस्‌ बघो-दातनाँस्‌ RNa 
बीस्पॅय्‌ आ AA यतू हे नव BFA सचोश्ते” ॥ २३ ॥ 

, आत पस्च नवः्षपरात आथे ज्ञओथो wae जज्द्रनाम्‌ः 
अअस्मरनाम्‌ आथे फ़वरोइश | वोहु-गओननाँम्‌' बओइथिनॉम्‌ आग्रे फ्रबरोइश | 
alg मनो आ-वओधयञेत ॥ २४ ॥ 

—  यओज्दात बुन्‌ वोहु मनो । यओज्दात बुन्‌ wed | उञ्चाँउबैयात्‌" . 
ag मनो हावोय वाडवो दषिनच दषिन बाज्यो हओयच' | wong alg 
मनो | नंमो अहुराइ मज्दाइ नॅमो अमेंपओइब्यो स्पर तथेइब्यो नमो अन्यअपाँम्‌ 
AMA ॥ २५ ॥ 

WAL pen अहुरंम्‌ Asay | वीस्पो-वीध्यो अहुर ase हक्षाने' 
WY अपवर्नेंम्‌ | हक्षाने' नाइरिकाँस्‌ अषओनीम्‌ | हक्षाने' द्रवतॉस्‌ दजेवयस्ननाँम्‌ 
मरेज्जुजीतीम्‌ मश्यानॉगम | ज्राँम्‌ अहुरघाताँम्‌ निपारय४त aq तचिश्ताँम 
यबनाँस्‌ उरुथ्माँम्‌' अन्याँम्‌ हे crei निपारय५त । आअत्ू ग्रओतू अहुरो 
WIE | हक्षनेश* अषाउम्‌ TAA II २६ ॥ 

(22) 1. West; HJ, Antia : उपस्लोइत्‌ ; Sp * उप wi .*Geld omits; 
2. फ़ल्लावयोइत्‌. 16610 omits 2. ms दाइत्ययो (23) 1. West, HJ; Antia : सष्यो 
2. West & Sp: उज्गँउवैयात्‌ Antia: जाँउवयात्‌ वोह 4 West, HJ, Antia ¦ PRR, 
Sp: निदइतिश 5. West & Antia: 'सओचयोनत ; Sp: रओोचयो ति 6. Sp: सचा! ति 
(24) 1. Sp : फ्रवरोइत्‌ 2. West, Sp, HJ, Antia * aya 3. Sp: वोहगओननॉम 
(25) 1. West, Sp, HJ» Antia ` मष्यो 2. West, HJ, Antia * उज्गैँउबेयात्‌ , Sp: 
उर्जाउवेयत्‌ 


3. West, Sp» HJ, Antia: हावयच (26) 1. West, HJ» Antia ` हिक्षाने 
2. West, Sp; HJ, Antia : मष्यानोंम, 3. West : तचनताँम्‌ ; Sp: तचश्ताँम्‌ ; Antia $ 


~ 


aR. 4, West, HJ; Antia : उस्थ्मॉौन 5. West, Sp, HJ, Antia eme 00000 


6. West, HJ, Antia : RAAT; Sp ३ हक्षजेष 
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९१० | वंदिदातू ( १९, ३०- 


दातरें गअथनॉम अस्त्वइतिनास्‌ AUST । छ ता दाश्च बव ति | 
क्व ता qa पारयेइदतिः। क्क ता दाथ्र पइरि-त्रवशति ।क्क ता WD पइति 
ति? | मश्यो' अस्तइ४ ति अछहो इवाइ उरुने पर-दइध्यात्‌ ॥ २७ ॥ 
AA AA अहुरो मङ्दो । पस्च पर-इरिस्तहे Wie पस्च 
फ़सख्तहे wen पस्च पइरिथ्नेस्‌ <, अङ्ह्वॉम्‌ > दॅरॅनिशति' दअव द्रव€तो 
दुज्दोङ्दो | थ्रित्यो क्षपो वीउसइति' off रओचइति वाम्य । गइरिनास्‌ 
अषख्वाथ्रनॉम्‌ आसनओइति' fy हुज्ञअेनेस्‌” हरॅक्षअर्तेस्‌ उज्योरइति ॥ २८ ॥ 
वीज्ञरंषो दओवो' नॉम स्पितम जरथुरुत्र उर्वानँम्‌ बस्तस्‌ वाधयेइति 
वतम्‌ दअेवयस्ननाँस्‌ मेरेज्ुजीतीम्‌ मध्यानाँस्‌ । पथाम्‌ ज़्वो-दातनॉँस जसइति 
यस्च A यस्च अषओने । rentem मञ्दघाताँसू बओधस्च उबानेस्‌च 
यातम्‌ गञथनाम्‌ पइति-जइध्येइ« ति दातम्‌ अस्त्व१४ति' ARNT ॥ ९९ il 
हाउ स्रीर *करेंत तरम हुरओध जसइति स्पानबइति निववइति 
पस्वइति' यओक्ष्तवडतिः हुनखइति । Dur ga aq उवोनो' dale 
निज़पइते' | हा अषाउनाँस्‌ उर्वानो तरस्च हराम बेरजइतीम्‌ आसँनओइति' तरो 
चिन्वतो' Ray वीघारयेइति हओतों मइन्यवनाँम्‌ यज्ञतनास्‌ ॥ ३० ॥ 


(27) 1. West & Antia Taft 2. West & Antia पारयेइनति 3. West; 
Hp Antia: इनजसेरते; 59 : EXT ति 4. West, Sp HJ, Antia मध्यो 
5. West, HJ, Antia: अस्लइति; 5) अस्त्वतो 6. West HJ, Antia * “दइथ्यात्‌ 
(28) 1. Sp: (इर्ितहे 2. West Sp, HJ, Antia मष्येहे 3. West & Antia! 
Sede; Sp & HJ: sw 4. 59: वौसति 5. West, HJ, Antia: उसि 
रओचयेइति ; Sp: उन्नओचइति 6. West, HJ, Antia ¦ आस्नभोइति 7. West & 
Antia : ST 8. Sp: उज्योरइथि (29) 1. Antia: 9H 2, West, Sp, HJ, 
Antia: add WAA after मज्दघातौम्‌ 3. West; Sp, HJ, Antig: अस्लइति 
(30) * Better G2. P. V. hwkart 1. West; HJ; Antia: पुसवइति 2, West, HJ, 
Antia : यओक्तिवइति, T Omited in all mss. DPS has given the Avesta Quata- 
tion in foot notes. ‘This clause is not translated into Pahlavi Version» 
but it is taken as a gloss. 3. Sp & Antia: हाउ 4. West; HJ; Antia ; उन्नम्‌. 
5. West; Sp, HJ, Antia: AXR 6. West, HJ, Antia! आस्नभोइति 7. West 
Sp, HJ; Antia : चिन्त 


- 
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उसेहिइतत' वोहु मनो इच rem ज्ञरन्यो-कॅरेतो | फ़रवओचत ale 
मनो | कध नो इथ ATTY अगतो इथ्येजइहतत हच अछहओंत AA 
अहूम्‌ आ ॥ ३१ ॥ 

eat अषओनाँस्‌' उवांनो पारयेइइति. अबि अहुरहे मज्द अवि 
अमेंपनॉस्‌ स्पे<तनॉम्‌ अवि गात्वो ज्ञरन्यो-केरंतो | अवि गरो न्मानेम्‌ मञधनेम्‌ 
| अहुरहे सङ्दो मअथनेम्‌ अ्मेषनाँस्‌ Sag. मञेथनेम्‌ AR 
अषआनाँम्‌ ॥ ३२ ॥ 

यओज्दाथ्यो अपव पस्च पर-इरिस्तीम्‌' Gla दृवश्तो दुज्दङ्हो 
TRAY अवथ फ्रतेरेसेशतिः यथ मञेषि' वॅहकेवइति वॅहकंत' हच फ़तरॅसइति' ॥३३॥ 

नरो अषवनो हॉस्‌-ववइ९ति agat-aeet हॉम्‌-बवइति seat’ मञ्दो 
अहुरहे BET नइयो-सङ्हो | एवतो swage quer rug दम्‌ यत्‌ अहुरहे 
मजदो ॥ ३४ ॥ 

वक्षम मे wataq ज़रथुच्त्रो | निड्ययेमि अहुरो मज़्दों अषव 
दामि-दार्तेम' । निज्बयेमि sty अहुरधाताँम्‌ ay मञ्दधातास्‌ SANA 
अषओनीम्‌ | निञ्चयेसि sat वोउरुकर्षम्‌ | निज्बयेमि अस्मनॅम्‌ SA | 
निज्भयेमि अनघ्र रओचो एुवघातो ॥ २५ ॥ 

निञ्बयेमि वहिश्तेंम अइम्‌ अषओनाम्‌ रओचढ्हम्‌ वीस्पो एवाग्रंस्‌ | 
निञ्चयेमि गरो-न्मानेंस मजेथनेम्‌ अहुरहे मङ्दो मञेथर्नेम्‌ अमॅपनॉम्‌ स्पॅशतनॉस्‌ 
मजेथनेंस अन्यञेषाम्‌ अपओनाँस्‌ | निञ्चयेमि मिस्वानहे गात्वहे एवधातहे 
चिन्वत्र-पॅरंतूम्‌ मज्दथातॉम्‌ ॥ २६ ॥ 

Pref सओकाँम्‌ sede बोउरु-दोइथँस्‌ | निञ्चयेमि उभ 
अपाउनाँस्‌' फ़वषयो वीस्पो दामाँच्‌ सवडहइतिश( | Porat वेरअध्नेस्‌ 


(31) 1. HJ : ÄREM. 2. West, Sp, HJ» Antia : ATREA (32) 1. Na 
HJ, Antia : amada, (33) 1. Sp ¦ 'इरिरतीम्‌ 2. West: AR 3. Sp os 
4. Sp: बेंहकोत्‌ 5. West * फ्रतरंतइति (34) 1. Wests Sp, HJ: An ie 
(35) 1. West, Sp, HJ, Antia; AÑA 2; Sp ¦ TA (37) 1. Sp: अपओनॉम्‌ 
% West, Sp, HJ, Antia ; 
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९१२ बंदिदातू' [ १९. ४०- 


अहुरधातँस्‌ TTT. मज्दधातेम्‌ | निञ्भयेमि Reef स्तारंम्‌ A 
एवरॅनडुह तेंम! ST केंहपे ज्रन्यो-स्रवहे ॥ ३७ ॥ 


निज्ययेमि गाथाब्यो स्प«ताब्यो रतुक्षथाब्यो अपओनिब्यो | erat 
अहुनवइस्यो गाथयो | निज्ययेमि उच्तवइत्यों गाथयो । निड्बयेमि स्पॅ<ता- 
सइम्वैउश्‌ गाथयो । निब्ययेमि वोहुक्षश्रयो' गाथयो | निजवयेमि वहिशतोइश्तोइश 

` गाथयो ॥ ३८ ॥ 


निज्ययेमि अवत करष्वरे aq aie सवहे' | निड्बयेमि अवत 
करष्वरें qq wem वीदधफ़्पु | निज्वयेमि अवत करष्वरे यत वोउरु-बरेंशित 
वोउरु-जरेंश्ति' | निज्बयेमि इमत्‌' करप्वरें aq एत्रनिररथेम्‌ बामीस्‌ । निज्बयेमि 
a रअेवशतँम्‌ खवरॅनडुद* तेम” | निम्नयेमि अषोइश्‌ वहूहुयो | 
° निउ्येमि चिस्तोइश्‌' वळूहुयो' | निञ्चयेमि रज़िश्तयों चिस्तयों | निड्बयेमि 
wal अइयेनाम्‌ दखयुनाँस्‌ | निञ्चयेमि एवरनो यिमाइ seu AET ॥ ३९ ॥ 


यहतो क्व्नूतो frat पइति-ज्ञश्‍तो' स्ओषो अष्यो हुरओधो वरेंश्रज 
SAN अष्यो । आश्रे FAT फ्रबरोइश । Ge अअेस्मनाँम्‌ आधे 
फ़बरोइश | वोहु-गओननॉम' बओइथिनॉम्‌ आग्रे फ्रदरोइश्‌ | आत्रेस्‌' वाज्िइतँस्‌ 
MITA दअउम्‌ wy स्पॅशजप्रीम' | ख्वास्त ST फ्रबरोइश AA 
विघ्जारयेइ<तीम्‌ ॥ ve Il 


3. West, SRE 7, HJ, Antia ; ख्वरनढहँद तम्‌ (38) 1. West, 
Sp, HJ, Antia; बोह-क्षप्रयो . (39) 1. West, प्र], Antia अरॅक्ृदि सहि 2. Sp: 
“at 3, 89 WW 4. 59: अवत 5. West & Antia १ इजेतुमनतेंम , HJ: 
GALT 6. West & Antia: MRE Sp & HJ: Berta 7. Sp: 
Faye 8, Sp: EEN “Geldner inserts the words चिस्तोइश वङ्हुयो in square 
brackets as they are not translated into Pahlavi Version (40) 1. West. & 
Antia "Wi; Sp: °अनो 2, West, Sp, HJ, Antia? ZAÑ 3. Sp: वोह 
4. West, Sp, HJ, Antia! MW 5. 59 ¦ जनम्‌ यित 6. West & Antig ¦ स्पॅचजप्रम्‌ 
Sp & HJ; Aa 7. West: dique 
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, स्रओषो' अष्यो' फ़ायज़ओेश | स्रओपो अष्यो TTT ÄT बह्‌ 
चीबङ्हय्‌' अव-जन्यात । द्ुजस्कनॉम हाम्‌-पतइति eT दओवयस्ननॉम्‌ 
मॅरॅज्नुजीतीस्‌ warty’ [ tage” दलहावो' यओडुदाश्यात्‌ हच wa 
फ़कॅरॅनओतू Te Wee पसुश-र्वरेंथंम्‌ गवे TT] ॥ ४१ ॥ 

REAR करो मस्यो उपापो बूने' जफ़नाँस बइर्यनास्‌ । निज्बयेमि te 
पोउवों -ज़्धातो युइधिइतो मइनिवो दामाँन्‌' | निउबयेमि प्त खो बाम्य 
ह्योङ्हो' पुथोङ्द्दो पुसोहृहो' बवइ«ति ॥ ४२ ॥ | 

फ़दवत वीदवत 
फ्रमन्यत वीमन्यत 


| 
| 
अङ्र्रो मइन्युश्‌ पोउरु-महकों 
| 
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दअवनाँम्‌ दओवो इधद्रो' «up ev देवो ATT दजेवो 
ast gata cr) ph अकतर्षम दओउम्‌ ज्याम्‌ दअेवो दातँस्‌ 


(41) 1. So all mss; better wem अषीम as rightly corrected by Wester- 
gaard. 2 West & Antia! iat 3, West, HJ: Antia : TRH वीबध्गैस ; Sp! 
axa duw 4. West, Sp, HJ; Antia : मध्यानॉन्‌ T Antia does not insert 
these words in square brackets but takes it as a running matter. = 

* Geldner inserts the clause beginning with नज्दिदतो up. to गवे TAR in 
this para in square brackets and remarks as follows:- L4. Kl. insert 
before this word दअवो, which seems to have originally belonged to the P. V. of 
the preceding clause The whole passage from here as far as WAN included 


in para 44 is wanting in L4. K1. In this archetype one or mort leaves seem to 


f the para 41 partially consists of glosses of 
have been lost. Parhaps, the rest of the p L l सदा न by dee 


the lost P. V.; the four words फ्रकदरे as far as मे ८ FN 

of Vd. 8. 103  H] also adds a note in the jac Tus G M 
from नाजिदरतात. TEM ( in 8 41 ) up to दो यो डो - अह T " all Mes; 
Avesta text as well as its Pahlavi transtation are omitted IDEA. in 3 
MUI. gives the full version in Pahlavi; DJE, as EQUIPE x Me Ge 
word-for-word interlinear Persian translation-" For the inter 639-640. 
translation see Vendidad by ५ pru Pura, सवङ्दइतिर, 
(42) 1. West, Sp HJ! Antia: 3 — 2.Sp I wn (43) 1. Sp? 
4. West; Hj, Antia aÀ; Sp: इवोङ्हो ( र Sp E HJ pes i 2h 
ARR 2. West, HJ, Antia ¦ W93; ZB j RET A. Mh 
4 Sp; कनोउवि 5, West Sp, Antia WAR ९) 
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९१४ बैदिदात्‌ [ १९, ४७- 


इथ्येजो मर्षओनेम्‌ sed दुजदाँफैँघो केरेनओइति । बूइति दअवो द्विन्निश देवो 
An दओवो कस्वीश* दओवो पइतिषो' देवों दअेवनॉस्‌ दअवोतॅमो ॥ ४३ ॥ 
 दओवो उइति दवत हो यो aN अह्रो मइन्युझ पोउरु-महर्को | 
चिम्‌ der हॉस-बारयम' देव द्रव४्तो' दुङ्दोङ्हो aE पति 
su ॥ ४४ ॥ 
HRT अदाउश्त' 
दरओव FAT TERT! 
BART अदाउश्त 
दरओव द्रवश्तो दुज्दोब्हो । 
tada ww द्‌।उ<त' 
EAT FARA GENTE! | 
इमेंस नो हॉम-बॅरॅथ हाँम्‌-बारयर्म अरेज़ूरहे पइति RARE, ॥ ४५ ॥ 
ज्ञातो यो' अषव ज्ञरथुरत्रो न्मानहे पोउरुषस्पहे | क्व हे अओषो 
विश्दाम । हाउ दअवनाँस्‌ स्नथो हाउ AA पइत्यारों हाउ TH Wig | 
न्यो*चो' दअवयाज्ञो AGA दओवो-दातो द्रओगो' RAAR ॥ ४६ ॥ 
— अदाउ€त' अइरें<त' «um दृव*तो दुज्दोछहो TT’ अद्दैँउश 
R यत्र अरंघतो दओज़ङहदे' ॥ | 
ww वोहू RRA अस्ती । 
उशता अस्ती उशता अझाइ | 
Ud अषाइ बहिरताइ AI ॥ ४७ ॥ 


7. Sp : जउरविं Garam 8. West, Sp, HJ, Antia? SRA 9. West & HJ ¦ 
पइतिशो Sp: aie, (44) 1. West, HJ; Antia : वारय , Sp: वारयनतश्त 2. West Sp» 
Antia: Wd! (45) 1- -1 West & Antia: भददरेचत अदाउनत, Sp : अदोश्त 2. Sp? 
दोइथ्रीम्‌ 3. West: दाउनूत 97 : दोरत, 4, 99: 'बारयाम T Geldner remarks:- 

7 In P: V. this clause is also wanting’ E (46) 1. Sp : drops यो 2. West & 

Antia? AN 3. West, Sp, HJ; Antia : Fara (47) 1. West & Antia : अंदाउनत 
ward 2. West, Sp: HJ, Antia ; 34%, 3, West, Sp» HJ, Antia : eget 

. Cf. para 45 above 
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- २०. 1] 'बैदिदातू ९१५ 


फ़कतू २० 
AL spen gn ASAT | अहुर मज्द मइन्यो स्पेनिश्त दातरें 
गञेथनाँम्‌ अस्त्वइतिनाम्‌ अपाउम्‌। को पओइयो मश्यानॉग' थम्नङुहताँस्‌ 
वरॅचङ्हतास्‌ यओक्र्तिवताँस्‌” यातुमताँम्‌ रञेत्रताँम्‌ TAA परधाताम्‌' TRA 
यस्काइ दारयत्‌ | महरकॅम्‌ महरकाइ दारयत | वर्जेम्नो-अश्‍ित' दारयत । smit 
तफ़्नुश, दारयत्‌ तनओतू हच Asse ॥ १ ॥ 
MAL seg अहुरो ex ti श्रितो पओइयों स्पितम ste 
matty थम्नङुइताँस्‌ वरेंचडुहताँम यओष्ररितिव्तांस्‌' यातुमवाँम्‌ AN 
AHA परधाताम्‌' यर्स्केम्‌ यस्काइ दारयत | महरकेंग्‌ महकोइ दारयत | 
वर्जेम्नो-अर्‌रितः दारयत | आश्रो तुश दारयत्‌ तनओत इच eue ॥ ९ ॥ ` 
विशचिभेंग Ra अयसत 
आयप्त क्षुश्र वये | FF 
पइतिइतातेभे यस्कहे पइतिशतातँओं R पति दाल 
qr तफ़्नु पडतिवतार्तेभे सारनहे wen सारस्त्येहे पइतिश्तातञे 
अजञनहे पइतिसतातँजे अज़हदें renda R uenis अज़िवाकरे 
पइतिइतातँजे द्रकहे' पहतिश्तातेंजे अस्तश्र्येहे पहतिब्तातओ mart wget 
आहित्यो' या अनो महन्युझ फ़ार्केरंड्तत्‌ अवि AU तनस्‌ यांय semi ॥२॥ 
अध sp यो अहुरो मर्दों उवैरो sew map em 
Aat पओइरीश पोउर-हज़छशों पओइरीश पाररु 
THAT पइरि ॥ ४ ॥ ze feon MN 
१ , HJ, Antia : मष्यानॉम्‌ 2. West Sp, HJ» Anua è ` 4 
इताम्‌, R x सात urs Antia è गओ Rae, T West; IATER 
परघातनॉम्‌ : 5, West, Sp, Antia १ "आस्ते 6. West, & Antia" ew 


ia? 3. Sp : 8 

Sp, HJ, Antia : सष्यानोम्‌ 2. West. Sp: HJ. Antia १ थ्‌ bees m es SR D 
4. West, H]; Antia : परधातनॉम्‌ 5. West: S E is e^ i / d fh 
Antia: aè (3) T Sentences from पइतिश्तातँअ सा E ही ब क, 
left out in Pahlavi Version. These phrases uet im s boue Way 
by a Inter band 1, West Sp, „मार्न (4) 1. Sp ¦ SS 2, West 
Antia : आहितयो 4, West, Sp: HJ» i : | 

HJ; Antia: पओउरइर 507: qa, 3. An 


aig at 
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९११ बंदिदांतू [ २०. ९- 


तत iA फ्रीनामहि । तत्‌ वीस्पॅम्‌ फ़ओष्यामहि । तत्‌ वीस्पॅस्‌ 
नॅभएयामहि अवि इमाम्‌ तनूम्‌ ANY मश्यानाम्‌ ॥ ५ ॥ 

पइतिस्तातँओ यस्कहे पइतिशतातँओ: महरकहे पहतिश्तातैअ दाजु 
पइतिइतातँओ तनु ।पइतिइतातँओ सारनहे पहतिइतातँओे सारस्त्येहे पइतिइतातँओ 
अजनहे पइतिइतातँजे अज़हहें पहतिशतातँओे झरुषहे ES ESSE अज़िवाकहे 
पइतिश्तातँओे द्रुकहे' पइतिश्तातँभे अस्तइरयेहे पइतिइतातँओ अघष्यो' पूइत्यो 
आहित्यो' या ASL मइन्युश फ्रार्केर« तत्‌ अवि इमाम्‌ तनुम्‌ यास्‌ मश्यानास्‌' ॥६॥ 

यस्कॅम्‌ थ्वाँस्‌ पइति-सङ्हामि | महरकॅस MATT पइति-सङ्ह्ामि | दाज्ु 
vay पइति-सङ्हामि | तनु श्राम्‌ पइृति-सङ्गहासि | सारनहे vata पइति-सङ्गहासि । 
सारस्त्येहे vf पइति-सङ्हामि | अज़नहे vef पइति-सङ्हामि | अजद्ददे थ्वॉम्‌ 
पहति-सदहामि | कुरुघदे Vay पदति-सङ्गहामि | अज़िवाकहे थ्वाँस्‌ पइति-सङ्कहामि । 
दुकहे' श्राम्‌ पइति-सङ्कह्वामि | अस्तइर्‍येहे थ्वाँम्‌ पइति-सल््हामि | अधपे' थ्वॉम्‌ 
पृति-सङ्र्हामि ॥ ७ N 

tare ate वनओम द्रुजिस्‌' ' हुजे ae वनओम । dun ay 

TAME मइब्यो AE ॥ ८ ॥ | 

† पइति-पेरेने अषिरे' पइति-पॅरने TERT पइति-परने अघ्रास्‌ पइति-पॅरॅने 
THY पइति-पंरंने यस्कहे पइति-पेरेने महरकहे पइति-पेरने rep पइति-पॅरॅने तफ्नु 
TRAA सारनहे पइति-पेरने सारस्त्येहे पइति-पेरने अजञनहे* पइति-पॅर॑ने अज 
TRARA कुरुघहे पइति-पॅरेने अज़िवाकहे पदति-परने द्रकहें' पइति-प्रने अस्तहरयेहे 


- (6) t Portion from पइतिरतातभे सारनहे upto पइतिइतातँमे अस्तइर्‍येहे is left out 


in Pahlavi Version. These pharses may have been added subsequently by a 


later hand. 1. West, Sp, HJ, Antia + दुर्कहे 2. 89 + अधिष्यो 3, West, HT, 

Antia : भाहितयो 4. West: Sp, HJ, Antia: भष्यार्नोम्‌ (7) 1. West, Sp, HJ, 

Antia ३ दुर्कहे 2. 89 : अधिषे (8) 101, Yasna 31. 4; ‘this is the later Avesta 

form of aia Gathic Quotation 1, West, Sp, HJ, Antia : St. 2. West, 

HJ, Antia ; अज 57 : AAE 3. 59१ अहुरा (9 TCE Vd. 21-18-23 

_ and 2221-26 1. West, HJ, Antia: इषिरे 2. Sp : भसनहे ` 3, West, Sp, HJ, 
Antia: , 


LJ 
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-१०.९] | बंदिदातू ९१७ 


पइति-पॅरॅने अघष्यो' पूइत्यो आहित्यो' या अछरो मइन्युश फ्रा्केर« तत्‌ अबि 
इमास्‌ तनूस्‌ याँम्‌ मश्यानॉम ॥ ९ ॥ 
पइति-पॅरॅने वीस्पॅम्‌ TEA महररकेसूच dip यातवो पइरिकोस्च 
वीस्पो जन्यो' यो द्रूबइतीश॥ १० ॥ 
*आ ALAA इश्यो TATE TNT | 
sewer नाइरिब्यस्चा WIA | 
TRAST THA मनङ्हो | 
या दअना वइरीम्‌ हनात्‌ ASAT | 
अषद्या यासा अषीम्‌ | 
याँस्‌ इश्याँस्‌ अहुरो मसता ATAT ॥ ११ ॥ 
ज«तु आ अइरयैमा इश्यो वीस्पॅम्‌ यस्कॅमूच महरकेंगरच वीस्पे यातवो 
पइरिकोस्च वीस्पो जन्यो' यो दृवइतीश ॥ १२ Ul 
यथा ag ACA अथा TA अषातूचीत्‌ हचा | 
TSE दउदा मनङ्हो श्यओथननाँम्‌ HET मड्दाइ ' 
ggn अहुराइ आ यिम्‌ द्रिणुब्यो दद॒तू बास्तारंस्‌ ।' 
कैंम ना मदा मरते पायूम्‌ ददा 
हात्‌ मा Heat दोद्रॅषता AR । 
AU LAR आश्रस्चा मनङहस्चा 
यया STATA अषेस्‌ भ्रओइता अहुरा । 
ताँस्‌ मोइ दाँस्त्वाँस्‌ दअनयाइ फ्रावओचा ॥ 
ई वेरेग्रेस्‌-जा val पोइ eer योइ है९ती 
चिथ्रा मोह दोस्‌ अहस्‌-बिश रतूस्‌ चीज्दी | 
अतू होइ बोहू सरंओषो ALT, AAR 
मज्दा अक्षाह यक्षाइ वषी कह्माइचीतू ॥ १२ ॥ 


4. Sp: अधिष्यो 5. West, म], Antia : माहितयो 6: West, Sp, Hj, Ans 


मोर (10) 1; West, Bp, मा 4०७ eut (a1) TOE Yu E 
(12) 1. West, Sp, HJ, Antis: T (13) CF Vd, 8° 197 PUER 


PDR 
Ws eA 
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९१८ बंदिदातू [ Re, ३- 


. पात-नो Rma पइरि मञ्दोस्च आमैइतिङच स्पॅशतस्च | नसे 
दअवी टुक्ष नसे दअवो-चिभ्रे नसे दअवरो-झकरशते नसे दअवो फ़दाइति | अप दक्ष 
नसे अप. दक्ष डार अप ger वीनसे ATT अप-नस्येहे | मा मेरें*चइनीश TT 
अस्त्वइतीश्‌ अषहे | 

अपॅस्‌ वोहू वहिस्तेंग्‌ अस्ती | 
उश्ता अस्ती उश्ता अझाइ। 
हत ANE वहिइताइ AIT ॥ १४ ॥ 


ANN 


फ़कते २१ 

AACA गओस्पेंश्त AAA गओश EX | HAGA फ़राधेशते' | 
नेंमसें-ते aui । नॅमसं-ते दाथो «ef alkane अषओने अनज्ञाथाइ 
अषओने या जहि भेरें<चइते' अपॅमओघो अनपव मच्यस्च' दरवो सास्त ॥ १ ॥ 

ययत दुन्म ययत MAĞ ea उप-आपस्‌ हज़छरो-वारयो' 
बजेवरेचारस्चितर FAT अपाउम्‌ A | यस्कहे अपनस्तहें R 
अपनःतहे' जइनि-यस्कहे अपनरतहे' जइनि-महरकहे अपनइतद्देः गहे अपगधहे 
अपनइतहे ॥ २ ॥ 
= Af उज्ञीरो ह' Asa c wg बिषज्यात्‌ः । येज्ञि aise 
Seen क्षपो-ह्व विषज्यात' । येजि atte deem" उपह बिषज्यात्‌' | 
ची-वारंति' वी-वाराहु नव आफ्ना नव ज्ञो नव उर्वरो नव ate नवत 
बओपषज़-केश ^ ॥ ३ ॥ 
रो (1) 1. West & Sp * हुधो 2. West & Antia: फ़ार्पेनते 3. i 
र 4. West & Antia : मॅरनचइते 5: West, Sp; छ], Antia 3 e O ner : 
“बारयोइर, 2. 89: अपनस्तहें (3) 1. West, Sp, Antia : उजिरोह; HJ; SRE 


2. West, & Antia: WWE — 3, West, Sp, मा, Antia: eus 
5 -वारॅन्‌ति É Oey M , H 3 T : & 
Antia; वीतेति 5, gp: We जयात. 4. West 
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A. 2] वंदिदातू . are 


यथ wal वोउरू-कंपॅस्‌ अपो. अस्ति ह्जप्मनेंग! । sulted 
हास्‌-यअतोङू्हों यओनेसूच अवि ज्ञॉमूच ज्ञाँमूच अवि यओनेम्‌च । उसेहित' 
पइरि-हअेज्ञङुह“ । येहे' ज़ॉथओच वक्षअच en दघात्‌ अहुरो ASAT ॥ ४ ॥ 
THA उज्ञीर' TET ATLA तरस्च A बरंज़इतीम्‌ wa” 
कॅरॅनवाहि दामह | तेंमूचित्‌ Sut 
uf अहिगरो दॅरॅतंम्‌ 
† मञ्दघातँस्‌ eta पश्ताम्‌ 
THAR पइति यओंनेम्‌ 
mana पइति SERRE ॥ ५ ॥ 
[ * आअत्‌ अन परो दुशरकॅरत' |] आअत अन परो साँग्रो eT d 
RIA GUT asp :अर्जम्‌ इध फ्रस्नयेनि । झा ते RCTS तँवीषीम्‌च 
यओज्दथानि | कॅरॅनओमि way TART हचत पजेमन्याँम्‌ | कारवइति 
पअमवइति झ्विवप्तवइति रओध्नवइति मञ्गवइति फ़ज्ञइशतिवइति ॥ ६॥ 
फ्राति हज़बरेंस s अजस्‌ इथ फ़स्नयेनि । गओधर्नेम्‌ अवि 
श्तचिनो यत अस्ति gue rat ॥ ७॥ 
यथ wat hei अपो अस्ति amig । safe 
dai यओनॅमूच अवि जाँम्‌च ज़ॉम्च अवि यओनेसूच | उसितः 
परि-इमेज्ञङह' DAY ज्ॉथओेच वक्षओेच जस्‌ दघात्‌ अहुरो मर्दों ॥ ८ ॥ 
ja; CATH, 3. Geld : SRRA 
4. om Sp eae Sp: येजहे (5) 1. West, Sp; HJ, 
Antia; SRR — 2. Sp: रभोइने + Cf. Fravardin Yast 54 and 56 Oe & | 
Antia ५ आर्फॅन्तॅम (6) * Geldner inserts thers four pies any ra pe 
1. Sp: kein 2. West HJ, Antia : quee Sp: bec p 
T The Words MN E conan 
in sentence as required by the context. All other texts put a tulk stop atter, 


हचत-पञेमन्योम्‌ and begin a new para 7 with the words कारबइति... -. eges तिवइति 


ia: ; : प्रज़इश्तवति | 
which is not correct 3. West & Anth merae Ax इन्‌तचिनो (8) Cf. 
(7) 1. West Sp» HJ» Antia : हॉम्‌ 2. West & Anua : Tx Seek 


Section 4 above 1- Sp Sp: बु 1 
4. Ged: Reks; Spi AREE 2 `. | ४०७०0 ४७८ 
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९२० बंदिदातू [ २१. १४ - 
उज्ञयर उज्ञीर' ANSE गओचिथ्र तरस्च mu बॅरॅजइतीस्‌ vp 


करेंनवाहि दामह्व MRa उज्ञी' येज्ञि अहि गरो KG मञ्दधातँस्‌ पइति 
ताम्‌ TRASHY पइति ren फ़थ्व्वरुतेस्‌ पइति RÝ ॥ ९ ॥ 

[mag अन परो दुश-कॅरॅत' ] आअतू अन परो माधो स्पॅश्तो । 
MIA जॉर्थेमरच वक्ष्थेम्च अजँम्‌ इथ फ्रस्नयेनि wd केंहुरपेस्च तेंवीपीमच 
यओज्दथानि कॅरॅनओमि vate हचत्‌-पुर्थोम्‌ हचत्‌-पञमन्याँस्‌ˆ । | कारवइति 
पञओमवइति RaR रओघ्नवइति मञ्गवइति wage तिवइति' ॥ e ॥ 
फ्रा-ते BHR BIT ANY इध फ़स्नयेनि गओधनेंस अवि ह<तचिना 
यत्र अस्ति gare श्रिमो ॥ ११ ॥ 

यथ Wat वोउरु-कर्षेस्‌ अपो अस्ति हृ्जष्मनेंस । ÄRR 
हाम्‌-यअतोङ्हो यओनॅमच अवि ज्ञाँमूच digs अवि यओनेंस्च | उसंहिइत 
पइरि-हअेज्ञङह | Fe ज्ञॉयओच वक्षभेच वधम्‌ दधात्‌ अहुरो ASAT ॥ १२॥ 

उज़्यर उज्ञीर स्तार गुफ्न अफूड्चिथ्रोङ्ग्हो तरस्च हराँम्‌ dedi 
vetet कॅरंनवाहि दामह्व तेम्चितू उज्जीर BH अहि गरो देरतम्‌ मञ्दधातेस्‌ 
gR qwe बर्घो-बस्तँस्‌ पइति यओनेम्‌ फऋथ्ब्र्‌इतेम्‌ पइति आफ्ेंश्तेंस ॥ १३ ॥ 


[Sag अन परो दुश-केरेंत] आअतू अन परो माँश्रो स्पेशतो | 
mA WATT वक्षथंमूच अज्ञम्‌ इथ फ़स्नयेनि फ़ा-ते कॅहरपंमच तेंवीपीमच 
यओज्दथानि कॅरॅनओमि श्व्रॉम्‌ LÄ हचत-पञमन्यॉम्‌ | कारवइति 
पअेमवइति Raana R रओध्नवइति मङ्गवइति फ़ज्नइ< feasts ॥ १४ ॥ 


(9) Cf. Section 5 above 1. West, Sp, HJ; Antia: उजिर 2, Sp: रओइने 
West & Antia : आफ्नेनतंम्‌ (10) * Geldner inserts these four words in square 
brackets, 1. Sp ! SCC. 2, West, HT, Antia : ORAA Sp ; "पभेमडन्योम.. † The 
words कारवइति पञेमवइति. ...... TEX तिवइति are rightly continued in this sentence 
as required by the context. All other texts put a full stop after इचत-पअसन्याँम्‌ 
and begina new para 7 with the words कारवइति...... MAES तिवइति which is not 
correct. 3. West, & Antia: फश्इन्‌तिवइति ; 50 : फज्ञ९तवइति; (11) 1. West, 
Sp. HJ» Antia: ईम्‌ 2. West, & Antia: हचतचिना (12) Cf, Section 4 above. 
(13) Cf. Section 5 above (14) Cf. Section 6 above 


B 
A 
i 


z 
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“फ्रा-ते TRY ख़ास अजम्‌ इध फ़स्नयेनि गओधनेंग्‌ अवि हृशतचिनो 
` wg अस्ति gera frat ॥ १५॥ 

“यथ ज्रयो वोउरु-कर्पेस्‌ अपो अस्ति इ<जध्मनम्‌ । उसेहिश्त हाँम्‌- 
यअतोङ्हो यओनेम्च अवि gigs ster अवि यओनेम्‌च । उसहिशत 
पइरि-हजेज्ञङुह | येहे ज्ञॉथअच वक्षभेच उज्ञयरॅम्‌ दुधात अहुरो मज्द ॥ १६॥ 

उज्ञयर उज्जीर Tad ही [ कस्नुजि पुरत ही ate vw ही ] 
यातु-मइति जहि ॥ १७॥ 

पइति-परेने अषिरे' पइति-पंरेने अघूइरे पइति-परेने at पइति-पंरने 
THY पइति-परेने यस्कहे पइति-पंरेने महरकहे पइति-परने - दाजु पइति-पॅरने qug 
पइति-पॅरॅने सारनहे पइति-पॅरॅने सारस्त्येहे पइति-पंरॅने अज़नहें पइति-पंरेने SER 
पहति-पेरेंने कुरुघहे पइति-पॅरॅने अज्ञिवाकहे पइति-पॅरॅने' gee BRAR 
अस्तइरयेहे TTA अघष्यो' पूइत्यो आहित्यो' या अह्रो मइन्युश MBC TT 
अवि TTY तनूस्‌ याँस्‌ मश्यानॉम d १८ ॥ 

पइति-पॅरॅने चीस्पॅम्‌ यस्केंग्रच phu did यातवों पइरिकोस्च 
बीस्पो जन्यो' यो दृबइतीश ॥ १९॥ ` 

आ. AAA इश्यो रफँध्राइ ART | 
नेरंब्यस्चा नाइरिव्यस्वा ज्ञरथुरत्रहे । 
वङ्कहँउश uim मनछहो । 

या दओना वइरीम्‌ हनातू ASAT | 

अषह्या यासा अषीस्‌ । | 

याँम्‌ इश्याम्‌ अहुरो मसता मर्दों || २०॥ 

जपतु amarae diet यस्केमूच महरकेंगूच वीस्ये यातवो 
पइरिकोस्च dient जन्यो यो दृवइतीश ॥ २१ ॥ 


(15) *C£. Section 7 above (16) *Cf Section 4 ae. ee Sm B 
Antia: पर्त हि; 39: wrt (18) 1. West, HJ, Antia! 3 d led 
3. West ‘Sp HY Antia; दुरुकहे 4 Sp? अघिष्यो 5. West, HJ, Antia ° आईतना 


6. West; Sp, HJ Antia; * सष्यानॉम्‌ (19) 1. West, Sps HJ; Antia 3 जूनयो | 
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९९९ बंदिदातू [ ११. 3R- 


यथा AK वर्श्यो अथा TSR अषातूचीत्‌ हचा | 
quÉsw GSAT मनळूहो इयओथननाँम्‌ ARR ALAA | 
TT अहुराइ आ यिम्‌ द्विगुब्यों ददातू वास्तारस्‌ ॥ 


कैंस ना मङ्दा मवइते पायूस्‌ दद । 

ह्यत मा HAT दीद्रॅषता ATR । 

HAY ART आश्रस्चा मनङहस्चा | 
TA श्यओथनाइश ALY ओता अहुरा | 
तस्‌ मोइ दॉस्त्वास्‌ दअनयाइ फ्रावओचा ॥ 


“YY 


के वॅरॅभ्रमू-जा vat पोइ सैछहा योइ ExT d 
चिथ्रा मोड दास अइस्‌-बिश रतूम्‌ चीउदी | 
अतू होइ AE सरओषो ALT TART । 
ASAT AME यह्याइ वषी कह्याइचीत ॥ 


पात-नो ल्विष्यश्तत्‌॒ पइरि मङ्दोस्च आर्मइतिश्च स्पॅशतस्च | नसे 
दअेवी-द्रक्ष नसे दअवो-चिश्रे नसे दरओवो-फ़करइते नसे दअचो-प्रदाइति | AT gel 
नसे अप दक्ष द्वार अप xe चीनसे ATA अप-नस्येहे । मा मेरें:चइनीश गअेथा 
ARAN, AT । 


sq वोहू RRA अस्ती । 
उच्ता अस्ती उच्ता ARIE | 
ह्यत अषाइ वहिश्ताइ AIT ॥ २२ ॥ 


sew 
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फ़कत २२ 


TA अहुरो मन्दो स्पितमाइ suem | 
अज्ञम्‌ यो अहुरो aai 
A यो दात egi 
यसे-ततू न्मार्नेस्‌ आकॅरॅनॅम्‌ AT TAT फ़ार्देरेंसेंम 
उज़्येनि पारयेनि ॥ १ ॥ 
MAL A महयों आकसतू 
आशअतू माम्‌ मइर्यो फ़ार्केरेंनओतू 
ARA AIT पोउरु-महरकों 
नवच यस्कँ' नवइतिश्च' नवच सत नवच We नवर्तैस्च WEIT । 
आअतू माँग तूस बिषज्योइश माथ्रो exul यो अश:एवरॅनो' ॥ २॥ 


दथानि ते AR पइति हकत ERY अस्पनाम्‌ अउवेतो AR- 
THAT | यज्ञाइ सओक वडुंहि मज्दधात अषओनि | दथानि ते अञेतहे पइति 
हकत. BY उश्त्रनाम्‌ उर्वतो' सओेनि-कओफ़नॉम्‌ । यज्ञाइ सओक वडुहि 
मज्द्धात अषओनि ॥ ३ ॥ : 

दथानि ते अजेतहें पइति हकत्‌ RAR गवस्‌ अक्षजेननाँस्‌ अपरतो- 
तबुनाँम्‌ । age सओक वङुहि मउद्घात अपओनि । दथानि ते अजेतहे पति 
हकत्‌ HRY अनुमयनाँस्‌ हरतो वीस्पो-गओननाँम्‌ | यज्ञाइ win वडुहि 
मज्दधात अषओनि ॥ ४ ॥ 


उत ते agg आफ्नीनानि सरीर दक्ष आफ्रिति far दक्ष आफ़िति। - 


1. West, Sp, HJ, Antia: यस्के 2. Sp: नवइतित्व 3. West हा 
Antia ; IAN 4. Sp: अषख्वरेनो (3) 1. West; Sp: HJ: Antia : अउबैतो 
2. West, HJ, Antia : qu Sp: सइनि? 5. 


ius 
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९२४. बंदिदातू USES 


YS 


या ss पॅरॅनॅम्‌ कॅरॅनओंइति 
परनेम्चित वीघृज़ारयेइति 
तँसूचित्‌ ब<द्येइति 
तँसूच' दस्‌ कॅरॅनओइति ॥ ५ ॥ 

पइति अह्माइ अवषत 

माँ्रो ART यो AACA । : 
कुथ ते cue बिषज्ञानि' | कुथ ते aq अप-वरानि नवच यस्क 

नवइतिइच नवच सत नवच EHSL नवसँस्च THAT ॥ ६ I 


नइयाँ-सङ्हो अओचयत 

यो दध्वो अहुरो ww 

aga WWE! व्याख़न d 

प्र-आइघि' उप-वज्ञडुह 

अवि ewm अइयेमइनि' 

इसत्‌ सङ्होइश अइर्यमनाइ*।। ७ ।। 

इसत्‌ ते wexg अहुरो BAN अषब। wT यो अहुरो मदा 

WHY यो दात TRS AAA CE आर्केरॅनेस्‌ SAL WAY MAAA 
उज्ञयेनि TAR ॥ ८ ॥ 


आअत माम्‌ AEA seg | आअतू ALY मइयों फ्रार्केरनओत्‌ अङ्रो 
मइन्युश्‌ पोउरु-मह्रको नवच ACH नवइतिशच नवच सत नवच SHEN नवसँस्च 
TAA | आअतू माम्‌ qu बिषञ्योइञ्ः अयम यो इश्यो ॥ ९ ॥ 


(5) 1. West, Sp, HJ, Antia : बशदॅमचित. (6) 1. West, Sp: Hj; Antia 
बभेषज्ञानि 2. West; Sp; HJ, Antia: यस्के (7) 1. West, Sp, HJ; Antia «aga 
Wel 2, Sp: AKT 3,.5) ; पर भा इध Antia: पइति-आइधि 4, West, HJ, Antia 
अइयेमइने ; Sp भइ्यमनाइ * West, HJ, Antia begin para 8 with अइर्यमनाइ 
(8) 1. 57 ; मादम्‌ (9) West, Sp, HJ, Antia: यसकै 2, West,Sp HJ» Antia 
बझेषज्योइरा ; - 
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 दिथानि ते अजेतहें पइति हत्‌ RE अस्पनॉम्‌ अउवतो दॅरॅजि- 
TENT | यज्ञाइ सओक age मउदधात अपओनि | दथानि ते अजेतहे पइति 
हकत जस्‌ sad उवेतो-सओनि-कओफ्नाँम्‌ । यज्ञाइ सओक वडुहि 
ASTAT अपओनि ॥ १०॥ 


दथानि ते अञेतहे पइति हकत्‌ RLY गवाम्‌ अक्षभेननाम्‌ अपरेतो- 
agate । यज्ञाइ सओक वडुहि मज्दधात अपओनि | द्थानि ते अञेतहे पइति 
इकतू WRAY अनुमयनाँम्‌ हरतो वीस्पो-गओननोम्‌ | यज्ञा सओक ash 
ASAT अपओनि ॥ ११ ॥ | 


उत ते mp आफ़ीनानि स्रीर दक्ष आफ्रिति फ्रिथ दक्ष आफ्रिति | 
या ऊर्नेम्‌ Way कॅरॅनओइति | 
पॅरॅनॅम्‌चित्‌ वीध्जारयेइति 
अव“ तँसूचित्‌' ब<दयेइति 
TÄT दूम्‌ कॅरॅनओइति ॥ १२ ॥ - 
अहे वचो पइत्येस्ति' 
TAY उप-वज्ञत 
नइर्यो-सङ्हो व्याखनो' 
अवि ewe अझर्यमइनि' 
इमत weed अश्येमनाई d १३॥ 


* इमत्‌ ते सङ्हत्‌ अहुरो ATAU अपब । अधम्‌ यो अहुरो ma je 
यो दात veer née न्मानेम्‌ आर्केरेनेंग D रओध््नेस्‌ 1 
उज्ञयेनि पारयेनि ॥ १४ ॥ 


(10) *Sections 10-12=3-5 (12) 1. Sp & HJ? अवश्तँम्‌चित Zest 
Sp. HJ, Antia: बर्दैमूचित (13) 1+ West, HJ Antia ; पहति-अस्ति; Sp कि nl 
2, Sp: पर आ इध ; Antia, WA 3. Sp? 4. West; HJ, Antia : 2 t; 
Sp: अइयमनाइ 5. West, HJ; Antia treat ende as the beginning of the 14th 
section, * See note on para 7 above. Mb woes erue ce 
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AAA माम्‌ मझ्या आकसतू 
MAT मास्‌ मह्यो फरा कॅरॅनओतू 
 अङ्रो मइन्युश पोउरु -महर्‌को 
नवच nE नवइतिशच नवच सत नवच इज्ञङ्गर नवसँस्च TANT | आअतू 
साँस्‌ qu बिषञ्योइशः मारो स्पॅ«तो यो अश-्वरॅनो '॥ १५॥ 


दथानि ते अञेतहे पइति हृकत्‌ ewe अस्पनाँस्‌ अउबेतो दॅरॅज्रि 
तकनाँम्‌ । यज्ाइ सओक वङुहि मङ्दघात अषओनि । दथानि ते spe पइति 
हकत्‌ EY उतत्रनॉम्‌ उतो सओेनि'-कओफ़नॉम । यज्ञा सओक बढुहि 
मज्दधात अषओनि ॥ १६ ॥ 


दथानि ते AR पति हकत BRT TA अक्षजेननाँस्‌ 
अपरतो-तबुनाँम्‌ | AME सओंक age मज्दधात अषओनि | दथानि ते अञेतहे 
पइति इकतू mue अनुमयनाँम्‌ हरतो चीस्पो-गओननाँम्‌ | यज्ञाइ सओक वडुहि 
मज्दधात अषओनि ॥ १७॥ | 


उत ते p आफ़ीनानि स्रीर दक्ष आफ्रिति फ्रिथ दक्ष आफ्रिति | 
या उनेम्‌ Wy कॅरॅनओइति | 
ECCE वी धज्ञारयेइति । 

अवशतँमूचित्‌ ब*दयेइति | 


ww 


€दॅसूचित ay कॅरॅनओइति ॥ १८ ॥ 


मोषु तत्‌ आस्‌ नोइन्‌ AY यत्‌ फ्रायतयत्‌ थ्वक्षेम्नो अइयेम यो इझ्यो | 
गइरीस्‌ अवि स्पे९तो-फ़स्नो 
AY अबि ST तो-फ़्स्नो ॥ १९॥ 


(15) 1, Antia: पञोउरू 2. West, Sp, HJ, 9209 : यस्कें 3. West» Sp; 


Hb Antia; बभेषज्योइद( अइयेम यो इष्यो । (16) West HJ, Antia ; सभेने" , Sp: सनिं + ` 
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नवास्‌ अस्पनाँम्‌ अरष्नाँम्‌ गओनेम्‌ बरत्‌ अइयेम यो इश्यो' | 
नवनाथ उचत्रनास्‌ अरष्नाम्‌ WHAT बरत अइयेम यो इश्यो | नवाम्‌ गर्वाँस्‌ 


` अरुष्नॉंय्‌ TAAL qug अइयैम यो इश्यो' | नवनॉम्‌ अचुमयनॉम्‌ अरष्नॉम्‌ 


गओनेस्‌ qup अश्येम यो इश्यो | नव वअेतयो wq नव करपो 
फ़कारयत्‌ ॥२०॥ 


पइति-पॅरॅने अपिरे पइति-पॅरॅने अघूइरे पइति-परने sel RRA 
THI पइति-पॅरॅने यस्कहे पइति-पॅरॅने महरकहे पहति-परेने «re पहति-परेंने qug 
FAA सारनहे पइति-पॅरॅने सारस्त्येहे पइति-पेरने अज्जनहे पइति-पॅरॅने अजहहे 
पइति-पॅरेने कुरुषहे पहति-परेंने अजिवाकहे पहति-परेने gei RRNA अस्तइर्‍येहे 
पइति Op अघष्यो पूइत्यो आहित्यो या अछरो: ATM Matsa अवि 
इमास्‌ TY याँस्‌ मझ्यानास्‌ ॥ २१ ॥ 


RRA वीस्पॅम्‌ TT महरकॅमूच वीस्मे यातवो पइरिकोस्च 
बीस्पो जन्यो यो दूवइतीश ॥ २२ ॥ 


आ ARAN इश्यो THAME TXT । 
नरॅब्यस्चा नाइरिब्यस्वा HIME | 
quésq THT Are । | 

या दजेना वहरीम्‌ हनात ARA । 

अषद्या यासा अषीस्‌ | 

याँम्‌ इश्याँस्‌ अहुरो मसता agent ॥ २३ ॥ 


s«q आ-अइरवँमा-इस्यो die यर्स्केसच महरकेंगच बीस्पे यातवो 
पइरिकोस्च वीस्पो जन्यो यो TAA ॥ २४ ॥ 


(20) 1 West, HJ» Antia : 
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९२८ ater | [38. Ra- 


यथा AE ACA अथा रतुश अपातचीतू TAT | 
वह्हुँउश दज्दा मनङ्हो श्यओयननाँस्‌ ARES मउुदाइ | 
gga अहुराइ आ यिम्‌ द्रिगुब्यो qug AAT ॥ 
HY ना मज्दा. मवइते पायूस्‌ दद | 
हत्‌ मा HAT दोद्रॅषता sme | 
AA LAN आथ्रस्चा मनङ्हस्चा | 
यया श्यओथनाइश AIT ्रओइता STENT | 
तास्‌ मोइ दाँस्त्वाँस्‌ दओनयाइ फ्रावओचा ॥ 
कॅ AAT ज्ञा थ्या पोइ Wer योइ हें<ती 
चिथा मोड दॉस्‌ age रतूम्‌ चीज्दी | 
अत्‌ होइ ate सरओषो जशतू AAT | 
मज्दा AMS यह्माइ वषी कह्माइचीत्‌ ॥ २५ ॥ 


पात नो ल्विष्यशतत्‌ पइरि weed आमैइतिइच- स्पॅश<तस्च । नसे 
दअवी हुक्ष्‌ नसे दअवो-चिभे नसे दअवो-फ्रकर्‌शते नसे दओवो-फ़दाइति | अप हुक्ष्‌ 
नसे अप दुक्ष द्वार अप Te वीनसे ATT अप-नस्येहे मा मेरेंशचइनीझ्‌ गअथो 
अस्त्वइतीञ्च अषहे ॥ 


अघम वोह mu अस्ती । 
उशता अस्ती उरता ARE | 
Ud ANE वहिशताइ अघम्‌ ॥ २६ ॥ 


NNN 


नास्मी देवो । अञेवो पश्तो यो अषहे वीस्पे अन्येषाम्‌ अर्पेश्ताँस्‌ ॥ 


NANA 
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® 
Aftinayans 
Afrinayin i Artak-fravax$ 


आफ़ीनगान्‌ इ अतोक्रफ्रवक्ष 


यथा अहू agai’ ॥ aq बार ) 
ai ate’ ॥ (सँ वार्‌) 


फ़वराने मज्दयस्नो TRAN वीदअवो अहुर-तकअेषो$ 


हावन्‌ गाहः--- हावर्नेओे अपओने TI wa यस्नाइच वह्माइच 
क्षनओशाइच फ्रसस्तयअेच । सावदूहँओं वीस्याइच अषओने अषहे Wa यस्नाइच 
वह्माइच क्ष्नओोभ्राइच फ़सस्तयञेच |l 


रपिथ्विन्‌ गाहः--रपिथ्व्रिनाइ अषओने We Ta यस्नाइच ee 
इनओंभराइच फ़सस्तयओच | MATT जदतुमाइच अषओने AT 
यस्नाइच AMET क्ष्नओोथ्राइच फ़सस्तयजेच ॥ 


उज्जीरिन्‌ गाइः- -उज्ञयेइरिनाइ अषओने quà CA यस्नाइच बु 
इनओधाइच फ़सस्तयअेच । फ्रादतुबीराइ SY अषओने A 
यस्नाइच वह्माइच ESSI" फ्रसस्तयअेच ॥ 


Raa गाहः अइन्रिसुअंमाइ अइबिगयाइ अषओने अपहे TA 
यस्नाइच वह्माइच ६ईनओथाइच फ़सस्तयञओच d epic 
जरघुुजोतंमाइच अपओने अपहे co यस्नाइच वह्माइच भाइच 


फ़सस्तयओच ॥ 


The Gah according to the period of the day. 
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९३० ` आफ्लीनगान्‌, [१. १- 


उषहिन्‌ गाहः--उपहिनाइ अपओने अपडे TA यस्नाइच वक्षाइच 
इनओश्राइच फ़सस्तयअच । eum न्मान्याइच अषओने अषहे CA यस्नाइच 
वह्माइच HAMMETT फ़सस्तयओच ॥ 


अहुरहे मङ्दो रअेवतो Eager अमॅषनाम्‌ स्पे<तनॉस्‌ अपओनास्‌ 
फ़वषिनाँस्‌ SHAY अइव्रिथूरनाँस्‌ पआओइरयो-त्कअषनाँस्‌ फ्रवपिनाँस्‌ नचानड्दिश्तनाँस्‌ 
फ़वषिनाँस्‌ AAMT यस्नाइच वझाइच क्ष्नओोभ्राइच फ्रसस्तयओच || 

ज्ञेतुः--यथा अहू वहयों Talat wT मे ga | 

रास्पी:--यथा ag वइयो यो ज़ओता फ़ा मे ब्रूते । 

ज़ोतः-- था रतुश अषातचीत्र हच फ़ा अषब बीध्यो म्रओतू ॥ १ ॥ 


TA उ रास्पीः--अहुरेंग मउदाँस्‌ crx रवरॅनडुहश्तेम्‌ यजमडदे । 
HAN स्पेंश्ता FAM हुधोइहो यज़महदे ॥ 


*अषाउनॉम्‌ TEM सूरो स्पेंश्तो फ़वषयो यज़मइदे | 
यो वीसाध आवयेइ 
हमस्पथ्मओदओम्‌ पहति TAT । 
MAR AT ARR दस पइरि ध्षफ़्तो 
अवतर अवो RAT ॥ २॥ 
को नो स्तवात को. यज्ञाइते 
कों उफ़्यात्‌ को फ्रीनातू को पइति-ज्ञनात 
गंओमत STET TAIT अप-नास ÄRE | 
कहे नो इध नाँस्‌ आषइयोत्‌ 
कहे वो उ RETA 
कक्षाह नो तत्र दाम्‌ दयात 


"Sections 2- 5 = Fravardin Yaét 49 — 52 
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यत हे TR एवइरयाँन्‌ HY अज्यम्नेम्‌ यवअेच यवजेतातअेच ॥३॥ 
या यो ना हीश फ़वज़ाइते गओमत ज्ञस्त वस्नवत अप-नास ur 
अझाइ TRAST इनूतो अइनितो अल्बिश्तो उप्रो अपाउनॉस फ्रवषयो ॥४॥ 


gem अक्षि न्माने गँउरच 

area उप वीरनाँस्‌च 

TAA आसुरुच अस्पो देरञ्जस्च वाक्षो | 

TAA ना स्ताह्यो व्याख़नो 

यो नो बाध फ्रायज्ञाइते 

गओमत ज्ञस्त THAT अष-नास ÄRR ॥ ५ ॥ 


अषाउनाँस्‌ फ़वषिनाँस्‌ उघ्रनाँस्‌ अइब्रिथूरनास्‌ Ss वारभ्रध्निनॉम 
पओइयो-हकअषनाम्‌ MAA नबानड्दिउतनाँस्‌ फ्रवपिनाँम्‌ फ्रवषयो Saat 
FART SET न्माने | §नृतो वीचरे<तु अय न्माने | peut आफ्निने<तु अक्षय 
न्माने वडुहीम॒ ANY TNT | Sa पारयश्तु हच अक्षात्‌ न्मानातू । 
स्तओमाच राज़्रेंच ALT दथुषो अहुरहे मज़दों अमेंपनॉम्‌ स्पे<तनाँस्‌ । मा-चिम्‌ 
TAT पारय<तु इच STET न्मानातू ARTA मज्दयस्ननॉम्‌ ॥ ६ ॥ 

sq वोइ” ( सँ बार ) Y 1 

अहुरहे WE Gad Hagel आफ़ीनामि way दजूहुपइति 
उपराइ अमाइ उपराइ Kn उपराइ क्षभ्राइ। श्लर्गमूच पइति-अस्तीमूच 
दरेधो-प्रभस sue दरंघो-जीतीम्‌ उच्तानहे aunq तनुब्यो । अभ्‌ इुतःतेस्‌ 
हुरओधस्‌ dore अहुरधातेंग वनइ«तीमूच उपरतातँस्‌ पोठर-स्पक्ष्तीस्‌ 
Raia पइति-जइतीस्‌ दुझ्मइन्यवनास्‌ इ्ानिवाइतीम्‌ हरय अउवेधनॉस 
ल्िष्यःताँमू | आफ़ीनामि a TEA बुये वीरस्‌ ned 
ल्विषयरतेंम्‌ वीस्पेंस ai तिबिपय«तँस्‌ अरध्ल्यो मनइहेस TRE 
अरध्ल्यो-स्यओथ्नम्‌ | वर्ने बुये र्य मनद PT वचङ्द SET शयओध्नत। . 
निजने ga बीस्पे दुइमइन्यव वीस दजेवयस्न | स इये बढ्दाउच PRX EY 0 


2 91753 20 eds 
CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. — PES SEC FEE METTI. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


९३२ आफ्नौनगान्‌ [ ६५ ७- 


सवहि उरुनओेच qu हवङ्दै | आफ़ीनामि qq ज्व उशत ज्व अवले नरास्‌ 
अषओनाँम्‌ रओचक्वहँस्‌ बीस्पो-एत्राश्ेस्‌ ।। ७ UI 
अथ जम्यात्‌ यथ आफ़ीनामि । 
हुमतनाँम्‌ इरुतनाम्र ह्र्‌इतनास्‌ यदचा अन्यदचा वॅरॅड्यस्ननासूचा 
वार्वेरेज़ननॉँसचा मही अइबि-जरँतारो नअेनअस्तारो यथना वोहुनॉस्‌ मही । 
( दु बार्‌ II 


भ अशवॉन परवश चीराँन्‌ AM अवर-वीज्ञाँन्‌ फ़वश पीरोगराँन्‌ वझ 
पोर्यों हकअेशान्‌ WaT नबानब्दिशताँन्‌ फ़वश इ MATA ईन आफ्रीनगाँन्‌ ईन्‌ 
क्ष्नुमइने इ अरदा MAN वे-रसात्‌ | बे-पदीरात्‌ हिड्वारवॉनी FHS इपादशाही | 
दात दीन इ वैंह इ माउदयस्नाँन्‌ आगाही रवाही गवाफ़ीकानी बात | हफ़्तू- 
ALTA ATT बात । ] 

यथा अह aay ॥ 

अषेंम्‌ वोहू* ॥ 

यथा अइ वइयो” ॥ (दु. बार) 

यस्नॅमच TUT अओजस्च FACT आफ्रीनामि। अहुरहे मड्दाो 
रेवतो एवरंनङुहतो अमॅपनॉम्‌ स्पेश तनाँस्‌ अषओनाँम्‌ फ्रवपिनाँस्‌ उघनाँस्‌ 
FATA पओइयो-रकभेषनाँम्‌ प्रवषिनाम्‌ नबानड्दिश्तनाँस्‌ फ्रवपिनाँस्‌ | 

TAT वोह ॥ | 

*[ हमाज़ोर हमा अशो बेतू । ] 

अथ जम्यात यथ आफ्रीनामि | 
हुमतनाँम्‌ हुरुतनाँस्‌ SAT यदचा अन्यदचा वॅरॅज्यस्ननॉम्‌चा 
quier A मही अइबि-जरंतारो नअनशेस्तारो यथना वोहुनॉम्‌ मही ॥ 


४५०४४५७४४१ 
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Afrinayan i Dahman 


आफ़ीनगान्‌ इ TAT 


यथा wg At ॥ ( दु बार ) 
aq ate ( सँ बार ) 


फ़वराने मउदयस्नो ज्रथुस्त्रिश वीदओवो अहुर-ल्कजेषो$ 


हावन्‌ गाहः--हावनॅओे अपओने अषहे CADO यस्नाइच वक्षाइच 
क्र्वओथाइच फ्रसस्तयअेच | सावड्हैँजे वीस्याइच अपओने अपहे COR यस्नाइच 
AMET कषनओश्राइच फ़सस्तयअेच ॥ 


रपिश्च्रिन्‌ गाहूः--रपिथ्तरिनाइ अपओने अषदे TR यस्नाइच वक्षाइच 
षनओथ्राइच फ्रसस्तयअेच | TTT ज<तुमाइच अषओने अपहे TA यस्नाइच 
वह्माइच AMAT फ्रसस्तयअंच ॥ 


उज्जीरिन्‌ गाहः--उज्ञयेइरिनाइ अपओने अपहे TA यस्नाइच वक्षाइच 


&नओग्राइच फ़सस्तयओच । फ़ादतू-वीराइ-दस्युमाइच अपओने अपहे TA यस्नाइच 


. वह्ाइच &नओग्राइच फ़्सस्तयअेच ॥ 


ETAT dare अइबिगयाइ अषओने अपहे TA 

र गाहः-अइब्निसूर्थेमाइ अइबिगयाई 
यस्नाइच quu HATE झसस्तयजेच । फ्रादत-बीस्पाँम्‌-दुज्याइतैअ 
जरधुरत्रोतेमाइच अपओने अपहे CA यस्नाइच वह्लाइच AAA फ़सस्तयजेच ॥ 


;--उषहिनाइ अषओने अपहे TA यस्नाइच वश्षाइच 
कल. । इरज्याइ न्मान्याइच अषओने अपहे Ta यस्नाइच 
वक्षाइच rung. फ़सस्तयजेच d ` | 


8 The Gah according to the period of the day- 
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९३४ आफ्तीनगास्‌ [ ९. १- 


TAM वङ्हुयो आफ़ितोइश THE दामोइश उपमनाइ SAMA 
यस्नाइच AREA _नओभाइच फ्रसस्तयअच ॥ 


Stat -यथा s बढ्यो जओता झा मे gud 
रास्पीः--यथा अहु वर्श्यो यो ज़ओता फा मे मरते । | 
ज्ञोत्‌--अथा TI अपातूचीत्‌ हच फ़ा अपव वीध्गो म्रओतू ॥ १ ॥ 


- hs रास्पी:--'तो अक्षि न्माने जस्यारंश यो अपओनाग्‌ SS 
अषयस्च व्यादइग्रिकच पहति-ज्ञ९तयरुच | उस्‌ नू अजहाइ वीसे जम्यात्‌ अपॅमूच 
ITT सवस्च FATT GUAT TAMAS AR दओनय यत 

अहुरोइश MIA ॥ २ ॥ 


i असिइत नू अजहतू हच चीसत्‌ गाउश gung surf अपॅम्‌ असिरतेग 
नशे अपओनो अओजो असिउतो आहुइरिश FRAT ॥ ३ ॥ 


जम्याँन्‌ x अषाउनाँम्‌ वङ्हीश सूरो Meal फ्रवषयो अपोइश्‌ 
TAI हचिम्नो FLAME TAGS हरं-बरेज़छूह TIN वढहङहाँस्‌ 
पइतिउतातँअ आतरनाँम्‌ फ़ष-चक्ष्याइ CIE SAT ॥ ४ ॥ 


aia अक्षि न्माने सओषो 

werd आक्ष्तिश्‌ अनाक्ष्तीस्‌ 
राइतिश्‌ अराइतीम्‌ आमइतिश 
तरोमइतीम्‌ IR वाक्ष्‌ 

मिथओठुतँस्‌ वाचिम्‌ अष-दुजेम्‌ ॥ ५ ॥ 
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यथ अहृय' अमॅषो WT 
स्रओषाध अधष्याध पहतिपॉन 
TREN यस्नॉस्च TICs 
वोहू यस्नेमूच TATA 
हु्बेरँतीमच उउतर्बरतीसूच quads आ-द्रंघात खवा-बइयात्‌ ॥ ६ ॥ 
सा यवे इमतू न्मार्नेम्‌ SUM Seal फ़ज़्हीत्‌ मा ए्वाभ्रवइति ईह्तिश 
` मा एवा्रवइति आस्न mae ज़्वाभो-दिस्पेहे पति अषोइशच बहूहुयो 
. TAY हरुम ॥ ७॥ 
aay बोहू ।। ( सॅ. बार ) 
अहुरहे AN रअेवतो staged आफ़ीनामि क्षथ्याँन्‌ दञहुपइति 
TRIE amg उपराइ dong उपराइ AMAT पइति-अस्तीसूच 
ately क्षश्रहे दरंघो-जीतीम्‌ उश्तानहे दवतातेंम्‌ तजुन्यो | अमॅम्‌ FAT 
` हुरओधेंम्‌ dore अहुरधातँम्‌ वनइ<तीसच उपरतातॅम्‌ पोउरु-स्पक्ष्तीम्‌ 
ल्बिषय« ताँम पइति-जइतीम्‌ दुझ्मइन्यवनाँम्‌ हथ्रा-निवाइतीम्‌ हमेरेंथनॉस अउवेयनाँस्‌ 
Rea | आफ़ीनामि wat । aia gu ie अउवेर्थस्‌ 
fray diei अधम्‌ RÄ aera अरथ्ल्यो-वचक्वहँस्‌ 
अरथ्ल्यो-इयओथ्नेम्‌ | TAA qd CHT TARE CHT TARE UST इयओथ्न | 
RAR बुये AA दुइमइन्यव AA दओेवयस्न | b बुये वढ्हाउच R 
वङ्रहाउच quf उरुनअेच दरेषे हवदूदे । आफ्नीनामि द्रघँम्‌ ज्व उश्त जव 
aaa नराम्‌ अपओनॉम ssi RU । वदिस अहम अपओनॉम 
रओचइहॅम्‌ वीस्पो-ख्वाथ्रंम्‌ ॥८॥ | 
'अथ जम्यात यथ आफ़ीनामि ॥ nee 
हुमतनॉम्‌ pen हृरुतनॉस्‌ यदचा अन्यदचा वेरड्यम्ननासूचा 
बाब्रजञननॉमचा मही अइंबि जरतारो नजेनजेस्तारो यथना बोहुनाँम्‌ मही ॥ 
( दु. बार ) ॥ S II 


* Better qti vahmya = worthy of praise, worthy, of veneration. Cf अवेस्ता - 


" page 351 para 24 व्या - vahmg. 
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९३ आफ्ननिगान्‌ . ३. ९- 


[tie वीझतास्पॉन बोगुदन्‌ ज़ाहम Seu । वैपदीरात्‌ 
ढ्र-पतायात्‌ AMT अघनी अशो Hq दैरजी कॉम बॅ रसात । ईन्‌ SESS इन्‌ 
Ft दहम्‌ यजू बैं-रसात्‌ । बै-पदीरात्‌ हिज्वारवॉनी होर्दाई इपादशाही दातू । ` 
दीन्‌ इ वै इ माउदयस्नाँत्‌ आगाही रवाही गवाफ़ीकानी बात । AAT 
ज़मीन्‌ अँदून बात । ] 

यथा अहू वहयो" ॥ 
अषेंम्‌ Wig ॥ 
यथा अहू agar d (दु. वार ) 
यस्नॅमच TT अओजस्च Fats आफ़ीनामि | दक्षयों बढ्हुयो 
आफ्नीतोइश SALT दामोइश उपमनाइ ॥ 
mG वोहू" ॥ 
*[ हमाज्ञोर्‌ हमा अशो बैत ]। 
अथ ज़म्यात्‌ यथ आफ्लीनामि ॥ 

हुमतनाँम्‌ इर्तनॉम्‌ हरतनॉम्‌ यदचा अन्यदचा वेरेड्यस्ननाँम्‌चा 

वार्षरेजननाँसूचा मही अइबि-जरेंतारो नअेनअस्तारो यथना वोहुनाँस मही e ॥ 
* The Pazand portion in the parenthesis is to be recited ina whisper 


(Biz). 


NS 
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-4 t] आफ्वीनगान्‌ ९६७ 
“ Afrinavanisro$ —— 
आफ्रीनगाँन्‌ इ LEN 
यथा अहू BAL ॥ ( पंच a) 
sq ate’ ( सॅ. a) 
फ़्बराने: मजदयस्नो ज्ञरथुशत्रिश वीदअओवो अहुर-हकअषो$ 

हावन गाहः--हावनँओे अषओने अपहे CA यस्नाइच वह्माइच ध_नओभाइच 
फ्रसस्तयअेच | AAR वीस्याइच अषओने We TA यस्नाइच वह्माइच 
कनओश्राइच फ़सस्तयजेच ॥ | 
रपिथ्व्रिन्‌ गाइः--रपिथ्छ्रिनाइ अपओने अपहे रश्ने यस्नाइच वक्षाइच $नओथाइच 
फ्रसस्तयअेच | MILT जशतु-माइच अपओने अपहे Wa यस्नाइच वह्माइच 
ध्रनओभाइच MART ॥ 


उज्जीरिन्‌ गाहः--उज्ञयेहरिनाइ अषओने अपहे TA यस्नाइच THT KAMA 
फ़सस्तयओेच । फ्रादत-बीराइ-दछयुमाइच अषओने अषहे aA यस्नाइच वक्षाइच 
एनओभाइच फ्रसस्तयअेच-॥ 
nRa गाइः--अइन्रिखञ्जैमाइ अइबिगयाइ अपओंन अपहे TA यस्नाइच 
वह्माइच KARAT फ़सस्तयअेच | फ्रादत-बीस्पाँम्‌-हुज्याइतँओ ज्रुसतरोतेमाइच 
अषओने अपहे TA यस्नाइच वक्षाइच $नओशथ्राइच फ्रसस्तयअेच ॥ 
उपहिन्‌ गाइः--उषहिनाइ अपओने अपहे TH यस्नाइच वक्षाइच FART 
फ्रेसस्तयअेच । बेरंज्याइ न्मान्याइच अषओने अषदै Ca यस्नाइच वक्षाइच 
$्ष्नओथाइच फ्रसस्तयअेच ॥ Hs 
स्रओषहे अष्येहे तएमहे तनु-माश्रहे दर्षि-द्रओश आइइर्‌येदै एन 
यस्नाइच वह्माइच $्वनओथाईच फ़सस्तयअच ॥ | 
ज्ञोत्‌--यथा अह वरश्यो ज़ओता फ़ा मे R । 


ng The Gah according to the Period of the day. 
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९३८ आफ्ौनगान्‌ [à i- 
रास्पीः--यथा AE gut यो ज़ओता फ़ा मे ब्रूते । 
ज्ञोतः--अथा ge ATA हच फ़ा अषव वीध्वो म्रओतू ॥ 


सरओपॅम्‌ अषीम्‌ हुरओर्घेम्‌ TTY फ्रादत्‌-गअेयंस्‌ SUP अषहे 
TAH यजमइदे । यो पओइयो मङ्दो दामाँन्‌ MRR पइति बरेंस्मत्‌ यज्ञत 
AE A ANT TAT AG यज्ञत पायू थ्व्रोरंश्तार या चीप Rt 
दामन्‌ ॥ 


अहे रय MAT WE अम वॅरॅथ्रध्नच अहे यस्न यज्ञतनाँस्‌ तेस्‌ 
यज्ञा सुरुन्वत यस्न GANA अपीम जओश्राब्यो अषीम्च वङुहीम्‌ edly 
नइरीमूच AREY हुरओधंम्‌ | आच नो जम्यातू अवडूहे वॅरथजो ख़आपों अष्यो ॥ 


aatig अषीम्‌ यज्ञमइदे । रतूम्‌ TNT यज्ञमइदे fg AE 
Wey । यो अपहे अपनोतेभो यो अषहे जष्मूदतँमो | वीस्प स्वो seg 
यज्ञमइदे | वीरपच हरत इयओथ्न यजमइदे वर्‌इतच वरेंष्यम्नच | 


Fae दाताम्‌ ste येस्ने पहती qudd 
WEEN अहुरो वजेथा अषात्‌ हचा | 
योङ्गहाँमूचा ताँस्चा तोस्चा यज्ञमइदे ॥. 


स्तय अषीम्‌ हुरओधेंम्‌ UÄ फ़ादत-गर्गथेस्‌॒ अपवर्नेम्‌ अषहे 
TY यजमइदे । यो पओइयों बरंस्म फस्तेरंनत थ्र्यक्ष्तीञ्च पश्च-यक्ष्तीश्च 
हस-यक्ष्तीष्च नव-यक्ष्तीच आ-कष्तुच मइष्यो-पइतिशतानस्च । अमॅपनॉम्‌ 
स्प तनॉस्‌ यस्नाइच WHET नओथ्राइच MARIAT |i 


अहे रय RET Te अम वॅरॅथध्नच अहे यस्न यज्ञतनाँम्‌ तेम. 
यज्ञाइ सुरुन्वत यस्न aan अपीम्‌ ज़ञओंभाब्यो अपीमच वडुहीस Seda 
नइरीग्रुच THEY हुरओधम्‌ | आच नो जम्यात अवढ्हे ArT खओषो अष्यो ॥ 
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[-3. ४ आफ्रीनगांने्‌ ९६९ 
aA अपीम यज्ञमइदे । रतूमू Haig यजमइदै यिम्‌ अहुरॅम्‌ 


WR । यो अपहे अपनोतँमो यो अपहे जध्मूर्तेमो । वीस्प स्रवो जरथुखत्र 
यज्ञमइदे | वीस्पच हृरुत श्यओथ्न यज़मइदे दरदतच वरेंश्यम्नच || 


ये्हे हताम्‌ oo .... तोस्चा THAT ॥ २॥ 


स्रओपॅस्‌ aig हुरओधस्‌ Rag wey sm अपे 
TY ANAT | यो पओइयों गाथो फस्रावयत यो पश्च स्पितामहे अपओनो 
Wye अफस्मनिवॉन्‌ वचस्तरितिवत मत-आज्इशतीश्‌ मत्त-पश्ति-फ़सो 
अमेंपनॉम WAAAY यस्नाइच वह्माइच ध_नओभाइच फ़सस्तयअेच ॥ 


अहे रय FRAR -oo ........ vee AAA TAN अष्यो ॥ 
AAG THY यज्ञमइ्दे............ वर्‌इतच वरेश्यम्नच ॥ 
WAT हाताँस्‌............ तोस्चा यज्ञमइदे ॥ ३ ॥ 


अपॅम्‌ ME ॥ ( सँ बार्‌ ) 


अहुरहे wet रजेवतो Baga आफ़ीनामि gears «agua 
उपराइ अमाइ उपराइ YOUR p s | Lice scd Men 
snp कर्हे दरेघो-जीतीम्‌ उश्तानहे ब्र्वतातँस्‌ तनुब्यो | TAT Ea | 
र्नम्‌ अहुरधातेंम्‌ TELAT उपरतातँस्‌ पोउरु-स्पष्ष्तीम्‌ Reamer ata ae 
जइतीम्‌ दुश्मइन्यवनाँम्‌ इथा-निवाइतीम्‌ HTN ASAT Rata ॥ 


vAN 


आफ्रीनासि बवन्वो | वनतू-पॅपॅने बुये वीस्पॅम्‌ TSA fere ia 
AA अरेस्‌ ल्विषयश्तेंस अरध्त्यो-मनबहंम्‌ AAAI poe 
श्यओश्नेस्‌ | वर्षेने-बुये cep मनङ्गह CHT TARE CATA | es 
स्पे दुस्मइन्यव वीस्पे दजेवयस्न । GATT ARETE Hist वढूहाउच सव 
. उरुनओच qu R । | 
आफ्नीनामि «Kx cs उत्त cw R नरास्‌ अषओनाँस्‌ 


aimee दुजवर्‌शतावरंजाम्‌ । वहिस्तेंग्‌ अस्‌ smt vette TST | 


q. ६० 
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९४० आंक्ीनगान्‌ | [ & ws 
अथ जम्यात यथ आफ़ीनामि । हक. 
हुमतनाँम्‌ इतनास्‌ misse यदचा अन्यद्चा वेरेज्यम्ननॉसूचा 

- बार्वेरेंजननॉसचा मही अइबि-जरेंतारो नजेनअेस्तारो यथना A मही । 

(ga) 3 

Prat अशो तगी तन-फमाँच्‌ sempe जीच्‌-अवजार साठार ३ 
RMI इ होरमडद बैं-रसातू | AGA बात । ] 
यथा अहू वइयो ॥ 
aig ae ॥ 
। यथा AE AA’ ॥ ( दु बार) 
Weir वर्देमूच अओजस्व जवरॅच आफ्लीनामि । : 
स्रओषहे AAS तरुमदे तनु-माँथदे दशि द्रओश आहूइरयेहे ॥ 
अपॅम्‌ wg ॥ 
: [ "हमा ज़ोर इमा अशो बैत । ] 
अथ जम्यात यथ आफ़ीनामि ॥ 
GY ER हृरइतनॉस्‌ यदचा अन्यदचा वेरज्यस्ननाँस्‌चा 
वार्वरेजननॉमचा मही अइवि-जरतारो नअनअेस्तारो यथना वोहुनॉम्‌ मही ॥. 


-*'The Pazand portion in the parenthesis is to be recited in a whisper 
(Baz). . 
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-9. t] आफ्ीनगानं syt 


आफ़ीनगान्‌ इ गाथा 
यथा अहू BA ॥ (EATR) 


अपॅस्‌ TE ॥ ( से बार्‌ ) FIF 


फ़वराने ATTA ggf बीदअवो अहुर-ल्कजेपो * 


दावत्‌ गाहः--हावर्नेअ अपओने अपहे wR यस्नाइच बआइच Kum 
झसस्तयअेच | Teel बीस्याइच अपओने अपहे Cd यस्नाइच वद्याइच 
इनओथाइच फ्रसस्तयजेच ॥ Fe 


aay गाहः-रपिथ्व्रिनाह अपओने अपहे CA यस्नाइच वद्माइच, इनओथाइच 
फसस्तयञेच | फ़ादत-प्रयवे जशतुमाश्‍च अषओने अषहे VA यस्नाइच RT 
$नओथाइच PURTAT ॥ ए 


उज्ञीरिन्‌ गाहः--उज्ञयेइरिनाइ अपओने अषहे TA यस्नाइच वह्माइच इ_नओभाइच 
फ़सस्तयओच | फ़ादत-वीराइ-दर्युमाइच अषओने अपहे La यस्नाईच वद्माइच 
इनओाइच 'फ़्सस्तयअच ॥ 


nigi गाहः--अइब्निसूर्थमाइ अइबिगयाइ अपओने अषदे CU यस्नाइच 
MET Sala फ्रसस्तयअेव | WAAAY हुज्याइतँअ करथुरत्रोतंमाइच 
अषओने अषहे WR यस्नाइच वह्माइच NRT ETAT 
उपहिन्‌ गाहूः---उपहिनाइ अपओने अपहे. CA सस्नाइच वद्माइच $नओश्राइच 
फ़सस्तयओेच । बेरंज्याइ न्मान्याइच अपओने अपदे UA यस्नाइच वद्माइच 
$नओभाइच फ्रसस्तयओेच ॥ - 
iE 
* The Gah according to the period of the day. 
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९४२ आफ़ीनगांन्‌ [73.1 
अहुरहे मङ्दो रओेवतो wage अमॅपनॉम्‌ स्पॅ< तनाँम्‌ | गाथाब्यो 
स्पेंट्ताब्यो TAMA अपओनिब्यो अहुनवइत्यो गाथयो उस्तवइत्यो गाथयो 
STAT, गाथयो वोह्षश्रयो गाथयो बहिश्तोइश्तोइश गाथयो | 
अषाउनाँस्‌ फ़वपिनौम्‌ SHAT अइङ्निधूरनास्‌ _पओइयो त्कअेषनाँम्‌ MATT 
नबानज्दिरतनौस्‌ ATTY | हनओश्र यस्नाइच वह्माइच धरनओभाइच फ्रसस्तयअेच | 
ज्ञोत--यथा अहू वइयों ज्ञओता फ़ा मे ब्रूते । 
रास्पी यथा अडू वयो यो ज्ञओता फ़ा मे AT । 

AT Cae अपातूचीत्‌ हच फ़ा अपव वीध्वो TNT ॥ | 
wet meum TY HAGERTY यज्ञमइदे | अमॅषा OST 
क्षा हुघोहहो यज्ञमइदे | गाथो स्पेंश्तो रतुक्षश्रो अपओनीश यज्ञमइदे ।. 
अहुनवइतीम्‌ WAY अपओनीस्‌ अपहे रतूम्‌ यज्ञमइदे | उतवइतीस्‌ गार्थास्‌ 
अषओनीम्‌ अपहे रतूम्‌ यज्ञमइदे | स्पँदता-मइन्यूम्‌ cuu अषओनीस्‌ Gut 
रतूम्‌ यज्ञमइदे । वोहुक्षग्रॉम गाथाम्‌ अपओनीम्‌ अपहे A यज्ञमइदे ।: 
वहिइतोइइतीम्‌ TAT ATHY अषहे रतुम्‌ यज्ञमइदे ॥ i 

अषाउनाँम्‌ TAT सरो HALA फ़वषयो यज्ञमइदे । 
यो वीसाध आवयेइ« ति 
`` हमस्पथ्मजेदजेम्‌ पइति रतूस्‌। ` 
आअत अभ्र वीचरें<ति दस पइरि क्षफ्नो 
अवत अवो rare N. 
को नो स्तवातू । को यज्ञाइते । को उफ््यात्‌ । को फ्लीनातू । को पइति- 
Hel गओमत ज्ञस्त THAT अष-नास eR । 
. कहे नो इघ नॉम्‌ आघइ्यात्‌ 
कहे वो उवे फ्रायेज्यात्‌ 
कह्माइ नो तत्‌ AAT दयात | 
यत्‌ दे अछदत्‌ एवइर्‌याँन्‌ SY suem यवअेच. यवओेतातओच ॥ 
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आवतर यो ना दीश फ़ायज्षाइतें गओमत ज्ञस्त वरत्रवत अष-नास 
MASE । अझाइ आफ्नीन६ति इनूतो अइनितो अल्विश्तो उप्रो अषाउनाँस्‌ 
फ़वषयो ॥ 
बुयातू अल्लि न्माने गैउश्च 
वाँथ्त्र उप वीरनाँस्‌च । 
TA आसुइच अस्पो दॅरॅज़स्च Tat | 
बुयातू ना स्ताह्यो व्यानो 
यो नो बाध फ्रायज्ञाइते 
गंओमत ज़स्त TAT अष-नास ARE ॥ * 
अपेंमू dp (सँ वार्‌) 
अहुरहे AN रजेवतो agent | आफ्नौनामि धृथ्याँन्‌ TERR 


उपराइ अमाइ उपराइ Wong उपराइ aE | wT पइति-अस्तीसूच_ 


egi we दरंघो-जीतीम्‌ उच्तानहे द्र्वतातँम्‌ तदन्यो ॥ : 
अमस्‌ GARY FANT TEA अहुरधातेंम्‌ वनइतीमूच STIR 
पओउरु-स्पक्ध्तीम Rii पहति-जइतीम्‌ दुरमइन्यवनौस्‌ हृथानिवाइतीस्‌ 
हमेरेंथनॉम अउवेथनॉम्‌ त्विष्यशतौय्‌ ॥ ee. 
आफ़ीनामि ववस्वो । TAT बुये वीरस्‌ अउवेथॅम्‌ Rerig 
बीस्पॅम्‌ eq Rsi ORA अरथ्त्यो AT 
अरश्ट्र्यो-श्यओथ्नेम्‌ ॥ son age de 
ag cer ee Ca वचङ्ह CT । निैने-बुये 
वीस्पे दुरमन्यव वीस्पे दअेवयस्न | जञजै-बुये वहूहाउच AR वङ्ूहाउच aR 


उरुनओच TA CAE ॥ 


० Some texts append here the following stanzas:— 


अइद्विथूरनौम्‌ SHAT, ारेग्रच्निनाम्‌. पओइयो-स्कभेषनम्‌ फ़्वंषि- 


अषाउनँम्‌ फ़वषिनँम्‌ उघ्रनास्‌ः णो अयशतु अह न्माने सतो बी अहय न्याने ॥ | 


S षयो ध्नूता Y 
नाँस्‌ नबानज्दिइतनाँम्‌ फ़वषिनॉम्‌ NA इनूतो TRING इच अहात्‌, न्मानातू | 


रौ ॥ ७ ० 
-- धनतो आफ्रीनॅईतु अक्षय मने age oe, ST Sie) मा-चिम्‌ गरेजानो WA इच 


स्तओमाच राजरँच बेरु UT ag मज्दो aea, २१६ 
AGT, न्मानातू अहाकेंमच सञ्दयरनर्नोम्‌॥ 
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आफ्नीनामि ufq ज्व उइत ज्व sped «uu अपओनॉग आँजङदे 


दुजवर्‌इतावरजाँम्‌ चहिश्तँम्‌ अह्‌ अषओनाँस्‌ रओचङहँस्‌ वीस्पो-ख्वार्थरस्‌ | 
छु अथ SPENT यथ आफ़ीनामि । 
हुमतनाँम्‌ हृर्तनौम्‌ RUM यदचा अन्यद्चा वेरैड्यम्ननाँमुचा 
वार्वेरंजञननाँमूचा मही अइबि-जरंतारो नअेनअेस्तारो यथना वोहुनॉस मही ॥ (दु बार) 
[ * अश्वान्‌ wan चीराँन्‌ फ़वश अन्नर-वीजॉन्‌ wenn पौरोज्गरॉन 
MAN पोर्यो-ल्कओपाँन . फ़वशू नत्रानड्दिशतान्‌ mam इ “ फ्रवषयो ” इन्‌ 
आफ्रोनूगीन्‌ ईन्‌ sauer dg गाथाब्यो अहुनबत्‌ गद उच्ठवत्‌ गेंह स्पतोमत गेह 
alga गेह वहिशतोइइत गह गेंहू गाथाब्यो अरदा sen बॅ-रसात | बँ-पदीरात 
हिड्वा-रवॉनी हज़ोरदाई हृपादशाही | दात दीन्‌ इ बह इ माउदयस्नौन्‌ आगाही रवाइ 
गवाफ़ीकानी बात | हफ़्त BAC जमीन्‌ अँदून्‌ बात ] 
di यथा अहू WERT ॥ 
अस्‌ बोहू ॥ 
im यथा अहू AT ॥ (दु बार्‌ ) 
(1. - ` PERSE वर्ह्ममूच अओजस्च ज़बरेंच आफ्नीनासि । 
TRE मज़्दो रओेवतो एुवरनङुद्दतो अमॅषनॉम्‌ स्मेशतनाँम्‌ । गाथाब्यो 
PRACT AMEN अपओनिब्यो अहुनवइत्यो गाथयों उऱतवइत्यो गाथया 
RATA THAN Tea गाथयों waded गाथयो । 
अपओनाम्‌ फ़वषिनोंस्‌ उघनौस्‌ अइप्रिथूरनाँस्‌ पयोइयों-तकओषनाँस्‌ wai 
नबानड्दिउतनाँस्‌ फ़वषिनॉम ॥ 
eru n3 E ॥ | 
` [ *हमा ज़ोर हमा अशो dg । ] 
दित यस्यात पथ आफ़ीनामि | 
हुमतनाम्‌ हृस्तनास्‌ RR यदचा अन्यदचा वेरेज़्यम्ननॉम्चा 
वार्वेरजञननाँसूचा मही अइबि-जरंतारो नजेनजेस्तारो यथना बोहुनॉम मही ॥ : 
1.17 ¥The Pazand portion in the parenthesis is to be recited 


(Bax - penc 
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आफ्रीनूगान्‌ इ AAT 
यथा अहू वश्या ॥ ( दुआज्दद वार्‌) 


em ate ॥ ( सँ यार्‌) 
फ़वराने मज्दयस्नो aia वीदओवो अहुर-त्कओषों रपिथ्थिनाइ 
अषओने अपहे TA यस्नाइच वह्माइच इएनओश्राइच फ़सस्तयभेच | फ़ादतू-पषवे- 
जञशतुमाइच अपओने अपहे CR यस्नाइच वक्षाइच HATA फ़सस्तयञेच ॥१॥ 
अहुरहे ARN Va Hage अमैपनाँस्‌ AAT | अपहे 
घहिश्तदे आशस्च अहुरहे wen s l SERIE! T 
'मइन्यवनौम्‌ गअेथ्यनाँम्‌ अपओनाँस्‌ प्रवषिनोय्‌ SAAT अइव्वियूरना 
cuia sedi नवानज्दिश्तनॉम्‌ फ़वपिनॉस्‌ । HHA यस्नाइच वद्याइच 
AMAT फ्रसस्तयअेच | 
ज्ञोतः--यथा अहू वहयों जओता झा मे 38 ॥ 
रास्पी:- यथा अइ वहयों यो ज्ञओता फ़ा मे मरते । टं 
HAA IH अषातूचीत्‌ इच फ़ा अपव वीघ्वों srt, ॥२॥ 
अथ ज्ञी ग्रओत्‌ अहुरो weed स्पितमाइ TET पिबन voit 
sw वचो | परॅसच नो अपाउस्‌ KGAA या ते अज्ञा परत! a wal 
यथना ततू See | यतू OAT TATA sen AL a E. is 
``. ` इरसतू uper sup मददाँस्‌ | AED bs m 
TATA अस्त्वइतिनाँस्‌ अपाउम्‌ । च्यत हो ना id AL दा न 
अषधेइति । eng ane नइरे ART wee ४॥ 


यो रपि fit ररि n ITE मरतात 


aga gehen फ़स्नातओेइव्य हवन" ' on 
बव उड्दातात्‌ पहति हओमातू । जल e 
स्रावयम्नात्‌ पइति अहुनात व्यत्‌ | हओमो-अङ्हर्‌इतदे हिजो मा RR 
तन्वो ॥ ५ ॥ y ह i 


s 722७ 
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पइति-षे अओख्त अहुरो मङ्दो । यथ वातो रपिश्व्रितरात्‌ UU 
स्पितम mga dien अहम अस्त्वश तेम फ्राधतिच वॅरॅथतिच सओष्य«तिच 
aAa अपाइति जामयेइति | अत्रत्‌ हो ना अङ्ग हुयेइति अवत अह्माइ नइरे मीज्दॅम्‌ 
AREA ॥ ६ ॥ | 

यो रपिश्विनहे wine रपिथ्ब्िनेस्‌ रतूय्‌ . फ़मराइते | रपिथि्रिनेस्‌ 
'रतूस्‌ फ़ायज्ञाइते. फ्रस्नातअइब्य NAT MAAT हावनओइब्य | 
MA ' पइति बरॅस्मन्‌ । उज्दातात्‌ पति हओमात । रओचि*तांतू पइति 
आंभ्रत्‌ | ख्रावयम्नात्‌ पइति अहुनात्‌ वहयोत्‌ | हओमो-अक्वहर॒श्तहे. हिडवो 
माँग्रो हितहे तन्वो ॥ ७ ॥ 
फ़वओचत्र अहुरो wen स्पितमाइ ज्ञरथुरत्राइ रपिथ्व्रिनहे wal eu 
वचो ॥ ८ ॥ | 
| ` अषेम्‌ dig ( से बोर ) 

TRE TEN रजेवतो Haga | आफ़ीनामि क्षश्रयान्‌ enu 
उपराइ अमाइ उपराइ AME उपराइ AME । nq पइति-अस्तीसूच दरंधो- 
gi gni दुरंघो-जीतीस्‌ उदतानहे sq तजुब्यो ॥ 

ES TUR हुरओधमू e अहुरधार्तेम्‌ वनइ«तीम्‌च 
उपरतातेंस्‌ पआउरुस्पक्ष्तीम्‌ ल्बिषयश्ताँम्‌ | पइति-जइतीम्‌ ढुश्मइन्यवनाँम्‌ 
हथा-निवाइती प्‌ हमॅरॅथनॉम्‌ अउबेथनॉम्‌ त्तरिषयश N : 
gj आफ्तीनामिवन्वा Lect बुये dref अउपेथस्‌ त्तयः तेस्‌ dieit 
अधम्‌ ल्विपय ९ तेम ACT Rey अरथ्व्यो are अरथ्व्यो यओथ्नेम ॥ 
e ने ुये EE T VT वचछूह रश्ञ्य श्यओथ्न | निर्जेने-बुये 
तीस guuer बीस्पे दअवयस्न। gib ये वङ््हाउच dir वद्हाउच gif 
उरुनअच AA TARE I 


` आफ्रीनामि दरघँम्‌ ज्व उइत SY qi नराम्‌ अषओनाँम्‌ आजे | 


दुजवरदतावरेजॉम aR अहम्‌ अपओनॉम्‌ रओचबहंस बीस्पो-सबाम्ग्न ॥ 
अथ ज़म्यात्र यथ आफ़ीनामि ॥ | 
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हुमतनॉम्‌ हरुतनॉम ATK यद्चा अन्यदचा वेरडयम्ननाँस्‌चा 
वार्वेरजञननाँस्चा मही अइबी-जरेतारो नअेनअेस्तारो यथना वोहुनाँग्र मही ॥ 
(दुबार्‌) j | 
[ + पैशोतन्‌ वीश्तास्पॉन्‌ वो-गुदन्‌ खाहस बैरसात्‌ । बेपदीरात्‌ देर्‌- 
'पतायात मेइमात अघनी अशो बेत Auf काम्‌ बॅ-रसात्‌ । ईन्‌ आफ़ीश्गान्‌ ईन्‌ 
CAMEL ATS अम्शास्प«द वीस्पईहा' surgen बै-रसात । बै-पदीरात्‌ 
हिज्वाखॉनी हुजोर्‌दाई हुपादशाही दातू । ATTA इ माझदयस्नॉन्‌ आगाही 
खाडी गवाफ्रीकाँनी बात दमत कैँखर ज़मीन्‌ अँदून्‌ TA ]. | 
यथा अहू वश्या" ॥ 
amity ag’ ॥ 
यथा अहू TAL, (SM) 
यस्नॅमूच TATA अओजस्च TACT आफ़ीनामि ॥ 975 
अहुरहे A रओेवतो ख्वरेंनडुइतो seq स्पॅश्तनॉस्‌ | अपे 
aR आश्नस्च अहुरहे wet पुथ्र । बीसजेषाँस॒ अपओनॉयू _मइन्यवनास्‌ 
गञेध्यनास्‌ अपाउनॉम्‌ - फ्रवपिनाँस्‌ sue अइप्रिथूरनास्‌ TARATA 
फ्रवपिनाँस्‌ नबानड्दिइतनाँम्‌ फ़वषिनॉस ॥ a 
emm वोहू" ॥ | 
[जला बोरा ये 
अथ जम्यात यथ आफ्नी €— 
हुमतनॉस्‌ ERR, इत्स यद्चा अन्यदचा रः 
वाषेरंद्यम्ननाँसूचा मही अइबि-रेतरो नजेनजेस्तारो यथना बोहूनॉम्‌ मही ॥ ९॥ 


* TDA gives the text 88 undert— डः à 
अश्वान्‌, mam चीरौन्‌, वश, अवर-वीशे ss sque । अर्‌दी-वर्ैंश्त्‌ 
अमेंशास्पश्त्‌ बीसस्मेशा भर्दा प्रव Pre ood बात्‌ 
1- Correctedo Wrongly rea ० e ss : 
«The Pazand portion in the parenthesis ¥ to be recited ina 


em (Baz). 
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$ आफ्रीनगान्‌ इ गाह*वार्‌ 

यथा ag agar’ ॥ ( Rer बार ) 

aq वोहू"॥ (ÄM) 
. - „वराने मज्दयस्नो ज्ञरथुश्त्रिश वीदओवो अहुर-ल्कअेषी ^. : 
हावन्‌ गाह;-- हावनँओ अपओने अषहे CA थस्नाइच वह्माइच इनओभाईच 
फ्रेसस्तयअच | सावदहँओं वीस्याइच अपओने- अषहे Wa . यस्नांइच वह्याइच 
RART MAINT ॥ $ 
उज्जीरिन्‌ गाहः--उज़येहरिनाह अपओने अपहे रथ्वे यस्नाइच वह्माइच _नओं 
थाइच फ़सस्तयअेच | फ़ादतू-बीराइ द्युमाइच अषओने अषहे La यस्नाइच 
वह्माइच नओश्राइच फ्रसस्तयअओच ॥ 
उषहिन्‌ गाहः-उषहिनाइ अषओने अपहे WA यस्नाइच वह्माइच क्ष्नओग्राइच 
फ्रसस्तयअेच । बेरज्याइ न्मान्याइच अंपओने . अपहे CA TET वह्माइच 
इ_नओभाइच फ्रसस्तयअओेच ॥ 

CA अयरनाम्च अस्न्यनाँस्‌च MEAT -याइयनाँसूच सरधनाँस्‌च 
यस्नाइच FRET ६नओथ्राइच फ्रसस्तयअेच | रथ््रो.बेरजञतो यो अषहे Waly 
अयरनाँसूच अस्न्यनाँस्च माझनॉस्‌च याहरयेनॉयच सरधनाँसूच cut uiui 
afi योइ हेर ति अपहे रतवो ॥ | 
1 हावन्‌ गाह!--हावनीम्‌ पति रतुस्‌। 

उजीरिन्‌ गाहूः-उज्जयेइरिनंम्‌ पइति.रतूस्‌ | 
STRA गाइः-उषहिनेस्‌ पइति रतूम ॥ १ ॥ 


8 The Afringan Gahanbar is not generally recited in the (fad and 
efie (518 in accordance with the traditional law of the Ancient Divines - 
In practice.it is only recited during हवन्‌, उजीरिन्‌ and उषहिन्‌ Gahs respectively. 

The Gah according to the period of the day 


t Here the name ofthe Gah and the name of .the .Gahanbar are 
. fo be recited, ७, 8. हावनीम्‌ पइति रतूम्‌ मइभ्यो-ज्रेम्येहे रथ्तो । / HE 
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4.2] mf, ९४९ 


(१) सइध्यो-जरेम्पेदै wal | 

(२) RAR wat | 

(3) RRRA? wat | 

(9) अयार्येमहे wat | 

(५) RRA रथ्वो | 

(६) हमस्पथ्मओचेहे रथ्वो | 

CARMA यस्नाइच वह्माइच इनओग्राइच फरपस्तयओच ॥ 

HAI अइ वइयो ज्ञओता झा गे ब्रूते । | 

रास्पीः--यथा अह वहयों यो ज्ञओता झा मे md | died 

ज्ञोतः--अथा रतुश अपातूचीत इच फ़ा sm ent म्रओोतू ॥ २.॥ ` 
| ज्ञोत्‌ उ रास्पी!-- 


(7) Maidhyoi Zaremaya:—The first of the Six Gabanbirs or Season- 
-Festivals which begins with Rog Khvarshet and ends with the Roz Dae-Pa- 
Mihr of the 2nd month Ardibehesht. ee 


(2) Maidhyoi Shema:—The second of the Six Gahanbars or Season-Festi- 
vals beginning with the Ros Khoarsliét and ending with the Roz Dae-Pa-Mihr 
of the fourth month Tir. 


(3) Paitishahya:—The third of the Six Gāhänbārs which begins with 
the Rie Astad and ends with the Ros Arérdn ( Anaghrin Rosbnin ) of the 
sixth month Shahrivar. 4 


The fourth of the Six Gabanbirs which begins with 


(4) Ayathrima— e Ros Aneran ( Anagbran Roshnin ) of 


the Roz städ and ends with th 
the seventh month Mihr. " ३३ 
l the Six Gahānbārs which begins 


"Jhe2irva:—' The fifth of 
(5) Maidhyairya:— The Behram of the tenth month Da. 


with the Roz Mihr and ends with the Rog | 

(6 ) Hamaspathmaédaya:—The name of the Sixth Gabinbir beginning 
with the Roz Abunavat Gatha and ending with Vahistoisht  Githà 
‘immediately following the 30th day of the last month of the year Spandarmate 
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९५० आफ्रीनगान्‌ [६.३८ 


दाताच HAT मज्दयस्न अअेतँस्‌ रतूसच म्यञ्दैस्च यिस्‌ (ped 
Senay) | wies गरेंबुश यो उच्तहें फ़ा-उरुज्द-पयक्ूहो । येज़ि ततू ययत | 
नवातू तत्‌ ययत ॥ ३ ॥ 

हुरयोस्चित्‌ अध अजेतवतो दइद्यत | आ-दिम्‌ Were | खओषात्‌ 
दाँहिदत अर्शेवचस्तॅम THY अषवस्तँम uif gam अनजञवसुतँम वोउरु- 
रफ्नोस्तैम मरज्दिकवस्तॅम थायो-द्रिघुतँम सरकुर्तेम sud बॅरेजो स्त्र्यो मयो 
पारेँ«दीश उपवाजो । येज्ञि तत्‌ ययत | नवात तत्‌ ययत ॥ ४ ॥ 


TAMA AAT हुषतनाँस्‌ पइरीश्तनाँम्‌ AT स्ताइशच 
AMAT रतँउश AMAT फ्रानापयत | Wf तत्‌ ययत। नवात ततर ययत | 
अञेस्मनॉमचित्र AA हुषतनाँम्‌ पइरीइतनास्‌ आ-गओषो-मसँबीश ऑस्मो- 
फ़ानो-मर्सबीश ज्ञस्तो-फ्ानो-मसँबरीश रतँउश न्मार्नेस्‌ फ्रानापयत A 
तूतव नवात तूतव ॥ ५ ॥ 

हुक्षथोतँमाइचित्‌ अत्‌ if चीष्यातू यत्र अहुराइ मज्दाइ । हुक्षभोतेमाह 
बाअतू AAT अहत्‌ ह्यत अश्बी-दर्देमहिचा चीष्महिचा ह्वॉन्महिचा aq SAU 
अहुराइ अषाइचा वहिरताइ | दातो हे स्यउदो रतुफ़िश ॥ ६ ॥ 


= $ पओइरयेहेच ना म्यडदहे अधाइति Rudy ज्ञरथुइत्र ug ARETE 
We म्यज्दको WR अम्यञ्दवनँस्‌ रतुनअस्‌ अयस्नीस्‌ दस्ते अतर 
समउदयस्नाइश्‌ ॥ ७ ॥ 


$ The following passages within parenthesis to this section and to the 
sections hereafter in 8, 9, 10, 11 and 12 respectively are found in Geldner's 
Mss: J9, 17, H2, L25, L9, Mb 2, PB. Besides they occur in the Pazand 
Afrin 1 Gahanbar. Cf. Rivayat of Dirab Hormazdyar Vol, 1. pp 440. . But 
they do not form a part of the text of the Afringan, These passages seem 
to have been added subsequently by a later hand. 


oe [exeun अइध्योइ-करेमगेहे अपहे वहिएतदे दथुपो । Remy हे wee smt! 
दम्‌ परो,अस्नाइ अडुद्दे यथ असेति Sm यत्‌ अरूवइशति हज़हरेंस मअेषिनौंस दजेनर्नोस्‌ पइति 
gum नराँम्‌ भषमोनाम्‌ अषय बछूहुय उसने परपदइघ्यातर अजेवहे gu चिन्मानहे sg अपदे 
Teel | ॥ ७ ॥ i 
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३.१३] menus "m 


वित्येहेच ना Re अधाइति स्पितम qup यत्त मइध्योइपॅमहे 
म्यज्दवो WR TR रतुनअम्‌ अवचो-उबैइतीम्‌ दस्ते s 
मज्दयस्नाइश ।। € ॥ 

AA ना म्यज्दहे अधाइति स्पितम uper यत्र RAN 
AGA WIS अल्यज्दवर्नेस्‌ AY TRAE ANA 
मज़्दयस्नाइश II ९ ॥ in 
| gA ना rae अधाइति स्पितम qt aq suf 
TAA रतुश्‌ अम्यददवनम्‌ रतुनजेस्‌ TAT स्तओरेस्‌ फ़पॅरनओइति TAT 
मञ्दयस्नाइश्‌ ॥ १० ॥ 

पुरुधहेच ना स्यज्दहे अधाइति स्पितम super यत्र मइध्योइर्‌येहै 
TARA WIR AIA WAY यातम्‌ गओेथनॉम्‌ फ़पॅरॅनओइति अशतरे. 
मङ्दयस्नाइश्‌ 11 ११ ॥ | 

हत्वहेंच ना म्यजदहे अधाइति स्पितम IA ug हमस्पथ्मजेदयेहे 
FARA TAN, अम्यज्दवर्नेम्‌ रतुनअेम्‌ आहूइरीम्‌ CR फ़पॅरॅनओइति अशतरें. 
मज्दयस्नाइश १२ ॥ m 

[ इवदतीम. eget Woe Re दशुषों। दिस्यात हे अङ्दै अवत. मिदम्‌ परो अस्नाइ egt 


यथ अभेतहि.अढूह्यो यत अस्वइति हकडरॅम गयम्‌ alia पति pet «i sme भषय , 
बढ्हुय Sud पर-द्‌इथ्यात्‌ अअेवहे दाताम्‌ चिन्मानहदे AL a वहिदतहे ॥ ] ॥ ८ ॥ के 
— [wee हताइतीम. reu su «uk अनप्रनौम्‌,। दिस्यात हे st em fui 
परो-अस्नाइ अइहे यथ अमेतहि अड्ड यत्र. अस्वइश्ति eve अस्पनोम्‌ ेतुनाम्‌ पइति-पुग्रनौम्‌ 
नराम्‌ अपओनोम्‌ अषय AREA उरुने पर-दइथ्यात्‌, अभेवहे हातॉम्‌ चिन्मानहे यत्‌ अषहे वदरते u jusa, 
हे अवत. Aia परो-अस्नाइ अइदे 
Brea अयाञ्रिमहे मिश्रेहे अनप्रनॉम्‌ | दिस्यात हे sed अवत, PR z, 
यथ स one UL अस्व ति BARC SUR TIA gigia miu, AA 
अषय agga उरुने पर-दइथ्योत्‌ अेवहे दातो चिन्मानहे यत. अपह afe ॥ ]॥ १० ॥ ङ 
भद्द दथुषो Ware हे अइह अवत मिदम्‌ परो-भरनाइ अ 
मइष्याइेहे «ga वरहे | दिस्यात्‌ हे अड pes 
यथ ie E REL ms diaria, नरस्‌, भषमोनौम्‌ अपन: NES 
उसने पर-दृइथ्यात्‌ अजेव दाताम्‌ चिन्मानहे यत. qat ॥ ] ॥ ११ ॥ 
५... | पश्चाच हप्ताइतीस इसस्पथ्मभेदयेददै वहिरतोइर्‌तोइर गाययो । दिस्यात्‌ हे et Bue 
परो-अस्नाइ अहे थ यरे TER यत अस्बइईति र तुच इ TENT ET 11 १२॥ 
Ww अषय बङ्हुय उसने पर-दइथ्यात्‌ अमेवहे हातास चिन्मे पढ़ ATE T WRU 
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९५२ आफ्नीनगान्‌ (9.1% 


अवजेज़ो दिस्‌ WAT फ्रच खओस्योइत फच स्यज्जयोइत | अवजेज्जो 
दिम्‌' पस्चअत नार्‌ष्नि इयओथ्न अइब्रि-दइथीत रतुश रतुनअेम्‌ अथ रतुनयो Wall 
| अषेंस वोहू (सँ बार) ॥ १३ N 
अहुरदे AN रअेवतो सवरनङ्गहतो | आफ्नीनामि wisis दजूहुपदति 
उपराइ अमाइ उपराइ aE उपराइ gg aT पइति-अस्तीम्‌च 
द्रधो-क्रथेय्‌ wer द्रधो-जीतीम्‌ उदतानहे RAMA तडुब्यो ॥ १४ ॥ 

। o हुतरतेंस हुरओधंस्‌ a अहुरधातँस्‌ वनइतीस्‌च 
उपरतातेंग पओउरु-स्पक्तीस Raai पइति-जइतीस्‌ दुश्मइन्युनाँस्‌ 
हृ्निवाइतीस्‌ say अउपेथनाँस्‌ Raig I १५ ॥ 

. आफ़ीनामि quem । वनत-पॅपॅने qq वस्यस्‌ अउवेथेस्‌ त्विष्यते 
वीस्पॅम्‌ अधम्‌ fers अरथ््यो-मनङ्हेस्‌ अरथ्ञ्यो-वचङ्गहेस्‌ अरथ्क्यो-श्यओो 
vem ॥ १६ ॥ 

वर्वेने-बुये GET Wqu WET TWEE wey इयओथ्न | aga 
वीस्पे दुइमइन्यू वीस्पे दअेवयस्न | जज बुये चङ्ग्दाउच मिउ्दे qeu स्रवहि 
उरुनओच «Gp ETRE ॥ १७ ॥ 

आफ्नीनामि BAY ज्व उरत ज्व TARE नराँस्‌ अपओनाँस्‌ sigue 
दुजबर्‌उतावरेज्ञाँस्‌ RRA अहूम्‌ अपओनॉग्र रओोचङ्हेम चीस्पो-ख्वाञ्चंम्‌ ॥ 

अथ ज्यात यथ आफ़ीनामि | 

हुसतनाम्‌ हूरतनास्‌ SITY यदचा /अन्यदचा ेरेज्यम्ननाँस्चा 
ार्वरज्ननॉसूचा मही अइविजरतारो नअेनअस्तारो यथना वोहुनाँस्‌ मही ॥ 
(दुबार) . 
[ *पंशोतन्‌ वीस्तास्पाँन्‌ हिउवा esf बात्‌ । अशो dg Seat कॉम 
बरसात | ईन्‌ आफ़ीश्गॉन्‌ ईन्‌ AIER मध्यो el SR qum गेह गाहशबार्‌ 
Peery] | हम्‌ कॅरफेह हमा वैहाँन्‌ MES कॅरवर-ज्ञमीन बॅ-रसात । बै-पदीरात्‌ . 


| © The Pazand portion in the parenthesis is to be receited ina whisper 
Biz). 
T The name of the relevant Gāhānbār to be recited here, २ 
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हिश्‍वा-रवॉनी हुज्जोर्‌दाई हुपादशाही | दात दीन्‌ इ बैद इ माज्दयस्नॉन्‌ आगाही 
रवाही गवाफ़ीकानी बात VAL केश्‍वर्‌-ज्ञमीन्‌ | अँदून वात्‌ । ] 

यथा अहू AAT’ ॥ 

MA R. ॥ 

यथा अहू वईयों || ( दु वार्‌ ) 

GATT TATA अओजस्च FACT आफ़ीनामि ॥ 

CA अयरनाँस्‌च अस्न्यनाँसूच Wü TA AT 
यस्नाइच वह्ाइच धनओशभ्राइव फ्रपस्तयअेच | Wal बरॅज्तो यो अपहे Tay 
अयरनाँसूच AIT मद्यनाँसूच याइयेनॉगच सरेधनाँग्रच A 
वीस्पे-मज्ञिश्‍तनाँम्‌ योइ Efe अपहे रतवो | 

† हावन्‌ गाइ - हावनीस्‌ पइति um | 
THT गाइ - उज्ञयेइरिनेस्‌ पइति रतूम्‌ ॥ 
उषहिन्‌ गाइ - उषहदिनंस्‌ पइति रतूस्‌ ॥ 
1 मइध्यो-जरेम्येदे Tal | 
मइष्योष्महे Tal 
BRRR Wal 
अयाग्रेमहे Tal 
मद्ृध्याइरयेदे wat 
हमस्पथ्मञेधेहे Cal II 
अगन NR ॥ 
# [ हमा ज्ञोर्‌ इमा अशो बेतू ] 
अथ ज्ञम्यात्‌ यथ आफ्नीनामि ॥ 
iq हख्तनाँस्‌ BEY यदचा अन्यदचा वॅरॅज्यम्ननॉयूचा 
vise मई ssim नजेनजस्वारो ययना AEA मदी RA ॥ 


AAA 


T See note on page 948. 


* The Pazand postion in the parentheais is to be recited in a whisper. 
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अओगमदजेचा 


१. १. आओगमदअंचा उस्महिचा बीसामदअेचा' | 


“Y= 


(1) 1. Adgomadaeéa usmahica Yisümadaeci! 


२. २. शातो मनो वरतो' उर्वानो' 

(3 ) 2. Sats mani vaštö? urving*. 
. ३, १२. उंसें-हिइ्ततू बोहुमनो इच गात्वो. ज़रन्यो-केरेंतो' .। 
(12) 3. Uso-hi&tat vohumano bača हित zaranyo-koroto*. 


१६, ४. खवरॅथनॉम्‌ हे वताम्‌ ज्ञरमयेहे vem 


(16) 4. Xvarofanam he borotám zaromaythe raoynahe’. 
१७. ५. EE NE वा ज्ञरन्यो-पइथि | यथ वा का-चित 
... शुओननॉम । | 
(17) 5. Yaba và orozaté-paidi*, yaa và zaranyd-paiOi, yada va ka-cit 
gaonanim 


१९, ६. प्च पर-इरिस्तीम्‌ ` दअव RANA दुजू-दोइहो std अवथ 
MAĞA यथ मओणि वेहरकवइति वेंहरकातू हच फ़ 
तेरेंसइति 


(19) 6 pasca para-iristim daeva dryantó duz-dayho baodom ayaa fra- 
toresonti 3904 maeki vehrkavaiti vohrkat haca fra-torosaiti" 
1. Cf. Yasna XLI. 5 
2. Variant: vahi§to 
3. Cf. Yas. LX. 11, Barth. AirWb 1707. The quotation is generally found 
employed in the colophons. Pahl. Version : sat an tan ke-5 varzet ani 
Xvéi rõßān, meaning that person is happy who exerts for his own soul 
4. Cf. Vend. XIX.. 31 
. 5. Cf. Yt. XXII. 18 Hacoxt Nask. Avesta Vol. II ed. by Kanga and Sontakke 
p. 723, Cf. Vistasp Yast or Vistasp-Sast Nask, Frakart 8. para 04; 


ibid. p. 746 
6. Corrected; text : paiti; ‘paiti’ = pai&i v pis-paes-to adorn: Barth Air Wb 


1679, üeistemxs sanz Il 
7. Cf. Vend. XIX. 33. 


e? 2008 C ER 
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९५६ , ÁOGGMADAEOR 
२५, ७. AA मॉम्‌ तन्वो इथ्येजडुदृइति मन्य' TARE QUU । 
(25) 7. dat mam tanvo iOycjaguhaiti manya” manayha Boe 
२६. ८. AAA माँग तन्वो इथ्येजङुहइति RA watt eed | 
(26) 8. at mam tanvo iOyejayuhaiti hizva mriidi ota p 3 
२७. ९, आअत्‌ माम्‌ तन्वो इथ्येजडुहइति ज्ञस्तअइब्य UA WOW 
इयओथनेंमु । 


(27) 9. ६88६ mam त idyejaquhaiti 5 Voroza hvarštom Fa 
२८. to. MAL माम्‌ तन्वो इथ्येजडुहइति ARTE वइर STU 
यिम्‌ aig आइथिवश्तँम्‌ Pu दअवीम्‌ अ-फ-दरेसवऽतस्‌ 
फ़र्केरंश्तत्‌ अदरो-महन्युश पोउरु-महको बुर्नेस्‌ अङ्हउश 
v vv NX 
Aaa यत्‌ अरेंघतो ANNER | | 
(21) 10. aat? mam tanvo iO yejaguhaiti ayrai vaire" fra-spayoié yim xrvantem 
aidivantem yim datvim .a-fra-dorosavantom fra-kerontat anro-mainyus 
pouru-mahrko bunem 8४01 50४ tomanhahe yat oroyato daozayhahé. 


४२, ११. अरमष-चित परो अवङ्हदो ANA मश्याकोङ्वहो । 
(41) 11, amafarcit paró avagho isonté masyakágLo. 
४८. १२. चिम्र आओपबहयो अओषडुहइति आँस्तँम्‌ इसइति तन्व | चिम्‌ 
उरुन | चिम्‌ फ़ज़ह्शते । चिम्‌ वा गअेथाइवो महर्‌क्थेस्‌ । 
(48) 12. cim eckanhd soyapuhaiti astom isaiti tanve, čim uruna 
frazaiņti, čim va gaedahyo mahrkaÜom."! 
४९. १३. अन-मरॅड्दिको at अस्ति हवाइ मैरंज्ञदिकाइ । 
(49) 13. ana-marozdiko" zi asti havai morozdikai. 
Ee ccc लात नज 106: See Gershevitab vile Avet 8. Cf. क manaybo in Mihr Yat. 106. See I. Gershevitch, The Avesta ` 
Hymn to Mithra p. 124. 


cim 


9. Duchesne-Guillemin reads ma instead on the strength of the Pahi. 
Version al: Ir. ma 
10. D.G.agrai vairim. See Bailey" JRAS 1934. p. 146.Pahl. o an ig annāk var- 
< 11. Cf. Barth, Air Wb. 361. ; 
12. Text: anümarozdiko. 
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AOGaMADAECA २५७ 


५१, १३ ०, ओइउमू" ag वा ज्ञी तत्‌ अयरें आजसईति | स्पितम NYA | 
AAT वा क्षुप | 


(51 ) zi b oium"? tat và zi tat ayaro ājasaiti, Spitama Zarabuttra, aēva va 
xÉapa. 


५३, १४. अयरं आ-मिथ्नाइति जुये तनुश फ्रयजेरे“ अयान्‌ बवइति हुबध्नो 
हुपइति-इनातो” अध अपरे अयाँन्‌ quu । 
(53) 14. ayaro a-miOnaiti juye tanu% frayaerg ayan bavaiti huba8no hupaiti- 
Énato'* ada apare ayan duzaOrom. « 
५६. १५. देउश-दातयों फ़ञेइत दूबःतो दुज्दोइहो । 
(55) 15, dēuš-dātayā frae&ta drvants duZ- daghs. 
(५७-६६) १६. AAT AMA अहुरो मज़्दो ¦ फ़ार्केरेस्तो अस्तो-विधोतुश 
ARM" अपहरिअयो” । 


(57-66) 16. dat mraot 40776 Mazdi : frākərəstö asté-vidotus zirija** apairiayo'’. 


. १७. qur हच नअेचिश बुश्जयात्‌ अओषङ्हताँम्‌ मध्यानॉग । 
17. yahmat hača 14628 bunjayat aosajuhatim mašyānām. 
. १८. stg अभेश्र-पतयो, नोइत्‌ दनहुपतयो, नोइत [qc] सेंविश्तो, 
नोइत्‌ अ-सेंविश्तो । 
18. .noig a&Gra-patayé, noit daghupatayd, noi [sa ] soyiktl, noit 
a-səvištā. 
। १९, नोइतर उस्‌-यॉस्तचो नोइतर RAAT | 
I9. noit us-yastaés noit niyas-taco- 
13, Barth (Air Wb 13)* oim. 


14 Barth (Air Wb. 157)* frayaire; 
15. So Bartholomae. Air Wb 1826 perf. part. pass. from Xknà- Duchesne- 
Guilemin reads: hupaiti-Znáto. Geiger: hupaitian&to,Pabl. Version 9 atgrifts 
Sanskrit Version: pratikrtah, Pahlavi Version adds a gloss : Xvatayan 
Xvap dats 81182, i. c., rulers or kings have maintained well, 
16, Variant ३ zarazà; ziraza for zirija. 
17. Pahl Vers, 56 76810, without movement or progress. 


18. Seems to be clerical error; hence inserted in [ Ld nora cde 
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ED फ़कनॅस्‌ अङो Fay यत्‌ पथनयो स्कॅरॅनयो 
दूरओ-पारयो । | 


20. 78608 frakanom म zomo yat pabanayd skoronayd düree-paray&t, 


६९. २१. अन्ये ARTA फ़पो-चरंश्रो । 
(69) 21. anyeaghsuS frašö-čarəðrá. 
७७. २२. gia बवइति पश्तो fay «raum पइति [ फ़ा बुनातू ] 
तचिनूतिश। Ra अभवो अ-पइरिश्त्रो यो. वयओश 


अनमरेंज्िदिकहे । 


(77) 22. pairi&wo bavaiti Fanta yim danu&* paiti [ fra bunat |] tacintis hå 
dit aevo a pairiOw yo १६४६०४ anamarozdikahe™ 


. ७८. -२३. gR बवति पश्तो faq af पाइति गाउ-स्तवो 
auat dhea, वीरज अनमरज्िको! द्यो दित 
AA अ-पइरिथ्वो यो चयओश अनमरेंद्दि कहे । | 


- (78) 23 pairiOwo bavaiti pantā yim agi paiti gau-stava, aspagha 36 viraphass, 
viraja anamarozdiko : ha dit aévo a apairiOwo yo vayao% anamaro 
zdikahé 


७९. २४. पहरिथ्तों बति पश्तो थिस्‌ अरेशो पाइति अक्षन” अनम- 
रेंडिदको । ह्यो Ra अअवो अपइरिध््गो यो वयओश्‌ अनमरॅ' 
ज़्दिकहे | 


(79) 242 ~pairiéwo bavaiti pant yim  aro&o paiti axEagno?* anamarozdikó: 
Là dit aevo apairiws yo vayaok anamaroxdikahé. 
(i are यी 


‘N 


19. cf. Yast V. 41, 


‘ 20. danu, a river (Zaehner); Widengren explains ' danu& * “ dragoh 
t mother *’. Pahl. Vers, 76! 


21. For sections 77, 78, 79, 80, 81 see Zaehner Zurvan, . A 2010५६४१०१ 
Dilemma p. 84 for translation and p. 103-104 for text; also see Sug 
Wikander: Vayu'l. 1941 pp, 96-209 


22. On the word ax6aénd; see Junker s paper, ` tacit: 
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Goo २५; eft ववशति पश्तो fay मश्यो गधो पाइति अग्रेवो-जनो* 
अनसरेज्दिको। ह्यो fag अभेवो अ-पहरिश्ब्रो यो वयओश 
अनसरेड्दिकहे | 


(80) 25. Pairi@wā bavaiti panta yim mayo gad paiti aevo-jano* anamaro- 
20116 : hà dit aevo a-pairiOwo yo vayaos anamaroxdikahg. 


_ ८१. २६. RRN बवइति पश्तो यो हजेनयो चस्रवश्थ्यों व्याड्दया | 
हो faq अअेवो अ-पइरिथ्ब्नो यो बयओश अनमरेड्दिकद । 


(81) 26. pairOws bavaiti pant yo haenayå čaxravaiðyā vyszdayi : hi dit 
२हएठ a-pairidw6 yo vayao’ anamaroxdikahe, oe 


८२. २७. आअतू ÀR अहुरो मज्दो । दुशःख़तूम अपइरिगअेथाँस्‌” 
अ-शरावयतू-गारथाम्‌ | 


(82) 27. dat mreot Ahuro Mezdà : duk-srattm apairigeelam™ a-Or&veyet 
gaeam™. 


८३, २८. यथ gait गओम्‌ इस्ति®। उत gai अस्पॅम्‌ इस्ति । उत दूवों 
मअेशिनम्‌ यवङ्हँस्‌ इस्ति । 


(8 ) 28. yada drvi gaom isti? uta drvi aspom isti, uta drvå maekinom 
yavanhem isti. 
23. D.G. aivaja; Pahl Vers Gotab-zatür. lit. one who slays at one blow- 
compare Av. haker?t-jan. See Barth Air Wb.25. 

24. Barth. (Air Wb. 78) leaves the word unexplained. Cf. pairigaede in Yas. 
34.2, Taraporewala (Gathas p.357) reads pairī-gaiĝē as per Mss. Variants 
and translates “coming near, approaching". Barth. (Air Wb. 864) takes 
it as loc. sg. of a noun pairi-gaega and translates ‘in the outer court" 
(Vorhalle) and adds a note that “itis the place, in later times called the 
Treasury (Schatzhaus) where good deeds are stored up until the final 
reckoning. The word is left untranslated in Pahl. Version. 

25, a-Oravayat-gadam = a-srüvayat-gátüm, not chanting the Githis or Hymns. 
Pahl. Version a-srüt gasan. MU 5 

: isti; i : and 373) suggests ‘viote irom V vaéd- 
= umi puras n. Version ‘Labhate, See Barth Air Wb. 
1319-20, ` 
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९६० AOGHMADAECA 


(८४) २९, पाँस्नुश्‌ गवो । पाँस्नुश अस्प | पाध्लुश GRE ज्ञरनीम्‌ । 
पास्नुश नरो चियों तएमो। 


(84) 29. pasnus gavo , pasnus aspa, pasnus orozatom zaranim, pasnu’ marc 
Giryo taxmo. 


(११२) ३०. अथ जम्यात्‌ यथ आफ़ीनामि । 
हुमतनॉम्‌ हूर्तनॉस्‌ EXC । ` 


(112) 30. aða jamyāt yada afrinami. humatanām hixtanam hvarstangm™. 


27. See Duchesne-Guillemin, Les citations Avestiques De L. Aogmadaiča in 
` Journal Asiatique 1936 pp. 241-255. 
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FRAGMENTS WESTERGAARD 


Miscellaneous Fragments 


१ 


dig «zr हचिम्नो अषाच था वहिइत क्षश्राच या बहये फ्रा स्तओतस्‌ 

वचो येस्नीस्‌ ner वच gat ewe नाइरिब्यस्च अपओनो 
ज्ञरधुक्त्रहे ॥ १ ॥ 

1. (1) Vohü managha hatimnd ašāča ya vahibta xšaðrāča ya vairya fra 


staotom vate yesnim azaromya! vata mruyå norobyasca nairibyasta 
a&aonó ZaraGustrahe. 


मूइधि वचो ET HUT यस्नाइच UE यत्‌ अमॅपनॉम्‌ VTA 
यथ ते अहन्‌ TAT आपो यश्तों उर्वशों यशतों अपओनॉस्‌ TTT यतो 
मइन्यवच qug TAT TANT फ्रथ्र्‌इत TART! अषवनो ॥ २॥ 


(2) Mrüiói vato Zaradustra, ahmikom yasnāiča vahmaita yag amosandm 
spontanam, yada te aghon yattd apo उन urvard yasth agaonim 
fravajayo yasta mainyayača yazata yaeta gaeidya fra-Owarbta 


२१0७४४६ aBavand- 


—— 


; 
1. Cf, Barth Air Wb. 224-225. S. V. a-zaroma. 


२ 


7 कुवराने ARETE... STAT फ़सस्तयजेच | aata ATTA 
अपओनो wa eer dem map १॥ c - 
: IJ. (1) Fravarané...- frasastayaeéca- Graataonahe १९४११०० pui | 
| Í i XKünaobra.:... VYA mrmotü. . .- EE ४ iS २४ 

eR on RE 
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९६२ FRAGMENTS WESTERGAARD 


भ्रओेतओनेंगू आश्व्यानेम्‌ ATTY अपहे रतूस्‌ यज्ञमइदै | Tea’ कुरो कुरो* 
तरेंब्रनि करपनो रथ्व्यस्नाम्‌ TEN AS ॥ २ ॥ 
(2) Gragtaonam aÜwyanom १६३४१11301 a¥ahe ratüm yazamaide. gaówa! kuro 
kuro* tarowani karapano raOwyasngm buxti? make? 
यथा ag वइर्या० (दु बार) 
FRAT वरह्षंमूच आओजस्च FACT आफ्नीनामि श्रजतओनई आश्श्र्यानो 
«अषओनो? MATT | 
AIH वा.... ....वदिऽताइ TTT ॥ 
अह्माइ रञेस्च.......आफ्रीनामि ॥ ३ || 
(3) Yaa ahd vairys < dobar> A 
Yasnaméa_  vahmoméa  aojaséa zavaroéa afrinimi Oraetaonake 
üÜwyüno Cafaono? xayasse 


| A$om vohü.. .... vahi$tai aşəm. 
Bint’ Ahmii rae&ca.........afrinümi, : 


~ 


"1. K 19 gabawa, (K 15 88687. Cf, Vend. XIV. 16, 17; ४.8; XV..23:5.49 
where ga9wa m. gadwa fem means dog or bitch, See Bartholomes Air Wb. 489 
2. Omitted in L 18 


.3. P.13andL 18 buxtümahe, See Barth Air Wb. 474 where he has made 
a reference to Dr. J. J‘ Modi's paper on “Two Amulets of Ancient Persia" 
published in the Journal of the Anthropological Society of Bombay 1902. 


~+ . = | ES 


बीस्प हुमत बीस्प gd वीस्प हृरइत बओधो-वर्‌इत । बीस्प दुइमत diet 
छत बीस्प दुज्वररत नोइत्‌ बओधो-वर्‌इत ॥ १ ॥ 


“HIE, (1) Vispa humata vispa hüxta vispa hyargta baojo-varíta, vispa dufmata 
vispa duzüxta Vispa duzvarta noit baoso-varéta 


the (० 
7६४» ४ 


is Aad This fragment is incorporated in Xvartak Avistik prayers known 88 
“vis pa humata ' and it is recited gensrallyin the morning after the recitals of 
Xvarfet and Mihr.Niyayi&n. See Avesta Vol, IT, p. 308 
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FRAGMENTS WESTERGAARD ९१३ 


“व्रीस्प हुमत dier हृखुत बीस्प uuu aay wend अशअत । dier 
दुश्मत वीस्प aed dier दुज्वररत अचिशतँस्‌ अझ्हूईम्‌ अशभेत। बीस्पनाम्‌च 
हुमतनाँस्‌ FRI इर्‌शतनाँस्‌ वहिश्त wage आअत इच चिथ्रॅम' ॥ २ ॥ 

(2) Vispa humata vispa hüxta vispa hyaréta vahi&tem aņhūm! aate; 

vispa du&mata vispa duzüxta vispa duzvarta acistom aghim! a¥aet; 


vispangmta humatangm hüxtangm hyarétangm vahiíta aghui jaf 
hata GiOram:. 


1. Variant : aghuim, aghim, aquhim; corrected : Pahl. version 3 axcán. 
2, See Avesta Vol. II, P. 308, ® 


४ 


अइयैमनेस्‌ ते इपीम्‌ aeq म्रओमि स्पितम बीस्पनौस्‌ West 
लबङ्हाम्‌ aS बीस्पनाम्‌ areal उपरो क्रीम wu यिस्‌ अहयेमनेंस्‌ 
इषीस्‌ । da अरो ऽति सओष्यशतो' ॥ १ ॥ is 


IV. (1) Airyamanom te işim mazi&tom mraomi, Spitama vispangm oma 
sravajham; tom-! zi vispanam srayajham-' upard-kairim frada@am 
yin airyamanom ifim, tom? arünti 9089900. 


- अहै फ्रग्रओमि स्पितम क्षमेनि इवनॉम्‌ दामनौम्‌ अङ्‌ यो अहुरो मर्दों । 
TAR, KITA दुज्दअनो AR मइन्युश IMA, qag दामोहु Rada n 
- d iy Spitama, XSayeni hayanam damangm azom yo 4 X 6; 
is Roe Darin agpro-mainyus zara0u&tra, ris 

T damhsa ञ्जा Spitama. ` 


1. ‘tom zīvīspanām sravabüm are omitted in M3. K 15. L I 


on in this phrase. Pahlavi Version 
kg sütomand. Taking the stand on Pahlavi 


gives 69848 & oSmorénd arfnti sacbyanto. 
: ct reading would be-te MATT 
Version, the corre " instr pl. 


4. Corrected by ‘Westergaard ; all Mss xvi 


~ ens 


he 
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९६४ | FRAGMENTS WESTERGAARD 


. FAG TAT अछरो मइन्युश | Het बवोशति ala] eu 
इरिस्त पइति अरतिः वीज्वाहु' पइति agg अस्त्वो गयो qued. ॥ -३॥ 


(3) Zomarguzo bavit agró-mainyu$; zomargüzo bavanti daeva; us irista 
paiti aranti® viivahu® paiti tanugu astva gays daryeite’. 

5. : Pahl. Version : ul rist pat Gn Grasét [pai abydrih i dy). Cf. Barth Air 
Wb. 183. Is aránti miswritten for mazanti ? 

6, Vi-jvahu-adj : Loc. pl. “‘Leblos‘* i. e.;Lifeless inanimate, spiritless; 
compare Skt. Vijivita adj: Pahl. Vers. be-zivandkih; See Barth Air 
Wb. 1438. 

7. Pahl. Vers. be zivandakih 6 tan apac-dahénd ut tandmand gyan dárand 
[Ku n3 mirond]. Cf Zamyat १६६६ 1I. 


& 
agè मर्द रजेवतो ARE अमेंपनॉँम CAT | अमहे हुताइतहे हुरओषद्े 
CAME अहुरधातहे वनइ*त्योस्च उपरतातो | पथयो ख्वास्तातयो ज्ञरेनुमश्तो Be 
SA TAa aan Ada यज़तनोंग ॥ १॥ 
V. (1) Ahurake Mazda 1867४6 Xvüronaghato ame Sanam Spoptangm, amahe 
hutastahe ^ hurao?she; vareGraynake ahura.8ütake, van ainty sca 


uparatato, padayd xyastataya zaronumanto sirahe <M azda-Oatahe, > 
saokantahe-ca garoi$ Mazda-atahe, vispaesam yazatangm. 
| TEM WEA रअेव“तँम्‌ EAT यज़मइदे। HT स्पेश्ता 
ERN FRA यज्ञमइदे | अभेसूच हुताश्तेंम GY यज्ञमइदे RÄT 
अहुरघातँस्‌ AMES | ननइ*तीमच उपरतार्तेस्‌ ' यज्ञमइदे । पथाँस्‌ खवास्ताइतीम्‌ 
यज्ञमइदे | TA स्रंस्‌ मञ्दधातेम्‌ यज्ञमइदे | CNEA गइरीम्‌ NÄT 
यज्ञमइदे। चीस्पेस्‌च अषवनम्‌ ८मइन्यओम्‌ usu यज़्मइदे> || २॥ 7 
(2) Ahurem Mazdam raévantom Xvarenanhantem yazamaide. 
Amosa sponta hux¥a6ra hudanhs yazamaide, 
Amoméa huta&tem huraoSom yazamaide. 
Varebraynomta ahuraðātəm yazamaide. 
Vanaintiméa uparatatom yazamaide. 
Pabgm Xvastaitim yazamaide, zaronumantam sürom Mazdadatem 
yazamaide, saokantam gairim Mazdatatem yazamaide. vispamta 
___a§avanam<mainyaom yazatem yazamaide>.? 
1, Inserted as required by context. Cf. Xvar&et Niyayién 8; Yasna 25,9, 
Shirdcak 11.30. 
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FRAGMENTS WESTERGAARD ९६५ 
& S 

MAT मज्दयस्नो ज़रथुरित्रश्॒ वीदओवो N गैउश तष्ने tse 
उरुने तव गैँउश हुघोङ्हो उरुने rabo यस्नाइच वह्ाइच HTT फ्रसस्त- 
यअेच | यथा अहू AT गॅउश तष्ने गॅउश Sed Tareq’ Uu हुघोङ्गहो उरुने 
FARM यस्नाइच बह्याइच &नओग्राइच फ़सस्तयओच | यथा AE व्यो” ॥ Hey 
तष्ने गैउश उरुने यृष्माकॅम्‌ zu हुधोड्हो उरुने KANT यर्नाइच वह्माइच 
ध_्नओभाइच फ्रसस्तयअेच | यथा अदद. Eu, di 


VI,  Fravarane mazdayasno zaraÜu&triS vidaevo ahura-tkaeso. 


gous tašne gous urune tava 897४8 hudaghd urune xSnaoOra yasnalta 
vahmiaiéa xénaodraica frasastayaata. Yada 410 vairyo 

gau tagne 8308 urune yavakom' ४5१ huéaghs urune x$naoÓra yasnüica 
vahmaita xénaoOraita frasastayaeta. १४0१ ahu vairyo 

gau% tašne gsuÉ urune ydsmakem gous hudagh6 urune xénao@ra 
yasnaiéa vahmaita x$naoOraita frasastayaeca Yada गाए vairyo. 


cu aione sh ents. 228 MISEN SS 
*. Westergaard remarks: '*This fragment 1s found in Mi and K7 ina treatise 
न 5 of Y; : ११ 
about the Barshnüm, composed in the year 835 of Yazdegird or A. D. 1516. 
1. Darm. reads :Yuvükom See Barth, Air Wb. 1263 and Jackson Av. 
Gram. 390, p. 112. . 


9 


अइल्यो वडुहिब्यों decia अपाम्‌ मउदधातनाम्‌ gt HEE amt 
अपाम्‌ अपस्च मञ्दधातयो | तव अहुराने AG KAA यस्नाइच वक्षाइच 
इनओशथाइच फ्रसस्तयअच | यथा AE agate ॥ 


m mazdadatangm, berezaté_ahurahe 
VII. (1) Aiwyo vagubibyó aa ME germ emp 


3 m apasta i 
pub mita xénaot rata frasastayaeta : 


vada ahd vairyo- 
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ST स्तओमइदे अहुराने अहुरहे TSE यस्नाँस्च quier हुबॅरतीथ् 
RIAK | यज्ञतनौम्‌ LAT अपओनाँम्‌ कुक्ष्नश उस्‌ वी-बरामि' रथ्ब्वस्च बेरेंजञतो 
गाथोस्च स्रावयोइत्‌ ॥ २ ॥ | 

(2) Frate  staomaide ahurane ahurhe vaghüs yasnasta st 


hubərətīšča vanta barstista; yazatanam Owi aéaorüm kuxÉnü$a u 
bi-barami' radwasta borozato g2Gasta srüvayoit i 


1. Barth (Air Wb. 939) says ‘‘obscure and unintelligible‘ and refers to 
Nirangistün 48. 


Ae मोङ्दो अव-मीर्‌याइते मश्‍द्यस्नो fu आफ्निवनअेइबिश अव- 
जनॅम्‌ यो हैं अओपःते मोपुच तू दुज्दो आसुयाच अव-मीर्‌यअेशअइति दराजॉन्‌ आ 
हवो नोइतू ज्ञी Frat अमूहो दुजो न्यासाइते ॥ १ ॥ 


VIII. (1) Saro8ahe maghs ava-miryaite mazdayasng dim afrivangibis ava-janom 
yö hd aoÉante mokuta ti duzda asuyaca ava-miryaeSaeiti darajan à 
havo noit z? éi$ aghà drujo nyasaite. 


दोइजैस्नथदति स्नथहे अजेइति हा दुष अश अओजिश्त ARA हेच 
आधइति MY KP मरतो ज्ञय अवथ स्तखो यत्र rg अजेइति भेरवी 
क्षश्रत अङ्हत्‌ मोइरोस्‌ यत EEN अव-मौरयाइते; अदा at अव दूजो अवो 
बवडति SHAY स्पयथरद्दे' ॥ २॥ हि fpssisr गु 


(2) dõiðsnaðənti snaGahe aziti ha druxk aš-aojištą anhat.haeta. aaiti 
zaraÜuStra staxrahe 71996 zaya aYaÓa staxrō yat hā drüx$ aeiti 
morozyi x$aGrata ahat moiros yat mahrkūšō ava-miryaite; ada 
zt avā drūjó avo bavaiti skonds spayadrahe. ^ — ^ CE 


1. Cf. Yasna Ha 30.10 ; 
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९ 


- यथा अह वयो” । UE ज्ञी. मद वरीस ai CUL ata! 

यो - दोना वइरीमू-' हनातू AR । यथा अहू वयो" | aaah उर्म वचो 
सरेज्यो वक्ष मांग्रो Vat अनाक्ष्तो' अना-दुर्तो' वार्रेंभरध्नेंश' पइति-विशे श 
बओषड्यो mrt उसघो वॅरंथाजनो aa फ्रम्रवानो फ़म्रवातो 
Crest ॥ १॥. l 
` IX. (1) Yaðaahū vairyð — 
द vairim tat zi Mazda vairim vohū X€arom vairim ya dina vairim 
hanat mizdom.! Ya6à ahū vairyo. Mazda uxtom večö sarojyo 0१७४ 
müÜro भा a-nax&to' an-ddruxto® ViroOrayros* faiti-bitas* 
0868976 mazda uxdo voroÜrajano 0१७३2० framravano franiravato 
voroÜrajüstomo. 


अअशेमेस्‌ वओचिम्‌ अओमेंम' Wey quu IT Nau 
बरंदतंम्‌* aun आम्रवी हुम्नॅम्‌ राइति बरअता वरत CAN कइत्या वच AN- 
बरइताँम" ag वस्ना mend | क्षश्रमूचा अहुराइ AT Hu देरेंगुव्यो qag 
वास्तारॅम्‌ || २ l! 

(2) Aekamom vaotim aomom® vorabrayrom dasvarom" beesazom fradadam 
vorodatom? vaxéaom amrav) humnom* raiti baraéta vesta haéram 
kaitya vata; haidya varostam'° hyat vasna fragotomom; Xšaðrəmcā 
ee stig dorogubyo'' dabat vastarom. 

1. Better: ya daéna vairim hanat mizd2m, Cf. Yasna 54.1. 
3. Cf. Yast X.23-26. See Barth 


5. Better: paiti- ०४४४. Cf. Yas. X.18 
7. Better dasvaro, Cf. Yas: 9,17; 


2. Cf. Barth. Air Wb. 122-123. 

Air Wb, 123. 4. Better: varoOraynis- 
6. -Betters amom (Barth Air Wb. 43). 

71, 17; Visparad, 20.1 (Barth Air Wb. 702). 
9. Doubtful. See Barth Air Wb 1835 
10. Better: haifyà-varo$tám; See Yas. 50-11, 


1]. Better: drigubyd dri yubyo, Cf. Yasna 27-13. र 


8. Better vorodaÜom. 
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` बीस्पयो अषआनो स्तोइश यस्नाइच वक्षाइच दनओधाइच फ़सस्तयअेच 
त्रओषो AR. | 
aatiq अषीम्‌ यज्ञमइदे । रतूम्‌ Tay यज्ञमइदे यिम्‌ agi 
मज्दाँस्‌ यो अपहे अपनोतेमो, यो अषहे जध्मूइतमो । वीस्प स्रवो sx 
यज्ञमइदे | वीस्पच SUT TIAA यज्ञमश्दे SONUS वर्रेश्यम्नच । 


येजहे हाताँम्‌........तोस्चा यजमइदे' ॥ ३॥ 

(3) vispayd akaono stoi yasnaita vahmāičā XénaoOriica frasastayaeta 
73068 ast, Sraogom agim yaZamaide,ratüm borozantom yazamaidé 
yim Ahurom Mazdam yo a¥ahe apanotomo, yo Agahe jaymüštəmö, 
vispa srava zarabuétri yazamaide; vispaéa hvaréta Éyaona yazamaide 
varstaca varo$yamnaéa. 

Yaphe hatam... s... ४864 yazamaide!?, 


1. Cf.Yasna 70, 6:7, Part I, p. 199-200. 


rl 
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& 1 
१. मञ्दो अवतू BAY । हत्‌ होइ ate वसत WWE ॥ --यस्न ३१.६ 
(1) Mazda avat xéarom. hyat hoi vohü vasat manaşhā. (Yas. 31.6 ले. 
: & 
२. फ़ो TEM वीस्पाइश चन्वतो' Wunp qu | --यस्त ४६.१० 
(2) Fro taié vispai$ canvato' frafra pərətūm. (Yasna 46°10 e). 
9 
३, genre Reg अदघाइति यो अज्नज्दाइ मारम्‌ चिस्तै । 
(3) Vohrkài hizvam a-Jadaiti yo aztazdai mürom ciste?, 
८ 
४. मा चिश अतू बे द्रॅवतो | AAA गूइता सास्नोस्चा [TET ३१.१८ 


(4) mi सई at və drozvate ma6rasca gusta sünáscd. Yasna 31.18a. 


५. आ ज्ञी दॅमानॅम्‌ RÄ वा । Tey वा दख्यूम वा आदात्‌। यस्त३१.१८ 


(5) à-zi damanom visom va SoiOrom và daxyüm và adit.  Yzsna 31.18. 


६, दुषिताचा मरॅकओचा | अथा ईश [रुस्ताक ]साउदूस्‌ स्नअथिषा | -यस्न २१.१८ 
(c) dušitā-cā marokaecà abs iš [rostak]* sazdum snaiói$a (Yas. 31°18) 


९ 
4 5 

७. पओईरयेहे मिथोहितहे' थ्रि मञस्म शमन अशमात्‌ । 

(7) Paoiryéhe mi&ohitahe* Ori maésma-Saman a$aa.।४. 

1. Better: cinvato. do a 

2. Cf. Nirangistan p. 90: vohrkai hizvàm dadaiti yo a-zrazdai moram 
८६६६, Pahl. Tr. garg ut ahrmoy hixvan dahét-an ra8 dar gihan stahmaktar bavét 
hat Gn (yn) oy i ahrmoy mansr ८68०४: : 

3. Pahl, word rasiak, १०२८५१८ interpolated; bence inserted in square 
brackets, See Pahlavi Version Dhabhar's edition P. 11. 
Air Wb. 1181-82, Pahl. Vers. dró'y- güBisn. 
vam with pref. a from ar. xÉam-te 
Air Wb. 1705-1706, Compare NPers.« 
मूष and मू 


4, 1. Better midaoxtahé. 

5. Pahl. Vers. dsambenitan,; 
‘swallow, to gulp down, to absorb. Barth 
āsāmīdan. See also Pagini’s Dhatupatha 
"QRS 
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८, बित्येहे AU RAR नव | तृइरयेहे भी वा अज्ञइति। सओषो-चरनय STU | 
(8) bityehe X$va$, Orityéhe nava, türyche Ori và azaiti, sraogo-Caranaya 
a$traya 


९, नोइत्‌ मरहे नोइत्‌ जहिकयो नोइत इनो नोइन्‌ हुक्षश्रहे नोइत्‌ दअवयरनो 
नोइन्‌ तनुःपंरंथेहे । 


(9) noit marahe 60 jahikaya roit süro noit hu-Xéa0rahe roit daévayasnó 
noit tan pero0ahe 


११ ; 
१०, हिपेम्नो' वा ओङ्हानो वा दथानो' वा बरेंम्नो वा वज्ञेम्नो वा अइच्र्यास्तो 
अथ रतुफ्निश्‌ | | 
(1C) hisomno! va àgháno Và daÜüno* và baramno và vazemno Và aiwyásto 
aĝa ratu-fri$. 
. १२ è 
११. AREA ad मध्नेश्तस्चित स्रावयोइश | 
(11) Vayharo&tascit mayrentascit sravay ois 2 
_ १२, येज्जी इइते नोइत्‌ इश्ति नोइत्‌ अपवर्नेम अइनिर्तिश आस्तारयेइति | 


(12) Yezi iste roit 180 ro't asavarom aivisti$ Astarayeiti. 

१३ 
१३. gg (अहुमत्‌ ) रतुमत्‌ IRRI वओचत स्पेंतम T | 
(13) humat! (for ahurcag) ratumet vahiÉtom vaocata spotama zara Üu&tra 


१४, RUA ARES अस्त्वतो AAN | 


(14) Komcit ayheus;astvato aði. 


10) 1. Better: hiStemno. See Nirangistin $37 (Nir. p. 114) 
|. 4. Darm. suggests “paĝan “Cf paidyamné (Yt. 1.17) 
11) 1. Cf. Nirangistan $109. Pahl. vidtak ik brahanakič 8 svayit ka-$ 
6:07 loBan hat toBanik in 0007 Xvaplar be kunisn; ka. ng 
tüBánib 70 dn i ahroB pat atüBanikih ८514) st 
13) 1. Better: ahumat, Pahl. axvomandih. 
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! १५. मरे<तँम्‌ बरेज्ञःतँम्‌' Rufi साचयश्तँम्‌ qufü«mp गओथाब्यो 
^^ -अस्त्वेअेईतिब्यो ATE | 
.(15) marentom vorezuotom! sixÉontom sacayantom paitokontom? gazðäbyð 
: astvaeitibyo 188116. 
१६. अनोङ्हो' अ-रत्वो अचिउतँम्‌। 
(16) anayha' ३446 acistom, 
१७. दुज़ङ्इवो | 


(17) duzZayhava. 


१५ 
१८. नोइत्‌ ज्ञी चिश. अ-्रओशनाम्‌' तनुनाँम्‌ 
अषहे 34 चिथिआइ वीताइति* | 
(18) nai zi cis a-sraosanam! tanunam atahé urva čiðiai? vitaitt.3 
- १९, नोइत्‌ RIAL ह९दरइते | 
' (19) -noig kayaSam handaraite. 
Aor un 
SR orqah CATA 'माज्दयस्नोइश स्रवो | 
(20) yat! daenayd mazdayasnoiS sravà. 
२१. स्रावयोइश स्तओत येस्न्य | 
(21) srávayois staota yesnya. 


१७ 
२२, मा जी अझ न्माने मा org वीसे मा अहि जाश्तवो मा अनहे TART 
aenea ary यिम्‌ अहुरंस्‌ मज़्दास | 
OS i Barth (Air Wb. 1553) + vorszintom. 2, Barth (Air Wb. 30 "(15) IZ Barth (Air Wb. 1553) + verozintom. 2, Barth (Air Wb. 30) 
paitifantom; Cf. Yasna 55.6 and ViStasp Yt, 52. 
(16) 1. So all Mss.; Pahl. Vers : anaxvih; better an-ayhvo-having 
^no ‘ahu’, 
(18) 1. Darmesteter and Barth (Air Wb 221) read $ asraofyanam. 
2. Better : ciÜyai. See Barth (Air Wb 586.) Pahl. Version iüsi$n-expiation. 
3. Ms. R. vidaiti, which is a better reading ; perhaps letter t stands for d. 
(20) 1. See ३४६७ by T. D, Anklesaria p, 333 ft- n; Ms. TD. Zad, R- 
''Zat;.Pahl?:Version kê. 
o d 
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(22) ma zl ahmi nmane mà azhe vise ma ahmi zantavo mi ayhe darhvà 
frim vaocata mam yim ahurom mazdgm 


२३. यथ मे नोइत आतशे ARE ATEN फ़्यो अहत ना-च अपव फ़ायो 
हुमतो फ़ायो-हृरूतो फ़ायो-हरॅइतो | 


(23) 5909 me noit atar ahurahe mazda fryo arhat, ni-ca akava früyo- 
humato frayo-hüxto frayo-hvaro$tos 


१८ x 
२४. तनु-मज़ो अपयाइति यो तनु-मजो बूरओशात्‌' | 
(24) tanu-mazo afayaiti yo tanu-mazo biraosat.” 
२५. तनु-मज्ञो ज्ञी अअेत्यौँस्‌-चित्‌ अपयाँस्‌ प्फ । 
(25) tanu-mazo zi aétyam- cit afaygm p<a>fre." 
२६. या नोइत्‌ यव' मिथो मम्ने नोइत्‌ मिथो ववच NA «Rut» 
qu | 


L . 4 बल. ¥ —H ‘f= 2y, ३ 
(26) कद! noit yava! mido mamne noit 11060 vavaca nőit «mio 'vavareza: 
1 


२७, अअेइब्यो यो ८३28ईत्‌ अथ वॅरॅज्यॉन्‌ यथा Eg अस्ति' | 
(27) १७१० yo<i>it aba vorozyan yada it asti.' 
-- २८. अहुरा' ज़ी अत्‌ वी मञ्दो यस्नंमूच वर्ह्मेमूच RAT । 


(2s) Ahura? zi at vi? mazda yasnoméa vahmoméa méa vahmeméa vahiitom. ^. — 


(24) 1: TD suggests-draofat; Barth (Air Wb 965) suggests reading - 


draoxéat. Pahl, Vers, pat drüji&n drüxt hat with a gloss ku- vinds 8 tanápuhr 
kart hat. 


(25) 1. Mss. pfre without letter a after p. See note in T. D Anklessria 
YaSts p. 334. Cf. Yasna 49.1 : pafre-has obstructed, has hindered, has resisted: 


(26) 1. Mark here the letter y written like $ without a point. 54 
2. Inserted; left out in Mss. 3. Better : vavoroza. 


है oh. 
713 *“. 


(27) 1. Cf. Yasna. 35.6. | ies 


(28) 1. Better: ahurahya, 2. Better: va, 3 For Section 98, cf 


Yasna 35,7, 
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२९, इमा आत TAT वचो अहुर snl 
अषॅम्‌ मन्यो' qum फ़ा वओचामो*। 


(29) ima af uxðā vatà Ahura Mazda! afom many? vahya® fra-vaocama.‘ 
- ३०, थ्वाम्‌ अत्‌ अअषामू पइत्यास्तारंम्‌च 
फ्रदक्ष्तारंस्‌चा दर्देमइदे' | 
(30) Owa mat agtam paityastaraméa fradaxétaramca dadsmaide.* 
३१. [अपा'] anaga हचा वङ्गहैँउइचा मनङहो ATTA AAT d 
~. (31) [afa]! afa-atca haca vaņhguščā manayho vayhou$cn xSaorat*, . 
२१ , 
- ३२. RaR ज्ञी स्पेंतम mga आतर्‌ अहुरहे AAT 
हच यदितब्यो' अइत्यो | 
. (32) niwyeiti! zi Spatama Zarabuttra ātarš Ahurahe Mazda 
haca ya&tibyo? aiwyo. 
33. मॉनर्येन्‌ अहे यथ ना स्नइथिश अस्ने निध्मतँस्‌ पइति-वअनोइत्‌। 
(33) manayon ahe yada na snaiĝi¥ asne niymatom paiti-vaenoit 
३४. इषीम्‌' वा अर्‌इतीम्‌ वा फ्रदक्ष्तनाँम्‌' वा अवत्‌ Ele पापयम्नो | 


(34) i%im? va ar&tim va fradaxstanam? và avat paiti papayamnd 


(29) 1. Better: Mazda. ^ 2, Better Geldner : manya; v. l. manayá 
3. Better.: vahehya 4, Better: fri-vaocama. Cf. Yas. 35.9 


(30) 1. Cf. Yas. 35.9 
(31) 1, Written through mistake; may be deleted; hence inserted in 


[ 12. Cf. Yas, 35.10 | 

(32) 1. Better:biwyeiti as suggested by TDA. Pahl. Version bém 
fear, fright; letter n instead of P 2. Better yaefontibyo; Fahl. Vers. 
AX¥arténitak ap. Cf.Yas.9.11. yaeSysntim üpom Pahl, Vers, xSarténitak. क. 


See Dhabar Pahlavi Version of Yasna P. 61 : 
(34) 1. Better: i$üm. In Mss. 1970 ऐ 876 difficult to be distinguished 


* 2, Better: fradax$anam. See Barth (Air Wb 981) S. V. fradaxétang, Pahl. Vers. 
i karsang witha gloss kopén meaning a sling-stone. 
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३५. dir अवत हव epp मा हाउ ना अव स्नइथिश अओइ अव 
amaa वी मॉम्‌ उवअेसयांत्‌ अस्तच उदतानच | 
(35) vitvà! avat hava xraÜwa yezi ma hāu na ava snaidié adi ava-asnavat vi 
mam urvaésayat astaóa ustana-éa 
२२ | | FT 
३६. यस्च X तायोस्च इज्ञ' dew बीवापोस्च वीवरोस्च - 
बरॅतोस्च ज्ञओथ्रो WAT | 
(36). yasca mē tayaséa haza! hi&ce! vivapaséa vivatásca draojino-barotásca 
zao0rà fra-baràt. 


३७. festa ज़ी मास्‌ अववत दक्ष यथ अन  मइयाक अछरहे ` मइन्यैउश 
अस्तिइच | 
(37) dižat' zi mam avavata daxéa yada ana miaéyaka ayrahe mainyaus astikéa 
२३ 
३८. स्तरनोइति अन AIT स्तरंमइन “यथ नरम्‌ अषवनस्‌ , दुशच SR 
उपरात्‌ AMAA नसुश्‌ अओइ अव-भ्रवित | 


(38) staron<a>oiti ana avava 'staromaina yaar narom: afavanam 07४९४ 
zarotom uparat naémat nasu$ adi ava-Oravit. 


३९. नभेच पस्चअत हो ना AMA हच गातओंतू इसओत फ्रशूतोइत्‌ नोइत्‌ 
शूतोइत्‌ थ्रयाँस्‌-चिन गाँमनाँस्‌ । 
(39) naééa pascaeta ho na ahmat hata gataot isaetà fragotait noit भुत" 
it Orayam-Cina gimangm. 
२३ 
४०. अअेवय-चित्‌ अञेस्मो. rd अअवय-चित्‌ बरसमों-स्तंरॅइति । 


(40;  aevaya-cit a&smo:baroite O"beroite aévaya-cit barosmo-storoiti. — ^ — —— — barosmo-storoiti. 


"(35)*1. Better: viSva as suggested by TDA, Note letter f= letterid. 


(36) 1-1. Barth (Air Wb, 1798) reads *hazdyhasta 


(37) 1. "Mss. dizat, Pahl. Vers : dazét; better : daZat:burnt. ' Cf. 8४ 


“Yast 20 :-tapayeiti mam afa vahišta manayen ahe yaGaayoxtustom. 2. “Better ! 
‘axtica: Pahl, Vers. hévandakih with a gloss vaiakih’See’ Barth (Air फण्ड) 
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४१. ASAT अपव जारहे FA THT’ । 
(41) barezyo afava zarahe hu drujamt. 
४२. फ्रधाइति THT | 
(42) fra?aiti akom. 
४३. RA अषवनेस्‌ IRRA आ WEN आ-बरइति। ` 
(43) vispom a§avanam vahistem à ahüm 4-baraiti, 
४४. TWAT दातइति say अपआनो इरीरितानहे।। 
(44) atom dataiti urvanem ४४६१०16 iriritinahé. 
२५ 
४५. हाउ-च इथ्र स्पितम ज्ञरथुइत्र तख्मनाँम्‌ तःचिशतो- पहति-जसात्‌ यो 
aaa’ हिइक्यात हिश्क्यानओरतेंमेंम्‌ पइति-जसात्‌ | 


(45) hau-ca iðra Spitama ZaraGustra , taxmanam taņčištō paiti-jasat yo १९७२ 
hiskyata bi$kyanaotemom*? paiti-jasat. 
४६. अरेम्‌-मइति मतः मम्ने AUT TT Tea अरंग्ू-वर॒श्ति हरत | 
(26) arom-maiti mata’ mamne arom-muxtl" xüxti? arem-var&ti; hvargsta. 
२६ 
,४७.. हाउ, < च> NEU स्पंतम जञरथुइत्र उख्घो-वराँम्‌ उए्धो-वचस्तेमो 
ji T wa STG] PAS 
पइति-जसातू द्रिधूमच द्रीवीसूच अरथ्ज्यो-बरते :बरॅम्ने.। 


, (47) डप. <८१> 10१५ Spotama Zaradustra ux8o-vacam uxbo-vacagtemo. 
1 paiti-jasat driryümóa drivimca araÜwyo-borote baromne.. 


_ ४८. हाँमूचित्‌ अक्षि ह्वाँम्‌चित्र sni अवत NEA | 
(48). 48), hyąm-čit.ahmi hvam-cit xšaðre avat čöišta, ____ ___ 
- (41), 1.. Pahl. Version,: pat, bülandih 607. ahróB ahrabenit [ku-5 
büland kart 04०४: 88 aBadyentt ] Ka8nakih i druj [ ku-& be Kahenet]. 
^. (45); 1. Pahl» Vers. ééar,, here, in this place. 2. Pahl., Vers. ha 
haxtaran haxtartom. 
(46) 1. Better: humata on;,the. basis of the Fahl, Vers, hümat. 
2. Better:arom-üxti. 3, Better hūxta, Darm, suggests 3 huxti. 
(47) 1. Better :iðra here. Pahl. 4004 meaning there. 
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४९. sg वचङ्गहो AMET स्प्नाभम्‌ | 
(49) y&yhe vacanho nomayhó spnadram.* 
wo आहिहित' AAT | 

(50) ahi8tit sahoÜrom-? 

५१. आमेडते «GT | 

(51) àrmaite daroÜrom. 

५२. फ़ाराइति वीइदीम्‌ । . 


(52) fraraiti viidim.* 


५३. अइनितिश अअेषो वाक्षू । 


(53) ainiti$ acto vaxs, 


n 
५४. wq ते अस्ति अहुनहे BA देइथीम्‌ D 


(54) kat te asti ahunahe vairyehe hai&im.! 


५५. पइति-पे अओस्त' अहुरो wen मनो बा वोहु super sepe 
अधओयम्नात्‌ खतओनू | | 
(55) paiti-£e aoxta! Ahuro Mazda mano ba vohu Zarafu&tra adaoyemnem 


i) — 


LABES — 

(49) 1. Darm. suggests xénaofrom; so also (Barth Air Wb.) 557. F ahl 
Vers.Snāyēnēt, propitiates, pleases , with a gloss ku Sndsakih i pat dën an zaman 
bavét ka-& tan apār bē rātānēt. i.e. knowledge of the religion will take place 8 
that time, when he dedicates his own self to it. 


(50) 1. Better: १४8६ onthe strength of Pahl. 48778 peace; concord 
2. Better: saxoÜrom; Blochet Laxique des fragments del’ Avesta, Paris 1895; 
suggests ‘sayhom’. Bartholomae (Air Wb 1558) amends the text to sayhaÜrom 
Pahl. Vers. amuxti$n, teaching. doctrine : 
(52) 1. Barth. (Air Wb 1444) suggests correct reading vidiie: Fabi. 
Vers, agahiha adv. with knowledge 
(54) 1. Mss. haiÜim; i short instead of 1. 
(55) 1. Corrected, Mss. uxtà 
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५६. ज्ञजुषु AAA वहूहुपु' ज़जुपु वीस्पअपु अपो-चिश्रओपु | 
(56) zazuku vispaetu vayhu§u! zazu$u vispacku ato-cióraetu, 
२८ 
५७, मनङ्हस्च [अ]हुमइति\ हिज्वस्च हरत ज्ञस्तयस्च nRT 
[अ]रथ्ठ्यो-वर्‌रितः | as 
(57) manayhaséa [a]humaiti* hizvasta hüxta zastayasta varsti* 
[a]ra&wyo varsti® 
५८. नज्यो अक्षि ज्ञरथुरत्र pcne यो अहुरो मञ्दो वीस्पद्दै TET 
अस्त्वतो मनोस्च वचस्च शोथ्नच । 
"m (58) nazdyo ahmi Zaradustra azom yo Ahuro Mazda vispahe ayhous astvato 
manaséa vacasCa $< ya 7 o8naca. 
"we. यथ weg हच गओशअेइब्यो' यथ वा गओश हच agad] | 
(59) yada <n> Siyha hada gaosaeibyo' yada va ४१०१ hača Grayhibyo. 
२९ 
3 ६०. गरोइश हओनेस्‌ EE ELI naa WAT .यथ AUM 
निम्‌ | 


(60) garaziš! haonom? ZaraGustra bisarəmča Oresaromca yada Üresarom 
nitemem. 
» २० 
६१. वीस्पअेच ARAL TY उप हउश्तुअयो | - 


(61) vispaeca antaro afom upa haustuaya? antaro afom upa hauštuayāt 0000 
घ्य EAN क ५ “1427 si - 
(56) Corrected; Mss vanhito. Cf. Sros Yast Ha$oxt. 3. te 
‘ (57) 1. Better : humaiti instead of ahumaiti. Pahl. Versión hümat 
228 hvargti. 3. Better: radwyd-varsti 
` ‘ (59) Better: gaoSacibya-abl dual Mesa "m 
(60) 1. Better: xvaroi8, thou shouldst drink Ms. parois would 
mean thou shouldst swallow or devour. 2. Better haomom. | 
(61( 1. Blochet 'upa hu&tutaya'; TDA suggests upa haostutaya. Pahl. 
Version ६ xvapa pat 6 stayend. 
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६२. MAU MSA ANE मनो जरञ्दातोइत्‌ अङ्हुयत्‌:हच' | 


(62) fraorot fraxéni aoi mano zarazdatoit ayhuyat haca'. 
३१ 
६३. चीस्पो अश्तरं व्यानीश्‌ । 
(63) vispā antaro vyanis. 
३२ 
६४. येइति चतिच स्पॅतम ज्ञरथुच्त्र दक्षो अषव हउवीं' TaN दथतू । 


(64) yeiti catica Spotama Zarafüstra dahmo alava haurvi! rato 0६6. 

६५, अतू-चित्‌ दिय्‌ अइत्याइति या दक्ष age’ आफ़ितिंश उच्त्रहै कॅहरप 
AA अध्यो-मधिमस्तेमहे | 

(65) at-cit dim aiwyaiti ya dahma vay<u>hi' afriti$ uétrahe -kehrpa 
ayryehe a'yryo-ma9imastomahe.? 


३३ 
६६.नोइत ते अह्यातर द्राजोयेइतीस्‌' MAA cide supera «uq 
वङ्गहीम्‌ आफ्रितीम्‌ | 


(66) noit te ahmat drajoyeitim* fra-mraomi Spotan.a Zaradustra yam 
dahmam.vay<u>him afritim 


६७. यूनत्‌ हच हृहि' इ-मनन्हत्‌ SIREN हु-इयओश्नत्‌ gx | 

(67) yünat haca hahi? hu mazanhat hvacayhat hu-$yao8nat hu-daénat. 

(62) 1. cf. Mihr Ya$t 951; Yast XIII. 47; Ha8oxt Naski 1.3. - (Avesta 
Vol II p. 723). 

(64) 1. So Darm. and T.D,; .Blochet suggests ‘haurvi8’; Barth: (Air Wb 
1791) emends to ‘haurva’. Pahl. Vers. Jam 

(65) 1. Corrected, Mss. vayhi; correct form-vayuhi, 2. Pahl... Verse 
ayréy mastih; on the basis of the Pahl. Version: Avestan word should be read 
ayryo-ma?ustomahe; i and u are generally confused in Mss-writing. Thc form 
would be madu-mad + toma superl. + he, gen sing. termination 

(66) 1. Pahl. Vers. drizénitak-tar 

(97 1. Doubtful: 
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६८, यथ पओउवों अजेवो-सवो' अअेवो-अर्मो wet अवर नायेइ तीम्‌ 
सववा देत्‌" चिशाइते ques । 

(68) yada paoutvo aëvö-savö! aevo-armo tayhim ava? nàyeintim? savava? dot‘ 
čišéāitē? paurune. : 

३४: 
Ss 

६९, कतू ते राज़रे! कत MAN: 

(69) kat te razare! kat? zi Mazda. 

७०० AR सोइ अन्न राताँम्‌ ....उस्घरुयाचा .खरओपॅम्‌ क्षश्रमचा! | ` 


(70) at moi at ratam पढठै 4३३८ sraofom xšaðrəmcā.! 


७१. पर ते गओस्पेंश्त* गओ-हुदो बओधस्च उवोनेम्चः फ्रअेश्यामहे 

नज्दिश्त उप थ्वररत रओच नश 'चष्मनो सर्केंसः। 

(71): para te gaosporita! gao-huda 04094804 urvànamca frae&y&mahe nazdista 

up-Ówarosta raoca nar& ca$maná stkom. 
३५ 

७२. AUS वहिदताइ यत हुःफॅरॅथ्व्रॅम !दाइतोःरतो'। : 

(72) aai vahi&tài yat hu-foroÜwom dà&to-rato. 

७३. बेरडात्‌-वेरजी-हओमनङ्वहँस्‌ | 

(73) borozat-vorezi-haomanazghem.: 

७४. यंत इरीरिथाने' अपओनों शार्तेंमः दथाइतिः esti ।: 

(74) yat iririOane! afaono Satom daGaiti'urvanom: 

(63) 1.Pahl. @vak-eok, one sides one direction. 2. dprpatbe-barisnih. 
3, Pahl. pat sok. 4.For dot Pahl. version mar, a felon; a scoundrel. 

(69) 1. Cf. Yas. 34१128 : kat toi razar5. 2. Cf. Yas. 34.14a ४ tat zi 
mazda; better tat as given in Yas. 34.142. 

(0) 1. Cf. Yasna 33°14. I have inserted......to indicate the portion of 
Yasna 33°14 abbreviated here in this section. First two words ‘at moi’ do not 
fit in this strophe.: 

(71) 1. Corrected, Ms..gaospanta... 

(74); 1; Better: iristahe, gen. sing; of irista-dead. departed; 0०01011108. 
nahe, gen, sing of iririfana pres. part. atm. of ४१८०, to pasa. away; ०८9 is: 
reduplicated into iririd + ana pres. part. atmane + he gen.sing. term.Cf.iriri@utam 
gen. pl. of the ‘perfect part: para. of v 7१60. 
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३६ 
७५. 'आविश्च नो अश्‍तर॑ EAT ' नॅमख्वअेतीश चिश्रो रातयो 
(75) !àvi$ca na antara hontü namaxvaetis® ciórà rataya 
७६, तो आविश यो रातयो AMT अमॅपॅस्च स्पॅश्ते सओष्यईतस्च | 
(76) tà पराई ya rátayo antaro amotosca spants saotyantasca. 
M. - गो bs Ñ 
७७. फ्राराइतिश्च वीदीशोस्च अश्तर ज्वादअनो अपओनीश | 
(77) frārāitišca vidisdsca antaro xvadaena १६६०६१, 
| is 
७८. आअत यो अअेतक्षि अछह्यो ug अस्त्वइशति स्पॅतम ज्ञरथुस्त्र Gur 
हुनरॅम मनो वरात्‌ | 


(78) iat yo astahmi ayhvo yat astvainti Spotama Zara@ustra upairi hunarom 
mano barat. 


७९. dis ANAT पइति SAY अस्त॑म्‌ उवे कायात | 


(79) vispam a&tom paiti zrvanom astarom urva kagayat. 


३८ - 
८० MAT यत हे मनहे पइति-बरात्‌ | 
(80) iat yat he manahe paiti-barat. 
८१. आअतू Aq हे मनहि पइति अव बरइते । ` 
(81) aat yat he manahi paiti ava baraite 
८२. पस्चअत THY यो अहुरो मज़्दो अओइ उरुने उर्वास्म दअसयेनि। 
(82) pascacta azom yo Ahuro Mazda aði urune urvisma daesayeni. | ` 
८३. वहिरतमच अहूम्‌ अनप्रच रओचो अफ्नसङ्कहाँन्‌च SAT । - ` 
(83) vahistomča ahüm ana'yraca raoca afrasayhanca xvara 


a a EUN पल 
(75) 1. Cf. Yas. 33.7 avis nä antars h3ptü nomaxvaiti& GiOrd ratayd’ 
2. Read:-nomaxvaitiS, 3. Read :—ratayo instead of rataya 


(77) 1. Cf. Visparad 21.3—fraraiti vidi&e yazamaide yat .astt antar? 
xyadaenais 9890118. Avesta Vol. I p. 262 f 
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FRAGMENTS TEHMURAS ९८१ 
मू is x १ 
. ८४. RAA उदततास्‌ या नशू साद्रा द्रॅग्वतो'। 
(84) vispāyūmča uStatis ya nar sīdrā drogvato. | 
८५-८६ = २२-२३. 
३६ 2 70 
८७. पर मे Thala अङ्हो aq अस्त्वइशति स्पतम ज्ञरधुरत्र थ्रिड्चित्‌ 
बहिशत age अस्त्वइते बीसत। 


(87) para me aétahmi ayhyvo-yat astvainti. spotama zaradustra 6ri&cit 
vahita ayuhé! astvaite visata. 


८८. मनच यस्नॅम्‌ यत अहुरहे AN AAT ARLE मङ्दो यस्नम्‌च 
M wn म्‌ vM. er EZ 3 
वहम्‌च GATT उइत-बैरतीमूच वईत-बॅरॅतीमूच । . 
(83) manaca yasnam yat Ahurahe Mazda, aGraséa Ahurahe Mazda yasnəmča 
vahmaméa hu-bərətīmca usta-baretimca vaņta-bərətimča.! 


४९. AUT अपओनो FATA आरेइतीमूच -व्यादस्च' R] पइति- 
b {v 
जन्त्यस्च' फ़ायो-हुमतहे MAR ETR || 
© (89) nar&-ca afaono x§niitimca 4iroitimca vyadasca* [paiti]? paiti-zantyasca 
fràyo-humatahe frayo-haxtahe fràyo-hvarostahe. 


४० USE Of ee 
` E v १ 
` ९०. मा-च ते इथ्र स्पेंतम ज्ञरथुइत्र अस्त्वतहं ARES fe&sat पीश मनहीम्‌ 
पंइति-रजेक्षीश । ` | NM 
2 ma-éa te iðra Spatama Zaraðuštra astvatahe ayhsuS didrozvo. pisa 
25. manshim'paitiraexéfa. O O 0. 00000000 ला paiti-raexsiéa. पक्क्या 
(84) 1. cf. Visparad 18.2 :— vispáyümca uStatatom yazamaide y ay 
sádrà dragvató. See Avesta Vol. 1. p. 246: also cf. ME 45-7 d. me zu 
diogyato. ibid p. 129; also see Gah 3.6: ya narásàdrà drogvato. Avesta ४९ 5 
p: 288. , 
(87) 1. Corrected; Ms. ayhe. 
(83) 1. Cf. Yasna Ha 62.1 Yasna 60- and Yasna ळव. 
(89) 1. Better: vyadaibi$ca as in Yasna 60:2; Blochet ‘—vyadases. ds 
Vers. ut bé-dahiénih. See Barth. (Air Wb. 1478.) 2, Better : omit;. placed in 


i 3 paiti ča as in Yasna 60.2. 
e. os ६ h oversight. 3.Better १ paiti zantayasca asin . 
: "0 and saunas Pahl. Vers. ménokan axvdn; better ३ manayhim - 


ahüm: See section 91 below. 
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९८२८ FRAGMENTS -TEHMURAS ` 


९१. यो ज्ञी स्पतमःजञरथुचत्र अस्त्वहे' अहेड दिद्रेउवो पीश मनङ्हीम्‌ 
अहम्‌ पइति-अरॅनाइस्ति | 


(91) yo ai Spetama ZaraGustra a&tvahe' ayhsus didrezvo pisa manayhim 
ahüm paiti-oronaisti". 


४१ 1 
९२. नोइन्‌ B गाउश eq नोइत ATA: «ER रओचो 
नोइत्‌ वहिदतो अङ्हुश यो मन A ARLE मदो । 
(92) -75६८ gaus bvat noit afom, noit raots, noit vahists ayhuS yo mana 
yat Ahurahe Mazda, 
९३. sqq वीस्पनौस्‌ अष-चिथ्रनाँस्‌ quiz iq. 
TAMA, TARE । 


(93) : bvat vispanam aga-cifranam padisastaméa® yat aroyat daozayhum. 


BR 
९४२ यवत्‌ न्‌. अष वचइति' स्पेंतम ज़रथुर्त्र बीस्प qU क्षुद्रच व्नइति अनः 


मस्नच' qug WATT" | 

(94) Yavatnü afa vacaiti! Spotama Zarabustra vispa tarsuca x$udra-éa 

v<a>naiti!-ana:masnaca® vayhunaca® Orayanaca.* 

(91) 1. Better : astvatahe 2. Pahl. Vers. bē aparédét: [kus apar: 
kunt] 

(93) 1. So Ms.: Barth (Air Wb 52.and.818) suggests: reading acistom 
instead; on the- basis of the Pahl. Version vatiartém, worst. Darm. amends to 
dué-ci@ranam; better af-ciOrangm, of maiiy origins; ata which is often.spelt - for. 

ak, a prefix -used-'in.the sense-of.very; excessive.like the Sanskrit- For. 
various meanings of Av. word cifra see Ilya Gershevitch-the Avestan Hymn;to: 
Mithra. pp. 213-214 and p. 260-261. 2. Better ४ pao&istom-ca, most stinking, 
most filthy. See- Barth (Air.Wb.818).. Cf. paošištāiš in. Yasna , 12.4., Pahl: 
Vers: pütaktóm.. 
(94) 1. Darm. suggests vandaiti., Pahl. Vers.vindét. 2. Better : masanacas, 
3: Betters vayhanaóa. 4. Orayanaca = srayanata. On the problem 9=S, see: 
Stig Wikander. Vayu: I, 1941. See Hadoxt Nask.JI.12, ava ,masanaca varhanaca 
.srayanaca and Vistasp Yast or ViStisp Sast Nask, Frakart VIII. 58.. p. 226,721. 
and 744 of Avesta Vol. II edited by Kanza and Sontakke 1962. Also cf. Zamyit 
Yast 58 ४१८० ham-raéOwayeni vispa tarsuca  xÉudrasca masanaca vayhanac? 


srayanaca. Ibid p. 670, 
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४३ |. 
९५. नोइत्‌ न्मानो'बरतेम्‌ नोइत RART “नोइत MITRAL, AR 
ag NN | 
(95) noit nmānā-baxtəm, nait vispe-baxtom'.noit zantu-baxtom nüit davhu 
baxtom. 
wee EN 
९६ नोइत्‌ फ़मनीम्‌ त्राथनॉमशआज्ञीजुरते | 
(96) noit framanim bra @ranam azizu&te. 
९७ नोइत्‌ अस्तो हुतरतीम्‌ NEC Tay हुरओईम' । 
(97) noit ४४65 h<u>taftim 1616 tanvo hurabim." à 
९८ तत्‌ ज्ञी अपव जञरधुरत्र चिन्म कह्माचिंत्‌ःअदहउ॒शःअस्त्वती यो अपहे 
चिन्मवस्तमो' अङ्हत्‌। 
(98) “tat zi नई Zaradustra cinma kahyatitagheus ४६४6 yo a’ahe cinma- 
vastamo? ayhat. 
३३ EM 
९९नोइत्‌ न्‌ AAA अङ्द्वो यत्‌ अस्त्व रति ` TTA  ज्ञरधुरत् SEEN 
नोइत्‌: इ: नोइत्‌. भायो-नोइत्‌ फ़ायरद्दो R । 
(99) noit nū a&tahmi ayhvo yat astvanti: Spantama? Zaraĝuštra aevo noit dva 
noit Grays noit frayayho afahe. 
१०० नोइत्‌ अषयो फ़रा्शशति यो'नोइत्‌ द्रिधोश अषो-तकअेषहे अवछ्हस्च 
थ्राथहस्च' पेरेंसोःते' । m 
i (100) noitakayd fragenti yo noit driyos! akortkaakahe avayhasca braOrahsca 
MES ~ SS ज उक ज 
(95) 1. Better: viso-baxtom. Cf. Barth Air Wb 1459. vispe is» written 
through mistake instead of visé Or २३९०. 
(97) 1. Better: hu-radiSim, hu-raodim. S 2 
(98) 1. Better : Ginmavastamo as one word instead ‘of ‘Ms. Ginma 
' vàstómo, separately. 
(99) 1. Better: Spitama, Spotama. ppc कि 
(100) 1. Better : driyao’. 2. Darm. suggests Or Granhascs lochet osique 
des TR ds ius 81 gives ÜraDra&ca. Barth PS) 
suggests + OtaÜraheca. "3, Suggested'by Darm, Ms, paste, Pahl. Vers, 
ham-pursnd. 
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९८३ ' FRAGMENTS TEHMURAS x 


१०१. पओउरुश दरंन' अपदात अफ़चीचीश होइ उरुने 
` अफ़वओचिश हव RA | 
[101) paourus darona! apadata afracici$ hoi* urune afravaoci$’ hava hizya, 
०२. यो नोइन्‌ माग्रात्‌ स्पँद्तो' । 
(102) yo noit madrat sponta? 
referee 
१०३. नोइत हाउ सरो HATA <यो>' नोइत अप सरो | 


(103) noit hau आठ zaradustra «yo! noit aka Suro. 


3 go - 
०४; नोइत्‌ हाउ dat’ यो नोइत्‌ अष्तक्षो | 
(104) noit hau tahmo!' yo noit a$-tahm 
४८ 
१०५. नोइत हाउ आस्‌! TAA IGT नोइत AAT वशत। 


(105) noit hau as! vaoze zaraduStra noit ahmat va¥ata 


' १०६. यो नोइत्‌ अपहे वहिइतहे बॅरज' फ़मरॅतहे मयो बओज़े। 
(106) -yö noit afahe vahi&tahe boroja! framarotahe maya vaoze 
३९ 
१०७. यो नोइत्‌ ay अपवर्नेंम Sle अथाह IAKA 


SAMA बा क्र्नावयेइते वा | 
(107) yo noit narom a$avanom Xvahva aGahva jasnotom! ` 
5 xšnaošta và ' Xénaoítavà x&navaysite va và, 

(101) Darm. suggests-karona. Pahl. Vers. kar. See Barth (Air Wb 
451) where he compares the reading karona with Vedic karana—action, 2. Better» 

" avai, have; dat. sing. of hava refl. pron. Pahl. Vers. án i १९४६ 3.’ Better 
a-fravaoco; cf. Nirangistan 14; a.srüt-paofo va a-fravaoco và. Pahl. Vers. 4. 
frac guftür- See Barth Air-Wb 101. j 

(102) Better: spoxtat, abl. sing. 

(103) 1. Inserted. See sec, 104 below. 

(104) 1. Better: taxmo. Pahl. Version 2dkik; tahm is Persianised form 
Cf.tahm-tan meaning strong-bodied used in Shah Nameh as an epithet of Rustom: 
2. Better a$a taxmo 

(105). 1. Seems redundent and as such may be deleted. There is 20 
Pahl Version of this word ve. 

(106) 1. Corrected. Ms. borsji; Pahl. Vers. दा, ürzók. 

(107) 1. Barth. reads-jasaánt9m (Air Wb, 1784), EMT 
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FRAGMENTS TEHMURAS 5४०८७ 


१०८. TAT स्पितम AYA अद्हँउश वहिइतहे AN पइत्यो ते । 
(108)  ta&ía Spitama Zaraustra aghaus vahiétahe ¢iGre paityante, 


१०९. योइ AR AEN अपत्रब्यो अयप्तो-दार्तेमस्च अस्पेरज़ो-दार्तेमस्च | 
(109) yoi anhe! nerobyo atavabyo ayapto-datemasca asporozo-dátomasca. 
Yo 
११०. हो दधो MAY उप-रओधयेइते यो द्र्वइते दघाइते । 
(110) ho dads afom up-rao?ayeite yo drvaite dadiite.. 
१११. गाथ्ब्रोइश तस्चित्‌' वन । 
 -(d11) ga6wais* tas-éit* vana? 
“ ११२. gl ज्ञी दुवो यें gaged वहिइतो' 
(112) एएठ zi drva yo drvaite vahist 
ut 
११३. Tay dig RAA अस्ती | 
(113) akom vohü vahistom asti 
५३ 
११४. अपातूचीत्‌ इचा TRAST दज्दा. <मनद्दहो> | 
(114) 2४६1-०६ haca vanheus dazdà < manayho> 
५३ 
११५, अपस्चा दात उवेरोस्चा TERI | 
(115) apasta dat urvarásca vauuhis." 
ud 
METTE E दिम्‌ दव दातोइश्‌ उज्ञातिश। 


(116) yat-cit dim dava datois uzratis 


११७. नोइत्‌ अअेतहे उज़रेंनो नभेद वरो AAAI! ¦ 
_ (17) गन; aetahe uzarono 78808 varā ayavilte: (117) ढा! aétahe uzarono naéda Varü aVaValte- , !: ___:-_ — 

(109) 1. Better :ayhan, Cf. Barth Air Wb 919 and 10. Letter, n seems 
to'be left out through clerical mistake. ‘The word following is.norobyo 

(111) 1. Better: ga@waista-cit- Ms. gives two words separately. .See 
Barth. Air Wb. 521. „Pahl ‘Vers. pat gásün xoüdi&mih. 2. Better: vaca Cf 
Barth Air Wb. 1353 S. V5 van eg hee / 

(112) Cf. Yasna 46:60 hyo zi 015४४० y3 drsgvaite vahisto. This is quoted 


1.13 ` 
* from the Gag the later Avestan style. See Yasna 7 e 
(19) " Td from Yasna 37:1 which is identical with Yasna 5१1. : 
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| u 
“११८, ननोहत हे तक्षो' अनवहीम्‌ Tag । 
1118) +noit he tahmo' anavahim jayat?, 
“१९९. -नोइत्‌-अघाइति फ़ाराइथ्यनॉम' उर्विध्येइति* | 
(119) noit adaiti fraraiOyangm? urvidyeiti?. 
१२०. ¦ तोङ्हो"देरंघ दात अपओनो MIR | 
(120) tanhrs daraya data afaono zaraduStrahe. 
ug 
१२१, वीसइति अइन्यो.उस्यो' नोइत अइन्यो ARAN आस्त्र्यअइते | 
(121) visaiti ainyo usyo noit ainyo ovisemno astryaeite. 
१२२. अवः व्ञेसअते' नअद-चित्र आस्त्रयेईते । 


(122) aya! vaesaete? naeda-cit astrysite. 


५८ 
१२३. द्रॅस ना पहयेओरुतच उज्‌-उश्तनो आदरंयेइते 
न्येतेंउच्तनवइतीश | 
123) darosa nà pairyaoxtaca uz-uStana adarayeite nyete ustanavaitis. 
१२४. वीस्पो फ़शुमइतीश। | 


124) vispā frasumaitis. 


AAAS 


(118) 1. Is it mis-written for :taxmo ?: on the strength: of the Pahl. 
Version dahm ; it may be better dahmo; letter = d. 2. Barth (Air Wb;464) reads 
cayat. Pahl. Vers. 265807. 

(119) 1. Barth reads : fraraidyangm. Air Wb. 642. 2. Barth (Air 

Wb 1533) corrects it tinto urvisyeiti. Ms. urvityeiti; letter t = d. or. ôe- Pahl 
Versi: Graxtét = Graxt:éstet. 

x SENI e. Pahl. Vers. far. ` I think, it is the corrupt form of tara: ३०० 

Barth: Aif-Wb:642. *-Is' the^word:mis-spelt for daro ? Skt :° dasra adj. marvelle- 

‘~ous, wonder-working, wise ?:CfXParth Air Wb: 681 3. V. P 


(121) Pahl. Vers. ul hilismih. Barth (Air Wb. 408) suggests reading 
^ ustayo. 


(122) 1. Better.idvg or uva'both, Pahl. Vers. har ‘dp ' 2, Bettet i 
visagte. 
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Yasna Fragments 


( Avesta Fragments quoted in th: Pahlavi commentary of the Yasna ) 
[Text: Pahlavi Yasna and Visparad edited by B. N: Dhabar, Bombay, 1949.] 


यस्न ९. 2. VIS mui खुत्रन्वतो अमॅपहे' | 
9. 1. xvahe gayehe xvanvató 8119891107, 
१. मिथो ज्यात IÄN । 
1. miOrozyitzaradustrom. 
१. eng गयेहे स्तून । 
1. ^ amereza* gayehe stüna. 
€. को थ्वाँम्‌ थिम्‌ अहुरॅम्‌ मज्दाँग | 
8. ko Owam yim Ahurom MazdmamS. 
११. ध्वओपय qup Waa” | 


11.  xÉvaépaya vaénaya baroána*, 


२५. का ना वच ALTE | 


25. kina vata arsuxda. 


१०, १३, WATT l- 


10. 13. arguxdanamca. 


१८. अथा ना यो दिम्‌ स्तओइति | 
18. 0a nā yö dim staoiti. 


This i Geldner and others in the text; but this is a quota- 
1. ue A व pi some other lost nask. We regard this as a quotation 
inserted by some writer of the Yasna. It is suggested here that these 
four words occurring: on pP: 31 of Avesta Volume I, adited by us 
should be inserted in square brackets to show that this is a quota- 

tion and this does not form a part of the text. Cf. Tir Yast 11. 


2. Better $ amoraca. Vide Barth Air Wb. 143. 
4. Cf. Vend.XVIII 61 : ko Owam yim Ahurəm Mazdam. | 
4 Cf. Zamyat Yast. 40, Avesta Vol. IL. ed. by Kanga & Sontakke, p. 664 


A. V ...63 


i 
6 
ad ES 
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YASNA FRAGMENTS 


१६. १०; ३२.५५ ४१. २; ४३. १; a 
16, 10; 323; 413; 43.1; 464; 49.10; 53.8; 62,4; apagayehe. 
३०, ११. wily आहिन्‌ | 

30 11. xvin āhin. 

३१. १०. Cala; दवॉसूचिन | 

31. 10. davas; davastin. 

३१. २०. वीशाच | 

31. 20. visata. 

४४, २०. उसिक्ष्चा। 

14, 20. usix&cà. 

४९. ११. वीशाअत्रू-च | ` 

49. 11. visaat-ca.2 

५१. १२, afi | 

51. 12. vaepi. 

५३, ७. हस्त | 

35. 7, haxt. 

५७, १, बरोइथ्रो-तजेजँम्‌ | 

57. 1. baroro-taezom. 

५७. १. फ़षूसइते | 

57. 1. frašūsaite. 


———— 


5. Cf. HaSoxt Nask, Frakart 3.36 (p. 730); : vitayaat-ta viga-gaitayaat-dar 


Val. II, ed. by Kanga and Sontakke. 


6. Cf. Vend XVIII. 14; better *broióro-taszom.' See Barth Air Wb. 573. - 
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FRAGMENTS VENDIDAD 


(Avesta Fragments quoted in the Pahlavi commentary of the Vendidad) 
१ 


२. असो रामो-दाइतीम्‌ नोइत्‌ अओजो-रामिश्ताम्‌ । 
1, aso rámo-daitim noit aojó-rámistam, 
sed A 
पओइरीम्‌ बिर्ताम्‌ । 
paoirim bitim. 
MAL अहे पइत्यारम्‌ | 
àat'ehe paityarom. 
` मश. मा रव षर्थाँस्‌ हइतीम्‌ | 
mak ma rava adam haltim 
LU TE i t 
. ATATAT | 3 
avaSpaem. 4 
, wg हेशति हाँसिनो मोछूह पश्च ज़यन अश्करे । 
. hapta honti hàmino minha panda zayana aškarə. 5 
अघ ज़िमहे मइघीम्‌ अघ जिमहे TAT | 
aa zimahe maidim aða zimahe zaroDaem. 
बोइध्ने | 
véiyne. 
५. गवा AT गवा | 
5. gava ६ gava. 
७. हुसूबित्‌ | 
7, humbit. " 
१५. TATA अहे........तून | 
15. aamta ahe... tün: 
१६. «wet नोइत्‌ उज्ोइश | 
16. vaebagho noit पाई. 
: Th —__________—_ छ edited by Dastur Hoshang Jamtsp - 
Ee Moses Ur pie i ee "m “Both Prof. Westergaard 
ied a Spiegel have taken all these quotations as a part of the text; 


b dently th q itted in 
ivl e quoted from other books and are omit ay 

ग” f R S A UNIS OE **Vendidad-e sadah”. Prof. Geldner Tightly 

alm ; sa ; 


et 


omits such quotations. nig 


> 9 w AV 
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१९. हच उपस्तर हुँ अवि दओपस्तरॅम्‌ हँद्दुम्‌ । 


19. hata ufastara handva avi daofastarom handum. 
२०. तओज्याच WESS अइविशतार | 
20. taozyata १४05१ aiwistara. 
२ 
५, sf तत्‌ मॉर्थ्वेस यत्‌ अअम्‌-चित्र्‌ यो दअव । 
5, mrūiði tat maðwəm yat aém-cit yo dacva 


यिमहे वीवङ्हनहे अपओनो फ्रवषीम्‌ यज्ञमइदे । 
yimahe vivanhanahé a¥aong fravagim yazamaide 
ARAT TART असार मष्याकअइब्यो | 
abaraknava pascaeta asara magyakaeiDyo 


मोषु तत पइति अर्केरैनओत्‌ अओषङ्हत्‌ ह fest । 


mosu tat paiti akoronaot aotayhat hva hizva 
ate दिम्‌ पइति wading अह्लि हो rag अआओषङ्ह्यो । 
ahmi dim paiti franhorezat ahmi hg bavat aotagha 
१०, हुनाम्‌ | 
10. hunam. 
१८, SÄRA MISA बरत्‌ WEN 
18. —uso-hi&tat gaus barat danhus. 
स्रीर Sea वचो साँसङ्हाँम्‌ | 
srira uxda Vata sasagham. 
अहुनो agadi | 
ahuno vairyo. 
हुनाँम्‌ | 
hunim 
3. पओइ्र्‍येहेच पस्चजेत इतरह जमहे थ्वर्सो अस्‌ यिमो 
RAAT | 
20, Ppaoiryeheta pastaéta hazanhro-zomahe Owarsd as yimo koronaot- 
SERERE Lt 


avaiti baz. 


Kns 


LI 
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FRAGMENTS VENDIDAD - ९९१ 
च्वशतेम्‌ उवानेम्‌ मइन्यव स्तिश्‌ अषओने दात अस | 
évantom zrvànom mainyava 98 afaone data as. 
२८. मध्‌ 
28. mad. : 
४०. वीस्प अनप्र रंओचाो उस्च उस्‌-रओचयेइति । वीस्प स्ति-घात 
THAN अओर आ-रओचयेइति अईतरात' | 


9 v LÀ LL . an 
40, vispa anayra raocd Uséa us-raocayeiti, vispa sti-data raocā aora 
āraočayeiti antarat!. 


४१. ag ŠR हाँसिनो मोङ्ह पश्च ज़यन | 
4l. hapta honti hgmino minha panca zayana.? 
- ३ 

१४. नोइतू मक्षि-बेरेंतो' । 

14, noi max&i-bereto!. ८ 
यो Aaa अअेतयाँम्‌ TMA AA आ फ़-बरोइश | 
yo visat aétayam zaoÜrüm gtarom  fra-baroié. 
यथ AY दुश-चा WAT | 
३909 narem du$-6a zarotem, 
पओइर्‌याइ उपइति पओइर्‌याइ निषस्ति'. 
paoiryai upaiti paoiryài nifasti.* 

१५. या नशे ख्वा-अओश्रेम्‌ अहे अअेत्यो' | 


15. ya 1878 xva-aodrem 915 agtyo,! 


2. 40. 1. Cf. Barth Air. Wb. 1607 and Jamasp Asa Av, Panl, Vend. text 
p. 52 fn. 5. 

2. 41, 1. Cf. Vend.1, 4 a, excepting Word a&kar?. 

3. 14. 1. Cf. Vend. V.3 2, 2 Gf. Vend. 16. 16. 

3. 15. Darm. gives the text: ya 1918 ४१४ aoÜremshe yato. See Vend, 5. 46, 
Pahl. Vers. where the text is given thus: 3919 nar$ ‘xya-aoOrahe iyato. Cf. Barth 
Air, Wb. 1875. 
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९९३ | REAGMENETS VENDIDAD 
१९. इन्‌। 
han: 
२०. FI 
han- 
२७. Fale | 
aeni. 
२९. आहॉन-अत्‌। 
ahan-at. 


३१. e हाताँम्‌ | 
- yenhé hatam. 
४०. योइ R अइजहो जमो कनेंईति | 
40. (a) उठ honti ainha zemo 101०0 
यो नश्‌ अपओनो इरिरिथुषो SE कॅह्रय निकइशति । 
-(b)  yónar$ 28१000 iririOugo zomé kehrpa nikainti. 
४२, स्पयेइति | 
42, spayeiti. 
परा कवह्यातू नरेंतू । 
para kavahmat 1212 


नोइत्‌ AU RAN | 


noit maram pairistom. 


IREE RARR | 


vaghave managhe. 


तृइयेनाँम्‌ दखुयुनाँम्‌ 


tuiryangm daxyungm, 
B 


१. यत्र वा कस्तिकॉम्‌चन' | 


1. 791 va kasvikaméana'. 


4, 1. Compare Vend, 18.34 : yat và kasvikamcina. 
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यवत वा ARS वच फ़म्रवान मअेर्थेम्नहे GTA, पइरि गॅउबेयेइति । 


yavat và aeté vata framravana maedomnahe xvais pairi gourvayeit. 
१०. नव द्रुजइति क्षश्रअइब्यो । 
10, ava drujaiti 28901460४6. 
नरेंब्यो हो दाँद्राँख्ति । 
nerobyo ho dadraxti. 
gR अओजस्तरो ज़ी ARTA | i कट 


pairi aojastaro zi ahmat. 
" 
अवि fey वश्त | 


2. avi dim vanta. 

दायत दाइत्य पइरिशिति l 

dāyata dāitya pairišti. 
४. वितस्ति द्राजो फ्राराथ्नि' 
4. — vitasti drajo fraraOni- 1 a 
वितस्ति द्राजो फ्राराथ्नि द्राजो । 
vitasti drajo fraraOni drajo. 

~ yw Nos 

येज़ि वसॅन्‌ मञ्दयस्न ज्ञम्‌ UT 
yezi vas?n mazdayasna zam raodayon*. 
गइरि मसो अङ्गहो अअतहे । 
gairi maso aho aetahe. 
अन्यो अरेंद्र TAM SAT | 
anyo aredva 29086 xvar9no. 
HAL GAY फ्रपिर्येइति । 


gat xvaronó frapiryciti. 


o 73$ 


1. This Seems tO be an abridged quotation from ———— ien abridged quotation from एक, VIT. 29. | VII. 29. 
2. A quotation from Vend. VI. 6. 
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पोउरु SATA अपव GRUT, ¦ 
pouru xvaronayho afava zaraGustra.* 
HATTA नराम्‌ | 

aesamcta naram. 

चइति हँश्ति उवेरनाँम्‌ ats | 
éaiti honti urvarangm saroda, 
AREY दअनाँम्‌ | 

aghvam daenam. 

चिथा | 

cia, 

TAR | 

jazus, 

TAR | 

vizu&. 

IAN FAEN AN | 
jazu% aiwizus vizu 

मा चिश वरो अअंवो* । 

ma čiš baro a&vo^. 

अन अइव्रिष्निख्ति' । 

ana aiwiynixti®, 

HEBES 

aiwi-ynixta. 

रचो" यागेरें । 


89९6" ४४2219. 


& 
बरो अस्पो बज्ञो रसो | 
bard ४४७6 7४26 raso. 
तून्‌ । 


tün. 


Cf. Vend. XIX, 3. 4. Cf. Vend. III. 14, 


Cf. Vend. VJI 70. 
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७ 


बिवकयेहे । 


bivakayehe. 

स्तवनो वा पूइति qua दवइस्ने वा | 

stavano và puiti paidi davaisné. và. 

तॅस्‌ इश्र हशजसो<ते Aq Alay स्पॅश्‍तम्‌ बओपजीम | 
tom 1014 hanjasante yat ma6r2m spontem baefazim. 
पड्तितँम्‌ उ वचो-उवेइतिश्‌ उ IAT | 

paititem u vado-urvaiti$ u yaeca 

अधच हँ*ति परंतो-तनुनाम्‌ उयओध्ननाँम्‌ उज्ञ-वरेश्तयो | 


aðača henti pareto-tanunam ÉyaoUnanam uz-varestayo 


यथच दिस्‌ seg स्मितम्‌ ज्ञरथुइत्र यिम्‌ Pan वा । 


yadata dim janat Spitama Zaraðuštra yim viptem và. 


eg दिम्‌ जनतू स्पितम्‌ woper वेंहके यिम्‌ बिज्ञऽअम्‌ दओव- 


यस्नॅम्‌ पंषो-तन्वे । 

yaséa dim janat Spitama Zara&u&tra, vehrka yim bizaygrom 
daevayasnem p?to-tanye. 

य॒वञेच । 

yavaeca: 

वचो SARN | 

yaco uryaiti: 

हइथीम्‌ अषवन FATT । 

haidim asavana bavatom 


flea तत्‌ पइति SEU दुश्सतंसूच । 


vispom tat paiti framerozaiti dusmatemca: 
FS 


Sn 


yavaeta, for ever 
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qq है अवत पोउरुम्‌ उब्ज्याइते | 
yat he avat pourum ubjyàite- 
sme ARENA) AAG | 
51819 vagha[t] vanat. 
हाम्‌ यासइति | 
ham-yasaiti. 
agaa आतरें वनात्‌ | 
ainha atar® vanat. 
अञेतहे थ्नसत्‌ त्विषडुह l 
aetahé Onasat £bitayuha. E 
भववतू-चित्र यथ ह्यो पॅरॅसहे । 
avavat-tit yada hvo p9resahe. 
यो तुइरयाबिश्‌। 
yo tüiryàbi&. 
_तिश्राँम्‌ क्षपनाम्‌ | 
ti$ram x$apanām. 

७१, TH AAU पतरो इषरें इताइत्य | 


71, yeziadkam pataro išarə-štāitya. 


1 
t 


८ 


१०. fay उएधो दाइते | 


10. dim ०४:०० daite. 
२२. FATT नरो। 
22. xvaraía naro. 
यथ TEIN WA यथ वा अपॅरॅनहे । 


yada max’ya perenem yada va aperonahe. 


४६. .आफ्श | 
46. aff — 
५९, ud 


59. haxti. 
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३२, 
32. 


५२, 
52. 


FRAGMENTS VENDIDAD ९९७ 
बरो अस्पो वज़ो रथो | 


bard aspo vazo rags. 


यत्‌ अल्लि अव नोइत्‌ अओपॅम्‌ नघो सओसुन्‌चयो । 
yat ahmi ava noit aogom nado saosuntayd- 


अओजइति | 
aojaiti. 
पश्च दस | 


panca dasa 


. फ्रवइरि फ़र्करेंनओत वासने वॅरंड्योइत । 


fravairi frakərənaot Vasfre vərəzyðit. 


नव बीबाञ्व द्राजो। 


nava vibazva drajo 

नैमस्चा या आमेइतिश ईज्ञाचा । ` 
191098४4 ya armaitis izāčā. 

पश्च दस जमो RÄT | 


panda dasa zemo hapkanayon. 


आ दिम्‌ आ RA हहत । 
६ dim à hiš haxti. 


१० 


इनू्देर्‌ । 


inder. 


ame | 


nayhaGa. 


TRE TAA | 


aghvàm daengm, ` - 
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११ 
अइरिमे । 


airime. 
अनुसो | 
anuso. 
sedi | 
ynyəhə. 
१२ 
qe | 
vayhaparom. 
ज़्इरिम्याक | 
zaitimyaka. 
यया अस्ति अन्यो Wa रज़िश्तो | 
yaya asti anyo ragnus razi&to. 
वीजुश | 
Vizus, 
यूज़िस्त | 
yuzista. 


TART नअमओइब्य | 


vaeibya naemaeibya. 


TAS नअंमअेब्य | 
Vaeibya naemaeibya. 
38 
यो दइति ख़ओइथि aaz | 
yo 0910 xraoiði bavaiti. 
१४ 


Tee | 
vanharya. 


१५ 


अवनत AAMT यथ यत्र प<च नरो । ` 


avavata aojagha yaa yat panca naro. 
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१४. हाँन्‌ | 
14. han. 
TAT | 
vanaza. 
a 


पइति ते HLT अषो gaT । 
paiti tē mərəyı aio zu&ta. 
gR ते मॅरॅघ । 
paiti tē m®reya. 

१८ 
बजे AT MIR । 


* bae 9rezu fra@ayhem. 


TH Ws आइ अप।उम्‌ WIT | 

bae ərəzu ai akaum ZaraÜUÉtra. | 

ale we जनइति अपॅम्‌ चित्र अङ्रो-मइन्यूश । 
vohu manayha janaiti ap9m-čit arto Mainyus 
बरोइथ्रो तअजिम्‌ | 

0416160176 taezim. 


qal फरघुसइति स्रओषो अष्यो | 


xvta! fragusaiti sraogo १४४० 


४४. च्वत ug हे कसिइतहे CD mH त्विषिश | 


44. 


évat yat he kasiStahé 9r9zvo fratamom tbišis 


७०. यत्र AM AEH अस्मरज | 


10 


14) 1. 


‘Lord’. 


ya antar? voradka asmaroja 


xvtg is the Pazand transcription of Pahlavi xvatāy meanings 
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१९ 


s, हुषिति | 


2. huéiti. 


` v. we 
४१. ARCS दजुहावो यओज्दाथ्र्‍रयात्‌ हच फ्रकइरे फर्केरेनओत्‌ 
z M vw v. ve 
वास्त्रे Sealed पसुश-रुवरॅथॅस्‌ गवे FAT’ | 


nazdistit danhàvo yaozda0ryat hada frakaire frakoronaot vastre 
vorvivoit pasus-xvare0am gave xvarogom. 


19) 1. Cf. Vend. VIII, 103. where the quotation is in abridged form, 
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फकत १ 


Ehrpatistan and Nirangistan 


` को! न्मानहे suse परयात्‌। यो अपाइ बरज्याँस्तँमो । 
होइश्तों वा योइइतो «ars | यिम्‌ वा अइनीम्‌ हधो-गओेथ' हज्ञओष्य TR 
. चयान्‌ ॥ १॥ | eg 


I. ko! nmanahe adaurunem parayat. yo agai barojygstomo hvoisto 
va ydisto <va>. yim và ainim ha8o.-gaeda® hazaozva paayha! cayan. 


पर पओइयों आइति, पर बित्यो आइति, पर reat eu EEDI 
परायइति यथा गञेथाब्यो हँ ति । अभेषो गअेथनास्‌ RARA २॥२॥ 


2. para paoiryo aiti, para bityo aiti, para UY ai ` azta; 
parayaiti yada gasdabys honti, ag gazðanam iri$intinam! 186860. 


कतारँम्‌ आथ usw वा um | गअथनाम्‌ वा अस्परंनो 
अवतर | गअेथनाँस्‌ AeA अवोइतू ॥ ३॥ | 


3. Katarom zÜrava! adaurunom vā parayat. .ga&fanüm vā  asporonó 


aVat. gačĝanām asporonó avoit. 


1) 1. Corrected. Text: Kamo. Darm. suggests ‘kemo’ des quotes Pahl 
Vers. fabamiti, meaning ‘any person whatever’. 2. Inserted. yide Barth. Air 
Wb. 1298 S. V. yoi&ta. 3. Corrected ; Pahl. ham-gehán text hapó-gaeóa. See, 
Nic, 60 and Ais Wb. 1759, 4 Barth Aie Wb 1796. Is paiyha written for sinha ? 
The word may be originally fhazaosnho, instead of incorrect expressions. 
‘hazaokya paagha'. Cf. hazafagholYasna 51-20. 


2) 1. Text: irigantinam. 2. 3 Darm. adds-cikayat after rake and refers. 
to Vend. XIILI0. Cf Ved 15-16 as well. — . : 
Ay. quotations given by the Pahl: translator in this para :— 


| 5 miro i | haürakem. gaeda- 
atahé troig ? maynd mgOro, OrixSaparom 18 
kat datahe zaraQustroi y Oe s. e 


at त I Asti, 
nam: एव asporons avait: yo ४४१0३ alwy : 59 ite 
Étom) noit fra urusti mastom aüravaptom astada. paiti-beretim argtistim. 
3) 1. ‘Text: aOravana; T. D. gÜravana. Quotations from the Pahl. : 
Version i edit 26४8 daenu. Cf, Vend. VII.42. yezita vohrko ४१६९६. Cf. Vend. 
XIII. 10. paoiryam him varom àdorezayoit he yahya hë hvanam. | 
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१००२ EHRAPATISTAN AND NIRANGISTAN 


च्वत्‌ ना आध्रव HATHA हच TANA परयात्‌ | यत्‌ RN थिश या 
at अइविशःइति cag अइविस्तेंग' परयत । Brew हथार्केम्‌। gau 
क्षफ़नो आच परचः। यो बओयो* अभेतह्ात्‌ पराइति। ale पस्चओेत 
अनइद्निइतीस्‌ आस्त्र्यशति ॥ ४ ॥ 


4, évat nā Brava adaurunom haca gaeOabis' parayat. yat hi$ Oris ya hma 
aiwi&-iti Yvat aiwi$tem?parayat- OrixSaparam haĝrākom. xévaS x8afnd aca 
parata®. yo 0109०१ actahmàf parüiti. noit pastaéta anatwigtim ६5798 yti- 


कतारो अथउहनॅम्‌ WAT नाइरिक चा न्मानो-पइतिश atl ata वा 
aaa वीपा कास्वित्‌ परयात' । न्मानो-पइतिश THAT नाइरिक परयातू | 
नाइरिकाइ गओथो विश न्मानो पइतिश परयात्‌' ॥ ५॥ 

5. kataro aQaurunem parayat) nàirika va nmano-paitig vā. yezica Và 


gacðaya vima katarastit parayat2 nmano-paiti§ ४१0३ niirika parayat néirikai 
2१66३ viš nmano: paiti$ parayat. 


यो अन्येहे नाइरिक अनहरुतो अथउरुनॅस्‌ परङ्हचाइति'। कत्‌ हे वा 
अपॅम्‌' deum या नाइरिक न्मानो-पइति R? Aeng saf 
नोइत्‌ अनुसइतिच' | अहखतो परङ्हचाइति' eag उसइतिच अनुसइतिच | 
6. yo anyehé nàirika anahaxts abaurunom parayhagaiti!. kat hé va 


agem,? vorezyat ya nairika nméano-paiti verszyagti ? varezyat usaiti noit 
anusaitica ahaxtd paranhaóaiti, verozyat usaitióa anusaitiéa. 


— — € 


4) 1. Pahl. Version. hac géhan; text: ४80६01६. 2. Better: aiwigtim. 
Cf. Yas. IX.24 : aiwistis, 3. Ay. quotation : @rigam asngm < ča > xsafngm ८8५ 
Yas, Ha 62.5 and Vend, IV.45. 4. Pahl. mart; hence better nuruyo, Dereby6- 

5) 1, Pahl. Vers. gives nairyo ratu&-karo, 2. Av. quotation given in Pahl. 
Version ; noit ayatina daitim vaenat ^ azvatina daitim vaenat. 

6) 1. Corrected. Pahl. Vers. apakénét. See below in this para; text: 

paraphüiti, 2. Better aim as can be seen from Pah], Version zarskásil" 

devotion, reverence, awe: ` 


3, Corrected, the text gives emegemfra of which w be deleted. 
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फ़ोइत बरे परङ्गहचाइते आको IGE अन्‌-आकोसें तायुझ* ॥ ६ ॥ 


froit vare paraghacaite aki hazaguha an-akdso tāyuš.“ 


यो AA अपॅरॅनायूकहे अनाहरुतों अथउरुनॅम्‌ परङहवचाइति' | पस्च T? 
तनूम्‌ परयेइति | यत्र अअेष योइ अपैरनायूको ख़ओपि* वा अनु-तचइते अओख्तो 
वा हे अआएते* MATA पइरि अडुह पस्च pr आ फ़-सूइति पे पइति तनूस्‌ परयेइते* 
॥७॥ 

7. yö anyehé aporonayükahe anahaxts aGaurunom parayhacaiti* pasta haéra 
tanüm parayéiti. yat aaa yoi aporonayüko sraoti® va anu-tacaite aoxto và he 
aoxte’ Owat pairi ayuha pasta haGra® à fra-sruiti ke paiti tanüm parayeite". ८ 

अक्षि न्माने TSR वीसे । अहि ज़श्त्वों Had दढ्ह्वो । vag बिश अयो 
वीतयो aia । युजयस्तिश इच न्मानात अथ RAR] diag, हाथम्‌ 

श्तओंत आर दङद्दोत्‌ | यथ दाइत्या स्पसन्य ! यथ पर वस्तोः UD 
वीसॅमूच ज्ञध्तैउश्च दङहउश्च ॥ ८॥ 


8. ahmi nmine amhe vise, ahmi zantvo, azłkē deyl.vo, vet bis aya vitay 
ayhon. yujayastié hata nménat aĝa [denkect'] visrt. Faéram zentect a? de»kct 
yada düityà spasanya. yada para vayto* nmārəmča vison ča zantacsia day ausa. 
RM BERS SRS = 


4. Pahl. Version quotes Av. ahaxt và anahaxto. 


7) 1. Corrected; DPS: parayhaéai. 2. Corrected; DPS : hara. 
. See Barth. Air Wb. 1803. 3. Nom. sg. of sracíin, adj. ‘gehorsam, bereit- 
` willing. Barth Air Wb. 1637. एका Ver. pat nisin. 4. Bulsars emende 
it to ‘vaokhte’. 5. Bulsara corrects it to 15079. p. 26. fn.1. 6. yéjhé 


aoxtō aéfa yeņhē apəronāyūkāi, an Av. quotation quoted by Fahl. Versionist in the 


Pahl. Version. : | : 


8) 1. Not required, hence inserted in [ J; betteromit. 2. Bette: 
aða. Pahl. Vers. gign. 3. Doubtful. Darm. suggests valo. Pahl. Vers 88 padiakih 
See Barth Air Wb. 1359. Eulsara reads ::vaētō and translates known (p. 29). 


A. Vu... 64 
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AAT यत्र हे AAS अअेप AR अपॅरेनायूझी हचङुह मे हन' SIS 
यथ afi अथ हतक्षयेते । वन पस्चइति उज्ञ-दछहुचित्‌ पथ ESTER! च्वतू 
HACE’ ATA परङ्हचाइते । या i! वा. उज्ञयेशरिने वा अवॉन 
अइ्यास्तिश AKA यो अञेतक्ात्‌ परङ्दचाइति ATARIRA हे पर पस्चओत 
रअपच अध्यदाइत्यर्च MAAR ॥ ९ | 


9. dat yat he aoxte aéta yenhe aporonayüko hateycha me hana! apororüyüka 
~ yaa vai aða hax¥ayete*. vana? pascaiti uz-dexhucit Fada haxtcit. ९९४ an&bdoistom* 
ayanom  paranhaciite. ya frayarona! và uzayeiri;& và avan aiwyastiS ayhat. yo 
. a&tahmat paraghaóüiti.nabanazdi$tom he para pascaéta rrekaca adwadaityasca 
astrayeinti®, 


9) 1. PS: gives hana instead of ‘the correct word ana. 2. ha x&ayete. 
(Barth. Air Wb. 1745). ३, Better: ana. 


“4, LP3:anàbdóistom separately. Darm. reads and bdoi$tom and adds 
that it appears to be a superl. of anābdā, whence comes the werd ‘anibdit of 
the Vend. XVIII.54 signifying ‘not bound or covered.’ He further suggests that 
bdoiétom may be an inverted spelling of badigtom. Bulsara (p. 30) analysed the 
word ana, not + abda <apada + ista superl. and translates the least non-travers- 
able’. Pahl. Vers. pat válist.' Barth ( Air Wb. 760) reads : + ana dbüi&tom: - 


5. - frāyēirinē is suggested by Bulsara, meaning ‘in the morning. ' 


-6. Corrected ; LPS ; astrainti. 
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आअत्‌ इवताँस्‌^ नथः अअेश्रपइतीम Gig निस्रितीम्‌ फ्रारत' आहे 
अ-निखितीम्‌* <आस्त्र्येईते>' येज़ि आअत्‌ हे नोइत्‌ निश्चितीम फ्रारत di 
'अ-निख्रितीम्‌ आस्त्येइते <अथ> AIREA यश्च रतुश्‌ <अःध्व्रयङ्हम्‌> x 
अपॅरॅनायूको | नोइत्‌ हे अ-निस्रितीम्‌ आस्त्र्येईते अध ug वा यथ्र ARRA वा 
अ-थ्ब्रयङ््हेस्‌ वा li १०॥. 

10. dat havatgm' naba? asÉrapaitim, yeñhë nisritim frarag', à Ee 2. nisritim* 
« astryeite 2, yezi dat he nō t nisritim frarrt 061 a-nisrium astryeite; <ab0a> 


@wayayhom yadra ratu’, <a-Owayayhom > yaOra® aporonayüko, 16६ he a-nisritim 
astryeite aða yat va yaOra Üwayaghom va a-Üwayarhom và 


(अ) दअेवयस्नहे वा तनु पॅरेथहे वा अरपरॅनायूक परङ्हचाइति निस्ितोइन्‌ 
अञेतहे आस्थ्येइते नोइत्‌ अनिस्रितोइत्‌ | यथ cae RRA! यवत हे नाफो 
अवश्च्रइतो ॥ ११॥ 


11. (a)daevayasnahe và tanu-poroóaFe và aporongyuka perashacaiti 
nisritoit aétahe astryeite noit anisritoit. yada dahmche frayhorozoit. 
yavata he nafo avadwarsto : 
(ब) च्वेत्‌ ना अअेश्रपइतीस्‌ उपोइसात्‌ यारॅ-द्राजो ! थ्रि ज्ञरमअम्‌ ख़तूम्‌ 
अपवर्नेम्‌ अइव्योङहत्‌ { स्पयेइति वीसेइब्यो अंपरेंनायुन्यो, नोइत्‌ चह्माइ 
11 (5). zvat na asOrapaitim upoisat yaro-drajo? Ori-zaramaém xratim 
afayanom — aiwyayhat [ spayeiti vispaeibyo aporonayubyo, noit éahmai 
10). 1. Darm : hvatam, Bulsara-havatam, gen. pl. of havant. 
2 Corrected on the basis of the Pahl. Vers. naf., text gives aba; Bulsara emends 
3. Corrected. DPS: frara. Bulsara 0 34 | 
4; Barth Air Wb. 1038. Better : nisristim — 5, Inserted. | 


6. A quotation from the Pahl. Version | 860 2 IMR . T (el B 
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अपॅरनायुनाम्‌ | यञ्‌; अअतघ मरुदयरननाम्‌ नाइरिक अवो ( armat ) aan aly 
Qeli मड्दयस्ननाँम्च दअययस्ननॉमच ] येज्ञि अश्तरातू नअेमातू अअेतहे 
हाभ्रे द्रॅश्जयेइति | पर पइत्याइति वी-रआओधयेइति || ११ ॥ 

aperenayundm. vehe aetzda mazdayasnarüm nüiriks avg (avayi) xíudrà 
ham-raeOwayeiti mazdayasnaraméa dasvayasnangmea 1५ yezi antarit na&máf : 
a&tahe haGrahe dropjnyaiti, para paityaiti viraodayeit. 

हाथम्‌ नवइनंम्‌ अअश्चपइतीम्‌ उपोइसोइत्‌ | अथ भ्रितीस्‌ उपोइसोइत अजेवथ 
तूइरीम्‌ उपोइसोइत्‌ | थेज्ञि sag Aag वअनथ अश्तरात्‌ नअमातर R 
रजयातूच नअम्‌च पस्चअत वी-रओधयातू [ थ्रि क्षपरॅम्‌ TRA] ॥ ११ ॥ 

ll. hāð:əm navainom a&?rapaitim upoisoit, aba ritimu poisdit, aévada 
tiirim upoisoit. yeziavet ४२६0६६ vaenaÜa antarat naēmāt haOrahe dronjayatca 
naeméa pascaeta vi-raodayat. [ Ori-xéaparom dazdrom J. 


कॅम्‌ AAA अञेभ्रपइतीम्‌ उपयत्‌ अपनोतेंभंग्र «uq | यसे-तत्‌ अपयेइंति 
CAAT इशोइत्‌ | यवत अअेतइम्य जु स्तओतनाँस्‌ यस्न्यनाँस्‌ दाद्राजोइश | 
यथ तत आफ़मरेंम्नो ख्यात अथ तत्‌ आफ्रमरॅम्नो आस्तारयेइति । अअतत्रतूच 


अअषस्चित्‌ आस्तारयेइति ॥ १२ ॥ 


12. kom aemat 2éOrapaitim upayat apandtemom dahmom. yasortat apayeitt 
parontarom ifoit. १४४३६ aetahmya zru staotaram y: snyargm dadrajois yaGa tat 
àframaromno Xyàt aĝa tat aframaromno üstárayeiti, aétavatca eetascit āstārayēiti. 


यो हे अपॅरॅम्नाइ नोइत्‌ वीसाइति फ़ा-म्रइति को हे पओउरुनाँस्‌ अअेश्रपदति- 
नॉम्‌ AMATI ASAT नवानड्दिइतो | आअत्‌ हतास aT’ यक्षि Tela | 
वीस्पओषु परेइति वीस्पअघु आफ़ओछ्ति MAR ॥ १३ ॥ 

13. yo he aporomnài noit vistiti frà-mrüiti ko he paourvnam aéOrapaitiram 
afraoxtse astrycite nabanazdiéto. dat havatam naba! yahmi paroiti. vispa®{u parol 


vispaetu afraoxti astryeite 
TN rr 


13) 1. Darm : nana. 
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यो अखुतू-गओो वा अफ्रवओचो वा नोइत्‌ ओइम चिःम्‌ वाचिम्‌ 
अइड्यास्‌ | नोइत्‌ पस्चअत अन्‌-अइत्रिड्ति' आस्त्येइते | Ug आअतू ओयुम्‌ पे 
वाचिम्‌ अश्त्यास' अन्‌-अइविश्ति' आरूयेइते । इथा आअतू यज़मइदे । अपॅम्‌ 


qu ॥ १४ ॥ 


14. उठ asrug-gaotS vg afravaocé va noit oim cinom vàtim aiwyast. ngij 
pascaeta an-aiwikti? &-tryeite. yezi sat oyum pe vacim aiw) as! an-aiw Éti* Rstryeite. 
i08 ३4६ yazamaidé. atom vobi. 


यो अवघ नोइत्‌ अइव्यास्ति ur अरेदुश हचयङ्घहँस्‌ अरुतीम' द्रत चा 

अनश्ग्रो ताय वा उच्न' वा अओद्र* वा तर्‌इना वा ASIA ART’ वा AGE वा 
चतङ्रो पिथ्ब्रो अंक्षात्‌ पइति अध्त्रदाइतिश नोइत्‌ अनइविश्त आस्त्येइत | 
वाथ्मइनि अपया रुशफत वा अन्‌-अइबिश्ति AEA ॥ १५ Ul 

15. yo avada nóit aiwyasti aay? 8190088 haveyayhom axtin darota và 
anangro-tàya vā uSna? và aodra‘ và taršnā vā aurvak-agra và aguha và catagró 
pidwa ahmat p: iti adwadaitis 101: an-aiwif.i astryeite. vaémaini afaya xvafna 
và ao-aiwiét: astryeite. ii ER oc SESE FoF, 

wq वा' दओवयखात वा WS UT FAUT पइरि-अइव्यङइन्‌ । 
फ़ल्लावयों अव दाथ यिम्‌ RA TATA अविस्तओष्व वदानॅम्‌ | नोइत अव या. 
facades | नोइत्‌ दे अपओने श्यओथननाँस्‌ वॅरॅज्योइत्र ॥ १६ ॥ - 


16. kit và! daévayasnat va tanu-pereGat reGrapatoit pairi-siwyeyhat, 
frasrüvayO ava dadra yim dim vaenat evistaetva vendenom. nait ava ya visicelva. 
nóit he ateóné $yaoSananam verazyait. i | 

2: iwyai - उ या आग Pill आम कि itünitür G&miréniidr. 
~~. 44)" 1. Darm. reads: aiwyalé- Pahl an-manii 

= : ~ Pahl: an-apar-manitinsénth ( ghrpatistan nē kart.) . . | 

3 = Dem -reads :afaoné. Pahl. Version: pat agatih s with sorrow. .- 

न Darm 3 axtom. Pahl. hivandakih. cf.. Pahl. Yasna 3XAVi- 

3 Pahl. ४50. Bulsara amends : २०३ to 0४7४. 

4. Pahl. sarmdk- 

5, Pahl. asvdp varan hast, 
16) 1. Better : ०3 ४४ por pers: 17 below. 


Barth Air Wb. 201 s. v. aruvastam. 
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कतं ना दजेवयसाइ वा तनु-पेरथाइ वा अअेथ्रयाइ चशात्‌ दहो निउरुददो' 
अदाइत्यो द्रओनो | दाइत्येहे द्रओनङ्हो उप जनोडह d 
पहरि imag पति SAAT नोइत्‌ अइपि-गरफूतयात्‌ पइति च्वइति बे | 
HAT AAT GER यथ गाउश फ्रव त Qe हिड्यॉम्‌ दधाइति यो ANR 
Wi Aa’ ॥ १७॥ 
17. kat ni deévayasnai Và tanu-p?r9Üai và aeÜryài teat drhrd niuruzda! 
adaityo draoro. daityéhe draonanho upa jananha®. 
pairi gereftayüt paiti Zomanayd’ rot aipi-poreftayit peii čvaiti ह. etta 
somana aghat yada gaus fravaiti vohrkaihizvam daSaiti yo a-zarazdai maOrem 
१३६.१ 
कत्‌ ना दअवयख्ाइ वा dep IE वा TSN अधाइत्य आस्त््येइते | नोइत्‌ 
आस्त्येइते अन्यो अझातू यो हे गवा aca दइदीत अअेतह्माइ ॥.१८॥ 
18. ‘kat nå daévayasnai. vā tanu-per»0ai và 2508 ddditya‘astryeité. nói 
astryeite anyo ahmit yo he gava-var?á daidit aetahmai t 
दहो THE TAS | फ्रा मा नेरे गारयोइझ यत रतु-फ्रितिश आजसातू' | 
बीसइति fey फ्र-प्रारयो नोइत्‌ फ़-प्रारयेशति अजेपो रतुफ़िश यो जघार ॥ १९ Ul 


19: dahmo dahmai aoxte : fra ma nors garayoi’ yat ratu-fritis Ajasat’. vīsaiti 
dim fra-yrarayo noit fra~yrarayeiti aefo ratufri$ yo ‘jayara 


DT CK Vend. Ii 19. and Episties Ags 7 O 17) 1. Cf. Vend. III. 19. and Epistles of Manuščihr II. 3 
2. Pahl. apar rasi&nih 79 ' ae 5 
3. Pahl. mozd. of. Farhang p. 30. ed. by Reichelt. 4, garg 7200४ daket 
kë 6 6) i a-roBa-dahi&a i anér mansr cast (hast ke gurg :ahrmoy gowet. ) 
19) 1: Corrected on the basis'of P. V. rasat;.DPS 3 asf ^ 


= p FSE 
ATS X wens, QUO LS SES TFS ves (^ 
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_ --चइति-नराम्‌. अ-ह्तो' ज्ञओत रतु-फ्रिश्‌ agia वइरीम्‌ फ़-स्रओयेहे ! 
-.. . -चीरुपओेइब्यो अअेइब्यो योइ हे मर्धेम्या.वच फ़-स्रावयम्नहे वा उप सुरुन्वशति 
यत. वा TRAY यञ्चैम्नहे | ESAT पंस्चअेत। फ़स्तुये' । अपम्‌ वोहू' * । 
फ्रवराने मज्दयस्नो* । वीस्पाइ | अषय नो पइति जम्यात* | अरमेष स्पत. । 

अइब्नि-ेरंष्महि अपाँ चङुहिनाँस्‌' । अस्‌ वोह । फ्रवराने मड्दयस्नो ज़रधुश्चिश 
॥. २.० I, द 

: 20, évaiti naram a-haxto! zaota retu-fri$ ? akvrsm. veitim fra-sracéy ehe-? 
vispaeibyoasibyo 5 oie maSomya vrča fra-srawys mrele-và vpe-svrurventi yet và 
yasriam yazomnehe havrvo paséreta. 12806. atom voht?. freversremazdayes. 


vispai. afaya no paiti jamyat. amoia sponta®.- aiwi-goreémehi. apam yasuhinüm.g 
zatom vohü. fravarüne mazdayasno zaraĝuštriš’ 


सुरुनओइति gate उप-खओतरनाँस्‌। - . - ue 
PET ST AMAT जुओत्रो' TAT TI । 


अभेतवतो* उप स्रओतारो AA AEG eee 
--सुरुन्वशति STMT TAT t= 0 


aa ज्ञओत उप seid उप संओतारो रंतु-फ्र्यो | 
° SATA, TAT यवत्‌ फ़ःमरइते ATT दधामिः॥ २१.॥ 


21. surunaoiti zaota upa-staotarangm Tot up:esráctaro zrctrro. zrota 
ratu-frié :aetevato*: upá*sraotaro jav t fra-marante.? surunv: lti upg-sraotafo.zactero 
noit zaota upa-sraotararám pass! ota retu-fiyo. eelzveto z eta yart fien ezaite 

: afaya dadgmi 7 nsi smunepovans sig cj N- 68. कक 


—— ——Ó 
(20)1. a-hexto (A Waag); haxto (Bulsara and Darm). Mss. axt6- Pahl pat 
afrds 2, Frastuye prayer to be recited in full. 3. Fravarane mazdayssno 
३१३१0४६ vidsgvo ahura-tkaei5- : 
4. Cf. Yasna Hà VII.24 and Hà VIII.1 5. cf. Yasna Hà VIII.3. 


6. Cf. Yasna Hà LXII.11 7. Cf. Yasna Ha LXIT.12 
(21) 1. Corrected DPS : zaofro. ० 2. Corrected ४ DPS-aetava. 
3. DLS: fra-marortom 4. Bulsara remarks ४1116 is miesing from 


the DPS: but it is restored on the analogy ८ Fol, 61 II 10 and follcwing. 
5e DPS: refers to ४६७४७ Ha VII sad Vill, 
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' सओश्र' ना-' गाथनाँम्‌ रतु-फ्रिश। पइति-अस्तिच यस्नहे अध फ्रपूषो माँभहे। तत्‌ 
सोइघिश। अहे ज़ी ना खवङ्हो' am आस्त्येइते | यथ गाथनाँस्‌ः चितू। मनो _ 
मरेतनाँस्‌च | Tal मरेतनाँम्‌च । गाथो खावयो ed TAY पइति < हिश्‌? | 
ताइति' वीरपनॉम गाथनॉम्‌ रतु-फ्रिश। यस्नॅम्‌ यज्ञाइति गाथनाँम्‌ स्रावयम्ननाँस्‌ 
पति «fi» श्‌ <at> ति" यस्नहे अओेवहे रतु-फ्रिश्‌ अ-रतु-फ़िश गाथनाँस्‌ ॥२२॥ 

22. sraofra’ n&-' gabangm ratu-fri8. paiti-astica yasnahe ada (0६6 maGrahe. 
tat 5ठा ६.३ ahe zi nàsravagho! aframarenti astryeite yada gibargm-cig. mang 
marotangmia. vaco maratangméa. 2804 sravayo yasnom yazoptom paiti« his >taiti® 
vispargm ga@anam ratu-frig. yesnom yazaiti Gadargm sravayamnangm paiti <hi>é 
<ta>ti® yasnahe aevahe ratu-fri$ a-ratu-fri$ gadangm 


या गाथो अफूस्मइम्य' खावयतो' उव रतु-फ्रिश । वचस्तस्तिवत्‌ ्रावयम्नो' 
अअतवतो कतरर्चितू रतु-फ़िश यवत फ़मरेंशति ॥ २३ ॥ 


23. ya ga6a afsmainya! sravayato? uva raturfrig. vacastastivat sravayamno® 
aétavat6 katarascit ratu-fri$ yavat framaronti. 


— न — 


22) 1. DPS: sraodrana. See Barth. Air Wb. 1633. 
2. Yasna Ha LVIII begins with these words. 3. Bulsara : sravayhom. 
4. So A. Waag; Bulsara: paitishti. DPS: paitistgiti. Pahl. Vers: 

aparnsyouset 

23) 1. Better: afsmanivan (Barth. Air Wb 103); Waag-reads : afsmanvaf- 
2. Hollowirg Barth. Bulsara reads : rayatd : 


3. So Waag. Bulsara: sravayamna. Barth. ( Air Wb. 103 ) seadé: 
Sravayatd. 
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या यस्नम्‌ यञ्ैदति' अफ़स्मनिवान वा वचस्तकितवत्रू वा उव रतुफ़्यो' 
STERCUS WT AMS उव अ-रतुफ़्यो कत्‌ हाँम्‌-घुत्‌ वाचिम्नों यत्र हकत्‌ 
आश्ुतो अफ़स्मइनिवानच वचस्तश्तिवतच अवि चयो सुरुन्वईशत नोइत्‌ अन्यो | 
अअषो रतुफ्रिश्‌ यो weg अइब्रि-खुन्वशति' ॥ २४॥ 


24. ya yasnem yazonti! afsmanivan va vecrstaStivat và uva ratufrya ham- 
srut-vaca yeði? jazonti vva aratufrya kat kam-srut vāčimna. yat hakat àmrutó 
afsmainivanca vacasta&t;vatéa avi ८8९66 surur.vainti 1:51 anyo. 1६86 ratufrié yo nó't 
aiwi-srunvaiti 

यो गाथनाँम्‌ अनुमइति वा अनुमइन्येते । अन्येहे वा स्रावय&तो पहतिश्ति! 
यो...अन्यो वा हे दक्षो Gan गाथो दघाइति रतु-फ्रिशर। असुतो दघाइति 
<अ-रतु-फ्रश> ॥ २५॥ 

.25. yo gadangm anumaiti và anumainyete. anyehe va sravayanto paitisti’, 
yó...anyo và he dahms sruta 8408 dadaiti r.tü-fri*, asruta dadaiti <a-ratu-fris>. 
थो गाथो स्रावयेइति अपो वा पइतिश स्ब्रइने TSE वा कॅरॅसॉम्‌ वा 
+गधोतिनाम्‌ <a> गञेथनाम्‌' वा वयश्तनॉम | येजि हृओेइव्यो उषिब्या अइवि- 
खुन्वइति w-fing “अइहत> | यज्ञि आअत्‌ नोइत्‌ हृअइब्यो उषिब्यो  अइब्रि- 
ख्नन्बइति अपयात | योज्ञ अपोइन्‌ आअत्‌ नोइत्‌ अपोइश | अञेतघ , म्म्य वच 
'फ़-मरेंम्नो रतुफ़्शि ॥ २६॥ 

26. yo 8808 sravayeiti spo Và paitis-xvainé raoceyko ya korosüm शड 
+gasotinam ८०३2 gaeGanam! va vayentardm » yezi hvaeibo utibyo aiwi-srunvaiti 
'ratu-fri$ Canhat>..yezi ६१६ noit hvaeibyo ulibys aiwi-srunvaiti apayüt. yezi apoif 
Bat noit apots. agtada maðəmya vaca fra-maremno atu eden ; 
EL न ७ लाला 

24) 1. Better: yazonte; yazonti suggested by Barth. Pahl. १००७९५०. Bulsara- 
yazcide. Waag-yazoiti 2. So Bulsara. DPS : ham-sriit-vacayadi-vaca yada. 
3. Waag reads hamesrit-vacim-ca 4. So the DPS: better : any6 as suggested 


ds : aiwisrunaoiti. 
by Barth Air Wb. 1641. 5. Buleara rea 3 
: 25) 1. Waag paiti-hiétaiti- Pahl. Vers. afar १1१६६८ ( ku kas-6 ६5868 uf an 


ob. S :'a-ratufris 
ddr&t.) — 2. So Waag DP 
i 2 1. gavgm và vasayatgm;Pabl Version * ८४८८४ gehdn apar pat vdsiksih 


"exa MTS Qo 03७७ tc 
vlisind, 


a 
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qq ना नितेम वच गाथो स्रावयो रतु-फिश्‌ । यत्‌' हे नङ्दिइतो ut बी 
लुन्वइति यवतू वा अअेम्‌ Aa उषिब्य || २७ ॥ 


27. évat na nitoma vaca 8868 95५०७० ratu-frié. yet! ke nezdiéto 0217 o vi 


srunvaiti yevat và aem havaeibya vtibya 
TAR यवनॉम्‌ रतु-फ़िश ॥ २८ ॥ 
23. gantumo yavanim ratu-fri$ 
योइ spp मइघ्यनॉम्‌ परो-ख्वरॅतोइत गाथो नोइत्‌ MAAS, पओइये 
वरॅइत अजेपॉस्‌ इयओधनेंस्‌ अचिथो-इरिस्तेंगू: ॥ ९९ ॥ ` 
29; yoi setae maiSyrngm paro-xvarate't aba ro t sravay einti paoirya varsfta 
actam ÉyaoÜanom a &o-iriétom.! 


ततू ख़रेंनो बाध अस्ति | दक्षो हुराँम्‌ ERR मधो अर्प्य <हे> पयङ्हो | | 


दाइत्यं द्रओनो एत्ररो सघो' एंवरइति । नोइत्‌ गाथनॉम  अखुइति आस्त्र्धइति। 
A द्रओनो GA मघइते। ना गाथनाँम्‌ असुइति आरूयेःते ॥ ३०॥ 


30. tat xvarono bata asti dahmo hurüm xveraiti mato, aspya <bé> 
payaghs., daitya draona xvaró mado! xvaraiti, noit ga0aram asruiti astryeiti frayà 
draona xvaró ma?aite. nā gaÓanam asruiti astrycite 

: यों बिश्‌ हस्त्रे सावयेइ*वि taped । < योइ > fie eet undc 
AIJA -च्वत fray way अङ्दत्‌ रतुफ़ीतओं HAM RR . .:-:- 

/ 31.. yoi bis hastre sravayeinti -ratüfryo .<yoi> ‘Oris hástre seré vayein 
a-ratu-fryo. cvat nitornom hastrom aghit ratu-fritge Gris 858 dij PST INF 


= “> 


_ 27) 1. SoH; TDA: yezi; Waag reads : yavat ९८४979२ -4 ४४० 
; za 29) 1- Bulsara reads :a-Ci05.iriétom; uninvolved in penalty. Pahl Mene 
a-1oZi&n, Cf. Barth Air Wb. 52. a-cifoirista ; comp. of CiÜà + urvista. past part 
passive of urvagé—to turn. DPS gives cibaya urvi&tom. | \ ise 
. 30) 1. Waag reads : madaite for mado xvaraiti in the text. 2. So Waag 
Text ३7808. Pahl. Version frahist, which is further explained by the gloss 
g-patumün-immederate, exoeseiye, . e 


[4 


DST 
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इ गायो पहरि-उक्षइति' खावयेइशति | rfr arie, पइरि-उद्व्यद्त' पइरि- 
आधयेइशतिर | वा Taq अपयश्तो' अ रतु-फ़यो | पस्च वा परो वा पइरि-आधयेइ«ति 
अ-रतु-फ़यो ॥ 33 II 

32. उठ ga0a peiricuxfaiti! sravayeinti. yezi arastrom pairi--uxtyanta? pairi- 
adayéinti®. va vacat apayanto! a-ratu-fryó. pasca và paro và peiri-aSayeinti 
a-ratu-fryo. 


कथ ज्ञओत गाथो फ्रस्रावयेइति | नअेमो-वचस्तशिति मर्घेमंय वच ज्ञरथुरित्र 
‘aa | यैज्ञिच अअतँओ वचो अपयेइत योइ हँद्ति mng fas faa 
चथुशाम्रूतच' | अअेतअेपाँम्‌ ufq अ-रतु-फ्रिश 33 ॥ 

33. 1904 zaota gaG& frasravayeiti. naemē-vačastašti madomya vaca 
zaraGastri mana. yeziga ६56 ११८० apayéiti उठा hopti pá^übva bišān:rūta 
Ori&amrütaca čaðrušāmrūtača.! aeteelam vačām a-ratu-fryié. ; 

` कय हईति वचो बिशाम्रत', अझा यासा', हुमतनाँस्‌५ अपद्या AA’ ATT 
तू ई, हुमाईम्‌ थ्या Sag’, cate स्तओतरस्चा, उशता अझाइ', स्पँस्ता मइन्यू 
wig ging aia”, वहिश्ता ईरित ॥ २४ ॥ | T. 

A x. heard à visi, ram’, afahya aot’, yea 
मन TN 


~° vista isu. 
xéaüram vss irm, wa RO 00 0 vahis:8 16ti$.". 


32) 1. Variant : pairi-uxtayeiti ; Pahl. Version fat 4९०६ ie pon 
cZ, .. So Waag. Mas pairi-axta ; Bulssra z 116) nd i ase us ड 
. ० 3, . r 
ae ue ME m Pc c aaro. E Air Wb 188 pairi ida. 

We e to Waag. LPS gives: apayanta; Bulsara reads : apayéinti- 
E j 2 s & Mat give daevandm ४०1०७ after this word. ies ms 
34) 1. ७४. Vend. 10.4. . ‘2 Yes. 28-13 P. Yas. : ® a 

ras. 35.8. S. Yas. 39.4. 6. Yas. 413, 7. Yas. | 
: xen 43.1. 9. Yas. 47.1. 10. Yas. 51.1. 11. Yas. 534. 
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कय. < हँदति > भिशाञ्जूत्‌ । अपेंस alg” ये सँविश्तो" 

gaing दुजवरॅनाइश* ॥ ३५ 

35. ‘kaya <honti> Orisamrita. a(om vohi’, ys SoV. Sto",  huxfa6raton,ai!, 
duz-varonais*. 

कय «XR > NUN | 

यथा ag वहयों' | मङ्दा अत्‌ सोइ वहिरता' | आ अइर्‌बैमा' ॥ २६ ॥ 

36. kaya <honti> caGrusamrita. ११08 ahü vairyo', mazda at moi vahista’ 


है airysma* 

RSE ना MIA JIN अ-रतु-फ़िश। या मञेज्रो' वाफ्रावा 
षाइम्नो स्रादयेइति अअतंअषोस वचाम्‌ अ-रत-फ्रश। अधचः उइति यथ RAT 
दल्यो स्तओत deer EVA दधाइति | पउर्वात्‌ वा AMAT अपरात वा । अय्रो' वा 
तचो वा हिश्तम्नो वा ओङ्गहानो वा सयानो* वा अरेम्नो वा वर्झेम्नो वा 
अइल्यास्तो_अश्न रतु esp | बरो-अस्पो वज्ञो-रथो' ॥ ३७ |i 


37. kayham nā gadargm srutargm a-ratu-fri$. ya maezo!: va fra và tàimnó 
sravayeiti a&taefam vacam a-ratu-friá. ६०१८३० uiti yada kaGata dahmo staota yesnya 
haurva 0408४. paurvat và naemat aparat và. ayo? và taco và hi$tomnó va aylénd 
va sayano’ và biromno và vazamno vi aiwyasto ‘ida ratu-'ri&. baro-aspó vazö-ra6ð*. 


a> > 


— M —————— M Á— 


— 


५-35) Be Yas: 27.1. — 2.-Yas. 32.11... 3. Yas. 35.5,. . .4, Yasa .5529.... 
35) 1.5 “Yas. 27.7 2.’ Yas: 34.15 3. Yas. 54.1 : 

` 37) I. - Corrected; DPS: yaéz5. Pahl. Vers: mézdn. See Barth Air Wb.1168 
2.° Corrected; DPS : adaéca Bom 
3. DPSS myo. Darm: suggests ay6; Pahl. ४८. Waag reads 2:yó: . 

4. Waag also reads: sayai-03 PS gives (३०६76, Pahl. Version SKBAWNAN 

‘lying down.’ Darm, suggests reading -pafang.on the basis of paid) amn6 occurt- 

ing in ४४४६६ L17. Cf. Tehniuras Fragments XL. — ,5. Cf. Vend.VI.26. |... 
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«WI WT Tei. उप-स्रओतारो Afr दिश aay aa 
अअेतवता WAN यवत फ्रमरइति | येज्ञि आअतू दिश नोईत्‌ तलु-परेथो वअध 
बीस्पनाँस्‌ गाथनाँस्‌ रतु फ़िश ॥ ३८ ॥ 


38. dahmo zaota tanupereÜaupa-sraotüró. yezi diš £0ए-२1०66 vazda. 
a&tavato! ratu-friš yavat framaraiti. 
yezi dak 018 761६ tanu-poroÜó vaeda vispangm ( a0aram ratu-fris. 


` तनु-पॅरंथो gala दक्ष उप-स्रओतारो । येजि दिम्‌ तनुःपेरथेम्‌ वीघरे' d 
HATTA रतु-फ़्यो यवत्‌ फ्रमेर«ति | AR ener faq नोश्तू तनु-पेरॅथम dv 
चीस्पनाम्‌ गाथनौम्‌ रतु-फ़्यो। दो ज़ओत दक्षो उप-स्रओतरों वी(पे रतु-फ्र्यो 
तनु-परथो ज्ञओोत Tas उपःस्रओतारो दौस्पे अ-रतु-फ्रयो॥ ३९ ॥ 


39. tanu-pərəĝö zadta dahma upa-sraotüroyezi dim tantperoÜom vlðarə? 
agtavato ratu-fryo yavat framorenti. yezi dat dim roit tanu-porafam vicero! visparám 
gabangm ratu-fryo. dahmo zaota dahrro upa-steotaro vispe ritu fry: tanu-pore6s 
zadta tanu-poroda upa-sraotüro vispe a-ratu-fryo 


कह्या-चितू ना दहनाँस्‌ ज्ञओथाध रतु प्रयो नाइरिकयो स्चितू अर्परनायूकहे- 
fag येज्ञि वर्जेथ हाथिनॉम ध्बरसेर्च फ़-तर्रनोरच। अध्तरे हाइतिघु eq 
#-यजोइत' । .नोइतू.ता नाइरिक FT GLA | अर्षम्‌ वो" ॥ ४०॥ 


40. kahya-cit nā dehmaram zeobrata ratu-fryo nairikeyáscit aperor हण घट 
éit. yezi २१६0१ haGiram’ 0७०१०६७५०१ fra-taurvrasta. entars haitifu 


yasnom frayazüit. röt tà pàirika kasu Xrz0wa. atom vohi 


—— ८ 
————— 1 


38) 1. Corrected DPS: aévato. 
39) 1. D?S:vivaro Corrected by Darm. Pahl akds hénd. 


40) 1. Variant: hagangm Pahl. Vers. hatdn. Darm. reads : haitinàm 
- DPS: fraizié. Corrected by Waag. Pabl. Version /74¢ yaz8nihe 


2. 
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' यो गाथो अ-स्रावयो आँस्ता वा तरो-मइति वा < अप > THT प्रॅयेइति ! 
को' आँस्ता ! को' तरो-मइति ! 
qr हच TAMIA माउदयखोइत्‌ अपस्तूहतिश्‌ 
यो हच दअनयातर माउदयसोइत्‌ अप-स्त्वोइत्‌ 
भ्रिश््‌ वष्ज्िषिश हकरत्‌ वीपइति चित्‌' ॥ ४१॥ 


(41) yo 8904 a-sravayo asta và taró-maiti va, <apa> tanüm peroyeiti ? 
ko! asta? ko! taro»maiti ? 
ya? hata daenayat mazdayasnoit apastiitis. yo  haca daenayat 
mazdayasnoit apa-stvoit Oris vayzibis hakarat vipaiti-tit.? 


यो गाथो अ-स्रावयो यारे द्राजो अप तनूम्‌ पश्र्येइति 
येज्ञि ओह्म ओयोँम्‌ पे' वाचिम्‌ फ्र-मरइति । 
पइति* षे हो परतो-तनुनॉम्‌ स्तोङ्हइति | 
Wa इच तेम अव-रओर्धेरति 
अ) सारे. . 
«p तिइरो, दस Waly | 
THRU मञषनाम्‌ Rue गवाँस्‌ CAT 
- ब) यो गाथनाँमू ओयुम्‌ः वाचिम्‌ अपयाइति अअेवाँमू चा वचस्तश्तीम, 


थ्रि वा आज्ञाइति अयरें-द्राजो वा वास्रयात्‌ । 
(42) yo 8904 a-sravayo yaro-drajo, apa tanüm pairyeiti 
yezi anham oyam pa! vacim. fra-maraiti. paiti* fe ho paroto-tanurüm 
. staphaiti. yahmat hata tam ava-raodonti 

A) sarahé 
panca, tiro, dasa radwgm 
hazagram maegangm hazanrom gavam radwam 

B) yo 88097 ६0 oyum vatim apayaiti aevam và vatest:$ttm, Ori Và dzait 
ayaro-drajo và và trayat 


DETTO MEME 
41) 1. So A. Waag; Darm. Suggests kaf or ka; Bulsara reads: Katar?! 
_ — following the Pahlavi Version kazay 
2, SO -arm and Bulsara Waag reads yo 
3. Darm. (SBE Vol. IV page 326) takes it to bea quotation belonging tO 
the commentary. Barth ( Air wb. 1447 ) reads the sentence thus : Yo 
hata daénayat.........apa stvoit Orig vayzibis + hakorot vipaititit 
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अथ बितीम्‌* अथ थ्रितीम्‌ अथ died आ अह्मात्‌ यत्‌ हे इशजसइति यथ 
UPS यारो" गाथो अ-स्रावयो ug अरेंदुश दे इयओथनेम्‌ । 


frag तरो exc «SW तरो बाजु-जत्य dig तरो Tegal हे हीम्‌ 
यातँम्‌ आस्येइते | 


agg पस्चअत अअबाँस्‌ रतु-फ्रितीम्‌ भव-रओधयेइति, अप तनूम्‌ 
परयति ॥ ४२ ॥ | 
ada bitim® ‘aba Critm?, aba viepom à atnat yet Łe Een-jecaiti yeCa 
éa@rusum yaro* gaa a-sràvayo hyat, arəduša he §yacOanom. 
Ori&üm taro xvara® na&mem tard bazu-jatya. vispem tard yüro-dréjo 
he him yatom astryeit®. 
yat-cit pastaata aevàm ratu-fritim eva-raodayeiti, apa tanüm pairyeiti. 
यो गाथनाँम्‌ अअेवांम्‌ र/-फ़ितीम अव-रओध्येइति, थि वा आज्जइति 
अयरें-द्राजो वा वास्त्यातू ।। ४३ ॥ 
43. yo ga@andm ačvām ratu-fritim ave-raodayeiti, Ori và azaiti ayare-drajo 
va vas tryat, 


यो गाथा अ-खावयो sx यारें-द्राजो,. तत्‌ पइति अइनीम्‌' «Ha 
गाथनॉम सओथो पइरि-श्तयेइति' 


44. yo 850 a-sravays Daemom yaro-drajo, tat paiti ainim? dahm?m 
gadangm sraoOri pairi-stayeiti." 


Me ss SSB 2 I 
42) 1. So Barth Air Wb. 898; Waag reads SAPE DPS : pe which is 
translated into Pahl Version ‘ patman’. Bulsara translates 

« measure ”- See 14 above. 

DIS; pairi: corrected by Waag ; 

Corrected ; DPS bitya and Orityå ; 

1 Ps : yl; corrected by Waag; Pabl. Version andar sal 

DPS: xvaraya ; Pahl. «var. 


. DPS;énom- 


omy 


2, Cf, Vend, XVIII 63. 
44) 
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यधोइतूर suns यारो' TAN अ-स्रावयो द्यात्‌" अथ आस्व्येइते 
प॒ओउरुम्‌ वा AAA यारो“ अपरंस्‌ वा पह्रिश्तायेइति' Hat IIR” ॥४४॥ 


ya)oi? ^ naémom* yéro® 850680 a-srüvayo hyàt', ada  astryeite 
paourum Vi naemom ४३160 aparom va pairi&tàyeiti? poso-tanu&'^, 


यो गाथो अ-ल्लावयो AAA WW 
ag पइति अइनीम्‌' garg जइईति 

* HER वा अध्यो-स्तओस्‌ वा बि-स्तओरेस्‌ वा, यातू AREY वा CUN, 
इरोइतू हे RET चिथयजेच उप-बॅरेतयओच ॥ ४५ ॥ 


45. 


yo ९३6 a-sravayo naemom yaro. tat pa.ti ainim! dahmem jainti 
aroduS và ayryo-staorom va bi-staorem va, yat mazaghom va 
x'arem, xVaroit he aghat cifayaééa upa-bərətayačča. 


कझात्‌ हच उपहिननॉम्‌ गाथनॉम्‌ रतु-फ्रितिश' फर-जसडति? 

हच मइध्ययाइ- क्षपत्‌ हु-वक्षाइ पइरि-सचाइति अथ अः£वि-गाम' 
आअतू इम ay पर gama अहुनवतीम्‌च' गाथाम्‌ स्रावयेइति | 
यस्नंमूच CAREY, SIN हाइतीमच 

अनास्तरतो पस्चञेत' अवो यो अन्यो स्रावयोइत आ मध्यात 
फ़ायरातू । ४६॥ 


46. kehmat hada utahinangm gi0anam ratu-friti$! fra-jasaiti ? 


haca mailyayai? xiarst hu-vaxiai pairi-sacaiti aĝa aiwi-gema® 

aat hama, yozi para hü-vaxizt ahuravatinicat ga€am :ràva)eiti, 
yasnoméa hantanhaitim, uštavaitīm haitimca, anástoroio? pascaeta? 
ava ya anya sravayoit à maisyat® frayarat. 


rie थल 
3. Cf. Vend. XVI 17. 4; DPS: naam 
. .$. DP3:yjà : 6. Corrected; DPS: gaé6a 
7. Corrected; DPS : hyat; Pahl. būt h 
8. DPS: ya; Pahl Vers. SNT ; Iy sal v 
9. DPS: pairy-astayeiti. . ^ 10. DPS: pifotanué. ` 
45) 1. DPS:agnom. । ig prd 
46) 1, CPS:ratu-frig; ^ — 2. So TPS: Waag: maibyayl 
3. Waag :aiwi-gami; - 4. DES: ahunavatéa; 
5. DPS: pastaita. =.> . 6. DPS: macidyat. - 
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RA < हच > हावनिननाँस्‌' गाथनाँम्‌ रतु-फ़ितिश फ़-जसइति १ 

हच हु-वक्षात्‌ मइष्याइ MITE पइरि-सचाइति हम इथ | 

MAT अइब्नि-गामि मइध्याइ उज्ञयराइ 

( यतर वा यथ उज्ञरॅम्‌ यतर यथ ATT) । ४७॥ 

47. kahmat < haa > havaninangm' gadangm ratu-fritig —fra-jasaiti ? 


hada hü-vaxíat maidyai frayarai pairi-sacaiti hama? 109. 
üat aiwi-gami maidyai uzayarai. i 
कह्यात zw अपाँम्‌ वडुहिनॉस्‌ < रत्तु > फ्रितिश्‌' फ्रजसइति ! 
हच gaga आ हु-फ्राइमो-दातोइन्‌ पइरि-सचाइति, तत हम; 
तत्‌ अइवि-गामे । 
यो आपे sup MAES TET हु-फ्राइमो-दाइतीम्‌ पर FANT 
नोइत्‌ वढ्दो अक्षात्‌ इयओथर्नेम्‌ ASAT यथ यत्‌ हीम्‌ अज्ञोइश 
ANAR वस्त्रेम* पइत्याप्तॉम्‌' करशोइतर ॥ ४८॥ ` ; 
at hac a ing atu fritis® frajasaiti 
= i warms ए; tag hama; 
i AR frabaraite pasta hu-frasmé-daitim para hi-vaxsat, 
न and syaodanom vorozytiti 3999 yat him axaié viso- 
ee २7 vastrom* paityaptgm® kar&oit*. 


` nām, havanom. : 

" à Ss ; PEE Waag reads : hami. Paht. Pat Marin. je 

ed, DPS : ahēča, 81९8; 

a i Ei DPS : frati. Bulsara reads * fitis ". — 
3. Corrected by Bulsara; cf, Yas. IX 30; DPS: shows Y. ves ६ 
recalls the Armenian vishap. 9०० Barth. Air. Wb. 14 E d 
4. So DPS. Darm- suggests : astrom. Bulsara amen 5. A x 
u gastrom. " See Barth. Air. Wb. 1385 2 vastra, n. "ifesse, 


maul, rachen." (VE 
- paityapta; corrected by Bu ara. . 
ae ae the text in his Nirangiatan after s¢c. 109 on p. 108 
6. au un appears to be an interpolation here as the preceding. 
sections 46, 47 deal with Gah U¥ahin and Hayan, 
AV, ९5 
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कह्यात इच रपिथ्थिननॉस्‌ गाथनास्‌ रतु-फ़ितिश फ़-जसइति १ 


हच रपिध्व्रयात्‌ मइघ्याइ उज्ञयराइ पइरि-सचाइति ॥ ४९ ॥ 

49. kahmat haga rapi@winangm? gaGangm ratu-fritis fra-jesaiti ? haga 
rapidwayat maiSyai uzayarai pairi-sacaiti. 

कक्षात्‌ हच उज़येइरिननाँस्‌ गाथनाँस्‌ रतु-फ्रितिश' फ़जसइति ! 

इच HET? उज्ञयरात्‌ हुःफ्राइमो-दाइतँभे पइरि-सचाइति | 

इमि अथ" आअत्र अइवि-गामि येज़ि पर हु-फ्राइमो-दातोइन्‌ | 

अहुनाँस्‌च वइरयाँन्‌ HATTA अपस्च फ्रीनइति | 

स्पद्ता-मइन्युसूच बचस्तश्तीस्‌ vus बहिइतेस्‌ सावयेइति अनास्तेरंतो 

पस्चअेत अवो यो अन्यो AAA आ AAA AIT ॥ ५० ॥ 

50. kahmat hata uzayeirinanàgm! gagangm ratu-fritig? frajasaiti ? haca 
maidyat® uzayarat hu-frabmo-dzitse pairi-sacaiti. hami 808१ aai, 
aiwi-gami, yezi para hu-fraémo-dátoit. ahungsca vairyan fra- 
sravayeiti apasca frinsiti, — spopta-mainyuméa vaéastastim, x5vas 
vahi&tom sravayeiti anüstorotó pascaeta avd, ya anya sravaydit a 
maidyat xÉapat. 


` ` क्यात <इच> अइब्नि-सर्भेमनॉस गाथनाँस्‌ रतुफ्रितिश' फ़-जसइति ! 


हच हु-फ़ाइमों दातोइत्‌' मइध्याइ क्षपे पर-सचाइति | 
तत्‌ हमि? ag अइवि-गामे* ॥ ५१ ॥ 


51. kahmat < haga > aiwi-sruüromanam gaGangm ratu fritig! fra- 
jasaiti? haca hu-fra&mo-datoit? maidyai xSape para-sacalt. tat 
hami? tat aiwi - gamet ६ 


EE ee 


49. 1. DPS: rapiéwanam, ratupiüwaüm 


~ 30, 1. Variant: uzayairanàm. 2, DPS:raufri& 


3. DPS:naiyai . 4. DPS:i0a 
Sl. 1. Corrected; DPS: ratu-fri$ 
2. Corrected, DPS : hu-(ra&mo-dàit3* 3. Bulsaza : hama 


. 4. Bulsara : siwi- gama. In the Pabl. Commentary, the Avesta 
quotation is given in the following strain :— a&ta aiwyėstā- 
` piti apa-Owerestam-ci; titaranta 
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योइ दाइत्य यओन' uA 

गवास्त्यच' AAT ASIA’ MATT अपवर्नेम अइवि- “at 
अधाइत्यो-द्रओनहहस्च TST 

दाइतीम्‌ गैउश्‌ द्रओनो उप-इसेंम्न' अध” अवदइब्दें «ति 
HATA AATA | 

नोइत्‌ अअेतअेषाँम्‌ रतु-फ्रितिश रतु-फ्रितीस्‌ थ्वरंशाइति 

यघोइत्‌ अअेते we «ति, यधोहत्‌ neu! ॥ ५२॥ 


$2 yoi daitya yaona caropti* s 
gavastryaca® varsgnd vorezyanto* xrat@mca atavanom aiwi-{aots. 
adaitys-draonanhaséa honta 
daitim gous dreono — upa-isamna' ada? avayhabdont 


fra-maratam? aé{am 
noit aetaetam ratu-fritis ratu-fritim Owora8aiti 


yasoit aate framaronti, 9४६61: ratu-fryo? 


ee M 2 i ona. Paht Vers. ayojisnth. 
i : td gs Pahl. Vers. be  rüBind; oren S 
Bulsara. 3 Corrected by Waag; RE Barth. ० 
vastrya-ca Pah]. Vers 
bs ke ec 5, Bulsara : honti; Wang : hats. Pahl. Vere: 
hand. 6 DPS : upa-isomnó. 7. DPS: Ea oer 
$. DPS: fra-marent?m3 corrected by Waag; Pah! x s 
9. Quoted iu the Pahl. Version 3 bazagrom maekangm E 
nam nargm aíaonám afaya vaphuya urune & 


jti-puóra 
qr Cf. Afrin 1 Gahanbar 1 and Vend. XIV 2-4. 


nistinuyat 
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MAT TAA योइ' फ्रचरद्ति कॅरॅसस्च गधोइतीश्च quest हशर 
उप-म्रओद्‌स्च* वीस्पो-क्षपो' 
दाइत्यो' द्रओनछहस्च इतो“ | 
अघाइतीम्‌“ TSA द्रओनो उप-इसँम्न' अध अवळूहब्देशति अ-फ़-मरताँग 
WWW अअतअेषाम्‌ रतु-फ़ितिश रतुःफ्रितीम्‌ थ्ववरॅसइति ॥ ५३॥ | 
53. iat agtel yo" fracar9nti korosaséa 
१०6६९8 daevyaca? handvaromna? upa-mrac doséa^ vispo-xÉapos 
daityo* draonaghasca hanta? 
-adaitim® ७50४ draono upa-isomna® ada avanhabdenti a-fra-maratgmio 
agian aétaéiam ratu-fritk ratu-fritim Owarosaiti. | ह 


. _ कक्षाः ना गव रतु-फ्रिश्‌ ! 
यो wee तन्वो* यो नाइर्‌यो यो धुभ्रहे अपेरेनायओक' ' 
54. kahya’ nā? gava ratu-fri¥ ? 
ya hvaghe? tanva‘, ya, nairyd y§ pudrahe aperonàyaos' 
a ÓÀMÀ— त o Pg UR 
53) 1. Corrected; DPS: aeta ya. 2. DPS: daevisés : 


3. DPS: han-dramana;. Bulsara:: गात DI UM e: 
CE. 9168 Yast ( Hasoxt ); Kart 1- Mni mana, Darm: -habdaram 


4. Waag reads: upa-mriidosta; Cf. Barth, Air. Wb. 392: ups-mraod, adj. 
i etwa der wollust den Husen ergeben, Husenjager’’ Pahl. Vers: 
knbrnk i rospikan. which is read by Waag: afar-brzóih [ ruspixan 

EFP £ rnd Darm. translates « debauchery: ” Bulsara reads : kembarük 
( See page 258 fn. 11), Better: upa-marvokəsča as suggested by Karl 

iz Hoffmann in Prof. Eiler’s Festschrift. २ 
5: Waag: vispā XÉapano. Pahl. Vers, pat hamak fap; 

6. Waag: düityahe. / 

s 7. Waag reads: hato, Pahl. lend, Bulsara reads: honti. 

i 8. Ei Waag; DPS: fra-daitim. daitim. 

saia © 9 DIS; Upoisemno; Pahl. Vers. apar-xYaois$nih. 

10. DPS: 302 marontom..Pahl, a-frat-o$murt, - 


54) 1. Bulsara reads : kahy 
Waag reads : kahya 
2. So Waag; Bulsara a as given in DPS. 
३. ER fag; DPS: avanhi, avagha, Bulasara reads ‘havahe’ based ०४ 
à # és. 4, So Waag; DPS. ava; Pahl. ménok. 5. DPS: aporonsy ait: 


ded S 
a and remarks in the foot-note “a rare ferm ० 
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tg 
यो तनु-पॅरंथहे. अप-रओधम्नहै आ-जघउव* अय रतु-फ्रिश्‌ | 
यो इच ATIRAR अब उरुवइत्य” अप-बव, अय रतु-फ़िश, 
तघ यतर पइति-बरेंशति यो अरेदुशत्‌ अ-पइतितत्‌ आं-जघउव याहु 
qu | 
या अ-धाइति फ्रवइत्यनाँम्‌'" mq 
aq” नोइतू विस्तँम्‌ gaat < वा अपओनो वा >१* mic 
यत्‌ पइति-बरो४ति M a 
नोइत्‌ अ-पइत्य” नोइतू पडति-कर्‍य'* रतु-फ़िश ag 


ya tanu-pereGahe apa-raodomnahe à-jayaurva* aya ratu-fri8. 

ya hata daevayasnaeibyo ava uruvaitya" apa-baya, aya ratufrié 

taða yat paiti-baronti ya aredu&at a-paititat 4-jayaurva ४६10९ varayhana 
- ` ` yat” a-daiti fravaityanam™ frapa? i 

yat? noit vistom drvato <va agaono va>™ cx DIS BIER 

yat paiti-baranti 

noit a-paitya!? noit paiti-kaya!* ratu-fri&- क 


6. Bulsara reads : 4-jigauvra; Pahl. Vers-grift. See below. _ l 
7. So Bulsara following DPS and TDA, Waag: ava-urvaiti Pahl. apar 
pat dusarmih * 
8. Waag: yd. Bulsara : yahu. Fahl. ke’ andar i 
9. Waag: varagha. Pahl. an i pat car-e i À | 
10. . Waag: ya 11. So Bulsara as per DPS. Waag : fra-yaitingm | 
.' °“ Barth Air Wb. 58. suggests: fraradyangm | 
12. Bulsara reads : frapa 13. DPS: ya, Waag : ya | 
14. Inserted by Bulsara on the basis of the Pahl Vers, i | 
- 35,- TPS: apaitas Bulsara corrected the reading: Waag: a-pita. Pahl. kgs 
bahr andar në bit éstet—n which his share has not Puy | 
: A ita. Pahl. palimarakan, which is‘ further 
SI T e IE Bebo Dis cae zê ०००6७ wherein there 
will not be his shate.: Waag has ‘mot understood -the - Pahl. word 


correctly. न x 
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रतु-फ्रिश्‌ अ-पइस्यानो' काह्यः 

रतु-फ्रिर gui न्मानहे पइति-रिच्येइदे 

येज्ि हिश' ह्वावोय ase रतु-फ्रिश 

ज्ञि आअतू नोइत्‌ हिस ह्वावोय दददे, अ-रतु-फ्षिश या अ-दडडहे' . 
Sfr आअत्‌ eer qua रतु-फ्रिश। 


यज्ञि आअत् नोइत्‌ BUT दउदे' अ-रतु-फ्षिश ॥ ५५ ॥ 


x 
TM. 


55; ५९४४7१६ a-paityand' kahya® 


ratu-frig hvaghe? nmanahe paiti-ricyelhe. 
` yezi hig‘ hvavoya dazde ratu-friš , 
yezi at noit hig hvavaya dazde, a-ratu-frié ya a-daganhe* 


. yezi dat xvaroda dazde® ratu-frié 


yezi dat noit x”aroa dazde? a-ratufris. 


नोइत्‌ पसुश्च' qup dug इरिस्त < नोइत > अनर्द्य' रतु-फ्षिश्‌ । 
अबश्त अ-इरिस्त asa पइरिइतङ्हव' रतु-फ्रिश ॥ ५६ || 


56. 


:: wrongly gives ; 818098, Pahl. a-nizar. 


"noit pasuééa! bazda, noit irista < noit? anazdya’ ratucfrié. 
- abanta a-irista azdya* pairiétaghavas ratu-frié. 
UO Rigen HE 


So Bulsara; Waag reads: a pitangm. 

So Bulsaras Waag : kahya. Pahl. katdr. 

DPS: hava ya; corrected by Waag. Pahl. Vers. xvés- 

DPS $ vi§; corrected by Bulsara and Waag. 

Corrected by Waag; DPS: a9aghe. - ; 
Corrected by Waag. Bulsara reads ; yazada as per DPS. Pahl. verm 
ZYSTW = zabist éstét, is requested, is sought. Av. y jad=to request 
to beseech. Bulsara reads : zīst and translates “ lived.” 


Better: pasu-ca- See Barth. Air. Wb. 120 S. V. an-azdya. 

ct. REDE Wb. 926, 952 bazda. perf. past. pass. of V 2 band and 
Bulsara Nirangistan p. 266 fn 2. र 
Bulsara reads : an-azya, that which emaciated. Pah: dni nizür. EPS 
Bulsara reads : azya (Nir. p. 266); cf. Barth. Air. Wb. 229. 5 


Soe Barth Air Wb. 867 pairiéte-Yhaya. 


US Wi ८: 
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रतु-क्रिश + Pr ख्वास्ताइइच अ-खुवास्ताइइच अज््याइश्च ` अनज्दाइशच ` 
रतु-फिश पितुर ज़्वास्ताश्श नोइत्‌ अ-एवास्ताइश, TIAA” NA 
अनड्द्याईरच * 


qi ख़ाकैनिश्चः वीजुश्चों, एास्ताइश नोइत्‌ अ-एतास्ताइश , . 
अज्याइ*च नोइत्‌ अनज्दयाइशय ॥ WO di | 


57. ratu-frié *payebis? xvgstaigca a-xYastaista, azdyaista® anazdyaitca®. 
ratu-frig pitu-§3 xastaié noit a-xYastais azdyaisca® nif anazdyaisca*. 
- ratu-fris snakaniéca* vizuéca®, x’astaié, noit 2-४ ४18, 
azdyaicéa nüitanazdyüiÉca. - e. enr up 


रतु-फ्रिश चरॅमनॉम्‌च पसु-वख्नाँस्‌च 
उप-फ्षअेइताइश' फ़ओरतरात्‌ THAT | | | 
maig? नोइतू अ-म्नातनॉस, +अज्यनॉम aed अनज्यनॉस्‌' ॥ ५८ ॥ 


58. ratufrié garemanaméa pasu-vastranam(ta upa-fraestais* fo 

Bn naemat. mratanam? noit a-mratanim*, + azdyanüm noit anazdyanüm. 

टर * * 

REE ds ee LM 

57) 1. Bulsara reads: pitubis. DPS: pasyébis, pasuyebié, cf. Barth: Air. Wb. 
` 848-849 Pahl. Vers. 26१7. 4 m 
2. Corrected according to Barth Air Wb. 229. DPS. azyaisea anazyalca. 
3. Bulsara amends it to: pitubis. 


a .Pahl. Vers. stir Gn f pixt 
f: D प क a ae eae amends the word to 
pal chika” Waag reads : spakagbis-ca. Ee S 
5. Bulsara amends the word to : vizubi&ca na Rei to < vizvoiétam गा 
: Vend. VIII. 10( Nir. p. 269 ); Waag : Vizubis-ca- 


8) 1. 8 Ut ( Nir. p. 278 5 DPS: upa-raefastuBis, upraea&naiá; Waag. 
58) 1. २० Nir. p. ) | 

ends : upa-ristanam. E 

a d DPS. mar&tanam. Cf. Yt. 17. 12. Barth. Airs, Wb. 1196; 


. .. Bulsara Nir: p» 278. ds d १ 
| s DES. : azyarüm nbif sngzyartámm sea notes above.: — ; 
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रतु-फ्रिश नाइरिकयो HALT नोइत्‌ पयङ्हो 
. नोइत्र सुनो RECT < ANE > पयझहो 

रतु-फ़िश वंहरकयो केंहरपयां Vue हथो वीस्पनाँस्‌च 
दुअेवयखनाँम्‌ तनु-पॅरॅथनॉम्‌ v वओधङह फ्र-उवेअस्यो ॥ ५९ ॥ 


59. 


ratu-frié nairikaya kohrpa noit payagho ^ noit suno kəhrpa < noit > 


payagho ratu-friš vahrkaya kehrpaya payaghata 11886 Vispanamca 
daevayasnangm tanu-peredanam 11018 baodagha fra-urvaesyo 


यो अअवो हघो-गअथनाँम्‌ यो बरॅस्मच फ़-स्तरॅ€ति' sss पइति-बरइति 
अधातू अन्ये अध्तरात्‌-नअेमात् हाथहे वचस्च Aaa गओवास्त्र्याच 
Tan वेरॅजिशति वीस्पञनेषॉमूच अइत्ि-सुरुनवइति वीस्पे रतु-फ़्यो, 
af आअतू नोइत्‌ अइवि-खुन्वशति, अअेषो रतु-फ्रिश यो बरॅस्म 
फ्र-स्त्रदति, गॅउरच पइति-बरइति ॥ Fo ॥ 


60. yo aeve hadc-gaedangm yo barəsmača fra-staronti! gouéca paiti-baraiti. 


adat anyé antarat-naémat haOrahe vacaséa framravainti gaovüstryáca 
varognd varozinti vispaetaméa aiwi-surunavaiti vispé ràtu-fryó. 

yezi gat noit aiwi-srunvanti, ago ratü-fri$* yo barosma fra-sterenti, 
geusca paiti-baraiti. 


RA हच म्यऱ्दवनाँम्‌' FAST रअेथ्वइति ? ` 
या क्षुद्रः यत्र वा यज्ञशति यत्‌ वा हॉम-रअथ्वं इति, 


61. 


kahmat haca myazdavanam! myazdé raeOwaiti ? | 
ya xéudra’ yat và yazamti yat va ham-racOwonti; 


1. Better: fra-storonaiti. 
- DPS ; ratufri&0; corrected by Balsara, page 286 


Corrected, DPS: mazdayasnanam; Pahl. Vers. my@zomanddn Cf. See . 


62 below which gives : myazdayanam 
1923 : xéudru; Bulsara amends it to xéaudri and refers to Vend 


“ XVI. 7 where the word x8Gudray occurs. See Nir. 64 xéaudrim and 67 


xSaudringm. Pahl. ४४57 andi Pahl. gloss. mad, may, See- Barth. Air 
Wb. 555. २० 
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यतू चा फ़ा उड्थे-तातो' पॅरतॅशति ` ८ 
यत वा अअेषाँस्‌ अन्यो अञतक्ाइ दाइति दधाइति ॥ ६१.॥ ` 


yat va fra uide-tata® perosonti ; 
yat và aetam anyo aetahmai dgiti dadaiti. 


कह्यातू इच म्यजदवनॉम्‌ म्यज्दे रजेथ्न्नइति ! ० d 
या पा-पिथ्वु' वसो अचिश्तेओे । m 
यत्‌ परि Cw हश्‍जसॅश्ते आअतू सु-फ़ितेओ। . ... 5 ४७ 


aq वा यज्ञश्‍ति, यत वा हॉम-रओेथ्व इति, 
यतर वा फा उइथे-तातो पॅरंसंशति, | 
यत्‌ वा अइब्चि-थ्वॅरॅसो नोइतू वरज्येशति ॥ ६२ IU 
62. kahmat haca myazdavangm myazde ragOwaiti?.  + + 
ya pa-pidwa! vaso 2८18156. - TN 
yat pairi baresma hanjasonte, iat ratu-fritse, . 
yat và yazopti, yat và hgm-raeüwanti, 
. yat va frà uide-tatd porosopti, ` 
` एक iva aiwi-Oworos6 noit vorezyonti. ह = 
यस्च Was म्यज्दवनाँम्‌ अञेतङ्हाँस्‌ यत म्यज्द नॉम्‌ अनइछतो 
- पर-बरइति । नोइत्‌ तायुश्‌ नोइन्‌ SARE भवत्‌ 
अइवि चिचिशेम्नाइ अक चिथमनाँस्‌ स्तयात्‌ । 
अन्यो करिचत्‌ अङ्रहँउश्‌ अस्त्वतो पर-बरइति i 
आको SARE अनाकोस्च तायुश्‌ ॥ ६३॥ "EN 
63. yasča me aetaé$gm* myazdavangm astayham yat myazdangm anahaxtb 
para-baraiti. noit tayus noit hazarha bavat, s 
aiwi čičišəmnāi aka čiĝamanām stayat — 
anyo kas¢it ayhəus astvato para-baraiti aka hazanha anakiséa tayut. 


| ara reads : 796(606 and refers to 0९७०-६७ im Vend VI 10, 
E p PE TA translates uie by hambarisn and tats. by rdPtinih. 
Pahl. Vendidad translates 009 by 06, ud, us, in Avestan characters and 
it is explained. by the Pahl.: gloss carpisn fat. Barth ( Air. Wb. 388 ) 
leaves the word unexplained with a query mark. See Bulsara's long 
note on the word on page 290. र E 
62) 1. .Cf. Barth. Air. Wb. 888 pa-pidwa, fem. feast, offerings, food for feast. 
t feste speise, Speise, opfer १, Pahl. es i pūst. 
63) 1. 928. adds wrongly mazdayasnanam, which may be deleted. : 
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या नर हामो-ए्वरेंथ' हामो-गओइन हमाँस्‌ अअत'. TST gat 
बरातो इमाम्‌ पापिथ्याँस्‌" । : 
हमो'-खुतरेय पइतिनाँम्‌-गओदन पहतिनॉस्‌ अअेते क्षाउद्रीस्‌ qty 
बरातो इमाम्‌ TATA । i | 
पइतिनॉम्‌-खूब्ररॅथ हामो-गओदन इमाँम्‌ अअेते क्षाउद्रीय्‌ FAY बरातो 
पइ्तिनाँस्‌ पापिथ्बाँस्‌ । 
पहतिनॉम SIT पइतिनॉम्‌ गओदन, पइतिनाँम्‌ AAT क्षाउद्रीय्‌ wer 
बरातो पइतिनाँस्‌ पापिथ्वाँस्‌ ॥ ६५॥ 


64. y& nara hgümo-xVüroÜa! hamd*gaodana, hamgm acta xÉmudryüm' 
zaodrgm barats, hamam papidwam’®; : 
hamd°-x"aroGa: paitinim?-gaodana paitingm 978 xédudrim zaoÓrüm 
barat, hamam papidwam 
paitinim-xVaroÜa hamd-gaodana hamam até xéaudrim zaoórüm 
baratd, paitingm pApidwam 

` paitingm ¥arada paitingm gaodans, paitingm a&t& xéaudrim 2800६ 71 

barátó paitingm papidwam. 


64) 1. Waag reads ; hama for hima; Pahl. Vers. kam. 
- 2. Waag reads: hama; Pahl. Vers, kam. 
3, So Waag; DPS: aéte. 
4. Corrected; Bulsara reads $ x&audrim; DPS : x$audrom, ;§aurunom 
5. Waag : paipidwam 
6. DPS. wrongly prefixes paitinam ; it may be omitted 
= 7. DPS. paibica, paitiza. Bulsara corrects it to paitinam and quotes Vend 
. .. VIII. 85 810 86: Waag' reads : paitina, See Barth. Air. Wb. 833 paitina- 
‘verschieden, gesondert : different, differing, distinct from diverses 
Unlike, various. paitingm, acc, sg. fem. also adv. Pahl. Vers. yutyut 
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चइति ना अअेवहे Teal ज्ञओश्रो' बरात्‌ ! चत€रो अथः gait. अथ भ्याम्‌, | 

चतुराम्‌ अअवाँम्‌, कह्याचित्र तघ फ्रयङ्हाँम्‌ | e i 

त्‌ गओनहे अत्र-बरात्‌ ? या इअइब्य अरंज्चब्य ह«गरफातृरै 

fares आ वा गओनत्रतो bl | 

Rea वा पइति eus । 

EL EE E MN 

यतर AATT TTT ति पोउरु-गओनहै उथहेच | | 
वीस्पँम्‌ आतम्‌? पइति-बरोइत 

' तरो यस्नँग्‌ इङ्हाइतीम्‌ used नोइत आशो made, WR NR 

गँउश्‌ बीमतीसूच aq mieu ॥ gA l 


65. čaiti nā agvahe pisvo 28०0 barat? tatenrd aða dvayi!, aĝa Oryim 

éaturam aevgm, kahyacit taða frayaghüm. 

cvat gaonahé ava-baral ? 

ya dvaeibya or?Zubya hap-gorofat* ; 

dakinsm & và gaonavato | 

barofnvo® và paiti vaVóanahe 

< yat > pourutit üÜahe 

yat aetada hanjasanti pouru-gaonahe üfaheca os 

vispam &taram® paiti-baroit? 

tars yasnom haptaghaitim yazemnom* noit 3075 fravadmta, yat, 

2 noit gous viniatiméa yat frinata* 

zaoürit. 2. DPS dvi. 3. Corrected. Hj: 
4, DPS: barofngo 5. DPS: antaro. Pahl. 
Vers. dtaxs; better: atarom 6. Corrected; DPS : naroit; Pabl. 
Vers, apar हैं bar&t. 7. DPS २ JET} better : uae 
8. DPS: franata, franāta; corrected by Bulsara, See Barth. Air. Wb. 


'986:ífranata. . 2221 8 2 anc esr 


65) 1. Corrected. DPS 
goroftat; TD. : goroftát 
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o Ma अपे' फ्रातत्‌-चरंते' क्षाउद्रिनाँस्‌\ qued पहति-बरातू ! यथ 
तइत ज्ञओश्रो-बरन | 

आअतू वूहरिनाँम्‌ यथ थ्रिश्रै थायो सुत्ररयंसूच" रओेथ्विश्र-बजिनो | 

आअतू पितँउश यथ चथ्वारो अश्ति-मसो अइनिकेम्‌? < अ>नाँजो*॥ ६६॥ 


66. 


cvat nā ape! fratat-éarote? x8audrinam® payaghim paiti-barat ? yada 
ta&ta zaoOro-barana. 

dat tiiringm yada 07184 Orayo xVaroÜom as ra&8wié-bajino- 

üat pitsus®. 9१99 tabward asti-maso ainikom" <a> naza’. 


च्वत्‌ ना अपे अर्‌मअेउतयाइ क्षाउद्रिनाँस्‌ पयङ्गहाँम्‌ पहति-बरातूं ? - 

3 ay fie ख्वरॅथ्रमुच' रओश्विश-बजिनो'* LA 
अवि say पितृम* गरब्यात्‌ 

Weed ER फ़-दरयोइत्‌ नावययाइ इथ अपे; 


67. ¢vat nā ape armae&tayai! x8audrinam payat)ham paiti-barat ? 


yada 0082 ३५१०0०0 टॅ६० raeOwik-bajino* 
avi'goroftom pitim® gorobyat 
fra -darta-Cit? tüirinam f ra-darayoit nàvayayai iĝa ape; . 


29 ० 9५ ७१ २ ७०१०" 


. Corrected: DPS: apa; 
० Waag reads: fra-tacatyai. Pahl. Vers. frac-tacak. 


Corrected. 25: x&àudram. Pahl. an i Kuss. 
DPS: Orit; Waag: Grays 
DPS: xYaro02ma; HJ. xvroma. Pahl. Vers af 5८५7१८९ 


- DPS: paitsu$ 


DPS: ainidkim, TDA : ainaidkim, Pahl. Vers wyna Waag: ainyad 
Better: anaza. See Mihir Yat 44 anazo, unrestricted in size. Pahl 
Vers. NZ YSN. Waag remarks : nzy&n statt z'h'k zahey. Pahl.:vénik 


. uadysin. Barth. Air. Wb. 126 


- PES; armaestaya. 2.- Waag : 6rayo 
_DPS.: x"arofoma, x'aroma. See.note 5 in para 66 above. - Pahl. Vers 


af-iama. . 
DPS : rag8wa; better raéOwié as shown in para 66 above. . 


* ‘DPS’: ava 6. DPS: paitim. 


So Bulsara, Darm: fradarishtacit. Waag : fra-daritascit. Pahl. pat 
ffüc-dàriánth. Barth. Ait. Wb, 933, MEUS t 
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: TAG TATIR < अपे > 
 अजजेज्ञो अओतङ्दो“ sata दाख-मसो पइति-बरोइत*। अ-वभेजो पुम्‌ 
हाँम्‌-पुर्घम्‌ RRN, नोइत्‌ TIRÀ उस्च आपे षवो\' गाम्याइश'१। 
क्षस्‌ RaRa aada यथ नोइत अति" नि-दातोस्चः* 
-अ-इरिश्याँ* आ fac दिस अओेतअेषाँम्‌ बओघो"-जइतिश्‌ आस्तारइति || ६७॥ 


अवथ WALT TAA HACE, ; gs 
अथ हाबन हओमाँन्‌ TIT: यथ ep aA o 
अथ “मे ज्ञओथो dew रओोचहे नोइत्‌ अःतरें तॅमहे। 7. ... ... 
dag? ज्ञी' यथ होइ अशिश STRE | 


dat navayayai cape» 

a-vaēzō aetanna® frabarota düstra-maso paiti-baroit*. 

a-Vaezó pasüm hgm-puxdom draonaghd™, noit  payatha usta 8p 
favo! gamyaig'?. e ; rt 

xvas vavzibi$ antaro-baroit, yada noit acti” ni-dataséa-* a-iritya'*, 
à zi dim aetaefam baoda'-jaitis āstāraiti. : 


68. avada fra-borata 27008 fra-baroit, : 


aĝa havana haoman hunuyat yada hayat va&Qatg? `... . 
aa : ** me zao6ra yeinte raocahe, noit aftars tomahe 22. 
vidyat* zi* yada hoi* ašiš aghat : 


8. 
10. 
11. 


Waag:a&taghgm. 9. DPS: bard. Waag reads+-paiti-barat— - — 
So Bulsara; Waag : draonagho. Pahl. mizd. थे 
DPS : Éauo; better: 8806 as suggested by Bulsara and Waag. Pehl. Vers. 
pat roan, inf raftan-to go. 12. DPS : gavayait; Wadg reads 
gimyai§ on the strength of Pahl vers. gam: : See Barth. Air, Wb. 522. 
airs. Waag: aati ni-dàtieca. Pahl, Version’: oyfan- 
Isara : astini-daitia; Waag : acti ni-datieca. Pahl. Ve : ठा 
guide 14. Bulsira reads: à-rilygn; DPS:: airtdya; Waag 
corrects it to a-iriéya. Pak]. 7ésénd. 15. ‘DES : dang, baono. - 


- Corrected. DPS : 2०0७ 2. Corrected; DPS : hunyit. -` 


TDA; zyü. 6. Corrected; DPS: kë; - © 
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बीस्पनॉम्‌ ज्ञी crue Ni पराच इश्यम्ननोस्‌ दव रअज्ञअते उप 
- नशतुरुषु ताश्रओषु'” अ-स्राबरयम्नात्‌ पइति अहुनात्‌ चइ्यातू | 

अथ यो दिस फ हि<चइति) अश्तरें ane RAT अन्‌-अइयनाँस्‌ 
- तत्‌ दख्युनाँम्‌ AME उज्ञ-जसइति ॥ ६८॥ 


vispangm zi ava-srascintom.” pardca igyamnapan.® daeva raezacte? 
upa naxturutu tüÜraetu'? a-srávayar;nàt paiti ahunat vairyat 

aba yö dim fra-hinéeiti!! aptaro atarom-ca barosmeta an-airya.am tat 
daxyunam vororài uz-jasaiti 


यो पइति अपे बरइति, नोइत्‌ बरॅस्मइने येज्ञि वरॅस्म अश्तरात्‌ नजेमातू 
अभेषो.द्राज्येहे' यवो-फ्रथ्येदे पति बरेंस्म'-चित्‌ बरोइतू "f ale wife 
बरइति' श्रि वा पइति-आज्जाइति अयर द्राज्ञो वा वास्थ्यातू । यो gR बरेस्मइने 
बरइति, नोइत अपे येज आज्ञ अश्तरातू नजेमातू थि-गाम्येहे' पइति अपथे 
चित्र" बरोइत्‌ । येज्ञि नोइत्‌ पहति-बरइति थ्रि दा पइति-आज्ञाइति अयरें-द्राजो वा 
वास्त्र्यात्र ॥ ६९ ॥ 


69, yo paiti ape baraiti, noit barosmaine 
yezi barssma antargt naémat selo-drajyehe? yuvo-frabyehe* palti 
barosma®-tit baroif 
yezi noit paiti-baraiti®, Ori vi pairi-àz8iti avara-drajo va Vastryat 
yö paiti barosmaine bara ti, noit 296 
yezi afg’ antara: r2emat Ori-gáriyehe?, paiti apae-éit’ baroit. 
yezi noit paiti-barsiti, Ori và paiti-&zàiti ayarə-drājō Và vasiry at. 
7. Corrected; DPS: 30 asrascintem; Bulsara reads: a-srascigtom. Waag © 
aya-srasčatām - 
. .. 8. - Corrected. DPS: a&&ayamanaram 9. Bulsara reads: raézante. 

, 10. Corrected. LPS : tuOraegu. Cf. Vend, VII. 79. 
=.. 1l. Corrected. TPS, HJ: frshincigtaro; TDA : frahandamtare: 

6!) 1. DPS::drebjyehe | ae 
2... Cf, Vend, XIX. 19. aeka-drajs yavo-fra0o. 3. Waag: baresmaine-cit: 
4. Suggested on the basis of the Pahl. Version. apar barét. See Buleara 

Nirangistan p.350fn.2. . 5. DPS: fe 
6. Darm : Gri-gimahe.. 7. TDA: apgemat _ i 
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Tq बरॅस्म अअपो-द्राजो यवो-फ़थो, कचित्‌ अअेतहे पइति-बरोइत्‌। यत 
मस्यो अञेतक्षात्‌ ATA, यथ AAA फ़-स्तेरंनाइति, अथ अअतहे पइति-बरोइत ) 

यत्‌ ज्ञओत अहुरॅम्‌ AAT यज्ञाइति, मर्घेमाइ' बरेस्मइने ` पइति-बरोइतर । 

यतू ANE स्पॅश्ते यज्ञाइति mug रॅस्मइने' पइति-बरोइत्‌ 

अपो यत यज्ञमइदे' दओयोतँमाइ बरॅस्महने' पहति-बरोइतू । अषाउनॉम्‌च 
उरुनस्च प्रवपिश्च TAA’, दशिनोतँमाइ बरॅस्मइने' परति-बरोइतू । 

बीस्पओइब्यो यरो-कॅरंतिब्यो-मधेमाइ बरेस्मइने' पइति-वरोइतू । 

दक्ष्मअेस्तेंस TAA वरॅस्म ug पहति MAY फ़ानयरतेंमू' ॥ ७०॥ 


70. 


yat barasma aeto-drijo yavo-fra05, kvacit aetehé paiti-baroit. 
yat masyo astahmat barosma, yala 2७116 fra-storonàiti, aba aētahe 
Paiti: baroit. 


- yat zaota aburom mazdam yazaiti, mademai! barosmaine?* paiti- haroit 


yat amot3 903215 yzzüiti» frátomüi barosmaine? paiti-taroit. 


' aps yat yazamaide*, haoyótomüi barosmaire* paiti- baróit. 


akaungma urunaséa fravatiáca yazamaide?, 

da¥inotemai barosmaire? paiti-bardit. s | 
vispaeibyó yasno-korotibyó-maBom ii barosmaine* paiti-bardit- 
daxámaestom aBtet barosma yat paiti Fam fibnayentom*. 


अप अधातू ACT अजेतअइब्यो ज्ञओश्राब्यो यसाइति | 
योङ्दाँम्‌ dug seat वडुहिब्यो WO) 
फा AAA TAIT TUT । 


71. 


apa adat fraborota agtagitya zaoürabyo yssüiti, J 
yinham rit aiwyo vanubibyo fra-barat* 
fra acti zaobra® bardit. 
न न 
2. DPS: baresman; 80 Waag. 2 
4. So Bulsara; Waag reads : frānayata, 


DPS : mabimài. 

So DPS. Waag reads: yazaiti. 
So Waag; Bulsara : yliti; Pahl $ ४ stünét- 

Corrected; DPS : frabarvat . i ‘3 
Thus in TDA; HJ : modre. Lae? 
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NEN EC पइति' अझशव'. पओइयों फ्रङ्हरोइत्‌म्रुइति अअेतध ज्ञओत 
इमॉन्‌ वचो 

# अमेंष स्पॅशत | «Sp माजदयस्ने । वळहवस्च वढुहीशच जओथोस्च | यो 
अषव मज्दयखभेष्व WIM अओजनो, अषहे राथ्म जिस्तयम्नो", याथ्ब् 


‘aa अषहे Gs" अओइ तू दिम्‌ दिस्यत या अपश्च उवेरोस्च JANET | 


यस्च अजेतअषाँम्‌ मउँदयखनाँम्‌ पेरेनायुनॉम्‌ अइब्रि-जजुयनॉस्‌ इमान्‌" वचो 
नोइत्‌ चीसइते HALT अअताँम्‌ आ यातुमनहे जसइति* ॥ 
RI अधातू अश्तरात्र AAA मुज्यस्तोइशळ पइति-यसे<ति अजेस्मॉस्च 


बरस्मच ।। ७१ I 
. gaota gou% paiti* af&va* paoiryo franharoit 
 mtüiti agtada zaota iman Vaco 
_ .* amoka sponta | daena mazdayasne | 
 vaphavasca vaguhiéca zaofrasca ! yO ajava 
' mazdayasnó adjand, afahe ra0ma jistayamno’, yadwa 8६9६ akahe 
morovonte?, aoi tü dim disyata ya apasta, urvarasca, za00rüsta 
yasta aetaetüm mazdayasnanam perenayunam aiWl züzuyanüm imün 
vate noit visaite framrüite, aétam à yatumanshe jasaiti* 
frata adat amtarat naénat yujydsto/$ paiti-yasonti aesmüsta barasmaéa 


चिश! ज्ञओतर्श कइरीम्‌ अङ्हत्‌ FASTA FATT" ! 
गाथोस्चर WAI वाचिमूच; अडुहे' अस्त्वइते' पइति-आधयात्‌ 
MAA हावनानो ! यत्‌ हओमेंमच अ-हुन्वत्‌ sexu वी-सनात्‌ ॥७२॥ 


72. digi zaotar& kairim aghat myazduhe? ayan® ? 
gaGasta® fra-srávayat^ vačimča ajuhe? astvaite? paiti-adayat 
gat havanano? yat-haomoméa a-hunvat aghvanoméca vi-manat 


mazdayasnaetva, 


Gomang M IRL 
4. So Waag; Bulsara reads: paityapoit; TDA : paityaipoit; HJ paityaipois. 
* Cf. Yasna Ha VIII : 

5. Waag reads ;jUsayamno.Pahl Vers. ४6961 whicb is read by Waag: 
27६8 6. Waag reads: moronjaiti 7. DPS: imam 
72) I: Waagreads: cit. 2.* Bulsara reads: myzadolk; HI: inazdois; TDA: 
RRB inazdayasnoit; Waag suggests myzdahe. "Pahl, Vers andar dt ae m 
3. DPS :aiņ. Bulsara amends it to ayan; Wagg reads aiñ; Pahl. "9^ 

70६ with a gloss : gahanbar. . 
e 4, DPS: gasca frasravayaiti १ 5. DPS: aghe astvaiti : 
6, DPS: yaémanat. Pahl. varménit Bülsara suggests * vémenit ^ inst 
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BHRPATISTAN AND NIRANGISTAN १०३५ । 
MA आत्रवक्षहे १ यत्‌ आत्रेभूच अइत्निःवक्षयात आश्रस्च तिशरो 
वे-वक्षयात्‌ श्रो 
IR यओज्दथत्‌ | : 
WHAT वाचिम्‌ पइति-आ-धयात अथा TI ॥ ७३ ॥ 


73. Rat atravax&ahe ? yat ātromča alwl-vaxSayat aOrasca ti&ro Ovaxti$ 


yaozdabut, zaoOrata! vàtim paiti i-dayat 408 ratu% 
आअत्‌ RAAT १ यत्‌ आश्रसूच S थ्ररुतीम्‌ यओज्दथत्‌ 
परेंस्मॉनच HRY आश्रअच यखो-कॅरतभेइव्यो पइति-बरात्‌ ।। ७४.।। 


74. iat fra-borotaré ? yat a6rasa aévam ‘Graxtim १४०२२९६. 
barasmanca frakom aGraéta yasnó-korotaeibyo paiti-barat. 


, amg meu]! यतर हओमेंमच आख़यातू हओमेमूच पइरि- 
am ॥ ७५ ॥ | 
75. aat asnatarki? T haomomta asnayat haomemca pairi-harezat^. 

आअतू RARE ! यत्‌ हओोमॅमच गव रजेथ्व्यात्‌ बक्षयातूच 11-08 I 
76. dat rasgwitkarahe ? yat haomomča gava raéOwyat baxtayatta. - 
आपस्‌ आर्बेरेंस आ-बरातू सओपा-वॅरॅजञो अइत्याक्षयात ॥ ७७ ॥ | 
77. apom aboras a-barat sraofa-vorozo aiwyaxéayat. 
see दाइत्यो-गातुशः म्म्य न्मानहे, | 
धमात्‌ आराथात्‌' अप-सितो स्तून-युख्तोइशः ॥ ७८ ॥ 
- 78. २१०० daityé-gatus : 


madamya nminahé, mademat aradral apa-srito stCra-yuxtols?. 


—— :>>>>८7८”- 


73) 1. zaoÜ rasa. ? 
75) 1. DPS: asnatara 2. DPS: paiti-harezyat- Pahl. palayet. 


78) I. So Waag; DPS : araxradt, araQraot Pahl. zot-dám. ‘| 
2. So Waag; DPS : stnui-uxtis; Darm reads stuiuxtig. Bulsara : Stvi-uxtis. 
See Barth. Air Wb. 1609. Bulsara translates * effectively heard’, Pahl, 


m 


apāyuxt, which is read by Waag ‘stinyuxt’, . ._. pa | 
AY,.,.66 i 3 ani, 
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fray w 2 vw w 

हावनानो दाइत्यो-गातुशः «fe! उप ed, फ्रतराम्‌ बरस्मान्‌ 
अपराम्‌ आभो 

इओयातू हे नअमात्‌ आखत i 

आतरवक्षहे दाइत्यो-गातुश : दषि्नेस्‌ उप श्रर्ताम्‌ फ़तरांम्‌ आश्रो। 

फ़-बरॅतशे दाइत्यो गातुश ¦ CATA उप ACH फ्रतराम्‌ बरस्मान्‌ | 

दषिनातू हे नअेमात्‌ ARTER । 

xx = er 

अन्‌-अइब्ि-अरिकरो' MAT ANT आर्षेरंत-्ओषावरेज्ञ' बी-चरतँस्‌ ।। ७९॥ 

79. havanano daitys gatus : da&inom! upa Graxtim?, fratargm barosmün 
aparam 5015. haoyat. he naémat asnatars. — प 
atarvaxšahē daityo gatus : dašinəm upa Oraxtim frataram aro. | 
fra-barotaré daityo gātuš : haoyam upa Oraxtim fratarüm barosmün 


dakinat he naémat racOwiskarahe. : 
an-aiwi-oroz vo gatug aeta? aborota-sraofavaroza" vi Caratem » 


येज्ञि-च अओत' रतवो crue पर-य«ति' 
ज़ओत वीस्पो-रतुथ्व्वाइश रअथ्ब्रयेइति* 
TATA AAA: हावनाने रजेथ्व्येइति 
जओत अनइर्तो परयत्‌, दौहिइ्ताइ अशै -वचस्तैमाइ TAT रअेथ्व्रयेइति' ॥ ८० l 
80. yezi-éa acta! ratavo anahaxti para-yanti* 
zaota vispo’-ratuOwii$ racOwayeiti* 
aévaóa asnzdrat : havanane raeOwaYeiti 


x i कत. 
zaota anahaxto parayat, dahiétai arš-Vačastəmāi zaoÜrom račðwayēiti - 
2 MR 


79) 1. Waag: dafinam. 2. So Bulsara; DPS : sraxtim. But letter $ = 6. 
See Wikander Vayu’Ya8t on this problemS=6. 3. DPS: fratarán. 
4. eretvo-gütus, orezyo-gatus $ Pahl. Vers. an-apar-drang gdh. 
5. Bulsara reads: aetahe. र 
6. DPS: sraotg-varozahe; so Waag. 
7. DPS: éarayetom. Pahl. 08 roBénd. 


10) I. DP3.: १४४; Bulsara reads: aeta. Pahl. 69868. 
2. So Waag; DPS: paragayanti; Pahl. bë róBend. 
3, DPS: vispe; so Waag. 
4. DPS: rafayanti. Pahl. gümeécet. 
f 5, DPS: racxéaiti. Pahl, cumecet. 
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DE Waag ain; Pahl. Vers. 16€ Witz 
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यत्र अअेवो ज्ञओत क्रा-यज्ञाइति' म्यज्दहे AES aues, गातव अजेतयर 
AR अइवि-वर्जेधयेइति रथ्ब्रअच ARAT WAT | 

बीस्पयो साँचतूच' अषआनो wR यस्राइच वह्षाइच AANT 
फ़सस्तयअच" | 

ज़ओतर्श्‌ गातव अहुनेम्‌ वइरीस्‌ फ़ल्लावयोइतू | 

श्यओथनो-ताइत्य हावनअेइब्यो पइति-जङ्गहोइत्‌ । 

हावनानो गातूम्‌ | 

आतरवक्षहे गातव आतरेंम्‌ अइवि-वक्षयोइत्‌ । 

MALIN नातव Weg हसछ्हाइतीम्‌ फ़ा-यज्रइति ॥ ८१ ॥ 


81, 


yat aevo 2400 frü-yazaiti! myazdahe ain? zaotaré gàtava ३6६४३२ 
myazde aiwi-vaedayeiti radwaeca myazdaeca* raGwaeta. 

vispayd satatta® a¥aons stoi$ yasndi¢a  vahmaica — xínaoÓraica 
frasastayacca®. 

Zaotar& gatava ahunom vairim frasravayoit 

$yaoGano- taitya havanagibys paiti-jaghoit. 

hàvanànó gatim 

gtarvaxéahe gatava atarom aiWi-vaxSayoit 

fraborotart gatava yasnom haptaghaitim fra-yazaiti. 


यस्च HATA रथ्वाँम्‌ पओंइयों पइति आ-जसातू, हावनानेम्‌ ARTY 
आ-स्तयेइति । 6 र 
बितीम्‌ आत्रवर्धेम, भितीम्‌ MATT, gü दानज्वाङ्जम्‌, SU 
MMA, AT RAT, AAT साबा AT ॥ ८२ ॥ 


82. yasca aetaetam raÜwam paoiryo paiti a-jasat, 


havananom aetom 


a-stayeiti. 
bitim atrayaxé?m, j 
बाधा Xitüm' newisker mn, म E xštūm! raeÜwiskar?m, 


fra-yazaite in Atmanepada. Pahl. frac 


ritim fraberetarom, tüirim dànazvüz?m,pux?em 
haptaom sraota-var?zem. 


2. So DPS ; Bulsara : ayan, on the days; 


a gloss: gahanbar. 


3. Waag suggests: aete- Pahl. vers. 67०7 oysan. 


“4, Waag reads: myazdahe. : 
5. Waag reads: vispayae-Cit-ca- 


6. Cf, Visparad 1V. 2 and 1X, 7, 


1. So DPS. Waag reads ; xévastom, 
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अधातू अन्यञेषाँम्‌ TAY पदति-आधयोइत्‌' अअतअेषाँम्‌ रतवो अज्दाइ१ | 

थ्रि-गामि* reat अन्‌-अ*तर॑ अथ [ अन्‌ ]-अश्तरें-हिखुत” 

यंत अश्तर वा आयतः अश्तरें वा हि“्चाइति, थि वा आज़ाइति अयरॅ-द्राजो 
वा वास्र्यात्‌ | 

gsm" पइतिइत अस्ति” म्यज्दोइश': sex" tan राइतिनास्‌' 
दाथनाँम्‌ स्रवनाँस्‌च'' queam t ८२ ॥ 


83. 


adat anyaafgm raÜwam paiti-adayoit* 

agtaésam? ratavo azdai? 

Üri-gümi^ antaro® an-aptaro 9045 [ an ] aptaro-hixta" 

yat antaro và ayat" antaro va hintaiti®, Ori vā azaiti ayar-drajo vä 
vastrayat 

Zaofrangm!? paitista asti" myazdois!? ain!? ratu% rgitingm™ dāĝranām 
sravangmta' pasu-vastranamca™® 


——— aE 


So Darm ; Waag reads : a-Sayat; Bulsara : àóoit. Pahl. Vers. passox"é 
86687 


० Waag. reads : aéte 
. So DPS: Waag emends it to parayanti ; Pahl. Vers. é rüpénd [okàr] 


Bulsara reads : 6ri-gaim ; Waag : Ori-gami [m] 
Waag : antara 
Waag: ida. Pahl. Vers. roBisnih 


. DPS pata6a; Bulsara reads : aptaro-patada. Waag suggests : hixta, Past 


part. pass, of V hinc. Pahl. Vers. an-andaray-pasinjiinik 
DP3:8at; Corrected ayat by Bulsara ; Waag : ayat. 


. DPS: paiti; Corrected by Waag. Pahl. Vers. pafinjét. 
Bulsara prefixes zaota and remarks in the foot-note that the contex. 
' and the Pahlavi suggest its restoration: Pahl. ZWTR = Zotr, AY. 


zaodra. Waag reads : zohv. 
Corrected by Bulsara and Waag; DPS: sti. 
So DPS ; Waag reads : myazdahe. 


« So DPS; Bulsara reads : aygn 


Corrected by Waag; Bulsara reads : rainingm ; DPS: rauiningm. 
So Waag ; Bulsara reads : sravanangméa as per DPS 
Waag reads : pasyo-vastranaméa. . 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


84) 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


"EHRAPATISTAN.AND. NIRANGISTÀR "१०३९ 


आवोय' वनइति', स्पितम ज्ञरधुडत्र, यो फ्र-उरुख्ति' इवहे उरुनो वनइति* | 
आवोय दुजइति', स्पितम sper, यो फ्र-उरुख्ति' हबे उरुनो दुज़इते । 


आवोय Tay दधाइति, स्पितम super, येजहे ae दाइति 
हो S4 वओराज्ञः | P 


wf sit पति निव्राइतिश्‌ AR wets अस्त्वतो हुमतओषुच 
इरुतअषुच हुर्‌श्तञेषुच | 


` v. w ~ 
AAT SEPTA मज़िश्तच वहिइतच सख्रओश्तच, या नाइरि अषओने दस्ति, 
अइविच हृइथि चिषानाइच पइतिच पारॅस्मनाइ ख़तूम्‌ ATAN | 


iq बाइ बहिश्तम्‌ अस्ति || ८४ Il 


84. 


ponay > 


avoya’ Vanaiti?, Spitama Zara@uStra, yo fra-uruxti® havahe uruné 
vanaitis, 


avoya drujaiti?, Spitama Zara@uégtra, yo fra-uruxti® havahe urund 
druZaite. 

avoya dadrom dadaiti, Spitama Zaraduétra, yenhe daOrahe daiti noit? 
hvo? urva vaoraza.® 

daOri zi paiti nivaiti$ vispahe aghau$ astvato, humataeguca hixtaeguca 
hvarštaðšuča. ; 

aeta zaofranam mazištača vahigtada sraéstaca, ya nairi afaone dasti, 
aiwita 18191 cifanaita ७110125 pàresmanai xratüm atayanom. 


atom vohü vahištəm asti. 


. DPS: avays 


DPS: vananti. 

DPS: fra-urvaerxte ; Waag suggests: fra-uruxti ; Bulsara reads: fra- 
ürvaxti. Pahl. Vers. ránakih ; Cf. Pahl. Yas. 44-20 and 51-12. 

DPS : vanainti. Pahl, Vers. vanit estet. 

DPS: druyanti. Pahl. Vers. dn i droziin-é- 

DPS: fra urvaixti. See note 3 above. 


. DPS: doit. Pahl. vers. nê. 


DPS: hava. Corrected by Waag. l | 
So 025, Bulsara reads: ururvaza; Darm. suggests 4 urvaza. Wasg- 
reads ; vaoraza. 
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FST मङ्दयख गाथा स्रावयाँन्‌', AA अन्‌-अइन्यास्त | कक इश्र 
अइटपोकङहयो ति ! आधइरि कशओइब्य । “AT अश््योहह्योदति ! "d 
अञेषाँम्‌ अरेंदय' गवास्त्र्या वरॅष्नो' वेरेंज्यतॉम नोइत्‌ अव-रओधयात्‌' अघइरि 
परँथअब्य' 1| ८५ ।। 


85, 


aiwyüsta mazdayasna gad sravayan’, noif an-aiwyasta. kva 1073 
aiwyanhayanti? adairi kaSaeibya cvat aiwyajhayanti ? 

yat aetam arədvaya* gavastrya vorokna’ verozyatam* noit ava-raodayat’ 
adaifi paraGrazbya®. 


saq at निर्तेम < हे > Tae अइव्यास्तो Wie? यथ आथाउने' 
दुये पइति* मइध्योइ RRRA ॥ ८६ ॥ 


86. 


évat nā nitama <he> vastrahe aiwygsto ratu-frié 7 
yaa &braune! duye* paiti® maidyai paitiétane*. 


9 ७ ७ M 


86) 1. 
2: 


4. 


DPS ; sravayat; Bulsara sravayen ; Waag Stavaygn. 


. So Waag ; Bulsara reads: ardvat; DPS: aredvaé. Pahl. Vers. dn i 


sténik. 

i ds 5 
So Waag.see Barth Air Wb. 510. Cf. n. 52, n. 60. Bulsara fea 
Rond and refers to Yas. XIII. 2. DPS: varistta. Pahl 
Vers. kar vargisnih. 


. So Waag ; DPS: verozantam. Pahl. Vers: varzand-ku kar az pay 


kunénd. : 

So Waag: DPS avanrasayiit; Pahl. nē be ranak bavat- 

So Waag ; DPS: haroGrahebyo ; Bulsara : hare@ranVibya: Fal A : 
Barth translates: harodra '* Borte, Saum " des Rocks. Air Wb 179U. 
meaning border, hem of the coat-skirt, 


DPS : iOravanc ; so reads Waag; Bulsara« a-thravano. Pahl. 46 pay 


BanaxX- 
So Waag; DPS: bis. 


. DPS: paiti bis 


So Bulsara and Waag; DPS : paitistand. Cf. Vend VIII. 8; XV. 47: 
Pahl. fi tistán- 
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कताचित्‌' अअेतहे अइञ्यास्तो रतु-फ्रिश्‌ | 

यत्‌ मश्यो BATA UA अअतवतो, अञेतहे निर्तेमहै अइव्यास्तो 
रतु-फ्रिश्‌ | 

योइ AEM ARA अ.रतुफ़्यो पस्च NA 
नि-तआशयेइति* रतु-फ़्यो ॥ ८७ ॥ 


87. kvatadit! aatahe aiwyasto ratu-fri&. 


yat mayo a&tahmat vastrom?, aétavato, aétahe nitomahe aiwyastd 
ratu-fri§. 


yoi aiwyayhayante® koroti&ca a-ratufryo 
pasca aiwyast®m ni-taogayeiti* ratu-fryo. 


येज्ञि भिश्‌ हाथो qur ( इश्रोनचो )' यातयेन्ते रतु-फ़्यो, येज्ञि आअतू 
नोइत्‌ हभ्रोजचो' यातय<ति अ-रतुफ़्यो ॥ ८८ ॥ 


88. yezi Orig hadra tco ( haðrāńčö ) 
yatayent® ratu-fryo. 
yezi &at noit hadrindo yatayanti a-ratufryd- 
यो अजु अअेपाँम्‌ बरॅस्म फ़स्तरेंशति यथ अषव ज्ञामास्पो झस्तरॅनेत 
रतु-फ़िश 11 ८९ ॥ 


$9. yo 410 aésam barosma frastaronti 7494 afava jamaspo frastaronaata 
181०-४४: 


SS TSS 
87) 1. Pahl: Vers: katak-it- 2. So Waag ; Bulsara : * vastrem ° Pahl 


vastraXs ER 
3. So Waag; Bulsara : aiwyanghayeumte ; i 
So Waag ; Bulsara : ni-taosayeinti« Cf Vend XVII. 2: upa-taofayeiti- 


. Corrected; Darm : Ha6rá १९० । 2 
x ; ii. Satoni 88-90: Mr: Bulsara makes the following remarks : 
i The texts concerning the Barsom are misplaced here; for the 


BL LESS i inue, as appears front additional texts 
previous subject has yet fo Cont aif of Fol. 168. ‘They are therefore 


i I 
ontinuing on the second half of Fo 
ESOS from here upto Fol: 168 1. 21, and placed after Fol. 172, 


L. 20 below, where the su 
Nirangistün page 420 f: n. 12): 
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sqq ना नितंम बरॅस्मन रतु-फ्रिश ग्रिझ उबेर 

च्यो वाइतिश अअेतयो SALA अङ्कहेन्‌ 

तरो देनारो वरसो-स्तवरङ्हो 

‘MAK उपेम अअेषो TARE यवो MTT ॥ ९० ॥ * 


‘ND, cvat nā nitoma barosmana ratu-friS Ori urvara. 


dyà vāitiša aētayā urvarayá aņhən 
taro denārō varəsö-stavayhö 
dat upama aéto drājaņha yavo 11960६1119. 


योइ Tee fre, पइति-बङ्हाँस्‌-च' dur | येज़ि अईतरॅम्‌ 


Avital वस्त्रहे अइव्योङ्हयो ति रतु-फ़्यो। अन्‌-अस्परनो qm अइव्यो- 
छुहदयो *ति, अ-रतुफ़्यो ॥ ९१ ॥ 


91. yoi vaghonti keratiséa, paiti-vaghas-ca seravare&óa?. 
yezi antarom asporens vastrahe aiwyághay&nti ratu-frys. 
an-asporono vastrahe aiwajhayanti a-ratufryo. 
योइ Tees वरॅनोस्च पइरि-उविरितिश', 
अतर्केसच फ्रजुशो ALTA उपरस्मने' । 
येज्ञि ase” अइव्योकूहयो४ति रतु-फ्रयो 
SHY’ ATEN अ-रतुफ़्यो 
अन्याँमूच GAY वढ्हानहे बरॅम्न* रतु-फ़्यो ॥ ९२॥ 
92, yoi vaghainti Varənāsča pairi-urvigtis', atkssta frazuSo vahasca 


uparasmane?. yezi azaram? aiwyaQhayanti ratu-fryo. uparom* aiwyay 
hayauti a-ratufryd. anygmda suwem* vaghinahe baromna® ratu-fryo- 


91) 1. So Waag; DPS: xro uru baourüsca ; Pahl, Vers. in $c oy xar-barisn- 
. 92) 1. So Waag; Bulsara : pairi-urusvistig. Pahl. 227370९06९ i taBik- 


2. So Waag; Bulsara: upa-rasmanai ; Pahl. apar-nshdn-it- 

3: Bulsara reads: adarom ; underneath. Pahl. aðar. 

4. So Waag and Bulsara; DPS: apar2m. Pahl. apar.» 

5. So Waag ; Bulsara reads : Siptim-shoulder ; DPS : sutam: Pahl. suf? 
6. So Waag; DPS: narom na. Bulsara reads: dar?mna- 
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dic वस्न वस्त्रॅम्‌ अइव्योङ्ह्यो९ति 
< येज्ञि अधरात्‌ नअेमात्‌' > उज् -बरॅशति, अ-रतुफ़्यो 
~ v 
उपरात्‌ AAA अव-बरँरति, अथ अइव्योहूहयो ति रतु-फ़्यो ॥ ९३ ॥ 
3. yoi vastra vastrom aiwyayhayanti 
< yezi adarat naemat! > uz.baronti, a-ratufryo 
uparat naemat ava-baronti, aĝa aiwyanhayanti ratu-frys. 
येज्ञि टज्ञ-गॅरॅस्नावयो' निवद्वहेंश्ति' 
या हम अइव्योङ्हनः अइव्योङ्गहयोशति 
येज़ि अतर दरेंशजयाइति* वयो" रतु-फ़्यो | 
येज़ि आअतू नोइत्‌ अश्‍तरें Sane, वयो अ-रतुफ़्यो ॥ ९४ ॥ 
94. yezi uz-gorosnàvayo! nivaghonti? 
ya hama aiwyayhanas aiwyayhayanti. 
yezi antaro daronjayaiti* vay&? ratu-fryo. 
yezi aat ndit antaro dorozayaiti, vaya a-ratufryo. 


योह अइड्योकूहयाो ति पइरि-मान्याँस्‌च' । 
येज्ञि तरस्च अइव्योङ्गहन अइपि-वरेचडशति, रतु-फ़यो 
- 95.. ya aiwyanhayanti pairi-manyasóa?. 


yezi tarasca aiwyathana aipi-varocainti, ratü-fryo. 


93) 1. Inserted by Bulsara and Waag, on the basis of the Pahl. Vers hakar 


hat haca9ar n&max- 


94) 1. See Barth Air Wb. 411 :dysan ke pat girt vaySan ape drapend. Bulsata 


reads : uz-gorosno-vaVóana. Cf. Vend. XIV. 10. | 

2. See Barth Air Wb. 411; Waag follows Bartholomae. Bulsara reads: 
nivanti. 

3, Corrected. DPS : aiwyáthaca: 

4. DPS has : baropjayaiti- letter b instead of d- Pahl. Vers. bandénd, 

5. DPS va=*va=dva Waag reads: vayd- Pahl. har dé-ven- 


95) 1. So Waag; DPS: rusca nmanai nmànaygis-a ; Bulsara reads: uséa- dis 


nmanainmanaygsta: Pahl. apar mányayqn with a gloss € pardak ' 


x 
> 
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८ परो वा > पस्च वा पहरि-बरेंटुति अ-रतुफ्यो | 

योइ वङ्हइशति नर्धेसूच साधय<तिश्च TATA RF i 

aR मध्नॉम्‌ तनूस्‌ अइव्यास्तौस्‌ इरीरीस्पॉन , नोइत्‌ अन्‌-अइव्यास्ति 

आ-स्व्यंथ्ति | 

येज़ि nag नोइत aedi तनूम अइव्यास्ताँस्‌ रिरिष्यॉन्‌' अन्‌-अइस्यास्ति 
आ-सर्च्येंशति ॥ ९५ ॥ 


«paro Va> pasta và pairi-barenti, a-ratufryo 

yoi vayhainti 180592६ sadayanti8ca taromanca hiku," s : 
yezi maynam tanum? aiwyastam iririsyan' noit an-aiwyasti रि 
yezi dat noit mavnam tanum aiwyastgm ririfygn* an-alwyas 
a-stryonti, 


योइ गाथो रतु-फ़ित' पइति-फ्रीनाईति । 

यज्ञि अस्परॅनो वस्त्रदे अइव्यास्तँम्‌ दादरयो* अनइव्यास्ति आ-स्त्र्येशति । 

थेज्ञि आअत्‌ नोइन्‌ ACHAT Tae अइव्यास्तँस्‌ दाद्रयो नोइत अन 
अइड्यास्ति < आस्त्र्वेशति > ॥ ९६ ॥ 


96, yai gaa ratu-frita! paiti-frinanti? 
yezi asporono vastrahe aiwyastom dàdarayo? anaiwyasti. astana 
yezi àat noit asporono vastrahe aiwyastom {dadarayo noit an-aiwyasti 
<astryonti>. 


MS EE 


2. DPS: huki; corrected by Waag ; Pahl. Vers: zusk, husk 

3. DPS: erroneously : tinam. Pahl. Vers. tag. ee 

4. So Waag. DPS: iririé ; Bulsara reads : iririéat Pahl. Vers : 76861: 
5. So Waag; Bulsara a-stronti Pahl. astarénd. 

6. So Waag; DPS: ririši a. Pahl, Vers. 76006. 


96) 1. So Weag; DPS: ratufris; 2. So Waag; 0785. paiti-pr* 
yanti. Pahl. Vers. be franamend. 
3. Pahl, Vers. dürend. 


> eè 
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योइ बरॅस्मॉन्‌ फ़-स्तरेंनेंशति हओमाँस्च' चरेचैंस्च थनुइचर re «mr 
येज्रि थ्रिबिश्र हाभ्रकैंबिश यातयेइशति, रतु-फ़्यो | 

येज्ञि आअतू नोइन्‌ थ्रिबिश हाथ्रकैबिश यातयशति अ-रतुफ्रयो । 

योइ Wea" que वरॅस्मइने हॉम-वरंतय<ति ॥ ९७ ॥ 


97. 


yoi baresmgn fra-starononti haomgsca' varedssta Üanü&ca*. aptaro 
dàdata?. 


yezi Oribi$* haOraksbis yataycinti, ratu-fryo. 


yezi dat noit Oribi$ haOraksbi$ yatayanti a-ratufryo. 
yoi rabsscas pasvarodssca® barosmaine hàm-varotayonti. 


यो उवैराँम्‌ ater फ़स्तरॅनाइति' हमो-बरॅषजिम्‌ पओउरु-फ्रवार्धेम्‌ | वी-बरो 
फ्रवाक्षो upfen नोइत < अ >वो-बरों'। पओइरिश पोउरुफ्रवाक्षो 
फ़स्तरॅनाइति' | वी-बरस्च अ-वि-बरॅस्च रतु-फ्रिश* ॥ ९८ II 


98. 


97) 1. 


98 ) 


yö urvarám barosma frastaronaiti! hamo-varosajim paouru-fravàx&om. 
vi-baro fravaxáo ratu-fri$. noit < a > vi-baro*. 

paoiris —pouru?-fravax&ó frastaronaitil, vi-barasta ^ a-Vi-barosca 
ratu-fris‘. 


Bulsara reads: hamasca; Pahl. Vers. pat kaman katar. kantir. This 
is further explained by the gloss : kamān 7 darén 

So Waag; DPS: Oanvas-ca ; cf. the Pahl. Vers. sanvar-, which is 
a mere transliteration of Av. Sanvar-; Bulsara reads : Ganvaro-¢a 


. So Waag; DPS: antar? data; Bulsara reads : antar9-da&ta. Pabl. Vers 


andar dast éstét. 
Corrected by Waag; DPS: 018: 


Pahl. Vers: ras. 
So Waag ; DPS: pasVar?zdosca. Pahl. Vers: pasvarézd, a mere 
transcription. 


DPS); frastaronti; Waag reads: fra-starongiti. Pahl. Vers. frac vistarét 
So Bulsara and Waag; 

So Waag; DPS: paoirie 

DPS : ratué. Pahl. ratiha- 
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w v N 
a बरॅस्म aA नअेमात्‌ दाँम्‌-सिषाइति दस्‌ वा द्रज्ञयेइति, 
वी-बरो रतु-फ्रिश, नोइत < अ >-वी-बरो' 
अथ) यथ यो हाँम्‌-वअस्या' हॉस-बओेशयेइति' 
ब नअम हाँम्‌-खिशइति वी-बरॅस्च' अ-ची-बरेस्च रतु-फ्रिश ॥ ९९ ॥ 


. 99. 


99) 


100 


yo barosma agvahmat naemat ham-srifaiti ham va darazayeiti®, 
vi-baro ratu-fri$, noit «a 7-Vi-baro*. m 

aba, yada yo hm-vaesya’ ham-vaesayeiti : s 

va naema hgm-srigaiti vi-baraséa® a-vi-barosca* ratu-fris. 


योइ' बरॅस्म तओषयेइ<ति' द्रओशझ वा RR शोइन्म उनाँस्‌ वा कत्‌-चित्‌ 
वा पइति सिद्रनाँम्‌ | i mee 

Thr तिश्रो तरो-दिनानो इश्राचिश निशःहिशत कति WFN । 

यो उवेरो' अव-बअेचयेइति। ` ५ 

af तिशरो तरो-देनानो हथचिश्‌ mU रतुझिश | | 
थेज्ञि orate नोइत तिशरो तरो-दॅनानो हअचिश्‌ aC ति अ-रतुफ़िश ॥ १००॥ 


100, 


1. 


yoi. barosma taokayeinti? 078082 va paiti $oinma ungm va, kat-cit và 
paiti sidrangm. A : 

yezi 0815 taro-dinano hadracis nis-higtanti*, ratu-fryo. 

yo urvarà? ava-vaccayeiti® ४ ; 

yezi ti8ro taro-denano haGracis barogti ratu-fris. E 

yezi aaf noit ti$To taro-donano hadraci$ baropti a-ratuiris. 


—Ó———— णका haca 
DPS: anahmat. See Bulsara's note no: 11 onjpage 470. Pahl. hac an 
ee Waag: Pahl. ka bé né b a 
So Bulsara and Waag: Pahi- & né barét. i 
DPS : vaeyya. Waag ; vaya, better vaedya. Pahl. ham-danihe — 
DPS: vae&éayaeiti; Waag reads: Vaesayeiti ; better SR Pahl. 
ham-danist éstét. 5. So Waag ; DPS: varəšča 6. DPS: ivorbar9sca 


. So Waag; Bulsara: yo. Pahl. dysan. 


Bulsara. taosayeiti; Corrected; See Vend XVII:2; Waag reads: 
taokayeinti: Pahl. in Av. characters nontinti 


. Pahl. afar pat in dar 


DPS ; nis hiš capti; Bulsara reads: nié-hiséaiti and refers to AY, 
higtamaide of Yas. Hà 40.4; Waag reads : ni-shistapti ; Pahl. bē 6510 
So Waag ; Bulsara : urvarayd 

DPS : ava vaecenti; Bulsara corrected into ava-Vaejaiti; Waag reads * 
ava-vaecayciti- Pahl. Vers. pat yaziinih yaaet ku be; Waag reads « 
८ vexisnih ८८४6० ku : bē 2720०60 7 YDLHVNSN’yh YDBHVNY!: 
heterogr. f. Ytényh Yéyt dieses yerlesen aus vytényh vycyte q« 
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यो sf तिशरो करेंशो फ़-कारयेइति अव इथ वइति\ यवहे वा 
गवनहे वा | 

WESS ~ e we 

येज़ि तिशरो तरो-दॅनानो हश्रचिश हन दरॅज*ति* रतु-फ़िश | 

M e SN ~ - wv d mv 

AR आअत्‌ नोइत्‌ तिश्रो तरो-दॅनानो < इथ्र-चिश > erai, 
अ-रतुफ़िश | 

यो अन्येहे असह्य बरॅस्म फ़स्तरनाइति' | 

येज़ि पइतिशो उरो उप-दधाइति, रतु-फ्रिश 

प्रो उप-दातो फ्र-स्तरॅनाइति*, अ-रतुफ़िश ॥ १०१ ॥ 


101. 75 Zəmi! tišrő karo$a fra-kürayeiti 
ava iĝa baraiti? yavahe va gavanahe va. 
yezi tiro taro-donano hadratig han-darazanti*, ratu-fri. 
yezi gat noit tišrö targ-danand <habra-tis > han-daroZonti* a-ratufrig 
yg anyehe asahya barosma frastaranaiti*. 
vezi paitità urvara upa-dadaiti, ratu-fris. 
paro upa«datà fra-staranditi® a-ratufrié. 


aq हेँशति हावन रतवो' बरॅस्म स्तेरॅनइति। 
पओइये “ येनहे मे अषात्‌ हचा ” | 
बित्या “ अहुननॉम्‌ वहयेनॉम '! | 
श्रित्या “ दाइदि मोह ” | 


102. hapta henti havana ratavo! baresma storonaiti*. | 
paoirya “yenhe me aft hata”. 
bitya “° ahunangm vairyanüm ae 


Oritya “ daidi mai”. 


ij ——ÓÀM | 


Waag reads : zəmi. Pahl. Vers. paf gamik. 
\ 


101) 1. DPS: zm, z?mo,; 
2. DPS: baronti. 
3. So Waag; Bulsara corrects the a 
Vend. IX 49; DPS gives : “‘antara sponti 
4 heh nets Bulsara reads fra-steronaiti ; Waag reads: fra- 
staronaiti. Pahl. frac vistaret. 


. So DPS; Waag reads: ratave. 28 
22 5 Se Wag ; Bulsare reads ; storonaeta ; DPS : sterenaeity, 


word to han-dsrozaiti and refers to 
». Pahl. ० ham daténd 
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तुइयां '' उइतवइत्यो वा स्पें९ता-मइन्यैउश्‌ वा हातोइश हशदाता '! | 

पुरुष "sg मे अषात्‌ इचा । 

ge “दाइदि मोइ”। | 

EAM उझतवइस्यो वा स्पेशता-मइन्यैउशञ वा हातोइश्‌ हश्दाता | 

आअतू अन्याहु रतु-फ्रितिशु चतछहो कोस्चित्‌' PM 
बरॅस्मन फ़-स्तरॅनइते' पओइया “ येजहे मे”, बित्या “ अहुननास्‌ agidi - 
शिल्पा “ दाइदि ate A गास्‌ ””, तुर्या उश्तवइत्यो गाथयों वा स्पेथ्ता 
मइन्बैउश्‌ वा हातोइश्‌ ह*दाता॥ १०२ |! 


tüirya 6 ugtavaityd và spopta-mainysus và 14068 handata ”. 

puxéa “ yenhé me agat hata”. 

x&vasta? “ daidi moi”. 

haptada ugtavaityd va sponta-mainyous và hatoi$ handata. j 
Bat anyahu ratu-fritiSu Yataphro kastit* barosman fra-staronaite’, 
paoirya “ yeibe mē”, bitya “ ahunangm vairyangm 7, Oritya a daidi 
msi ys gam, tüiryi" uftavaitya gāðayā và sponta-mainysus và 
hàtoi$ handata. °° 


ओयेंम्‌-चितू\ वाचिम्‌ गाथनाँम्‌ suu पइति-वरो अरतुफ्रिश । 
पस्च वा प्रो' वा पइरि-बरो' अ-रतुफ़िश । 
FAM ALT ALTAR AAT TALIA | 


103. oyom-diti, vatim gidangm a-srutem paiti-baro a-ratufrit. 
pasca và paro* va pairi-baro? a-ratufrig. 
fra-tarato aéva mazdayasna barosmgn storotoe*. 
3. DPS: x&tvo ; Waag reads x&vasta. 


103) 1. 
3. 


. So Waag; DPS: danhistoit; Bulsara reads: kainhaséit, Darm 


kanhistoit. Pahl. Vers. katarté 


. DPS: frastaraityo; So Waag; Bulsara reads: fra-Stairyata after 


making Correction. 


DPS : umemtit ava. 2. DPS: pari; :Pahl. pēs: 
So Waag; DPS: pairi-baronti- 
DPS; st?ronti; corrected by Waag ; Pahl. vistarénd, 
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तत्र इमि, ततर अइब्रि-गामे* | 

MAT ATT", यो अरेमोइशाधो'. अइब्नि-देरंतो-गातुश'। 
अअेवाइवस्‌-चितः' अञेषो ata" eias" रतु-फ़िश | 
फ़-षावयो अइब्नि-गामि रतु-फ़िश, नोइत्‌ अ-फ्रषावयो 


का 
फरा 


फ़-शूइतिश, यत कत | 
वा अप वा पावयेइति | 


WDR हसि'२, यो पइतिफ्रयत्‌, तो पइति बरॅस्मॉन्‌ उप-बरइति ॥ १०३ ॥ 


tat hamið, tat aiwi-gime®. 

dat 4८864 yo aromolsa90? aiwi-doroto-gatus*. 

aévaivas-cit!° हठ barosma!! storonaiti!? ratu-fris. 

fra-gavayo aiwi-gami ratu-frik, noit a-fragavayo ka fra-Kuitis, yat kvat. 
fra và apa và Savayeiti. 

dat hails ya paitifrayat, tà paiti baresmgn upa-baraiti. 


यो अन्येहे Tae बरॅस्म फ्र-स्तरतँअ' फ़-जसइति | 
UH होइ दक्षो अशरातू नअेमात्‌ हाथहे अ-रतुफ्तिश। 


104. 


5. 


yö anyehe dahmahe bar?sma fra-starotoe! fra-jasaiti, 
yezi hoi dahmé antarat naémat hāðrahe, a-ratufrié. 


DPS : ahma ; Darm: suggests : hama ; Waag reads: hami. Pahl. Vers 
pat:hémin- i 
Corrected; DPS: aevegama: Pahl. pat damistàn. 


, So Waag : DPS ४७४, Pahl.. 69768: 


Corrected by Waag DPS gives ar2moido ; Pahl. armé ftán- " 
Corrected by Waag ; DPS : aiwiereto gàtué. Pahl. apar drang-g 
So Waag ; DPS: aevayayacit ; 

So Waag ; DPS : bar?smo: 

Corrected by Waag; DPS: stereiti. 


. DPS ::hama. Corrected by Waag ; See fn. 5 above. 


DPS: fra-staronti ; Bulsara reads; frastaranti; corrected by Waag : 
Pah]. pat.vistarifnihs 
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येजि आअतू नोइत्‌ TAT अ«तरात्‌ नअेमात्‌ हाश्रहे, नरो' हाथातू | 
फ्रथावयोर रतु-फ्रिश्‌, AeA अ-भावयो ॥ १०८ ॥ 


yezi dat noit dahmo antarat naémat ha@rahe, naro* haOrat. 
fraOravayo® ratu-frig, noit a-Üravay 


यो कंमूचित्‌ दह्वनाँम्‌ अ-पॅरॅनायुनाँम्‌ अश्तँम्‌ दस्ति, 
हा मे बर अजेस्मॅमच' बरॅस्मच | 


: 'येज्ञि षे दाइति दघाइति' CRIME 


येज़ञि आअत् हे नोइत दाइति दघाइति अ-रतुफ्रिश 
नाइरिकॉँम्र वा अपरंनायुकॉम्‌ वा अःतेंम्‌ दस्ति 


ay wd quf 


दअवयस्नेम्‌ वा तनु-पॅरॅथेम्‌ वा अश्तँम्‌ दस्ति 
पओइर्याइ दझनाँम्‌ पहरि-गरंहाई' पथ्येति ॥ १०५ ॥ 


105. yo komüit dahmangm a-poronüyungm aštəm dasti, 


ha mē bara aésmoméa! barosmata. 

yezi इह daiti da9aiti^ ratu-fris°. 

yezi aat hé noit daiti da9aiti a-ratufrié. 

nüirikam và ap?renayukam và atom dasti hayai 190 96 pabyeiti*. 
daevayasnom va tanu-p9r902m và atom dasti. 

paoiryai dahmangm pairi-g2rehvai? patyeiti. 


2. DPS: bard; Corrected by Waag ; Bulsara reads naroi; Pahl. Vera. 
mari 

3. DPS: fra-ürbvayo. Darm. suggests: frasrávayo. Pahl. pat frat 
srayisnih Waag reads: fraÜrüvayo; Bulsara follows the reading 
frasravayo suggested by Darm 

4. Bulsara and Darm give the correct reading a-sravayo; Pahl. a frac 
srayi snih 

1. DPS :zaesma-üa 

2. Pahl. Vers. drinisn. 

3. Corrected. DPS: a-ratufri$ ; 

4. Pahl. Vers. patoxsad bavet 

f; DPS: pairi-goromyai; Pahl. Vers. apar girét 
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SINT’ ना fef अअस्मॅम्‌* पहति-बरो' रतु-फ़िश | 
यथ वरेष्नहे HEC" Soa’ | 
क* TIAA अअस्मॅम्‌ पइति-रात्‌ । 
SAL अहुन अइयेम्न* ॥ १०६ || 
106. čvaņtəm! nā nitomou;? aesmom3 paiti-baro! ratu-fris. 
yada varognahe kohrpo? १5४९. 
kva? aétom® aesmom paiti-barat antaro ahuna airyamna?. 
<अस्मनओइब्य >' हवनओइब्य ना रतु-फ़िश्‌ अयङ्हओनञइन्य जॅमअनॅइब्य । 
येज़ि अनू-उसव श्त* रतु-फ्रिशर | 
asg अस्तओनओइब्य, नोइत्‌ द्रावअनअ३्य*, नोइत्‌ फ्रवाक्षअनअइब्य 
रतु-फ्रिश्‌ । 
दाइत्यो अन्यो' हवना, दाइत्यो अन्यो" 
यथ व“ घाइत्य' द्यात” ॥ १०७ ॥ 


107. < asmanaéibya D^!  havanaeiby ani ratu-frig ayanhaénaeibya 
zemaénsibya. - 
yezi an-uSavanta’, ratu-frig. 
noit aStaénaéibya, noit dravaénagibya‘, noit fravaxsaenaeibya ratu-friki 
-daitys anyo’ havano, daityo® any” yada va” Saitya® hyata!®. 


106) 1. So reads Waag; DPS and Bulsara read vat. Pahl. cand. 
2. DPS and Bulsara read : nitoma ; Waag corrected into-ritemomr 
3. Corrected by Waag ; DPS ; aesmahe. ; 
4, Pahl. Vers. apar-barisn 5. Corrected by Waag. DPS; kehrpahe ; 
6. Pahl.doi—Shoulder. 7. DPS: kvaée 8. DPS: aetam. 

9, DPS: airyanomna. i 

107). 1. Inserted in the text on the basis of Pahl. Version @sémén. cf Visparat 

dà X 2. etc. 9 १ 
2. S Wasg ; DPS: anusva anta; Bulsara reads: anu-syaonta: Pahl. 
Vers. an-ulsayiin ku-f6it-8 apat hitiin " 2 ; 

3 ल a-ratu-frayó and adds in the fn: 4; '*supplied on the 
E. suggestion of the Pahlavi " Waag reads: ratu-friš Pahl. Vers aratīhā- 
4 DPS: draonibya ratu-fri$ ; ratu-fri¥ is not required and hence deleted; 


Waag reads darvaenaéibya ; Bulsara reads: dravaenibya. Pahi. ern 


ini darém 5. DPS: aenyo; 6. DPS:a-déityo. Pahl- V re: daria. 
7. DPS: aéibys. 8. va=dva= two; Pahl- do-vén- 
9, DPS : 3aityo; So Waag ; Bulsara reads अल ve 
10. Waag reads : byata; Bulsara reads : hita ; DPS: hyta. 
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च्वतूब्य ना नितँमंअइब्य हावनओइब्य रतु-फ़िश्‌ ! 
यथ" थ्याँम्‌ ऑसुनॉम्‌ हओम-हूइतीम्‌ हिश्‌ हुनुतो | 


च्च 


२ erst आँसवो Ager ! 


बषि-द्रजङ्कहो' < वा. > वरॅसो-स्तवड्हो' < वा > 

कत्‌ इथ्ब्राचो' वी-बरातू ! नोइत्‌ 

sary क-चित्‌ उप-बरो रतु-फ्रिश 

अञेतवत आपो, यवत अजेतअेइब्यो SIRT | 

क्कता-चित्‌ गैंउश्‌ वी-चिथ्व पइति-वरो रतु-फ्रिश d 

असानओेनअइब्य” ना हओइब्यच A-AA रतु-फ्रिश ॥ १०८ N 


108. 


dvatbya nā nitemaéibya hàvanaeibya rətu-friš ? 

yada” Orygm gsunüm haoma-hüitim hi$ hunuto”. 

dvanto? 8९६5० asav aghon ? 

bagi-drajagho® <va> varoso-stevagho* <va>. 

kat haOratos vi-barat? nait Orygm kva-cit upa-bard ratu-fri. 
aétavat apo, yavat aétacibyo upayharoSt3e. 

kyata-cit gous vi-tiOra paiti-baro ratu-fris®. 

asanaenaéibya" nā hvačibya-ča a-hvaeibyartas ratu-fris. 


END LA कडा उ 


' Corrected by Waag; DPS: ya@ra yastuma huitim hiš xisto, 


Bulsara : ya Orayastuma huitim hig xVisto. Pahl, Vers. Cand 3-tàh 
hom pat hiinisn õisän hom hünitàr. 
DPS: éyavanto ; Corrected by Waag ; Pahl. Vers. te &vénak. 


. Pahl. Vers. bacak, bazay-drahna’. Barth (Air Wb. 952) translates 


bakay. “ein langenmass " i-e., one linear measure. $ 
So Waag ‘Pahl. Vers. hom vdrs sahāk or zak; DPS: aogé Var?so 
aévahe haom. ' : 
So Waag; DPS: ham 0088 ; Bulsara reads ham Origa and remarks * 
“ this form is strange ” (f.n. 1. p. 485.) Pahl Vers, ham ; generally 
Av. word haGraka is translated into Pahl. Vers, by pat akanén 0 
ham ( Barth Air Wb, 1763-1764 ). 

Corrected ; DPS: a-ratufris, ; 

Waag reads aSanaénaéibya ; Bulsara reads: havana€ibyas Pahl. Vers: 
बाट: 8 asmén 

So Waag ; Bulsara reads ang-havaeéibyaéa, 
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bS ~ 
UN हओम, अथ अप <अथ वरॅस>'” अथ अइव्योङ्हन <ह ना गव>'' 
द AAN, ह बरॅस्मन G-A ॥ १०८॥ 


ada haoma®, aĝa apa < aða: varosa >Y, ada aiwyaghana < hva 
na gava >, ` à 


hva’? agésma, hva barosmana ratu-fri&. 


CHR अअेतअेषाँस्‌ वङ्द्वाँस्‌' कत्‌-चित्‌ उप-इसात्‌ः? यवत हार्थेम । यो 
HATTA ओइस्‌ ae उप-इसात्‌*, अअतवत्‌ उप-यअेश” अश्तरं A- 
चित्र AATA अन्य उप-इसोइत्‌" । 


येज्रि नोइत्‌ उप-इसइति' थ्रि वा आज़ाइति अयरॅ-द्राजो वा वास्नयात्‌ | 


. यो उप-हसोइत्‌, dug बिनस्ति, अनस्तरतो" पस्चअओत वङ्गहरंग्तस्‌च" 
मघूनेंश्तस-चित्‌* स्रावयो इतर | 


येज्ञि इश्त'”, नोइत्‌ इइत'”, नोइत्‌ ATA अनू-इश्तेंम्‌ आ-स्तारइति॥१ T 


109. vat aétaésam vajhvam' kat-{jt? upa-isát? ? yavat ha0rom. 
yö aétaésam dim kat-dit? upa-isat®, aétavat upa-yaeéa* antaro haOrom-tit 
856 anya upa-isoit". 
yezi noit upa-isaiti® Ori và azaiti ayaro-drajo va vastrayat. 
yo upa-isdit noit vinasti, anastoroto’ pascaeta vanharoStas-ta® maynontas- 
tit? sravayoit. yezi igta™, noit iSta!^, noit asavanom" an-i§tom a-stáraiti. 


Cur sR ee Eis: 


9. Corrected ; DPS: haomya. 
10, Inserted on the basis of the Pahl. Vers, Ztóm vers ; oh i omits. 
11.. Inserted-on the basis of the Pahl, Vers. “ mart ani x es gost. 
12, Corrected; DPS: havahe- 


109) 1, DPS: adds : ahurané, which is not required, Sg: 
2. So Waag : DPS and cae ka-Cit ; is ranea 

. Bulsara : upo-isat; Pahl, Vers, apar- x'anat- —— ^ 
i siens “aes $ apa-yae§a, 5, Bulsara : upo-isoit, 6, DES : पळ, 
7, So Waag; Bulsara reads an-a-stryeite- corrected, DPS: apasat a 
8. So-Waag; DPS: varsstasta; Bulsara: varəstasčıt, cf, Teme dee 
ment XII. Pahl, Vers, cisdtak-ic, See Bulsara’s notes on page Do 
DPS : mnayntastit. So Bulsara and Waag ; Pahl. Vers, oe EAS 
10, Corrected by Waag ; DPS: ३३८३ Bulsara reads Pe and akes i 

nom-sg, meaning rich, Pabl Vers, एडम tiani Ee eee 
11, DPS has an-agavanom which 15 evidently Lei t ipi 
ment XII which gives the correct readings Pahl. an ड 
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१०५४ `` Ry) WA US कर... SUNDRY FRAGMENTS 


Ce et 


चिश्रॅम्‌ बुयात्‌ + 
चिश्रेंम बुयात्‌ AST न्माने 
पितुम्‌ बुयात्‌ AST न्माने - 
थ्वाँस्‌' fug बुयात्‌ AST न्माने॥ १ Ul 
1) ९0:20? buyat ahmya nmané 


pitüm buyat ahmya nmàne 
Owam? pitüm buyat ahmya nmané 


अअेवो पश्तो यो अपहे, died अन्यअषाँम्‌ अपश्ताँस्‌ । 
अङ्करहे मइन्चैउश नसिउताँम्‌ दर्ओनॉस्‌ दअवयखर्नास्‌ प्राजितीस्‌ 
मइ्यानाँम्‌ फ़ार्केरेंड्तीस ॥ २ ॥ 

2) aevo pantā yo agahe, vispe anyaésam apantam 


anrahe mainygu$ nasiátam daénam dagva-yasnanam 
parajitim mašyānām frükereitim. 


नोइत्‌ चक्षि sea यो नोइत्‌ उरुने quu 


नोइत्‌ चक्षि sya’ यो' नोइत्‌ उरुनि' ज़जुश 
TAA अघ' HUTA सूश यथा हीम्‌ आदरं मश्याक ॥ २ || 
3) moit Cahmi 282४७ yo noit uruné zaZva 


noit cahmi zazuša! yo? noit uruni zazus* 
na€tis aða“ zaradutra sus yada him Adaro masyaka. 


3) 


1. Better taoxma ; reading Owam inappropriate. 

1. Karl Hoffmann suggests the correct reading zazuši. 

2. Better ya as pointed out by Karl Hoffmann. 

3. Better urun€ instead of urvani as suggested by Karl Hoffmann. Cf. 


Yasna Ha 62.6 zazo-buye......... urunaé.ta daraye havarghe, i.e., €VeT- 
- lasting good-living for the soul 


4. Ms. K4 194; reading approved by Kar] Hoffman. Compare Vidic iha 
* here on earth. ' 


Sir 
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SUNDRY FRAGMENTS १०५५ 


मा MAA, KIA मा पोउरुशस्पॅम्‌ मा दुष्घोवॉम 
अअेश्रपइतिश्‌॥ ४॥ 


mà azarayoiS, ZaraÜu&tra. ma pouru’aspam mà duy8ovam aeGrapaitis. 
चथायाइय्‌ आश्रयाँस्‌ ॥ ५ ॥ | 
CaÜrayüim a6rayam. 

अनओमो मनङ्दे क्य वीसाइ क्व परो | 

अनओमो मनङ्हे दय वीस्पाइ क, m परो ।। ६॥ 


anaoms managhe kya visai kva paro. 
anaomoó managhe daya vispai kva, kva paro. 


वशनहे थ्वाँस्‌' अङ्रो' SHAT जामास्पनहे gue qifq अ-पइतिध्नि 
अमा, fay दवत अषिश्‌ अपथतो पइतीम्‌ आपम्‌ दाँन्साव्याम्‌, नोइत्‌ ( 
ह्वाज़ातो, नोइत्‌ ज्ञानिति, नोइत अमो KAN A RIA यज्ञ। 


अचिथो आनेंम्‌ शायओति यवअेच यवओेतातओच | TAY वोहू* ॥७॥ 


vargnahe Owgm?! agro? urušnõiš? jamaspanahe puOrahe 0ए0० 
a-paitiyni ami, yim davata 4३18 apadatd paitim apsm dansavyam noit 
hvàjato, noit janiti, amo aroná? xvais Bite yaza. 86106 ànom S&yaeti 
yava&ta, yavaetatasca.agem vohüf. 


West, Pahlavi Texts III page 302 n, 1. 
SNS XIII. 4. 


West Pahl, Text I. 356 cimigusan 6. 
Where are they to be produced beyond every thought ? and where before ? 


Cf. Avesta i Marzatan ; cf. Yt. XIII. 104 varéna hagauryágh. 


4) 
5) 
6) 


7) 


1. 


Better taoxms. See fragment 1 above 
Better hayhaurukoik ; cf. Fravarten Yakt 116 


2. 
3. Variant: ironá 
4. See Pazand Text ed. by E. K. Antia, Bombay 1909 p. 198. 


. CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. (sts 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


"ew 
reg Vete 23० 


(uem 


į 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


n] 


हु Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai 


